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Car. 1. 


Öppna dörr och fenstert 
Ögonen till venster! 

Gevär för fot! 
4j — i skorsten brinner sot! 


Bellman. 


ÖP ocemdervindarne, 1884, rasade vårre än nå- 
göisia ock hördes hemskare än någonttädes på 
det garla, öddiga, remnande, nästan tomma, 
Ulfsborg. Det hven, det pep, det smatträde, det 
dåvede. Gamla dörrar smällde upp och igen. 
Grethla jernluckor gaisslade på sina rostiga gång- 
jetn. De gemla jernflaggorna på tornen foro 
rondtomkring, ån åt den ena, än åt den andra 
sidan, med ett ohyggligt, skärande lite, — och 
öfver alt detta tjöt stormen, än i låga, ån i Hö- 
gt, förfärligt ängsliga toner. ' 

— Det var en ryslig storm! Gud bevara elden! 
— såde Tarte Lisbeth, snoppände ljusen, knep 
hårdare än vanligt till ljussaxen och lade ifrån 
sig handdoken, som hon fållade på. : 

Na kom en storm-il, värre än alla de förra, 
så att man börde några gamla glasrutor öfvergif- 
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va sina murkna ramar och ramla ned med otäckt 
buller och krasande. 

— Nej! — sade Tanten — Nu går detta ej an 
längre. oo Ö 

— Ja, hvad vill Tante göra? — frågade Rosi- 
na, på en gång rädd och full af skratt. 

— Hvad jag vill göra! Hvad jag vill göra! — 
Jag vill ringa på husfolket! — sade den goda Tan- 
ten med stigande affect (pling, pling) — Jag vill, 
att de skola se efter brandredskapen (pling, pling). 
Vi måste äfven se till alla pipor (pling, pling): 
Kom bara ibog det gamla Gräfsnäs "] (pling), 
som brann upp af soteld! (pling.) — Kom bara 
iheg det! (Pling, pling, pling, plingeli pling, plin= 
geli pling.) . 

— Ja, nådig Fröken kan ringa tills i morgon 
så dags, de höra det icke ändå i denna etormen. 
— sade Dora och lagade vig till att taga ihop 








+) Gräfsnäs är ett gammalt herresäte i Vestergöt- 
land, som fordom tillhörde Lejonbufvudska slägten. 
Dess gamla gråstensbyggnad har troligen stått se- 
dan medlet af-katholska tiden, undergått många ö- 
den, renovationer, förbättringar och försämringar, 
samt afbrann slutligen geriom soteld om våren 1834, 

” således samma år, som våra händelser tima, hvar- 
före Tanten hade olyckshändelsen i så färskt min- 

"no likasom dess orsak, .nämligen spruckna akor- 
stenspipor. 
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hålen på sin strampa och makade sig derföre ll- 
tet fram till bordet och ljuset. - 

— Himmelens Gud! — Akta sin mössa för lju- 
set, Jungfru Döra! — ropade Tänten, som nu var 
vorden alldeles eld-förskräckt, så att hon trodde, 
att elden kunde hoppa en aln, ty så långt var 
Döras möses-kraos ifrån de samtagna talgljusen, 
af hvilka troligen sju gingo commodement på mar- 
ken. 

— Har ingen fara. — sade Dora lugat och 
räknade på sina maskor: — en, två, tre, fyra etc. 

— Hvar år min gröna ullshawl? Har någon sett 
mina vantar? Vill inte Jungfru Dora tända min 
lykta? — Fast! — Jag springer utan alltihop! — 
ropade Tanten, litet grå, öfver att Dora och Ro- 

"sina icke delade hennes eld-förskräckelse. 

— Om Fröken nödvändigt vill hafva Bud ned 
till folket, så skall jag väl gå. — sade Dora och 
gjorde sig färdig i sagta mak. 

— Tack, tack! Ja, hjertans gerna! Det vill 
"jag visst, det vill jag visserligen, välsignade Jung- 
fru Dora! — gvarade Tänten — Då skall jag un- 
der tiden taga alla nycklar, ty vi skola besigtiga 
alla pipor, uppe på alla vindar, i hela detta gam- 
la rucklet. Jag har det gamla Gräfsnäs iminnet! 
Hu, Gräfsnäs! — i minnet. 

Imellertid gick Dora, sedan Tantef uppma- 
fat henne att bedja allt tjenstefolket genast kom- 
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ma upp. Under tiden uppgjorde Tanten en plan, 
. dels i sitt hofvud, dels i mun, för att Rosina äf- 
ven skulle få del deraf, och äfvenväl till henne 
utdelades nu förhållnings-ordres: 

— Nun skall du stå — nej, nej, du skall gå — 

fast, dit går jag sjelf, — nej, du' skall taga — 
- fast, det är bättre att Dora gör det. Nej, hör bit.— 
Om du nu vill taga Cajsa-Liea, Sven, och pojken, 
och köksan, och sjelf går före, — eller efter, med 
Wuset. Fast! — det är bättre, om du tar Beata 
och gamla Anna, ty jag vill ha Sven sjelf, .och 
lille Olle — — - . 

Så här höll Tanten. på, när Pora kom med 
hela husets personal, hvilka alla, voro högst för- 
undrade och nyfikna på, hvad. map kunde uträt- 
ta mot stormen, ty Dora hade icke funnit för 
godt att siga annat, än: ”Fröken befallde dem 
komma upp för stormens skull”. - - 

— Min välsignade Sven! —-sade nu Tanten. - 
Hur är det med brandredskapen? Hvad gör in- 
speetorn? Gå och .be honom och bokhållaren 
skynda sig hit upp! Vi måste se till alla pipor i 
hela huget, om de äre hela eller icke. Vi skola 
komma ihog det gamla Gräfsnäs. 

-— Brandredskapen! — Ja, det vet Gud i him- 
melen, hvar den är en gång; det vet inte jag! — 
svarade. Sten — Och med piporna har det väl 








» 
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ingen. fara, mer än de få, som eldas, och dem 
sågo vi om helt nyss. 

Nu stod Tanten. med balföppen mun. Dora 
bade redan i godt mak satt sig till sin strumpa, 
Rosina qväfde ett hjertligt skratt, och, pigorna 
sågo på hvarandra, knipande på munnen, och bör- 
jade i sagta mak retirera hvar till sitt göromål; 
men just under detta hörs ett rysligt skällande 
på alla hundarna, ty nu var ingenting mer sig 
likt på den gamla borgen. Der Hektor fordom 
koappt fick andas, der voro nu flera koppel med 
jagthundar, och inspectorn hade sin hund, och 
bokhållaren sin, och sjelfva Tanten hade en li- 
ten. Zemire.. Denna flög nu äfven upp ifrån sin 


dyna, eburu hon förut icke brytt sig.om. hvar- 


ken stormen. eller allt oväsende i och för den. 
Skällandet ökar sig allt jemnt, och snart höres 
— O under öfver alla under! — en vagn, som 
hastigt rullar in på den gamla borggården. . Så- 
dant hävde nu så. sällan, att alla intogog af en 
viss hemsk faga, till hvilket man redan af stor- 
men och Tantens eld-alarm var temligen stämd. 
Tjenstefolket skyndade hufvudstupa ned. Tan- 
ten ropade efter dem, att ex skulle genast kom- 
ma tillbaka och säga henne, hvad det var, som 
körde... Hen hade gerna, sprungit ned sjelf; men 
mössan var aflyft för det stora, uppbrottets 
skull, och dessutom skulle litet anordningar gö- 


Nm 8 Me 
ras för den främmande, ”ty andra körde icke så 
”sent in på borggården”. Mössan hyssades på, 
huru det föll sig. En mängd kluter, som lcgat 


på ett bord, knöts nu in i en af de nyfållade | 


handduokarna; alla de ofållade dito kastades iTan- 
"tens sparlakanssäng, och omhänget drogs igen. 
Rosina tillsades att ställa i ordning pallar, stolar 
och bord, af hvilka nåstan intet enda var tomt eller 


stod på sin plats, och Dora uppmanades att sätta ' 


upp nya ljus och linda väl med papper om dem. 
Tanten sjelf sprang bara fram och åter och släpp- 
te stora runda trådnystan på golfret,' hvilka hon 
sedan tog upp, och nystade upp för att åter tap- 
på dem. När allt detta var nästan färdigt, un- 
der Zemire's ideliga skällande, då kom Cajsa Li- 
sa upp med andan i halsen och sade: ”att Herr- 
”skapet kunde 'aldrig gissa, och ingen menniska 
”kunde ana — och — och” — men hon hann ie- 
ke längre. 

— Det är unga Baren Axel, som ändtligen kom- 
mer! — sade gamla Dora och kastade hastigt 
strumpa och glasögon ifrån sig — Det är han, 
det känner jag på mig! — och, utan att afrakta 
Cajsa: Lisas bejakande, teg hon dot ena a ljuset och 
sprang ned, så fort hon orkade. 

Men se, Tanten! Hon sprang fortare än hon 
"orkade och tog i förbifarten det andra ljuset, och 
"med dem sprang Cajsa-Lisa, som orkade springa 
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hur fort som helst, och: allt detta gjordes até 
Rocins stadnade ensam, försagd och ängslig, qvar 
i kol mörker. — Skulle man ieke nu titta in litet 
iden arma flickens, sig hastigt korsande, tankar, 
under denna långa, pinsamma, märka stund? - 
— När Axel reste ut för några år sedan, — 

tänkte hon — då var jag ännu en rik, glad, mun- 
ter och lycklig flicka. Nu ha, Emilie's och hen- 
nes mans dårskaper förstört allt hvad de egde, 
och hela mitt arf äfven. Nu har jag intet! Nu 
beror hela min exeistens på gamla Tante Lie- 
beth's godhet, som skrifvit till Axel och frågat, 
om jag får vara här, tille han återkommer. Men 

; hvert skall jag nu trga vägen? Nu Aar och vill 
Jag icke atadna här. Ack, mja Gud! hvilken led- 
sm figur jag gör i denna ängsliga afton! 

Så långt hade hem hunnit i sina. ledsammå 
betraktelser, når hon hörde de kommande nalkas 
Tantens ram, de enda, som eldsdes nu för tiden, 
utom Rosines lilla rom i ett af de närmaste tor- 
men. Dörren öppnades, lille -Olle ") kom först 
Bed båda ljusen, derefter Tanten, och så Axel, 

p fom höll gamla Dora troget i handen.” Tanten 
| hade redan gråtit 75 tårar, nu bars skrek och 
| berättade hon. Dora grät ännu tyst, med tusen 
i känslor och minnen, Axel var stum, 
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”flickadå rakt öfruniför sig och studsade till, när 
"de inkommit I ftommet, och en lång, smärt, usg 
"Hicks blygt/ock förliget" neg för”honom. : 
0 Jag tror, du kånner ånto igen Nn LA 
sade "Tanten. =. : 
">" :" Och detta vår händelsen, vch var icke så uu- 
”Uerligt: när Axel dist våg Rousina' på ett visst bröl- 
”fopp; som han/'väl aldrig kunde glömma, då" vår 
"det en liten femtonårig, rundlagd, yr och förftu- 
tn,' fast rätt täck flicks, som kallsdes Rosina L. 
"Ni stod der en lång; välvext, tjugoårig Aitcka, med 
”ett' bildskönt,  ovult, 'nästai 'ällvarligt anlete' och 
”nedslagnö, tirfulla blickar. fir Ove 
CNG, 1 öänning! — svarade Äxél,' ock i'dessa, 
"nästan de' första ord: han yttrat, låg likanprö da 
angenäm öfverraskulbg Tsjelfva toven." 'Hån gick 
”frarä” till "den! försagda 'Hilkån ock tackade hen- 
i ”som med sin närvaro förljufvat vår stac- 
gamla "goda "Tanter ensliga och ebformiga 
a I tba em a a 
















I börjadé Tanten; vigd, 
jom Akel genast fattade, hvad: gumman ämnade 
tilltgga, i bjorde' Hart; hvåd 'man alltid,-mot sin'vill- 
ja, mot 'alta béföfvehhetehs och Höflighetens Ia- 
Nar, nödgades! görä. Han fölt nämligen den goda. 


sig "tal 
NR bl pol get af Finner 6 ooh, kartadta 
— Nb”men hur 3 


är det meiFa gle springa =; 
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-gede "Apel. böställsamt — Den bar ja vet eve 

.Sblamd?: - : 

- Jay för svår; - svaratle: den törsöjde gua- 
man — men au är den bättre — Och nov berät- 
tade kon för den irtika (ja mycket artigare och 
tålmodigare äs förr) tunga Avel sin långe, långa 
sgåikt-historis,: med alla dess varieffonér, både,hvad 
krämpor :écH Hustorer. och sympåthier och kar- 
mi och huad-uli béträffades . base 

: Under: tiden symwlide Bovina shed théet; och 
Dora: heédö.på eget bevåg gjört én och tossn, Ji- 
i$én: -abobdnivg: I Köket; för ått ett par ef Axuls 
favorit-rIter skulle vankas: vid seapered; . : 

- Defoe Wepp nå tldrig ifråd gumman Lisbet, 
Sox ofrokgt. åidvste, på de fyra åren vi icke;rki- 
:hev bébod; Som: der omtalade. siktet, osktodt å- 
46 ber-uR: ochz hukhdull,. ofta ferkligen bållit den 
stackirs gummiiv vid sängen, häde:-Doras biträda 
då det stora hushållet ofta varit. oumbärligt. 
sh detta uädånttog hon sig aldrig, af verklig 
-Mrlek.: till Axel-öck omsérg för hans. bästa, eht- 
28 åon ofta pligsdes som en mask hos den gods, 
-tinklöva 'Tamten; döck mycket mindte tm. i sed- 
Nere thldt, sedan dei Unga, älskvärda Rosind äf- 
em var ud fånge iderj gamla borgen. Och för 
Roviaa varv Dors:en:skått af otroligt värde: Sörj- 
de Hoslay öfver ala. sins retslade förhoppsingar 
8 Nfvet, så tiöstarle Döéra. henne med kraftigg, 
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Ainfolla ofd. Leddes den arma'flickan, bom för- 
ut varit van vid ungdomliga nöjen, sus och vus, 
då muntrade Bora' hewne med tusende berättel- 
ser ur vitt långa 'lif i Löwentternska huset, be- 
rättelser om Amalis, om Axel, och omm måaga an- 
dra I slögten, hvsråf dock de tvärne nämnda ha- 
Ve ett värde framför ala andra, både för Dora 
gel hennes åhörarinna. Dora: hade i sin :megtöl- 
a en god sago-berättares tillgångar och förtjan- 
$ter:' hon hade ett rönt, lågom pryddt:språk; hon 
”Htapplade 'aldrvig; hon hade ett härligt minne; 
huv åyttjade aldrig flera ord än:sém behöfdos; 
hon brukade sanna, träffande liknelser-ur den en- 
la mtoren; och framför allt låg sanafärdigheten, 
och vissheten, att hon sjelf rätt uppfattat sken, 
så tydlig för den åhörande; att man skulle. virit 
Tirdig gå on ed på allt: hvad Bora förtäljde. Var 
”Rösiné nigon gång uppledsen vid Tante Lisbothe 
upptåg eller små-gnatande, då visade: Dora benne 
bark med ett par ord, huru litet det var att bry 
tig om, när man ändå i det hela stod sk högtöf- 
ver den stackars välmenande ech beskedliga gum- 
men; ock, behöfde Rovina tbland någonliten hjelp, 
42 Igade alltid Döre, att: Tanten på ett godt och 
Söka för mycket förödmjukande sätt skoffade han- 
Ae det. "Med "ett ord, Dora var sällan hemnme i 
win Ka fristad, uten, ät för Tantens; är för Ar 
sels, än 'för' Repinås skull, '$å det gamla köra 


- ar 
"Ulfsborg, -der nu dock intet, mer än de gamla 
-rempande murarne, talade till Dora om fordnua 
glada, trefliga och roliga dagar. Men nu var 
hennes afgvd hemkommen! — och gumman kände 
sig hela tjugo åren yngre och. lättare. 

Aftonen framflöt imellertid, och, då man skul- 
Je gå till bordet, kände Axel en besynnerlig ve- 
modig: könsta, öfver att så här qvaxrstå, ensam 
och allena af en hel bjelteslågt och på en gång 
Kra agare af all dess rikedom, alla dess ärofalla 

”.mingen, alk, allt, hvaröfrer denna gamla ätt bög- 
modate och varit så stolt i många sekler tillbaka. 
-Att hon kände Löwensteraska; blodet mägtigt rul- 
-Ja i sina ådror, det skola yi aldrig förneka; men, 
småt det vår till en stor del ntepäddt med den pya 
tidens, den nya: andans renande vatten, det var 
-Ha påtagligt, och det bevisade hang första fråga, 
sår :han kom till det lilla, endast för. tre perve- 

År dukade bordet. . 
.. =& Hvar är min gamla Dora? — frågade han — 

Jag acer ingen eouvert för: hepne, 

Tapten sig högst förundrad. vt; men hör 
hem genast ihog, att nu var Axel borgherre, lät 
å största hast framligga couvert åt Dora och £fo- 
»gade anstalt, att bud efter hesne genast afsändar. 
-Bera gjorde väl ett par små inkast och inyänd- 
ningar, mer jeke rätt många, och: ifrån denna 
stunden inberäknade både tjensteSolket och Tan- 
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fen henne '$ den allmänna benämhiögen af ”Herr- 
skapet”; hvilket förut varit em outredd end som 
stod och vägde. ' H fra 

--Axel åt för första: gången egen -mat nåder & 
get tak. Med bans sjelfstäniliga och ftiboraa sjä- 
"ne, ' må ingen förtyeka honom, att det väckte en 
"vivs. tillfredssiätlelse hos den unga manbes; som 
kimpat mot så mängs, för honom så högst vidri- 
£8 svårlghetet och harmfolla motgångar i:lifvet. 
' Meh, ack! :— åå kom en fanke på: ense; tom 
stufuradé dem eviga sömnen, : och hvars död aw 
samt banet 'honem tägen till dettas oberoende; == 
och då — föll en tår 1 visglvet, och hån föd- 
mådde: knappt, på tillbörligt sätt, besvara: den 
bjertliga välkomst-skålen, som "Tanten, Dora och 
Boslan kelkade honom med. >: - 4 

” Södar man ätit, kom en: stor fråga: Hvor 
"skulle Axel bo? De rem, som, enligt Axels skrift- 
liga anordningar, destill voro: lordhingställda (4- 
mstlas fordaz rum), de voro ännu, oäktadt två trra- 
sor i hvar kakelögn, så kalla, så fuktiga, att hen 
iedke :btan stor fara för sin helsa konde Hgga der 
denna första natten. Détta" insåg både Tanten 
och: Dora, och slutligen Ufsen Axel. Tatiten ville 
Hytts ut; flytta hit, lytts dit; men Dora uppfann 
ett förträffligt råd: ”Fröken Rosie ligger i Frö- 
"ker Bisbéthe: förinak, och unga Baton I Fröken 
"Posinag rum co > 


mn 
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Vagät och gjordi! Rosina rodnade, Axelsade 
"intet, ' utan gumnrorna, Cåjsa-Lisa,'Beata och lille 
Olle stökade om alltsammans, och, sem 'Axel var 
trött efter én ganska forcerad resa, tog han snart 
god natt och gick till hvila. 

— Hvad är detta för ett litet rintosee Axel, 
bår Tanten förde henom til hans tilla sofkemma- 
re — Här tror jag mig bldrig' varit förr! + + 
> — Det' kan vät hända, — sade'Farhen-=. här 
var bara skröp i fordua dagar; men, emedan dåt 
lig sk noirs det rum: jag tu bebor, väle-Rosi- 
2 vå gerva hafsk Uénna tilla tornkammate, som 
Kön så väl uppsuyggät. : ten sä 

Axel tog gåd natt. set : 

” Axel hade en besynverig känsla. Han: sig 
sig om. Det var någonting 'så underbart t detta 
Nils rum, som han icke på något ed ett kväde för- 
klaré. | 

'— Det måste aldrig funnits här förr — sade 
av till rig sjelf och skrattade nästan åt sin qgrie- 
In 'reflextod: — Väggarne tycktes vara beklädda 
med moderna tapeter; men, såg man:noga derpå, 
st befanng'hvar enda blomria olik den andta, såle- 
des tydligt måladé för hånd och ingalunda tryck 
inv Betraktade man noga bouqueteriray såstodo de 
HUkdiom i rader, -och' mer'af slump än gisvningsa- 
5 RIKE Axef in att af blommans första 

I wanbokstaf heta sig väg till dénste blomster- 


å a 
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chiffre. Hör låste han nn-Amalias: namn, här dem 
goda Berthas, .här den unga, lifliga Albert H—g, 
här den låpga, raka Pommerska Cousinens, — och 
här! — sitt eget. Han förflyttades af dessa. mip- 
nen alldeles åter till fordna tider och kunde på en 
Jång stund icke fortsätta synandetaf det lilla rum- 
met. Gardiner och andra prydnader voro enkla, 
amen .smakfolla. I en djup alcove stod den lilja 
sängen, och snöhvita musslinsmoln sväfrade der- 
omkring. Några goda böcker, dels Svenska, deja 
på "de andra trenne, vanliga lefwamde språken, väl 
icke af myaste fabrik, men af god dito och af 
godt val, stodo ordentligt uppatädade på en liten 
portativ bokhylla af mahagony, som hängde mel- 
lap .rosenfärgade sidenband. Några af dessa böc- 
.ker voro tagna i husets bibliothek, i andra pyare 
stod Albert H—s namn! — Axel rynkade litet ö- 
sgonbrynen. En gnitarre hängde på sitt gröna 
band bredsid-bokhyllan. Skrifdom, putsadt och 
erdentligt, som det skall vara hoa ett fruntimmer, 
stod väl uppstädadt på ett bord i den djupa fen 
.steremygen, och någonting, man visste icke hvad, - 
bevittnade, att det ofta begagnades och icke stod 
Mott. för ziratens. skull. Axel kände en oemot- 
atåndlig, ja nästan oridderlig nyfikerbet.. Han 
sig, hon forskade, han letade; men bardets låder 


voro-alla lästa, och icke em enda skrjfven rad syn.” , 


tes, mer än några små anteckningar, på obe? 


l 
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liga utgifter, med en vacker; modern, ung hand- 
skrift. När Axel vände om papperen; märkte han 
dock, att man på ett dylikt profvat en penna, och 
att, bland några namn, slömpvis skrifna, stod dock 
trenne gånger ”Albert!” — Axel rynkade ögon- 
brynen och gick till sängg, sedan han kastat cn 
Aygtig blick på Rosinas lilla toiltettebord, der allt 
ver ytterst ordentligt, nen äfven antydde, hur 
liten konst Kon använde för att ändå vara genska 
"vacker och behaglig. Utom én flaska rent eav de 
Cologne, fanns inga välluktande essencer, ingalös- 
lockar, inga pomadeburkar; inga bronzge-beslag, in- 
scaf jern en gång, inga onödiga bandstumpar och 
rosetter, med.-ett ord ingenting, 'söm stötte den 
nogräknade och nu, mer än någonsin, finsmald- 
de Axel. 
"Han lade sig, han släckte ljuset. -' 

— Besynnerligt! — tänkte hän (ty det gjorde haid 
nu ändå mer än förr)'— Besynnerligt! Jag lefde 
ett helt långt lif i blindhet, rusade fram på lif- 
sets bana, språng stundom förbi både dygd öck 
hederskänsla, utan att låta dem hejda mitt hpp> 
var ömsom göndersliten af ånger, blygsel och den 
oemotståndliga dragningen att & nyo kasta mig-in 
i patsionernas hvirfsel, föraktade menniskorna, e= 
medan jag föraktade mig sjelf, och fann mig ändå. 
alltid rätt så god som de, gaf mig obetydlig tid' 
alt någonsin tänka på en Gud i-höjden, såg, hor? 
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usel. verldea var, och följde dock sjelfmant och 
gerna. med dess ström, i huru många ovärdiga 
krokar den ock slingrade sig. Vänskapen, men ändå 
4cke. den aldra ädlaste, var den enda rena känsla, 
"som. ännu fanns qvar, och ärelystvaden det enda 
af mina omåttliga begär, för hvilket jag icke skäm- 
des, vid mina få sansade ögonblick. Så ungefär 
såg det ut inom mig, när en ängel och hennes 
död försonade mig med .verlden, med mig sjelf 
och med min Gud. När man ser dygd och tror 
derpå, då börjar man åter älska menniskorna. Jag 
blef mildt och ljuft stämd. Sjelfva min sorg, öfver 
att Amalia icke mer vandrade på jorden, var en 
mindre bitter, mindre sönderslitavde känsla, än 
att hon lefde och dock för evigt var förlorad för 
mig, än att hon tillhörde en varelse, henne så o- 
utsägligen underlägsen och ovärdig. Amalia ville 
dö. > och. hon fick det, och jag älskade henne 
nog. högt att tacka Gud, som bönhörde henne. 
Hon ville gifea mig allt hvad hon i verlden egde, 
utom sin dygd, sitt rena samvete. — Nå väl! Jag 
mottog med emärtfull tacksamhet hennes gåfva, och, 
när hon ändå var borta, så kände jag mig mindre 
olycklig af att inträde i mina naturliga rättighe- 
ter och. efterträda Amalia i egandet af vår gam- 
la slägts stamgods och rikedomar, ån om dessa 
gått till ett barn, der väl Amalia var moder, mer 
der — hu! jag ryser ännu att tänka derpå! Blot- 
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ta tanken, på denna ljumma half-varelse, denna 
Möblendorf, är som den känsla man erfar, när 
man tar på en. groda eller avnan amphibie. Nej, 
nej, Gud vare tack, att det icke lefver en varelse 
med hans kalla hvita och värt röda varma blod, 
blandadt i sina ådror! Nej, jag. står nu ensam! 
Jag förefaller mig sjelf, som den. gamla De la 
Gardieska bildstoden, hvilken, när taket remnade 
på den så kallade Dramaten"), stod ensam och 
vpprätt i lågorna. Äfven omkring mig har det lå- 
gat. Taket har remnat, och hura långé står väl 
jga? — Den, som är ensam, huru länge. vet ban, 
om han står eller faller? — Och sedan är det för- 
bi! Sedan skola slågter födas, slägter dö; men 
ingen Löwenstern skall mer uppstå! — — Ännu 
lefver dock en — utom mig. . Men. brottet, brot- 
tet, är. den hemska conetellation, nader hvilken 


; hen föddes, och han skall blott känna Löwenstern- 


ska blodet brusa inom. sig, men aldrig konna åbe- 
Ttopa sig förfäders bragder och dygder; endast i 
bottnen af en nedslagen själ sörja öfver moders 


> vanåra och. faders svaghet, — eller — hvad tro- 


ligare är, han skall aldrig drömma om -sitt eget 

egentliga ursprung... Afgrundstanka! Straff till- 

rickligt, äfven om icke samvetet gnagde! Och det 

gnager! Viest tiger. det ibland, när lifvets. orkan: 
"Ett De la Gardicekt palats i fordna tider. 
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brusar och susar, när den omgifvande verlden med 
sitt buller tar tankar och uppmärksamhet i be- 

"sittning — men ack, — dessimellan! Detta är då 
den enda erfarenhet, jag egentligen vunnit på min 

” fyraåriga resa! — Och en ännu: att mer än en Ama- 
la fanns det icke för mig, ty, jag nekar det icke, 
jag har sökt, sökt, utan att finna; sökt aftusende 
orsaker, ty, skall jag bekänna det midt under den 
frihets- och jemnlikhets-sol, hvars strålar, genom 
den gryende morgondimiman, genomtränger mig 
"med hela sin magt, midt under detta sträfvande 
att införlifva mig med den klara, aNseende philo- 
sophiens anda, som föraktar alla fördomar, midt 

i den tid, som blott vill veta utaf menniskor, men | 
icke af slägter — så ropa dock röster ur grifter- 
na och bjuda mig icke glömma hjeltestammen, 
"icke med flit afhugga dess sista telning, inan nya ” 
skott synas! — — 

Med så många djerfva planer således, både 
rediga och dimmiga i mitt hufvud, med så mån- 
ga minnen, både bittra och ljufva, med så många 
korsande tankar i själen, och med ett hjerta, som 
jag befallt att hädanefter blott egna sig åt fä- 
derneslandet och stränga pligter, allmänna och en- 
"skilda, och för resten vara förnuftet i allt under- | 
gifvet — genomträngd af allt detta, inträder jag 
ändtligen i afton i min gamla fåderneborg, och 
då — då — o, jag skäms att uttala det för mig 
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sjelf, då är min företa ifriga sysselsättning, att 
betrakta, nej, noga skärskåda en vanlig, obetydlig 
flickas rum! Axel, Axel, Axel! När, och när, 
skall du resa dig:upp och: blifva sjelfetändig? Fri 
från atoftets demoner? — — 

- Så Hogt följa vi Axel t hans tysta tankmo- 
ndlog; nen; tordes vi besvarä” häns sista fråga, så 
blefse det säkert med de orden: ”När du blir grå 
och gammal -och kall, men icke så länge ögat 
Mixtrar; hjertat slår fort, och mannen ännu stri 
der med ynglingen.” Och stt detta så var, bevi- 
ss af den härliga goda sömn, som han njöt bland 
de små musslinsmolnen och omgifven af alla de 
små oskuldsandar; som pläga sväfva omkring ew 
Nordisk ung-mös tysta bädd. 


—L 
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Ack, Frithiof, du är lycklig! 

Du följer ingen, du går sjelf förut. 
-— rr + 
Hur” annorlunda är det ej med migt 
Mitt öde hvoilar uti andras händer. | 


Tegnér. 


Virsors var ju alltid detailernas högsäte. Må 
man derföre vända sin. hog till detrenne frontim-. 
mer, som nu reda sig till hvila i Tantens Tom, ty 
i det tredje af dessa sof Dora, 

Rotina satt tankfoll och tyst på sio Bädd och 
rollade upp de rika, ljoskrana tockarna på sina 
fingrar. Dors satt äfven tyst, men nöjd och glad, 
vid caminen och knackade på några bränder. 
"Tante Lisbeth sprang fram och åter, i stickad un- 
derkjol, tofflor och grön ullshawl, och pratade 1- 
deligen om Axel; Hur' lik sig han var! Hur o- 
lik sig han var! Hur' vacker, ja vackrare än nå- 

| gonsin! Hur elegant, ja, elegantare än någonsin, 
och detta med rätta, ty, ”det är icke nu med lån- 
ta penningar han svänger,” och hur han talat om, 
att ban hade en hel coffert med fruntimmers små- 
saker utifrån, som Tanten och Dora skulle få gö- 
ra hvad dem bäst syntes med, och att Tanten 
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frågat, om ej Rosina fick vara med i den delnin- 
gen. . 
- Nej, kära Tante, för all del! — sade Rosi- 
na, uppspringande från sin plats och likasom opp- 
vaknande ur många långa tankar — Det vill jag 
visst icke. Axel har nog varit god, som tillåtit 
mig "vera här dessa åren. Nu satt jag Jost och 
grundade på, att den tid är kommen, då jag bör 

tänka för mig sjelf. 
— Åh, kära Eröken! — sade Dora — derpå är 
tid nog ätt tänka i vinter. . Baron Axel blir ja 





derligt ut, om Fröken genast talade om hädanfärd. 

Vänta dermed, tills han i vår hemkommer från 

Stockholm, och under tiden. kan Fröken ju. ställa 

om psssande plats åt sig, , . 

Att Dore hade rätt i detta, var påtagligt, och 

Rosina faan det sjelf, ty, att tala om sin hädan- 
| färd, notan att veta, hvart det skulle bära, vore li- 
| kasom, en nppmaning, att Axel skulle hedja henne 
| stadna qvar; men, att nämna intet, var att alldeles 
| slippa det, ämnet. . 
Vv o— Nej, min hjertans Rosina! — sade Tanten, 
för hvilken "den glada, goda flickan ändå var blif- 
ven alldeles oumbärlig — Nej, kåra barn, talaic- 
ke om att flytta ifrån mig! Jag skall nog bedja. 
Axel, att du får stadna qvar, lita på mig! 

— Nej, kära goda Tante, — sade Rosina, & nyo 





| endast hemma några dagar, och det skulle se un-. 
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uppfarande från sin plats — gör inte det! Jag 
skall lyda Doras råd; men bed icke Axel om nå- 
gonting för mig, ty det plågar mig! 

— Ack, kära barn, — sade Tanten med en viss 
liten nätt ton — du skall icke vara tyckmycken! 
Tacka du Axel för hvad han vill göra för dig! Al- 
la tycka om tacksaroma menniskor, och hvem vet? 
Kanske trampar du längre än jag i desna gamla 
trappor.” 

Hår blef gummaps ton, enligt hvad vi minnatr 
ef gammalt, litet tårblandad, ty tanken på döden, 
den, den kostade ändå alltid en våt fläck på det 
blårutiga näsduken, ehuru den goda gumman icke 
egentligen fruktade döden, utan fastmer rördeg 
af tankan på sin egen begrafning, sin egen svep 
ning, kists, confect och Rhenekt vin ete. etc. 

Rosina låtsade alldeles icke förstå Tanten& 
emi tånksvängningar, utan svarade helt allvarligt: 
och bestämdt: 

'—'Ja, Tanie här ganske rätt: I mörgon villjag 
göra, hvad jag försummat i afton, som är att tac- 
ka Axel för Jans gästfrihet, och tHloch med bed- 
$e honom om dess fortfarande ånnu en 'iten tid. 
Dit är rätt, och hvad som är. rätt, det bör man 
göra, äfven om det kostade på aldrig så mycket. 
Och att det skall Kosta på att vara i beroende af 
alldeles främmande personer, det är icke under- 
ligt, när man voxit upp och införlifrat vig i dem 
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tankan, att. man egde tillräckliga medel för sin 
bergniog under ett helt lif. Rosina grät bittert. 

— Ja, din svåger har handlat som en stor narr 
för sig sjelf, och som en stor skälm emot dig — 
sade Tanten och marcherade i vredesmod, med 
så långa steg, som den stickade, snäfva och myc: 
ket af tvätter hopkrupna yllekjolen det medgaf. 

Rosing svaradg intet, och Dora propongrade 
att gå till hvita. Men detta varicke så lätt gjordt 
som sagdt, Tanten hade tusende saker att orda 
om. Hon såg nu i Axel gn lifelefvande Consja 
Malte, hvara aldra minsta önskan hon till punkt och 
pricka ville uppfylla; men nu var olyckan, att, lika 
så väl som gumman kändg alla salig .Conain Malter 
små egenheter och önskningar, lika /itet visste hon, 
hvad som' behagade Axel, så i mat gom allt annat. 
Hop hade fordom mer studerat på att mota, con- 
trecarrera och. contreminera. Axels. phantasier, ön 
att efterkomma dem, och nn hade hon alldelea 
sänt deres form. Hon funderade mer på mor: 
gendagens anrättning, än på hela den i gummans 
amvaler oförgätliga brålloppsmiddagen, ty då vis- 
ste hon, att allt hvad som kunde upptänkas skul- 
Je finnas; men att nu hitts på fyra å fem favorit- 
rätter, vär hon ändå icke visste någon, det var ett 
hofvudbry, från hvilket den goda Tanten icke oå 
Mmrt somnade, och Dora, som redan lagt sig i ytt=. 

Axel, I, 2 
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re rummet, tyckte det vara tid nog tills morgon- 
dagen att rycka fram med sina råd, ty hon knn- 
de lätt begripa, att alla dessa matfrågor, som skul- 
1e passera Rosinas rum, "hvilket satt i mellanhand, 
skulle, ängsligt och motbjudande contrastera med 
den arma flickans många, mer och mindre sorg- 
liga tankar. : 

Prisad vare Doras klokhet! Nu sofva de snart 
alla tre, ty, när ingen svarade Tanten på hennes 
matbekymmer, så skulle hon tänka och fundera & 
sin tystket, och, när Tanten någon gång företog sig 
detta besvär, helst mellan täcke och lakan, så som- 
nade hön genast och bestämdt, när gikten icke var 
tillstädes,ty dén beskedliga gumman hade godt sam- 
"vete, eniedan hoti aldrig anade, horn mycket ondt 
hennes dumheter gjort och gjorde här i verlden, 
"och emedan hon dessutom, såsom en ärbar mö eg- 
mr och anstår, aldrig läst Cousinerna, den fas- 
ligt farliga boken för alla flickor. 
| Och medan nu alla sofva på det gamla Ulfs- 
borg, fast de kanske hafva så högst olika dröm- 
"mar, så 'vill man, heldre än att skildra alla dessa, 
der Cajsa Warg på sitt håll, — der små ungdoms- 
"sorger och framtida hägringar af rosor och liljor, 
— der minnen af fordna ljufva tider i Axels och 
Amalias barndom, — der alla mannens djerfva pla- 
"net och ynglingens ljusa förhoppningar, spelade 
hvar siva roller; heldre, säger man, ön'att afmåla 
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illa dessa drömmar (ty de voro ju åndå bara 
drömmar), så vill man för en nyfiken läsare och 
mild granskare främlägga några froginenter af A- 
fel res-journal, ställd i bref till Carl 8., för att 
Ktet närmare lära känna honom, än af hans egen 
finknioäolog i den mörka alcoven: 


Cu. 3 


För Skandiens kulna regioner 
Jag afmitt öde danwd var. 
» Pra första bild, btig tjusat har, 

Bkallf& min fyras sisfa toner. 


ev la Stagnelius. 





0,— — — 1833. 


&q,, kära' Cärl, svara m kela" din fruktan? Nu 
Tf det afgjordt: Angelika ' Blir "aldrig det maka, jag 
heinför I min gama Tädefnéborg: Jag nekar icke, 
at hennes första anblick saint det tfånande 'och 
Feuieliska I helå heines'Välende uvflkorlgt ärög 
nig till hende. Meén det är mycket, som tjusar 
på Rögre håll, och som Vid närmare skårskådan- 
Be förlorar öidé färger Och behag. Du mitds/att, 
Vet jag ökref till dig härifrån, hade jag blott på 
€N par, promenader och på la Scala sett henne. 
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Jag vore en. lögnare, om jag nekade; att hon då 
upptog kela min uppmärksamhet. Att bland alla 
dessa Italienskt blixtrande ögon. se tvänne Nor- 
dens milda stjerner på deras dunkelblå grund, och 
denna snöhrita lilja bland Säderns glödande rosor, 
det var något nytt och hänförande, och du vet, du 
vet, hvad det nya dock alltid hade för en magt 
öfver din vän. ”Amaelia finns icke mer; Hennes 
”motbild finns heller icke. Men en maka måste 
”jag söka mig, om icke lifvet skall för mig gå 
”förloradt, och kanske är det ödets villja, att. jag 
”här, långt ner i Södern, skall finna den Nordblom- 
”ma, som var mig ämnad, gom blott uppspirat för 
"mig, som blott kastats hit, för att jag här skul- 
”le finna henne.” Så talade jag till mig sjelf, 
när jag. såg flickan, när jag såg hennes öga hvila 
på mig, och hon likasom tycktes förebrå mig der 
köld och  liknöjdhet, som jag visade deruti, att 
jag, ehura deras landsman, icke-lät införa mig 4 
Grefvinnan M—8 och Angelikas högt prisade krets. 
Men du vet, huru jag förstår att långsamt insuge 
mia fröjd, och huru retande jag alltid funnit det- 
ta dröjande att plocka. en frukt, som lockade min 
hog.. Jag gick icke till Grefvinnan, och, för hvar 
gång jag såg Angelika, tycktes hennes blick allt 
mer och mer förebrå mig detta. Hennes kind blef 
iblsnd, som här man håller en röd ros invid en hvit, 
och — skalljag bekänna det? — jag trodde mig mär- 
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ka, att mina blickar just voro den röda rosen, som 
Tirgade den hvita. Men ack, men ack, i terpen- 
tin, — ja, skratta bäst du vill! — iterpentin skul- 
Je denna milda, ömma, halftånda låga släckas! 
Dock, jag vill icke gå händelserna 1: förväg. 

En mergon. helt tidigt, lockad af Italiens tju- 
sände himmel och förtrollande dofter, och ur stånd 
att dväljag längre i mitt varma locanda, kastade 
jag en lätt mergondrägt öfver mig, skyndade ut, 
för att dricka den balsamriska morgonluften och 
sjata med -alla sinnen af all. den härlighet, som 
utbredde sig för.mig,. Jag låt slumpen lada mina 
steg och döémen locka mig, och snart stod jag vid 
Milanos beryktade domkyrka. Iaan:jeg: rätt visste 
hora, var jag: på- höjden af dess bildverld och 
snart försjänken. i denna tjusande. dvala, apm skön 
koeat och I hårlig natur, sammansmälta och förenade, 
konna inverka på ett sinne, öppet fär alla dess re- 
Wnde behag; Jag vandrade tyst och fördjupad i 
orediga phantastiska idéer, då i en hast jag väc- 
hes. Men af hvad? Jo, likasom från en af mar- 
Mmorstoderna Jjuda. mitt hemlands toner, en Svensk 
ing från en djop; låg fruntimmerkröet, mer kän- 
slofull. och vemosig ån egentligt skön, men som 
Fock ingrep mögtigt på mig,iden sinnesstämning 
jag då var; ty, ehuru hänförd, just af Italtens 
megiska omgifning, var jag mer än någensin öp- 
Pen för minnen och intryck från fäderneslandet 
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i norden, Men, utom sjelfva språket och något i 
den moltoniga melodien, var sången föga foster- 
ländek. Den lydde så: ” 


Mig törstar ej!” Jag dricker saligt 
- Hesporiens luft i långa drag! : 
”Mig törstar. ej!” Här vill jag evigt 

Lustvardra både natt och dag. 


I konstens verld hur” lätt att andas! 
Deus läft'är ren, är äldrig-käll; > ” 

En evig morgon 'evigt randas, 

Sol syn's gå.upp, men; ej dess fall. 


Här vill jag dö; men dittills lefva, 

Ej tvini'bört och :ålockåa ut. = ' H 

Här. vill jog- mina ségelirefva. - - soc 
Och dröja; fillå min dag är:alute "+ > 


Till Nordens is jag mer ej vänder, 
Dess kalla söner håna mig. 

De skjuta bort med hårda händer 
Mig arma, sora volt konstens atig. 


Som utaf känslan för det sköna 

Blef lockad till Hesperiens strand, 

Som glömmer der, i dalar gröna, 
- Hur kall man är i Svea land. 


— ”Hur kall man är i Svea land!” — upprepa- 
de jag med harm, när sången tystnade, och sva- 
rade genast i samma enkla molltoner, som jag 
dock .då och då bröt ut litet i en spefull dur: 
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Ja väl, dröj här, bland konstens minnen 
Och låt dess sol få värma dig; 

Men håna ej de fasta sinnen, 

Som Nordens män tillkämpat sig! 


Af is de format sig ett papaar; 
Men bakom isen gömma de 

Ett Hekla. Och blott 
De skönare än konstens se. 





Och, lyser dem ej konstens fackla 
I tallens skog, på klippig stiga , 
Så sor man dom dock. aldrig vackla, . 
När öppen fara visar sig. 

På , 
Och, vär de till sitt hjerta trycka 
Ben mö, de korat sig. till. brad, : 
Är bonnes, lif, är honmea lycka, :.  : 
Hvad högst de be om hos sin Gud. 


Jag stod. länge tyst och stilla, väntande på ett 
svar; men det kom aldrig. 'Slotligen närmade jag 
mig allt mer och mer den bilditoden, bakom hvil- 
ken. jag anade att sångerskan gömde sig,. Kom- 
men derintill, nåmner jag flickans namn; men An- 
gelika (ty du förstår väl, att det var hon) svarar 
icke, Jag trodde, hon sagta afläggnät sig, ehuru . 
omöjligt jag tyckte detta vara, så vida hon icke 
hade förmågan stt göra, sig osynlig; men döm” nu 
om, min känsla, når jag framträder, och Angelika, 
med pannan stödd mot marmorstodens socle, lig- 
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ger afivimmad och utan tecken till lif! Fon blef 
för mig genast en lätt och, jag nekar det icke, 
en behaglig: börda. Men, skall jag nu bekänna 
dig sanningen? Säger du blotticke,attjag är från 
mina sinnen, när jag tillstår för dig, att just me- 
dan jag nedbar den afsvimmade flickan till Gref- 
vinnan M—s vagn, som väntade vid portiken, sloek - 
nade hela den eld, som icke just brann, men var 
färdig att tändas: Flickan låg der' så skön och 
stilla på mina armar, jag medgifver det; — men — 
men jag Nar svårt att bekänna den verkliga, in- 
nersta, nakoa sanningen: — Hon luktade så starkt 
terpentin, och under de hundrade trappstegens 
nedgående upptäckte jag -mer än en oljefärgsfläck 
på den fina hvita klädmingon; och' märken af deu- 
na syssekättning Sfven på de späda, hvitavingrar- 
ma. Flickan vaknade upp noder tiden, men vari 
en sorts exalteradt tillstånd, som icke tillät hen- 
De att redigt uppfatta någonting. Hom talade; 
men hennes ord voro mer lika gomnambulens 
uppenbarelser, än en vanlig menniskae, och henm- 
nes tacksamhet uttrycktes i de mest ovanliga or- 
dalag, icke just utan behag, men oerhörda, aldrig 
förr auade. Med ett ord: förandran, förvåning 
och en vies likgilltig beundran trädde i alla var- 
mare oeh lifligare känslors ställe. Icke är jag 
hvarken döf eHer blind för allt hvad som höjer 
sig öfver stoftet, och, om jag icke sjelf är en af 
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deta, vig högst uppsvingande andar; så har jag 
ingen motvillja att följa. dem understundom, ett 
godt stycke på vägen; men — jag rår icke der- 
för: allt hvad som öfverskrider det naturligg, det 
fattliga, det rimliga, det får för mig genast en 
emtrykning. af löjlighet och osmaklighet, som strax 
återsänker mig till jorden och gifver den, med 
all alu måtta, allt. sitt lagom, tusende nya behag. 
Eao: afdånad flicka, som; vid. sitt uppvaknande 
jen ung, främmande -mans armar, hade:sagt gtt 
eskelt: ”tack/” och skämtat litet blygt öfver sakep, 
hade tusen gånger mer behagat. mig äg denna, i 
sig sjelf; rätt veckra och rätt poetiska, monolog, 
seat - kanske från scenen gjort en rätt. god effect 
På mig och ändra, men som nu gick alldeles för- 
krid för mig. Dock är jag sltid-skyldjg den 
unga :älskvärda Angelika den rättvisan att i hela 
heänes' varelse och sätt, att bete sig fanns icke 
dea ringeste tillgjordhet eller beräknande af the- 
stereffeet, utan hennes känsla var uppstämd, och, 
1 millot att, . som qvinnan bör det göra, söka 
Måtysta och qväfva alla dese utbrott, gaf hon 
de laft och utgöt i ord ett varmt, lifligt hjer- 
tr. åfreravalande råga. Fall likväl ieke på den 
dirtaktiga tro, kära Carl, att hon med ett enda 
Ord antydde någon förtjusning eller glädje öfver 
år tilföllga bekantskap, eller annars någon för 
nig allt för emwickrande känsla) Nej, visst icke! 
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"Då trofé. jäg verkligen, att jag släppt ed henne 
til henne bpetsera. Nej, nej, långtderifrin! 
Det var fetia”vigjutelser af känslor, kfvade af den 

sköna morgönen, åf tacksamhettill en okätidlsnde- 

"nån 'och kånske at hågra ljufsa, 'föst Nygtigd, 
”hemlanda reminiscenseé, men allt datta kiäddvi 
" poestenk ”Vildspråk; &å' eti vanligt blygt vinnd- 

"sptåk othåligen” mycket mer skalle behagat: mig. 

Som jög mm "tyckte, att presentationen konde 

vars bjord, följde jog henne MI det balansos der 









-Brefsinnan M. bodde; och; söfr der skörs ' Gref- | 


"vinnan” bjelf kom emot "sitt skötebarn med oto 
"och öm ängslan, blef äfven min bekonfökip mied 
"henke snart färdig, och jag ambedd aft dejeunera 
"ned 'ming däda "Ihndemödfinör. Det-var nigoa- 
ting is anhlog rörande ait se den flvkväröa'Gref- 
"vinnåns omsorger 'éch moderliga omvårdisdför An- 
gelika. Jag glömde 4 detta ögonblick "alt; hvad 
jag Hört om Gréfrinnen. M., och bevndritle äv 
hos henne blott en älskvärd och ömalnt qvinna. 
"Hon tycktes icke hafva eh enda tsnkå 'för otg 
sjelf, utan nilg för sin älskling, hvifken ten dock 
skötte, som hade” Angelika ”vårlt ett fom åre bara. 
Hon talade taturligt och bjertligt om sin orortra- 
der Angelika nvero. srt 

— Du måste afetå från dessa ”morgönbad ibed- 
>somluft,”” min gdda Angellka — sade Grebilnnan. 
'— Du-kömmer alltid utmatted och alldelis men. 
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tagen åter, och jag har icke ett Sgonblieks TO, 
under degoa långa ängsliga stunder, och ingen sär- 
-deles hpg, at$ följa dig. Mina säng; ardiner vilja 
icke goras öppva sig eå tidigt, — tillade hon, med 
detta na Ieende, som väl icke är den rena 
s,, men den lifliga, af verldén 






avlika, om händer, och, sedpn hon kastat en Kär 
Hg blick. på -hennge vårdslösa och oordentliga kläd- 
ag hepne sagta hviska till en "eameri- 
Ub ”Klåd .om Mameell, & sätt på hennö det och 
det” tg. — NN pu var det; alot! Nu, var r det 












De. om. aa jag nekar. det Åcke; 
Arlnliga ympqsistarna begärjag endast behag och 

: Sexton , anor, eller em några, må de 
5 Efron sakoa, —, Nej! — Men detta misé- 
dpdande ord: ”Kläd på Mamsell!” m, för en 
Ag gslonlig, sarelse. ändå, icke klädseln (den 
trånga moralen må skrika, bäst den vill) är och 
tördlitver en af dess hufsod; och . i 
och likasqm vi män någons n konde förlåta, 
slänada ; smak. och, . omsorg, på, annat, glönimande 
sim egna, af .nataren förlänade behag och van- 
"irdande, dem, ynder det, att penseln eller dikten 
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: de andra, huru sköba och fölländade dessa 
ock kunde vara. Skalden, konstnären, tonsättaren, 
”philosophen, — alla dessä förlåter man all möj- 
lig vårdslöshet om deras egen pérson, och man ser 
deruti endast, till hvilken höjd de &ro sin 'konet 
"eller sina idéer tillgifna; men icke så med qvin- 
nan. Man kan väl förlåta äfven henne; men man 
beklagar henne, böjer axlarna och — kan omöj- 
ligen älska henne. Dette är det största och re- 
naste bevis, att hon icke passar till dessa konstens 
utkorade, ty en qvinna, som försmår kärlek "och 
föredrager annat, hon är icke mer någon qvinna, 
utan ett mellanting, som både mannen och dei 
verkliga, sanna, sköna qvfanligheten gå skygga och 
förundrade förbi. De ' obildade och råa te och 
begabba henne, de bildade och tävkande skänka 
henne. en sorglig och likgiltig beundren; men in- 
gen ville gerna, att hom skulle vara en syuter, en 
maka, en dotter, knappt nog en vån, ty hos hvesh 

skall men tre på vänskap, som föraktar kärlek? 
Allt detta icke förthy, trifves jag ganska väl 
hos Grefvinnan M.; och Angelikas verkliga, med= 
födda sinne för konsten och allt skönt skänker 
”ögst angenäma stunder, och den skör 
Grefvinnan Iifvar mig ofta och hade 
pågon magt öfver mig, om hon teke 
s, och sig evetande, påminde mig om 
I person, som jeg ville kunna utplåna 
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ar mitt-niane; om det vore möjligt. — Nej, min 
goda Carl, du beböfrer icke mör 'frukta. Jag 
-konde vål bire;:Angelika på mina armar nedför 
Domkyrkand 1 BMittano sila truppsteg, men aldrig 
vppför de temnande trapporna 1 min gamh få- 


derneliorg. ' 


Car. 4, 


Så underbart, är sångens Kolga välde, 
För dem, som rätt dess gudaspråk förstå, 


å 
Grafström. 


Bm andar stog skret Aksel ull Carl från Prtv 
Ck! SA här hade åta väv fastnat i sångens 
Ern; Sången, sängen! Den Hudéäde, mölodiska 
singeä! — O, för den skolle' jug Sdba un gång 
Jason begå dårskoper och Mta hölt sin phitoso- 
PM ramla. Hör du; Cork Jag tbgör: jag skulle 
kanna .— men jag her dot tete gjärt det, ubura 
Jag varit nära på väg dentill. '” här ett af nina 
Yesekfventyr: 
För ou fyra veckor seden bom jeg hit. Jag 
' bade Aepa retommindetisarbret VN vår minister 
hintådes, och Bven MM tndero, och, som jag var 
Personligen Wukunt wäl Hera Wf corps diphe 
aviga, fördes jag gokart i de angenåma- 
ie veh förste kretvärna, Roden ondra deren ef 


- ME 38 Me 
. mitt" vistande här, var, jäg.på fn.stor aftonsam- 
ling hes ";'"", och :hurp angenämt öfrverraskad 
blef jag icke, då,-blapd de kommapde gästerna, 
:v$r' rykthara lendsqvaninna, Frökep S., inträdde! 
-Men' det ver icke mer den rädda, blyga, ferfliga 
fickan, utan ett fruntimmer, med den goda tonens 
säkerhet och: takt, ändå. utan- det ringaste öfver- 
med eller -snstrykniog af kringresande virtuos. 
Nej, ett älskvärdt, angenämt och behagligt frun- ” 
timmer, och som jag tyckte mig finna attalle he- 
. Arsde med uppmärksamhet, icke' allepast för hen- 
nes talent, uten äfven för hennes personlighet. 
QQ det var den smakfolla, nästan rika, fast enkla 
Mitåsela delt vn: vis förkärlek för våra nordiska 
blondiner, som' wan af rev:motsägalsopnde för. 
sokrfrar i södern, sly. nog; Fröken 8. tycktes mig 
okndligen mycket vunnit, Kfren i ptseende,på des, 
8 $r: . Och henpes rega sång! -- Den; minne duja 
Höll på att göra mig galen i-fordna dagar, Ach 
an. var: väl efecten snporlanda, 'men förtjosnin- 
em Pästen. earhande.: Hyn visade en; högst ber 
Haglig och intsgande känsla, vid återsoenget af 
er gammal: hekant. : Hon. var, glad, hon var öf- 
serraskad,: hon golde det:ej; men icke en enda 
ybrolse .var baräkopd på att görs effect, hvarken 
3å mig eller: de ,omgilsande. , Alla lyckönskade 
henne att. ba träffat en landsman; gom:varit vittag 
Hilshennes första och: må hända:svåraste trivmph, 
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den i sit eget lond. Hon visade krev en verk-. 
lig glädje deröfter och berättade nu, gladt, ntrun- 
- getock angdomligt, Fers-smiå, aktt roliga och ma- 
-in drag, ur hendes förete-vinyuer lif; och för de 

- särväårande flera smi :anekdeter, :der- jag och min 
sispiåkelöga bassestaille spelade en: noll, - Hop gaf 
nera: loford åt denny,-äs den någonsin förtjenade, 
och, "endast föregifesnde' honbet,  bröstrerk ete., 
- kände jag slippa att gifra minältkvärda lppdsean- 
fana orätt i hennes beröm. Jag utbad mig att dä- 
pen derpå få göra benne:ett 'bedök. ' Han gjorde 
dervid inga svårigheter, utan gaf mig alu adress 
.esh bad nmiig komma :en'viss tilupe; emedan ben 
- sånges ' kuniké :vara' upptaged 4£ aepetitloper -ow. 
Di först rann det mig så bjert.i hegta, ott:kon 
-beträdt: :themtetn; ston jag månte Sfvan snedgifra, 
ut, enligt” mina libersta åsigter, gjorde; det dogk 
åke: egentligen någan särdeles Menig verkan på 
ig 'då. Döt kom seduntes. Pet sar iska der"hy- 
da sf enkön; atan dHetailerna, gomk gkulle afskräska 
Be.” Aniles dägenv var: jag på: bestäms 43d hes 
Sigtora:$—,. som-haw härhalladev, . Jag återfsna 
kos »Kenai alla .de behag; jag faunit.besne ogå 
-titereti föret,: men tck, — hrad hela bennes.om- 
siining afskräckte' mig! — Att mean äfven 4 -:dan 
«minsta småssk upptäckte, hura mycket hon stad 
NM resande. fot, det fick väl pessera,:ty dennti är 
AW egentligen ické något omdt; men den qvinads 
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som öger ett hem, en bestämd plats, der hon:e—- 
genUigen bör vara, har äfven den förmågan séd 
Ag, att göra hvarje: sin boning till ett kem, och 
att hvar främling, som: besöker henne, icke ge- 
nast märker; att hon kom nu och är färdig till syp-- 
brott:om en-liten: stand. Detta neomedisks Ief- 
nådwätt ger åt en mängd småsaker en vises an- 
strykniog af läftsinnighet, sem gör ett obehagligt 
intryck, man kan ieke rätt förklara, hvsrföre. 
- Besbttöm voro' dessa -mina besök, hos min. axsers 
"så ”älskvärda' landsmeninna; de aldra oroligaste 
mean kan tönka sig: jemna bud, jemna besök, ie- 
"ke för att logat fråga: ”Muru mår ni?” — och sedam 
- språka litet om dugens och tidens händelser, die- 
” eutera öfver :ett interessant ämne. eHer dylikt, 
utan för att betitta den eller den vigtiga thea- 
ter-nyheten, för att-begåta roller, stämmer, pur- 
titbrer, reda på det, besked om det, och förs ah- 
"'gelägna helsningar ifrån: andra medepelsnde, än 
om tostamer, än om tiden till mötes, än omihemt- 
ningar och återresor, m. m. Med ett ord, mia 
älskvärda värdfana var alltid så upptegen, att jag, 
som endast kom för hennes egen skul, ofta icke 
fick mera än 'de små ögonblick och meNenrstun- 
ver, som blefvo öfver, sedan: alla dessa ledsarm- 
må 'angelägenheter 'uttagit sin MMtt: Deseutom 
foniie hos'Signora S. ingenting, söm kunde på- 
minng om ett godt, trefigt hvardegslif, och, jag 
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frukter det, dessa årens ombytliga, brokiga lif 
har, utap att egentligen ha förderfvat hennes go- 
da hjerta och rena seder, dock gifvit hesne eu 
afsmak för ett logut stilla Hf i en familje-kreta, 
och der' en mans kärlek ensamt skalle ersåtta 
heane en hel allmänhéts beundran och högljudda 
bifall. — Men, när jag hörde henne från scenen, 
Bär jag blott såg henne vid'hennes piano, när vi al; 
lem sjöngo tillsammans, eller när hon ibland, ut- 
an allt accompagnement, förtrollade mig med sip.- 
sing och icke med något annat sköt tilldaka 
min känsla, då medgifver jag att jag ofta var fär- 
dig säga: ”Kom, Giovanna! Lemna allt detta! Å- 
”tervänd till ditt kolla, men, trofasta land, och 
”tjusa blott mig med. Kna silfvertoner, och blif 
"en goda gemtos,. som skall göra mitt gamla äl- 
”skade Ulfsborg till ukgot. annat än en graf, ett 
”hemskt minne af hvad jag dock — — oersätt- 
”ligt förlorat!” — Men så kom en röst, som heter 
förnuft, och den bad mig tiga och pjata af ö- 
Micket och tro: att den fogel, som långe flugit 
fri och lög i skogen, den kommer aldrig, att älska 
sin lilla bur så, som den, hvilken der är född och 
uppfödd. Och — qvinnans äkta stånd är dock en 
bar, det ':måste vi medgifva, fast det komwer an 
HÅ om-och henne sjelf, att pryda den med blom- 
Mor, eller att låta den se ut, som ett — lifstids- 
fingelse egnef och anstår. Nej, jag egnar den 
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älskvärda sångerskan en sann gärd af både beun- 
dran och tillgifvenhet; men min hand — den be- 
höll jag. för mig sjelf ännu en tid, och himlen 
vet, om hop den en gång antagit, med alla mina 
hårda villkor. Och minst af allt vet jag, hvad 
man skall göra med en "korg. Jag påstår ilifock 
död, att, hvem som får en dylik, är honom väl 
värd, för sin blindhet i ett eller annat afseende. 
Ty, är man icke säker på en qvinnas tillgifvena 
het, som man älskar och värderar, då bör man | 
dröja, och är det en sådan varelse, som man kan 
ana leker med vår känsla, och som lofvar med 
ögat, hvad munhén nekar, den bör man redan pröf- 
vat på andra sätt, inan man gifver henne magt 
att säga ett nej eller jagisöm' afgör mitt öde. Nej, 
nej, en korg är och förblir ett Iyte hos en karl, 
och harm Kan merändels fylla honom ettdera med 
egenkärlek, dumhet, kortsyuthet, inbilskhet, oför- 
måga att bedöma det andra könet, deras känslag 
och intryék, och framför, allt med en hög grad 
af onödig häpenhet och brådska. — Rifven icke 
ut ögonen på mig, alla olyckliga friare, utan för- 
låten. mig, — tänken på mig, — och hafven mig 
för ögonen! 
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Car, 5. 


Min kärleks blomstersaga 
+ Ej mer skall omnämnd blifva. 


Stagnelius. 


Lr Cassel skref han tilt Carl: 

'Om du. kunnat afondas mig någonting, så 
borde det varit min nuvarande vistelseort, som 
jag dock om ett par dagar lemnar. Jag har på 
bela min resa. vål funnit märkvärdigare, interes- 
santare, minnesrikare — och ställen, mer värda 
all min uppmärksamhet, men aldrig något trefli- 
gare ställe än, här. Vore jag icke med lif och 





själ. » a tillgifven, så ville 
jag Ie dock har jag åfven- 
väl. hb itt bård erfarenhets- 
röt a i allmänhet talar om 
mitt I 5 berätta för dig ett 
ifvent ick skulle önska mig 
en pe (af v. Thämmel, om 
icke ; apotheks-flaska som 
hans. fråga dig, om du ic- 


ke, som jag, tycker, att det är något plågsamt i 
dessa Thämmels eviga krämpor; men vi lemna 
honom nu, ehuru jag är säker, att dn ibland, un- 
der loppet af min berättelse, kommer ihog ho- 


-” 
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Som jag ämnade att-tillbringa en längre tid, 

ja, kanske hela sommaren, här i Cassel, byrde 

jag mig ett par rum i ett litet täckt landthus på 
"vägen mellan staden och Wilhelmshöhe. Mia me- 
ning var väl icke, att för beständigt begagna den- 

na lilla bostad; men jeg faon ett visst hehag uti 

att så der hafva ett hem på landet och ett ista- 

den, under denna gudasköna årstid; och, emedan här 
mycket påminner om den enda fiction, som haft 
elt ouppskattligt värde för mig, — jag meiar vår 

"älskade Jean Pauls Titan, hvarg-”Lilars trädgår- 
dar” äro, som det påstås, en förhärligad copia af 

dem vid Wilhelmshöhe — så ville jag åtminstone 


"deruti likna. Alb: st fot både 
här och der. Mt les Schop- 
”pe, Lions, Öharl Carl, och 
| mycket mera. Ii k temligen 
"nöjd med hvad j: aldra Hlla 
"sötaste bostad, bla och näkter- 
galar, och en fy 8 efter en 
Pächter, temliger gjorde allt 
för min beqvämli vn hon rve- 
dan passerat sina (wiecke tror, 


att jag ville hafva Thämmels pensel, för att måla 
henne; — — men, ack! — hvar finnas så glödan- 
"de färger, så liflig colorit, som det fordrades, för 
att gifva dig blott en liten svag esquisse af hen- 


de 
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nes systerdotter, Julchen! — Dock, jag vill icke 
gå händelserna i förväg. 

Jag bade varit flera gånger i Lindenhain, — 
min lilla bonings namn — utan att hafva sett mera 
än min beskedliga värdinna, som sjelf tycktes 
hafva all omsorgen om mina rum och de obe- 
tydliga anrättningar, som jag då och då begärde. 
Af en händelse fick jag veta, att hon hade ett 
fitet, äldre piano, väl icke mycket långt, men 

' tillräckligt för sång- accompagnement, hvilket hon, 
på min begäran, lät uppstämma och inflytta i mitt 
inre rum, och som sedan ' för mig utgjorde ett, 
"mu på min resa, temligen ovanligt" nöje. Att, när 





jag kom, pianc ippet och oftast var 
pryddt med f ' i små ljusblå ben- 
glarmuggir, tl It min goda värdin- 
Da, men icke förundran, kom intog 
mig en afton, dnare än vanligt, och 
således alldele: min lilla ensliga, mea 


alldeles. förtjusande, fristad. Dagen hade varit 
” myckét varm, och jag på ett aftonsällskap hos 
Svenska Consuln, Herr v. " ", vid hvars slut jag 
fek en särdeles bog, jag ville nästan kallg det en 
ingifrelse, att till fots Degifra mig till Linden- 
hain, bvilket jag äfven verkställde. Jag kom vå 
ledeg på en gång sent, oväntad, tyst och allena, 
Mufen var dock ej stängd, utan jag ingick, men 
sogta och tyst, för att icke väcka min goda fru, 
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i fall hon redan gått till hvila.” ”Jag hittar väl 
på någon tjensteande”, tänkte jag och gick sagta 
till mitt rom, Dörren fill det yttre varöppen. — 
Och, när jag tyst inträder, hvem kan tänka sig 
min förvåning, då jag från inre ruminet hör en 
vacker, ren fruntimmersröst, som sjöng simpelt, 
enkelt och naturligt: 





”Mir auch war ein Leben aufgegangen” etc. — 

ur Tiedges Urania — 
åccompagnerande sig' smakfullt, men utan aft 
konst, på mitt dill Jag stadnade. En 
”egtades ett fördomdags: minne, och henne, 
som jag. evigt ville hört sjunga, och hvars Raa, 
fena, enkla röst sångärskan något påminde om: 
Hon tycktes ingalunda ana min närvaro, utan böt 
smånätt nog om ton, preludierade litét och sjöng 
hu en. liten skämtsam Tysk visa, son gjorde, '$tt 
jag ville svurit på, ati Hickan, som sjöng, var 
ung, vacker eller. äthiinstone högst behaglig. — 
Vch jag bedrog mig icke." I en hast fick jag en 
särdeles hog att Förviska mig om nin förmodan, 
heldre än höra "henhes sång, och gick derföre ett 
Par hörbara steg mot den öppna dörren till 
inre römmet. Sången 'slutade genast. En öng, 
ovanligt. vacker, flicka kom häpen och fötsagd 
mot mig. Hon tycktes blifvit både rädd och för- 
lägen och "gjorde en' rörelse, likasom för att [45 
Yörbi mig öch lemna römmet. 
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Kein, meine Beste! — sade jag och höll hen: 
ne sgta qvar — Sög, hör ni till buset här? Dröj 
blott ett ögonblick! — tillade jag och släppte hen- 
nes arm; likasom för att visa henne, att jag vil- 
le endast fråga henne om något, men på intet sätt 
förolämpa henne. Hon stadnade äfven, väl litet 
brydd, men inte mycket, och tyckies afvakta" 
no fråga. Nu var det min toor att blifva för- 
ligen, ty egentligen ville jag just ingenting veta. 
Flickans namn var” mig likgiltigt; — en. vonlig 
följd af resor och vistande i främmande länder — 
men jag ville tala med henne, se. på henne, hö- 
mn henne tala, — med ett. ord, jag ville njuta be- 
baget af ett litet äfventyr,börjadt under så vackra 
och retande augurer, som att finna en ung, vac- 
ker, sjungande ficka uti mina egna'rum, en gud 
skin sommarafton, eller snarate sommarnatt, då 
så vil genom, naturen, som det glada, 
skap jag lemnat, var upprymd och mer än vanl 
firdig , att .emottaga hvarje ljuft, liffigt intryck. 
Filckan dröjde med frågande blickar, och no stod 
Jag fångad i mina egna nät, ty jag hade egentlf- 
gen ingenting att säga hentie. Hon tycktes nä- 
stan sjelf beg gripa detta, och efter en liten 
må, under. hvilken vi oafbrutet beträktat h 
dry, sade hon leende och gladt, fast litet brydd: 
.— Lieber Freiherr! — blif ické förundrad el- 
ker förtörnad, för det ni fonnit mig hår! Jag och 









st- 
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min Tante trodde icke, ni gkulle komma hem i 
afton, och jag sjunger så gerna vid piano't. . 

Jag har aldrig känt en så besynnerlig känsla, 
som i detta ögonblick. Jag ville icke på det rin- 
gaste sätt förnärma den vackra, intagande flickan, 
eller med ett enda ord, eh enda rörelse komma 
henne att rodna; men jag häde 'ett eemotståndligt 
begär att säga henne: att hon var väcker, 'att jag 
gerna såg henne, att jag gerna önskade hon skul- 
le dröja, och att jag ville prata gladt och godt 
med henne. Jag gjorde mig väl icke rätt reda 
"för allt detta då; men, som det var min verkliga 
mening, vek jag icke helter derifrån, utan, för - 
att vinna mitt ändamål, sade jag ändtiligen: Hu- 
ru heter ni, liebes Mädehen? Såg mig det! = ' 
> Jölelien, Ihoen zu dienen. — svarade hon, 
och nu börjades följande samtal: 
"> — Ki är jo icke rädd för mig? 

— Åh — alldeles inte. Min Tante har segt 
mig, att ni är så god. 

— Vill ni då inte sätta er hår — jeg skall pla- 
”cera mig i andra ändan af soffan — och berätta 
pågot om er sjelf, och låta mig få tale om för 
er, hvilket godt och vackert land som är mitt! 
oo Åh jo, — waram nicht? — sade hen och sat- 
te sig ned, obetydligt misstrogen — Jag år fader- 
och moderlös, — började hen — minns icke en 
"gång mina föräldrar, ntan her varit bär hos min 
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Tante, allt sedan jag var sex år. Hon.år myc- 
ket god mot mig; men nu har jag varit borta en 


tid hos en sligtinge i Mänden, blott varit hem- 


ime : några dagar, derföre 'har ni ieke sett mig 
förrän i afton. — Nun, lHeber Freiherr! — slu- 
tade hon med ett eändligen naivt behag « — Na 
vet ni hela min lefaadshisteria! 

— 0, kande jag lika lätt göra upp min för 
er, vackra Julchen! — sade jag halft skämtsanit, 
halft allvarsamt, ty jag tyckte i hast, att det var 
&n himmelsskriande skitnad på mig och denna 
glada, oskuldsfults, ovetande flicka, hvars orm 
jog föresatte mig att icke blifva. > - 

: Hon såg på mig med stora ögon, troligen får 
det vemodiga i min blick. : 

— Nå, — wade hon — berätta un öm er och 
ået sköna Sverige! 
> Ja! — svarade jag — Det är skönt och godt, 
£ast kallt; men de -Svenska hjertar, de äre var- 
ma och trofas' 

— Båda delatns? ' Das ist ja wosdorbar! —M- 
de hon, skilmskt leende. 

" Jag makede mig -Iket. närmere. 

— Nej, nej! — sade hon och gjorde en rö- 
felse, likasom för Meg — Det är emot vår öf- 
terenskommelse. 

Jag flyttade mig "tillbaka; men = skall jag 
Axel, I, 8 
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hekänng det? — flickan gjorde på mig ett intryck 
som ateg för-hvart ägophlick. Vi skämtade gladt 
och godt öfver. det ovanliga, att vi får en half 
timma sedan aldrig sett hvarandra, och nu. voro 
såtom gomke | hekavtz och kände hvarandra rätt 
vil. - 0 

— Åh, inte jun eå väl heller! — samärkte ” 
hon — Ni her ännv icke sogt mig ett ord om er. 

— Nå säl, vackra Juleben, hör nu på, men blif 
feke' ond! Jag könde hafva mycket att säga ex 
em mig, mycket qndt och mågot godt; mun jag 
vill no blott säga er, hvad som kan ztöre'er, 
och det är — — nej, blif nu qvar! Var förnuf- 
tig, — se; jog är jä som ett lamm! — Jag vill 
blott säga er — att ni behagar mig outsägligen, 
vackra, äkskvärda Jalehen! 2 

"— Ja; men just derföre måste jag gå min väg! 
— svarade hån med en vies komisk allvarsamhet, 
doek utan allt pruderid eller litsad eller v verklig 
stränghet. 

Det borde ni görs, Julchen, — sade jag hen- 
ne helt allvarsamt — det borde ni visst, om jag 
sagt de orden i mentag att förolimpa :er, eller 
em en: blick; en rörelse, gifrit er äfren den ria- 
gaste anlednivg, alt jag det ville. Men se på 
mig! — Se en gång på en ung men, som, oaktadt 
så mycket kunde urbäkte' hans djerfhet mot dig, 
älskvärda — men förlåt, att jag äfvån säger — 
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” oförsigtiga. Julchen, dock ej med en halfdragen 
anda vill göra dig något emot. Se blott på mig, 
och du skall finna, att jag menar upprigtigt med 

dig. . 

- Jag tror er, — sade hon långsamt — jag 
tror er och stadnar qvar, ehuru detta — just det: 
ta — är både orätt och oförsigtigt. 

.— -Dernuti har ni rätt, Julchen; men jag skall 

ingalunda vara den, som bevisar er, att ni gjort 
orätt. Sitt nu lugn och stilla, flicka, så vill jag 
siga dig mycket, som mången annan kunde fått 
vänta på månget långt år: — Julchen, du beha- 
gar mig! — Om ditt hjerta är lika godt och älsk- 
värdt som ditt yttre, så känner jag, att jag skul- 
1e konna älska dig mycket. , flicka! Vet dit, 
hvad kärlek år? Her du sjell”ålskat? Älskar du 
må hända? — Tala nu upprigtigt till mig, som 
till en bror, en vän! 
. . Kon rodnade så skönt. Hon sönderplockade 
en törnros, som hon hade vid sitt bröst, och du 
kan icke tro, huru barnsligt nyfiken jag var på 
hennes svar, som jag såg att hon ville, men icke 
kande gifva. 

— Svara mig, goda Folchen — Bad jag ett par 

»FZåvger. 

— Jag har en cousin —— > stammade hon slut- 

ligen, nästan ohörbart. 


— Det har jag haft. — sade jag medvetslöst, 
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och den vemodiga saknads suck framträngde, som 
£fven den minsta påminnelse om Amalia uppja- 
gar ur: mitt bröst. 

— Och denna din cousin — älskar dig? — frå« 
gade jag, efter en liten tystnad. 

— 0, ja, ganska mycket! — svarade hon, högst 
förlägen. 

— Och du älskar honom tillbaka? — frågade 
jag, med samma känsla ungefär, som när man 
längtat efter ett bref, får det, är färdig att med 
yttersta otålighet bryta sigillet och — hn 
det adresseradt till-en annan. 


-— 0, nej! — svarade Julcheh med naiv hastigs 


het — Tvärtom, han plågar mig. 

— Och jag — fegar jag dig? 

— Nej! — svarade Julchen, nåstan ovillkorligt 
och utan att tänka derpå; men hon steg på sams 
mä gång upp för att gå. 

— Nej, Jalchen! — bad jag — Ännu icke, blott 
en fråga till! — Skolle du kunna älska mig? 

— Jag ' vet inte, — sade hon och vände anle« 
tet ifrån mig. Men nu gick hon, och jag — höll 
henne icke qvar; men för min själ sväfvade dena 
tanken, att, sedan jag såg Amalia träda in i Ulfe- 
borgs gamla capell, har aldrig någon qvinne gjoré 
ett så lifligt intryck på mig, som denna, för mig 
alldeles okända, Tyska fticka. Det var, ehura o= 
Hke till sia natur, lika oväntadt, lika litet beräk 
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mdt, och ingrep mägtigt, — jag bekänner det. 
Skratta åt mig, fördöm mig båst du vill! Jag 
kon dock hvarken göra mig bättre eller sämre 
fö jag är. 

En liten stand, sedan Julchen var utgången, 
kom städerskan in för att bädda, och jag skynda- 
de ut i min värdionas lilla vackra trädgåfd. Näk- 
tergalens elag var det enda ljud; rosor och jasmi- 
Ber doftade mot mig; luften var. varm, så ock jag! 
Natten var mer än vanligt mörk. Mina steg hör- 
"des obetydligt på de mjuka gångerna, Snart hör 
jag ett litet prasslande, likasom af en sidenkläd- 
nog, — och snart — upptäcker jag Julchen, som, 
icke anande min närvaro, står lutad mot ett ca- 
stanieträd, hvars stam hon omfattade med den e- 
u armen. Jag var orörlig. Äfven hon var tyst; 
men slotligen (0 Carl, le icke!), slutligen bör jag, 
med en förtjusning, som jag förgäfves skulle för- 
söka, icke villja och aldrig kunna beskrifra — hu- 
m Jolehen för sig sjelf, och likasom i, följd af 


sia tankegång, sagta, men häftigt, utropar: ”Q 


Gud, hvad han var skön!” 

Tror du mig, Carl, när jeg säger, att jag gick 
tyst och sagta ur trädgården? Men, ack! — mi- 
Mm drömmar, de voro om Julchen, om den salig- 
het, jag skulle känna, hade jag i henne funnit, 
hvad jag, och hvad hvarje ung man dock egent- 
ligen evigt söker eller evigt saknar: en öm och 
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trogen och älskvärd följeslagarinna genom Hfvet, 
Du skåms väl för din vän; Carl! Du siger väl: — 
> ”Är détta "Axel, den qvinnohetande, qvinnoskyens 
de, qvinnoflyende "Axel, som låter så dåra'sig at 
ett par vackra ögon och det romantiska i sjelfva 
äfventyret?'" Men säg icke så Kom ihog — As: 
malta gjorde mig till renegat! "Det är just det 
härliga, det hirimelska man har, åf att ha' känt ek 
ädel, oskuldsfull; ren qvinnlig varelse; då trör 
man på åe äfriga. Om icke just öfrer allt, så 
tror man sig dock:här och def finna bevis för” 
sin hyg, ljäfva 'sats, — Sk trodde jag! ' oc 
' "Andra dagen dröjde jag vid Lindenhain; men 
”Ivlchen' var icke synlig, och jag hade en motvilk. 
ja att fråga min värdinna efter henue,; Jag gick 
ut, jag gick in; jag tar oupphörkgt på den lilla 
gården, "på förstugu-qvisten eller i trädgården, 
"eller ock läg jag i mitt öppna feinster. Men I det 
Kelå vann Jolchen ett nytt bebag i mina ögon, 
genom" denna skygghet; — — ett drag, som vi 
framföralla andra — älska hos qvinnan. Min vär. 
dinna kom slutligen och frågade mig, om jag bes 
falkle:: Mittags-mablzelt zu spelsen, och jåg tog 
mig då mod att fråga henne, om jag icke fick 
" göra 'Kenhe 'och hennes Nichte sällskap. 
« —”O0, för mieh! Ich danke recht sehr! Aber 
die Klelne! Sic vagt sich nicht hervar", — — 8vas . 
rTade hon. a 
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+ Jag ville gerna: frågat henne, kvarföres meny 
” som hon tycktes endast tala i allmänhet, brydde 
jag mig icke deromy utan förnyade min anhållan. 
Restltatet blef: :att-vid "måltidetimman bad man 
mig gå ut— "in den Garten” — och der fann jag 
ett litet 'dukadt bord, pryddt med blommer, och 
för tre perséner. Min: gods värdinna var redomt 
der, och snart kom, till min fröjd, Juleben; like 
enkelt klädd, men med högre resor 'på kinderna, 
| än aftonen förnt: Tanten presenterade ös3 för 
fvarandra. Detta förundrade mig litet, ty jag 
tyckte 'det skolle mer öfverensstämt hied hvad jag 
tänkte om Jutchen, att hon-epprigtigt talat om vårs 
möte för Tanten; men, när hon nu icke hade gjort 
det, så var-mitt'bjerta genäst tillrede att> ureäls 
fa henne med de' orden: ”Hon har varltför brydd 
dertill?” <= del detta: fråntog henne -fötet. behag 
f mina ögon. 'Måltidew' var trefiig. Jetchen vade 
til 'inte mycket; men vi sågo långe och ofta på 
hvarandra, och hon började få ett uttryck -1 sine 
. ågon, som icke var bara räddhogans och ännu 
mindre likuöjdhetens. 
På eftermiddagen kallades Tanten bort — ock 
vi blefvo allena i rosenhäcken. 2 > 
— Julelen! — sade jag — Tänker de tlla-om 
. mig, somvmed så Iiten' förställning behendlat min 
känsla till dig? 
— O, jag tänker intet? — sade hon, och hen- 
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Aes blick besannade detta utrop, — wu i den var" 
kärlek — bara kärlek. 
. — Jalchen, — frågade jig — älskar du migt 
Sög ja, om så är, men nej, om du nen | 
mägtigt! - 

— Jag känner det. — hviskade hen och sjönk 
Vill mitt bröst — — — En kyss, på den hvita, 
vena pannan, var det enda, jag tillät mig, och 
sedan bad jag benne lugat sitta vid min sida och 
böra, hvad jag ville såga henne. Hon tycktes nu 
hafva fullt förtroende till mig och icke frukta det 
ringaste, utan satte sig gerna, bredvid mig och 
lit sin hand hvila i min. 
+ — Julohen!' — sade jag — Jag ålskar digt Pet 
ta är oförnaftigt, jeg vet det,:ty jag känner ju 
sf dig blott din vackra yts; men jag tror, att du 
år god, och, är du det — eå skall du se,:ett det 
är mera allvar med min kärlek, än hvad du och 
något hvar, af dess hastiga tindande, konde vän: 
te. Jag vill icke förteda dig till något ondt, Gad 
vare dertill mitt vittne! Tvärtom, jag vill hos dig 
uppmana allt det goda ech ädla, som bör finnagw 
inom ett qvinnobröst, oeh vill, till en. bårjan, be- 
handla dig som en broder, en god 5 vän 
-— Dumit bin ich nicht zufrieden! — sade den 
Kfige, naturliga flickan, steg upp, ville gå, — men, 
dröjde dock, når jag med förundran sade: i 

— Hurvo, Julelien! Hvad önskar du då mera? 
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«. >> Kärlek! — sade hon — Lika varm.som Thq- 
odors, lika fall och oinskränkt som hans. 

— Nå väl, — svarade jag, öfverväldigad af min 
"känsla — det skall du få! och tryckte en brinnan- 
de kyss på hennes läppar. | 

-— 0, — hviskade hon = huru olika!” Hora 
olika det smakar! HBved du är skön! Hvad du är 
älskvärd! Hved Theodor skulle vara lycklig, om 
Jag tyckte så mycket om honom! on 
; o— Tala icke om Theodor, flicka! sade jus 
-och började känna ev åpger, jag vet icke, hvarl- 
från. den rätt kom, eller hvart den ville utgå. . . 

— Nej, — sade hon — jag vill icke tala om 
honom, icke tänka på honom! Endast .på dig, du 
härlige! — Och nu hade flickan sjunkit ned på 
gräset och såg upp till mig, såsom jag alltid fö- 
reställt mig, att Clärcben såg upp på Egmont, när 
hon på knä framför. honom. sade: So lass mick 
sterben! Die Welt hat. keine Freuden auf diese! -— 
— Hon var förtjosande i detta.ögonblick; men 
ack, min Gud! hvarföre.. flög genast den tanken 
ohbjoden. förbi, min själ, att min maka blir honic- 
ke, kan icke, får icke, bör icke. blifva det? 0, 
Carl! Carl! Hyad vi ändå åro orättvisa mot den 
arma .qvinnan! Vi be henne om kärlek, vi tigga 
henne derom; men, när hon. .ger 059, hvad vi bedja 
om, när hon räcker sitt hjerta Mil. 088 — pvärdi- 
&a — hära löna MS heme då — Tro dock ie- 
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”ke,' att jag var hvarken så usel eller så kall, att 
jag gjorde dessa reflexioner i'det ögonblicket! — 


Nej, jag måste medgifva'det: jag njöt af ati se 
detta varma, lifliga hjerta öppna sig för mig, B 
endast lefva för mig, och i verlden icke ega nå- 
got, som hon egnade en enda tanka, mer än mig. 

Så förflöto några veckor. Om Tanten märk. 
te eller intet märkte, det vet jag icke. Julchen 
och jag voro beständigt tillsammans. Hon sjöng 
för mig, hon läste för mig. Hon hade sinne för 4 
allt skönt, men endast tanka och lif för sin kär- 
lek. Oupphörligt talade hon dock om Theodor — 
denna hennes cousin. Hon hade vuxit upp tillsam. 
mans med honom och var alltid ämnad till hans 
maka samt tycktes till och med icke dragaibes 
tänkande, att han en gång skulle blifva det. 

Ehuru varm, ehuru liflig flickan var, ehuru 
vål jag fann, att hon helt och hållet var i mitt 
våld, var hon dock för mig så helig, att jag vå- 
sade knappt vidröra hennes hand, af fruktan att 
min egen varma, upplifvade känsla skulle föra 
mig ett steg längre än jag befallt mig. Detta 

- spcktes an förtryta Julchen. 
— 0, du älskar mig icke, som jag älskar digt 
— sade hon ibland — Theodor älskade mig myc- 
"ket mer! — Han ville aldrig tala, aldrig läsa el- 
er dylikt, bara skämta och smeka och kyssa mig. 
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— Och det fick han? — frågade jag; stum af 
förundran. 

— Ja visst! — svårade hen, alldeles okonstladt 
-— Det är ju min cousin oeh blir väl en gång 
min man. , 

Jag visste : icke vält, hnro jag kade allt, Vär 
derstondöm. Nu började jag verkligen ångra mig 
och betänka, att jag gjort bra illa, som lockat-hen- 
e ifrån denne bennes coustin, som hon väl stutligen 
Järt .oig att älska, om jag ioke kommit imellam 
med allé de retande bebag, som blott det nya 
kan hafva på ett så lifligt sinne, som hennes, Jog 
hade aldrig talst med Julchen, om att hon äfven 
kunde blifva mix" make. Dettå var: något,som ben 
tycktes aldrig sitta i fråga, ochjeg veticke, hvar. 
före jag alk mer och mer undvek att vidröre 
det Emnet. : För hvår dag insåg jag allt tydliga- 
re, huru jeg förhastat nifg och Jåtit ögonblicket 
och min på nytt födäs .trö:på qvinden förlede 
mig. till ett steg, som jag sin mer. fn. väl fenan 
att jag skulle ångra. Flickan ver ingalnnda för- 
derfrad, uten en fullkomligt éskyldig varelse, med 
ett behag, som jag sällan såg någon qvinna så ful= 
Aomligt låna blott af den friska, reng naturen; 
men hon hatde'i sitt lynhe och sins idéer något 
så medföddt lättsinnigt, obetänksamt och ombyt» 
ligt, som. hon sjelf icke ens tycktes ans eller 
först, mycket miadre försöka döljs, att man 
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ekulle nästan i kvart ögonblick vara på sin vakt, 
för att icke begagna sig deraf, till hemes för- 
derf. Jag insåg nu; alt hvilken annan än jag;-el- 
ler den, som föresatt..sig. att — kasta. hvad det 
ville — skona den oförsigtiga flickan, skulle: kun» 
nat förleda henne till alla "möjliga 'dårskaper, ut- 
an att hon knappt anat, det hon gjorde illa. "Hen- 
nes varma, innerliga tillgifvenhet hade något verk» 
ligt hänförande. Gråtande, skrattande, sjongane 
de, lekande, hoppande — alltid. var hon:lika varmy 
lika liflig — och sade mig fritt och öppet, att 
på hela jorden fanns ingenting; som bon ens frår 
gade' efter 'eller tänkte på, mera än mig; Och 
detta 'var en verklig sanning. - Men jag .iusåg re: 
dan - då, att denna känsla, ehuru sann :och häftig 
den var, skulle. äfven af den minsta tillfällighet 
öfverflyttas till.en annan, och att den var för sjuz 
dande, för ytlig, att kunma: bestå -och ieke ally 
deles slåckas af tiden. Allt. detta fann jag; men, 
det. oaktadt, . var det min fulla före att, om; 
jag fanne, det bon annars skulle känna sig verkligt 
olyeklig, .hemföra henne som min maka och gös 
ra allt, för att gifva hennes känsla och sinne 
bättre och fastare rigtning, ehurn jag misströsta: 
de, att detta någensin lät sig göra, ty henne breast 
den hufvodsakligaste: grunden för. .qvinnang vätta 
vandel: verklig religion och aktning för. verldena 
. omdöme. När jag ville väcka henne derpå, sade 








I 
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hon blott: ”Ja visst! Den gode Guden ir visst god! 
”Det ser jag, ty han har ju gifrit mig dig, som 
”&r bättre än allt hved :som fans både på jorden 
”ech i himmelen.” Och när jag talade om andra 
menniskors omdöme; sade hon blott: ”Det bryr 
"jag mig inte om, bara ån älskar mig, tycker om 
”mig, är nöjd med mig: 

ImeHertid- började man i staden att undra 
åfver mina många och långa besök i Lindenhain, 
och snart - märkte jag, att man drog någon miss- 
tanka om sanningen. Några af mina bekanta, som 
besökte -mig der, hade: ett par gånger sett en skymt 
af flickan, och jag såg på deras blickar, att dea- 
nde något af verkligheten eller, snarare, anade 
mycket mera än verkligheten. Som jag var ytterst 
ridd -om flickans goda rykte, föresatte jag mig 
att visa mig oftare i staden och gifva misstan- 
karna :en annan rigtning. Julchen var otröstlig 
öåfver hvarje min frånvaro, och, hvert jag tog vä» 
sen i staden, såg jag benne, än under en, än un- 

fer en annen förklädning, utan all annan tanka 
eller bepigning i verlden, än att blott se på mig; 
nicka åt mig och, än med sorgliga; än med små 
gladt. hotande miaer, gifva mig' sin sakmad till: 
kina. 

Vet du, Carl! Ibland ville det hela min ny- 
förvårfvade - Stoicism och alla mina föresatserg 
vppstållande i stridsordning, för att icke duka un-' 
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der för-ett handlingssått — en känsla, ett lif,:— 
som jag på det hela afskydde, men hvilket dock 
framstår. som oftast för min inbildning, med alla 
de förledande färger, som just-ärd våra fårliga? 
ste demoner här på jorden. 

Bå stodo-mina och Julchens förhållanden; nåt 
några af mina vänner i Cassel föreslogo Mig att 
vara dem följaktiga på en liten resa till Rhen- 
trakterna, -hbifken 'vi ofta talat om; och som nä 
kunde göras på det mest angénäma sätt. Jag ha= 
de 1 början vägrat; men, när en ung Lebensbras 
der slutligen helt spefolit sade: ”O nein, es lst 
ja nicht die Mähe werth, att villja öfsertale Lös 
wenstern, ty han vill af hela vår gamla Tyska'jord | 
icke veta utaf en enda lspp, mér än en viss literi | 
Lindenhain med'dess alla behag,” och, näralle de 
undra då:hjerthgen skrattade, då såg jag, hväd ti- 
den led; och &tt det var min skyldighet att godt: 
göra, så godt jag konde, min egen obetänksamhet 
och Julchens oförsigtighet. Men, hurn detta skul: 
te ske, var icke så godt att säga: Att rest ifrån 
henne och låta heune förtvifla, det var väl ingen 
konst; men, "jag var väl heller icke någon tiger," 
och det skulle jag verkligen på en gång blivit, 
för att vara i stånd till en så barbarisk getning. 
Men en 'liten' tide frånvaro ansåg jag nödvåndig 
för ose båda och I alla afteeniden.' Julehen behöf- 
de att: stillhet och ro tänka, tänka på mig, och 
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detta utan att se mig, och äfren jag fann, att 
en diversion skulle göra mig godt och stärka alt 


Ja mina goda föresatser, som — jag nekar detic- 


"ke — stundom började vackla. Julehen tänkte als 


drig på morgondagen, sade aldrig ett örd; som an« 
tydde, att hoit någonsin trodde tiden kunna blifvå 
annorlunda, eller stt jag hvarken kunde lemna ellet 
taga" henne med mig, eller något; som'kunde gifva 
mig antedning att tro, det hon någonfin tänkt sig att 
blifva eller icke blifva min maka. Detta på en 
gång gladde mig, smärtade mig, förundrade mig 
och bevisade mer än allt anuat,; hurn gruftigt 
lättsinnig den goda flickan 'af naturen och fösfec 
lad uppfostran var, ehoru hen sannerligen bade 
något så blygsamt, så oskyldigt, äfveri i sin: var- 
maste, eldigaste känsla. När jag nu så emåningoni 
beredde henne på, att jag nödgades temna henne 
för några veckor, så tycktes det ibörjan icke myc! 
ket bekymra henne; men, tär det kota dertill, trod- 
de jag hon skulte blifva vanstanig. Jog måste slut- 
ligen taga till ett medel, som jeg både föraktade 
och ogillade: jog måste narra Kenne. Jeg sade 
henne, att jag mycket snarare, än jag verkligen 
imnade, skulle återkomma, och endast på detta 
sitt förmådde jag henne att icke följa med mig) 
hvilket jag sannerligen tror hon annars gjort. i 
O, min God! Kåra Carl, hvad jag nu ångra- 
de min obetänksamhet och min egen lätteinnighet? 
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Jag försäkrar dig, jag vet icke, hvad jag velat gif- 
va till, om jag varit förnuftig ifrån början och 
icke "gått så långt, att jag skulle ansett mig sjelf 
som en niding, om jag helt och hållet öfvergifvit 
Julchen. Detta var heHer aldrig min meniug, ut- 
an med full föresats, att vid min återkomst taga 
ett eller annat afgörande steg, afreste jag I sält- 
skap med några andra unga karlar först till Giee- 
sen och sedan vidare. 

Bland mina förnuftiga veseminnen finner du 
äfven en utförlig beskrifning på denna angenäma 
lilla excursion, under hvilken jag dock ofta för- 
följdes, dels af ånger, dels af verklig saknad och 
längtan efter den goda, älekvärda flickan. 

Nästan med hvar post skref jag till henne, och 
3 början fick jag äfven beständigt bref från hen- 
ne. De innehöllo väl icke mera än en enda me- 
ning, på tusende sätt omsagd; men i hennes href, 
likasom i hela hennes varelse, var något så natur: 
ligt, så barnsligt och så innerligt, att man knappt 
märkte enformigheten af hennes känsla. Dessut- 
om är kärleken aldrig enformig. O, den är så 
rik, och dees epråk så skönt, ju mer okonstladt 
det är! Men, allt som det led framåt, blefvo Jul- 
chens bref kortare, och sintligen skref hon icke. 
I näst det sista brefvet hade hon berättat mig, att 
Theodor var kommen, och i det sista talade hon 
flera gånger om honom. Jag nekar icke, attju en 
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gvista af svartsjuka tändes hos mig, men åfren på 
samma gång en verklig, upprigtig önskan, att Jul- 
chen skulle kunna lära sig att besvara den unga 
och på hennes egen beskrifning ganska älskvärda 
eousinens varma tillgifvenhet. Jag nekar icke, 
att det sved i hjertat, på samma gång som jag 
upprigtigt bad Gud om detta, ty Jalchen var mig 
verkligt kär, och mer må hända, när jag icke tänk- 
te mig alla de sorger, som troligen väntade både 
henne, och mig,-om hon blifvit min maka, ty jag 
vet, jag vet, hvilka grufliga fordringar jag en gång 
fir på henne, och hur' rysligt misstänksam jag 
åndå alltid blir; bvilket är ett af de tusen straff, 
som minga förhållanden till en visa qviuna lemrat 
efter sig. 

Våra vandringer och seglingar på och omkring 
Rhen blefvo allt längre och längre, och, ehuru jag 
trodde mig, vid min afresa från Cassel, skola va- 
ra tillbaka om några veckor, voro två och en half 
månad förlidna, när jag återkom. Min första tan- 
ke var Liodenhain. Min hyrestid hade imeller- 
tid upphört, och med en viss beklämd känsla fick 
jag, vid min hemkomst till Cassel, veta, att ett 
par andra resande från Preussiska området pu 
bodde i mina små, kära och af tusen ljafva min- 
pen folla rum, Icke dessmindre vandradejag föl- 
jande aftomen till Lindenhain. Det var väl nu 
höst, men oändligen vackert, Ett stort middaga- 
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nällskap och ett parti derefter, från hvilket jag 
icke ville undandraga mig, gjorde, att klockan var 
öfver nio, när jag kom till min fordna boning. Det 
far mörkt; men månen kastade då och då meHar 
molden ned sina skarpa dagrar på de ännu fal” 
löfvade träden, och, ehuru mar redan var i med= 
let af October, hade det hela en fallkomlig ik 
het med' våra Avguosti-aftnar, utom att mörkret 
var djupare. När jag kom tillLindenhain, såg jeg 
lus i mina förra rum, och, när jag gick förbi 
Fenstren, såg jag ett par främlingar, som i god ré 
rökte sin eigarr vid eu flaska Hochheimer. I Jnts 
thens rum var mörkt. I Tantens rum var fjae, 
och hon satt-med sin eviga strumpa, småsladdran- 
de med ett annat äldre fraontimmer afsina bekan« 
ia. Den lilla trädgårdsporten stod öppen, ochjag 
trodde mig höra något sagta ljud derifrån. Jag 
gick in, tyst och orolig. Mitt hjerta stog hårdt; 
Jag kände på mig, att Julchen var i trädgården, 
och, hvad värre var, jag tyekte mig höra hennes 
röst och kuåde således förstå, att hon icke var 
ensam. Jag framgick dock; obeslutsam om hvad 
jag ville och borde göra. Jag har ofta efteråt 
philosopherat öfver denna 'stuond af' mitt If och 
fonnit något oridderligt, som jag ville kanna ut- 
Plina ur min bana, och dock var den påföljande 
quarttimman må hända orsaken till mera godt och 
mindre ondt, än de flesta andra. Snart förvissag 

ee” 
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Jag om, att jag från en tät bercean af eaprifoltum 
hör Julcheno, som lifligt samtalar med någon, hvil- 
ken jag ganska snart fann vara just denjag anade, 
nämligen Theodor. Kasta icke sten på mig, Carl, 
för att jag lyssnade! Jag vet sjelf, huru uselt det 
var; men'Jjag trotsar sjelfva Bayard atticke,imitt 
ställe och i mina besynnerliga förhållanden, gjort 
detsamma. Jag anför nu ordagrannt det samtal, 
som afgjorde trenne personers öde. De fårsta om 
den, jag rätt hörde, voro Jolchens, som sade: 

”— Nej, Theodor! Så mycket höll! jag väl intb 
utaf honom, som nu af dig. Men ack,så mycket, 
så mycket ändå! Han var så god, så söt, så snäll 

— Och är jag det icke äfven, säta' Julchen? - 
frågade Theodor hjertligt. 

— Jo visst, det nekar jag ju icke;'men du vill 
aldrig tro mig, här jag säger; att han mensde väl 
med mig. 

— Nej, förlåt mig, 'Julchen! det kan jag icke. 
En ung man, en främling, resande, verlden kring= 
irrande, och dertill rik och af börd! Han kunde 
väl -innerligen älska dig; men han menade icke 
upprigtigt med dig, och, ehuru han tycktes handla 
så rätt med dig, hade han säkert mörka planer 
för dig i en framtid. Gud vare tack, att han så 
tycktes vörda din oskuld, af hvilken orsak det än 
varit? Det bär du tacka God för, goda Julchen. 

— Åh ja, det skall jag väl göra. | 
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— Ja, ja, min älskade Jölchen! — sade Theo- 
dor — du vet icke, horn olycklig du kunnat vara, 
och jag äfven, om han varit litet sämre än han 
Nar. 

— Tror do aldrig, han kommer åter? — frågade 
Julchen, men utan särdeles sorgfull ton. 

— Nej, det tror jag visst Icke. 

— Jag men han lofvade det så många tusende 
gånger. . 3 
— Jag; men männernas löften. äro rått svekfalla, 

min goda flicka! när man icke menar.väl med u» 
der, arma varelser; Talade han aldrig, aldrig, om 
att göra dig till sin maka? . cc oc | 

— Aldrig! 

— Och du tänkte icke derpå hellert 

— Aldrig! = - oh a 

— Men på hrad tänkte du äär 

— På honom! 

— Men trodde du, det skulle alltid så vara och 
förblifsa?. . i 

— Ja viest! : 

— Och du hade varit nöjd dermed? — frågade: 
ynglingen, förvånad. 

— Ja, då, 

— Och nu då, goda Julchen? 

— Nu, nu vill jag blifva din hustru och flytta 
med dig till Mänden, — - os 
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— Tack, Julchen! — sade Theodor, och en kyss 

beseglade hans tacksamhet. 
- Nu blef det på en gång så trångt, och ändå 
vå lätt om mitt hjerta. Jag tackade Gad, och 
jog kände mina ögon på samma gång fyllas af — 
jag skäms att säga hvad. ”Frid vare med eder, 
J oskyldiga varelser, hvilkas hela lefnadslycka jag 
oj lätt kunnat förstöra, och min egen troligen 
dessatom! Frid vare med eder!” — sade jag tyst 
och sagta och smög mig åter, med en lugn smär- 
; fa, samma väg jag kommit. Andra dagen började 
jag redan att göra anstalter till min afresa från Cas- 
sel, och den kommer icke att dröja länge. Nu har 
jag skrifsit till Julehen och tagit ett hjertligt, in- 
nerligt farväl af henne. Sade henne väl icke, huru 
jag fått mina uppenbarelser, men nekade dock 
icke, att jag fullkomligt visste, det hon på sin un- 
s cousin Theodor öfverflyttat sin oskyldiga kär- 
lek till mig. . Jag har bedt henne, i varma, inner- 
liga uttryck, vara honom trogen och tillgifven, 
komma ihog mig som en vän, hvilken vål aldrig 
ville henne något illa, men som ändå många gån- 
ger ångrat sin obetänksamhet mot henne, och ber 
henne slutligen, söm ett minne af mig och vår 
rena, oskyldiga känsla för hvarandra, alltid bära 
ett band med äkta perlor, som jag inneslöt ibref- 
vet, och att de evigt måtte påminna henne, att 
hvarje oäkta känsla i lifvet är bedräglig och svek- 
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fall: och. förer. ånger med sig, sent eller snart; 
men att de verkliga, de rena, de af Gud helgade,, 
föra till sällhet och tillfredsställelse, så i tidsom 
evighet. . ”Béd din Theodor, — slotade jag —att. 
”han ofta och allvarligt undervisar dig i den del. 
”af din uppfostran, som man för mycket vanvår-. 
”dat, och.tra mig, min goda, älskade Julchen -— 
”hos Gud måste qvinnan söka sitt egentliga skydd? 
”Menniskorna dö bort och försvinna Om du i 
”dag är rik af deras kärlek, så kan.du i morgon 
”görja, ettdera på deras graf, eller öfver deras 
”vankelmod och svek Lär dig bedja och tacka 
”Gud,.om du skall blifva så lycklig, som Axel det | 
”önskar!” etc. . i 

När jag skrifvit detta bref, hade jag. en kän-' 
sla af salighet, som jag unnade mig sjelf. O Carl, ' 
hvad jag fordom haft olika känslor, och hvad de voro 
bittra och gnagande! Om vi bara visste, om Vi bara | 
ville erfara, huru ett rätt handlingssätt smakar, hvad ' 
vi då skulle bespara oss och andra sorger och ve! | 
Men af skadan blir. man vis, så vidt likväl man 
icke deraf äfven blir förderfvad och förhärdad, 
ty de båda ebancerna åro olyckligtvis lika stora. 
Mången gång, i mina ljufva drömmar, skall jag se 
Julchen som en god och älskvärd maka, och i 
mitt minne har hennes glödande, oförställda kär- 
lek ett behag, som jag må hända aldrig mer skall 
finna hos någon qvinna. Jag nekar icke heller, 
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ut jag, vader de dagar jag ännu qvarstadnät I 
fassel, haft ett :otroligt begär att se denna Jul ' 
chen, som jag. aHtid j miva tankar liknade ,vid 
Egmonts Clärcehen, med den lilla. skilnad likväl, 
att hon slatligen lyssnade till den arma, trogna 
Brackenburg; men :tro mig, Carl, jag vågade det 
icke, hvarken för min eller flickans skull! Hen- 
nes kärlek; så nyss afsvalpad, kumde i en hast 
Her pppfilammat; och min egen! O. menniskona- 
ter, O motsägelseanda! Min egen kärlek tillflic- 
| kan var må hända. jost som aldra lifligast, i det- 
" nmema ögonblick jagytill utseendet, så lugntöfver- 
lemnade henne till en annan, Med ett ord, jag törs 
icke, och mitt lugna samvete säger mig, att jag 
gör rätt, och den rösten måste man tro. Farväl! 
02 sjelfva Gammel: en. annan gång. . 
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” Blickar månen på den öde borgen; 
' Ner i natten, 'o så blickar sorgen 
Wer på grafoen of en angdomsvån. 


Tegnér. 


Min vi irrat omkring med Axel i en del a£ 


faen har han slumrat godt, men slutligen äfven 
at och då förat upptäckt, att ett portrait af 
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Amalia satt högt uppe, nästan skyldt af sånggar- 
dinerna, i Rosinas alcove. Axel studsade! — De 
fyra linga åren och den väl-sköna, mén allt för 
korta bekantskapen med:den 'hädanferia hade 
mycket urblekt hennes blid i Axels hjerta. Han 
Mindes mer den mägtiga känsla, hon väckt, så o- 
lika alla hang andra kärlekslågor, än egentligen 
hennes drag. Men nu stod hon der så lifligt framför 
honom och "tycktes likasom &terfordra hani kie: 
lek.” . i . 
”— ”Och hvad vill du med den, du förklarade 
ängel?” — sade Axel — och som en blizt Hade 
den tanken igenom honom, att Amalia: alltid vw 
mycket älskat den unga Rosina och trött sig fktna 
så många frön till goda egenskaper hos henne; 
blott de icke af' dåliga exempel; af flärd och få-' 
fänga, förstördes. Amalia anade icke då, att met- 
gångar och vidrigheter skulle blifva den pebfro= 
sten, mot hvilken Rosina bortnötte alla de små 
fel, som en vårdslösad uppfostran lemnat henne. 
Axel tänkte mycket på Rosina, denna långa, 
mörka morgon. Elden sprakade trefligt från ca- 
minen, och det lilla rummet hade för Axel ett 
hehag, som han icke kunde eller ville förklara sig. 
Allt deruti vittnade om dess egariones ordentlig- 
het, goda smak, men enkla och anspråkslösa vä” 
sende. Att hon hade sinne och smak så väl fö 


konsten, .som en lagom fruntimmers bok-bildning!: 
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det .syntes af hebnes små. milningsotkart och af 
prvalet på hennes böcker, . Axel forskade äfven i 
Aesse; Märken:och små feontimmersknäppar vore 
här och dersynliga, och ofta antydsde de idéer, vär. 
da. både att minnas och begrundas. Roriva hade sås , 
ledesa' någon. omdömesförmåga, och Axel fordrade 
& den. vägen icke något utomardentligt. Lingt 
derifrån! Han tyokte. sig nästan känna Rosing 
bira af: hennes bening, når han ändtligen, emot 
klockan åtte, var färdig att lemna den, för att in» 
tägs :sin-frokost i den nu. vppeldade gamla vanli- 
et matsalen. Så fort han dit inträdde och såg 
de härliga coteletterna med deras brungula potatoee, 
sväfrvade ett: bittert minne förbi hans själ, att må 
hönda. var. en dylik frukoet. just isamma rum, men 
under :så: okndligen olika augurier, en till utseen- 
det « Jiten,.. men” dock i verkligheten sgapaka stor 
driffjäder uti hane ödes hjulverk. , 

+ Om jag någonsin kunnat veta att rätta mig 
eler, andras små: svagheter, — tänkte Axel — så 
hade, jag : kanske, på samma sätt som nu, inträdt 
upder mitt eget tak, men ack, med hvilken ängel 
vid min sida! O Gud, hvad dessa enkla ord: "det 
är för .sent!” ha för en dödande magt öfver den, 
sm nädgas uttala dem, och ekylla det på sig sjelf! 
Axel. drog en djup suck och hörde icke ett ord 
af-alla vår goda Tantes underrättelser om electo- 
sv: Hoel, I, 4, 





ot 

valfåren ovh arrendekorne, om Inspectorn, sam tar 
"en mtperb karl”; men nspeoiorskan, som var eu 
"otfcke”, om teket, som höll på att ramla ned på 
eåpelbflygeln, och piporna, som barde ses om, & 
stiséende till brakden-på det gamia Gröfsnäs, oh 
gälla de odugliga gummor och gubbar, som :dödt 4 
den ”fasliga choleran”, och hur rädd man:varit. 
för mjeltbrand Kos orestoren etg. - -> sa 

Axel åt och svarade vänligt ja elle Ae, st 
som det föl-sig. Rosina syntes icke. : i 

Pi denne mörke, Sngsliga December-Förmid: 
äg gjorde Axel:en rond-— ack: nej, icke i lådus 
gårdar öch mågasinor, noten 1 det gamla remnen- 
de slottet, der haa ville igenkännt Kvar sten, meon 
hödgerdes 'medgifre, att en och-avmen: fattades; ty 
Ulfsborgs genmle gristensbyggnad hade ingalunda | 
vunnit på fyra års oafbrutet öfverlemnande tik 
dess goda eller -ondå andare disposition, familjer 
spöket fnberäkaådt. OCapellet var förfärligt. Mas. ' 
éör af stoft och grus.täckte golf öeh bänkar och | 
åa ofeninheter I mutärne, hvdraf. dusta våga än 
hu djupare och tkerpare ut = Altaret.och ala 
Uess tillhörigheter vorogrönmöglade, och flera fens 
sterrarhar vuckéåde 4 vinden: efter sina emå förlo> 
Trde, inblyade rutor. Men, ville man noga seat : 
fer, så fönnos ännu här och derlemningar af bux- 
bomskransat och andra zirater af vintergröne:etc., 
som 'varit anbragta vid Amalias bröllopp, vidshen- - 
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2 "faders och hennes egen Degrafning. -Pallen, 


På hvilken hon knäföll, då hon'offrade sltt unga 
lif, stod der ännn, men nåken öch utan den blom: 
stermatta, som Bertha kostat millioner stygn på, 
1, eitt hjertas glädje öfver att hennes vän ändtlic 
gen funnit ett hjerta, som svarade mot hennes — 


-trodde 'hon då, vär hon den sydde. Hon fick väl 


erfara annat. Den lilla örgeln var alldeles förbi. 
Ärg och rost bade så bémägtigat sig allt, att 
man icke kunde få en enda ton därotor. ' 

— Ö, min God, hvad här är förrårligV — tånk- 


te Axel, och ett ögonblicks smärta, att någonsin 


återsett oå många förbittrände minnen, vaknade 
hos honom — Hvarföre skulle jag någonsin komnig 
hit åter! Jag kunde ja dragit revenn åf mitt gam- 
Ja gode; men avk, hvarföre skullé jag sc det s$ 
tömt, så. öde, så' utan en enda till mitt hjerta. tal 
dande röst; endast till min saknäd och ming kok 
made minnen! . EN On 
Hans käönela var förfärlig, och han var nästan 
färdig till ett af dessa utbrott, som de ge a: 
rarne eoå minget sett af det häftiga, uppbrosend; 
Löwensternska blodet, den éna generationen efter 
den andra, och af hvilka 'Axel ingalpnida var den 
segtmodigaste, fäst den nya tiden och mofgångar- 
»e lårt honom att kufva sina ”häftiga lidelser. 
Men nu kom det ju så mycket inspectorer, 
bokhållare, fogdar, 'dejor och tross; så mycken pro- 
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hn” med ett ord, som kan få rum i ett hushåll; 
eler en roman af t"++, ätt Axel nödgades återgå 
till nötiden och lemna det framfarnas sorgligå 
innen till lägligare tider. 

Först vid middagen återsåg Axel Rosina; hvil- 
ket varit den enda önskan han hela dagen ovilli 
korligt känt, hvarmed hans själ 'hade något att 
göra. Rosina var tyst, sluten inom sig och ytterst 
brydd. En noga obeervator skulle genast sett; stt 
hon darrade jhvart ögonblick, af fruktan, det Tan- 

skalle säga något dumt, något opassande och 
r Rosina plågsamt, som skulle sätta hela hen: 
nes sjelfkänsla och finkänsla på det hårdaste prof. . 
Men Dora parerade undan med sia naturliga fint- 
lighet och hvad man just kallar présence d'esprit 
- hvarje Fantens tankesväng, äfven når den besked- 
liga gumman ville framsätta Rosina'i en vacker, 
men för den arma, beroende flickan högst pinsem 
dager. Inom sig gjorde Rosina det löftet, att hon 
ganska art "skulle" söka un andraga sig denna 
nya, aldrig förut anade torture. Hon vågade ic 
ke. se på Äxel; Den” annars så yra, glada samt 
verkligen qvieka och själfulla flickan satt der så 
försagd, så Beståndigt rodnande, att, om icke A- 
xel sett henies lilla rum, skulle hän trott benne 
vara just hvad man på Svenska kallar ett sjåp el- 
der våp, och för hvilket ingen annan benämning, 
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Bka expressiv, är förf. veterlig, åfven om den ie» 
ke skulle agréeras af en och annan läsare. a 
- Men hvad blef effecten af allt detta? Jo, A- 
xel kunde, mot ejn villja, aldrig vända sin blick 
från Rosina, och, gjorde han det, så stadnade dock 
hans tankar hos henne. 
+. På eftermiddagen fann Tanten ändtligen till- 
fälle att ensam för Axel få hålla ett så follkom- 
Hat loftal öfrer den-goda flickan; att den sluge A- 
xel .genast märkte, hvartåt Tanten pekade, ehuru 
Tanten just nu trodde sig spinpp sina aldra, fina= 
se politiska trådar. Np blef ock: Rosinas förläs 
ganhet: begriplig för Axel, och, för att något bes 
spara henne denna, ofh för att slippa höra Tan? 
tens fina och listigg insinnatigner; ehurp han i 
galonda föremådde:hennes beröm öfsar Rosipa, så 
ga. han, Tamten en liten baetig. och, som hantrod; 
de, snart i: framtiden ändrad och -fättad vink, att 
ban möjligtvis, visst icke var, men kunde vara för 
kfrad utrikes. (Märk det noga, käre. läsare!) 
Detta var en tu»g nybet för Tante Lisbeth, 
håde j ett. ogh annet afseende, ty hen tog Axels 





Joftiga: "Tänk om etc,” för fallkomligt > Agar- 


comptant.. Hon långtede; obeskrifligt till. afto- 
pem, då hon skulle åtminstone få afbörda sjelf- 
sa nyheter i Doras och Rosji [ -Henneg 
fal förtjsnar garna att apföras, Såhär mellan 


bporte Toa 
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na hör man så svälten vackra och .förtnfå 
a sno ad 
= Had tycker nå, Jungfru Dors, hvad tycker 
är, ”Eosiria, — tätfor' Tanten — att Axel troligeå 
ti vacker dig slipår hem en dtlänäska hit (och 
här slog gumman ihop de upptorkade härderhit 
vik foskade' IG ”hofvädet, tom håstärne, när de 
flit fugor 4 öronen) 'Hvad tycker nit — fortfoå 
Hör med stigahde affect — Så däraktig trodde jaé 
fold 'En$ äcke "inr vara.' God 'ske' loft —sadé 
hon ' och 'höjäé eh kk blick upp 1.tiket + 
Ödet 'väre pris! Mån her hu ktniinktöne' litet net 
ätt sätta' eh 'sdäån der utlähdika på, än på dé itin 
fbr 'kånndt brifva tek mig, ty dermed: hidé fint 
döke"kunhet Fbdä en'sddan. ' Vet nå, mina vkotreri 
tt Ve E'Horribla,: de der viländskorna! Genoii 
Ty ett de: stärtg kunna tals tied fölk; foga dé 
Uf intet, nej till rekt intet, ännat än slitd ock frys 
34 olh 'höttra öch värma ving fötter, och Kånskö 
tel spela pt clavér och småploéka med Krdderiei 
Hen "thriller? Mia Gud, hvad Beter rö oåräg- 
Och 'det skgerJag rent' it, vå 'sanit jag hos 
beth, att slärig gir Jag här och släpat 
vndér en ötländska. ' Om inte för snat; "så 'skula 
[ kg skrik mig Irderfrad, och det vore! gödt; 
. hon äridå Törstodd ett enda Kloktord. Nej, å&Ayte 
fär Jig" then sti, och är, filh stackare fattigå 
och — Tanten ville gerna sagt försmådda; men 












OH 79 MMO 

hon vågade ieke, utan sade — och, och Svenska, 
ärligt Svenska' Rosina, du skall följa med mig, ty 
här'-ekall du icke-gå och taga utländska anybbon. 
| Nej, ta: mej katten, dn: det skalll — -sade Tanten, 
och tåvarae slängde till. häger och vepeter — Ute 
an, 'efter Axel nu är så rik, att han barråd gifta 
sig med ca sådan: der, så ekall du få ärfra deg 
lilja, mom en gång kan hlifsa. after mig, vira 8 
Ser du min näsduk? 
— r Rowwa: hade mycket för godt: hjerta, atticke 
2 till. Tantene verkliga, innersta mening, och bop 
. gimde henne ffsen'sin inwerliga taoksamhet; men 
Kar I det hela lätt som em fogel-och glad sam sm 
sokkkonamergon,'. ty' hon tyckte Av, atthen iskp 
Ande, en hysdradedel så BrvÅrtattumgås med Axel 
denna lilla tid, som hon förnt haf£t,.: Hon. tyskig 
sig: pä: mare guitt-en känsla, som är: högst: vidrig 
för ett bildedt och finkinsligt frustimpor.. Rap 
Ja :quistade- det: nlldelee,lika,: om Axel: gjort ett 
Jabemekt. eller, mtlämdskt' sal, bara han gjort gite 
dera, och kon kände på rag, att hon pv hädenefr 
Aer skalle nns 'åtentaga:bela sitt. rgentljga,. Je 
stiga, glade och öppna sött att varg,,så sfl med 
iogidgå "med -alla andrg.r. sa ma 
- Darasatb tygt ock sanpdlade.på syken. Hgad hop 
sgorsligta: tänkte, vet iagen; men elptlgen sade: bon: 
— Jo, jo, sådana stötar får man vagsbepedd på 
där 1 lUvet, Ing glömmer aldrig, när Fröken A- 
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nalla, den ängeln, presenterade mig för sin Herb 
fästman: Jeg var icke då för väl till mods och 
kan tryggt såga, att, om det ät någon menniskö, 
"för hvilken jag har en ovilikorlig afsky, ändå it 
ke byggå på verkliga, gilltiga skäl, men så ber 
blämd och önföjlig ätt-utrota; 'så är det för Mojo 
Ten, eller,' soin' det"nn "heter; Kam markerfenpåFk 
kens. Mitte hu Baton' Areal” vält bättrat Betönk 
skar jag innerligen. Nova va 
föll Jo, det åékall man set — svörade Teonten -— 
Jåg 'vet dessutöm ite; kvdå Furigfra Dora egoMbe- 
ger ”fröt "Cobsin Möhkidorf.: Jug tycker, Han 
8? 'en' tätt hykglig Bari; fast het kanske icke vå 
'vål pasedde till vår kärg, salig Atnulle; men hot 
håde mifearn” Ht sina idéer med, och ag vebet, 
Som passat henne. i: 

mm Jo; Fit vet jag Hå. — mtintede Dose$ rön 
Tanten hörde'föke deipk, utan fortfor? > Jå 








” — Mtililenidoft: tyckte jag alltid gjorävjiethvalk | 


han borde göra och visade en ullt för veckertrait; 
när hån bjöd nig På sitthemkomatöretfer Wera ca- 
Tasct, iiö; här frud'var gift andfä gängen. Mek 
hans nys fru, Kammarherrinnan, den tycker jä 
alls inte om, och änuu-mindre om systern: hennés 
etö., etc. Sk kör fortför Tabten en stund, tie 
Rosing och Dora togo godnatt, och den re 
till sin lilla fristad. 

Rosina sbg vig så underligt dmkribg isitt:lib- 


aa Ar Me 
Ib rem, jist som ville hon förviven ag ob; ätt in: 
gfenting der varit otillbörkgt, ty aftonen fördt him 
hon icke göra ringeste andrdning der. ' Hon lade: 
sg glad och nöjd, bm kor trodde Axöl för- 
lofrad. : i 
:> Degen derpt märkte Arel gönävt, uten att 
rätt föratå det i början, en stor förändring hov: 
Mesina:; Hen var bu lödig, glad ock möster. Dut.: 
ta öppståncde. älven 'Arel, ock gekodi någrs af Tön-: 
tens slängörd fönderade:han tätd vi, att Mosise' 
| trodde -howvom färlåfvad och dermed köade sig: 
, nätt nöjd. ' Detta. förträt Arel,'haw vissle icke rätt, : 
Marföre. En sorglig, vemedig upppyn hée:Rosl-> 
ar hade. smivkrat hobom vidd mer; men hemieg' 
ghda lynne och nalva' der: Fowdo Honalk deremit: 
ganska "mycket. N 3 
= Jug ininns icke, hvad vi. kellådehvarandra for>" 
dem: — eade Axel en'gbug, närt hen skämtade : 
00: Bosina — var:det Foökein och: Baron, var det- 
Gupiac, vår dot dk > ccs n 
— Det sion jag fate. — nvådade Rörfonikolls - 
| aktigt — Jag trör det:var Ntöt af hvardera, ällt - 
tm vi voro fredligt eller föendiligt stänrda. - 
mm Får det vara så nu äfven? — frågade Axel. : 
-— Gerna för mig. — svarade Rosina — Fröked' 
och Baron blir då detsninma som krigetrumpeten ' 
08. v. 
- Vill du ioke gå efter dn guttarre, Rörlna? 
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ty Bkide axel fran på: ektermilldagan, när det led: 


met skyätnisgolranan: + JINg'vill. gerne sjunga, 


mågen nyö och 'vgnltudy: jas hos veckreditsn för dåg.! 

. Dette ver Roslese ::bögata btakatyonted som; 
hon dock icke yttrat på något sätt. Sällan är-ato: 
ont tikarmligt; sbm när: ttt frunfistmer her em 
kan! sjunga; mm, kon och: brallan sjudga:ort helt 


awätter signioch ndkar. (Det än samibilleckatk. 


anigt och; höftigA> gåkas Jr mill; jag åsa: bosr 
”hagal”1-+ och: desk aan fekot xi bebagsp dem) 


bugs wåsitig, hen slitet som; DU gäller ah välsbåms: 


na: sant Iysinsgen:; Mbaisa :yickirfter. tin Bältarray : x 
och fceböjäng:: DÅitar Axel Ogwmatetändligi Skom 
le-bead wenelpe fick 4tt notes ni baltst Serpå benhån 
uittyskt Rerorbote ögenda:blekse Kfigare:änsbbiy 
gonsin, de gnistrade af eld, och hang vavliga bleka 
het: ef. rum förs kbdets 'npptvalloing.:: Läpgarne 
blefso:ak rödal och June tänder lyste:eom perlor5 
Hub bode: en'vadar ad ivär hen-njöng, Mågat! Höra 
ja hofvudet bortåt och fästa Micke, ettdera' pår- 
en; mulocbig! piokt, eller. ock pofbemtnk på (lena 
ögen, föribvilken bat vjöng,s NÄ: om: han sjöspts 
gerna för:någnn:-+ Besita: klade tlägtigt blittar«. 
nalarnAskbla åron, foh ta lätt: suck: bröt sig fram” 
vid: db! tanken; 'hté' han; nu- tedligen? tänkta 
hensme —» Aer :sköne okände; ' på Hinskdarn hefvek. 
Axel hade i sin sång en tjusningskraft, som; var.- 
häget falip:: Ben såg koromsäfrdn! anbavt: geu- 
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fa, min ålikade höla hans väsem 





leverkandö af Beds "ötverlöggenhöt. All Ma 

vkckte' Axels närvaro i allmänhet, —— men, sjöng, 

han, — då vaknade älla Bjertan, och Jag vill vål, 
I , 7 





FEN 
denm tärglang, höjd ät den ligiga . 
"söm alltid I oppa 








bon var vacker j 
ne, som öfverle T 






hen förlorar, Både hos mannen och i egen, ånger, 
emot dm hon söker kofva hvarje för häftig: Iidel- 
se, hvarje oppbrusande vallning inom henne. = . 
Axel talade hvar dag om sin förestående, re: 
sa; 'men hvar dag. sköte den äfven opp... Han bör 
jade nu till'och med befatfå ” sig litet med sin 
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Lydthoshållning, åtminstone taga den.I.ögnatigtes 
men, som det var en för honom medföddt vidrig 
syselsättning, blef Kan ofta otålig. och häftig. 
samt höll någon gång. på att återfalla i fordra 
dagars sinnes-utbrott. Att han försökte hejda och 
g,. kunde hvar. och .en se, men äfven, att. 
tade hane, häftiga sinne .sanska mycket. . 
En dag bade "bokbållaren, som (i paresthes sagdt). 
af Tante Lisbeth. både med och utan skål kallar 
dn för en ”stor dansmästare, sem super, bär hon: 
"ko mer åt, och ekrattar. åt gammalt folk!” - : 
dag hade han rest till L—g med en sädesleves . 
Fans, och man väntade henom åter, hela- dagen, 
derefter; rmaen han kom, icke. Axel tänkte dock 
Li mycket derpå, ntan pratade och, sjöng med 
Roiine fra för en god skymningsbrasa, talade om 
för henne några af sina många resgäfventyr, och | 
ver ovanligt glad och lifligt ståmd. Tanten ha- ; 
äv Nera gånger epropgit ut och in och bvar enda, 
stog uppropat: ”Jag kan inte begripa, hvad bok- . 
”pälisren gör oå Hunge, i sty'n.” — Axel hörde det 
al, hörde 8, stt gumman då och då talade. : 
om att ”rockia och duckla ete.”; men, som ham : 
fofdom, just om sig sjelf, hört Tanten hafva pre- 
eist dylika utlåtelser, brydde han sig icke myc- - 
Ret om saken. ” 

—'Skolle han” uppbära liquiden älven? - frå 
gråe Tanten, vid en genomfart af romnmet. 





















Me - MP - : 

— Ja, visst! — svarade Axel. : 

— Ja, då lär du icke få myaket af den. — gen- 
wälte Taote Lisbeth, slagt foysande. 

.— Det vore vål f--n! — svarade Axel, smålog 
litet emet Rosina, och, när gumman sprang ut, 
kommo de öfrerens om, :hura god och beskedlig, 
hen är, men huru. olycklig hvar och en annan, 
väte, som kände sjg så migetipksam och oupp-: 
hörligt erelig. som hon. Imellertid börjgåe Axel, 
slutligen äfren undra på ”Bokhållaren, den slarf-: 
”sen.”. Dock hude han: alldeles glömt allt detta 
och & nye börjet tala med Rosina, då vår gode, 

 Tante kommer inflygttåes — men obetydligt gäd, 
— nej, tvärtom, ganska ond. 

— Jag skall be dig, min kära; Axel) + börja, 
de hon genast, fnen hon rigtigt var inkommen — , 
3og skall be dig vara god sjejf väga til din bok» 
hållare, att han är en stor lymmel och en rigtig ; 
yngel, ty, när. jag frågar henom, Ararfäre ban 
vårit så långe, borta, så svarar han, att du och , 
iate jag har med den saken att göra, och, då ; 
jag säger honom, att du är rätt missnöjd mad 
hans långa, oförklarliga dröjemål, så svarar han 
mig, att, hur' mycket husbonde du ock är, && . 
Jet och begriper du litet eller intet, hyrn läpg + 
tid det åtgår att leverera och uppmäta ett par 
hundrade tunnor säd; — och placat foll är-han 
dessutom, och Gud vet, om han har ndgra pen- 
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gr eller inga med "a het. Jag ah'd 
näre; s : 

Axel kände sta vreden & mtgde Utet mull? 
na, ORT rid, rynkade ihop ögdnbryren ' "och: steg 
upp," för ätt följa Tanfen, 'edm: genåst vände öm;" 
när: hon framfört: sitt klagotnåt. ' Roänä 'stöf Wt- 
ven "upp; besindade sig litet; nen Isåde' fed: 
Inäftlen  sägta' på": Axels: arm" och hKölt' fonori” 
dräet sett. Sdonbyiek'-- = Bert Yoänkmte,' ide” 

















Bl "Ake, goda Axel, förlätt — Nn de fvt; med” 
dine” egni -ögoh' och tag Ktet 'Bogare redå-) > i 
kba; fren är Tömer den”sleckers Hokhällaren! > - 


-— Tack, Rosina! der Axl atadnide ahr 









i joofrätt : 
reda; hvarföre. — bilbtleren a som kan- : 
ske valt én Iten' smula 'impertinent — ”som mari | 
säger” - mot den stackars retsamma, välme- 
nnitå Tanten; stod nir så ödinjuk och 'shgen 


ara 
framför' Axel; af hvilken han: väbtade en, delg 
, förtjened,: dels :oförtjenad, skrapi. "Men Aret,: 
| trogen den föressts; som' Ruosihss Thilde väckelse 
| ingifnit:hionom,' frågade helt Ingnt och stiMa: om> 
| säden. blef genost:emotlagen, om dvä hölbordental 
| ligt: ock fuktkemnligt: mål; om! köpmannen dermed 
"var höjd, om fuk ligekl. fdr. böbommen,' ock slut! 
ligess;:: hturföto :: békMåHarena dröjt Ifhgrö Sn bön? 
behöfdes, då-hvar och en väl vet,'atd riknéndart: 
här och der ”mlter: en tuöne p "Sova "leveralt- F 
Mrs 31 salladen TI 
"På: Ob: företa fdgems vravsdd bokldthber? 
srheka tillföedsåtällandey, ock vuyta:bed, van Thete.! 
Baron sädmjukapt i förläts; witshan I bgnowitelkl> 
genbeter stadnat en half dag qvar-$'utddwuw, del: 
att hes. trodde Höt Foke vkålle Ma' upptagas; av 
han: åtendönde folk och ökar. " 
ist icke! + svarade Axel Het Heints 
icke: ännu! Hfnnen min. önskun) ått de; som-äro:T ” 
mås btjéndk; säga dill; när de vitlfa sköta'tgne värk; > 
dir. dödad: otbblifsende. hvarken tvtgör en! oro för? 
dem »jelfva eller en ledsam väntan-'utir "bliehags > 
ligé misitroknde-förindgl: 7 oc en o L - 
42 Det tkall. visit sldrig: iner hbrida; Hit Ba.' 
rom: det :loftar jag-påmin' Heder. svetäde: bok-' 
billeren';öeh' gjorde" no, ”iEtt ordentNgt-reda för 
sin” resår Niust var hen litet födasotg, iuktadg ' 
Ute” toddy, uwafredd: 'kahske ex Htpn smula på: 
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miåltt samt" sof" oåndfigen godt tedwna Kels afte-. 
néun; 'men Axel kom: ihog sin egen ungdomifkä. 
och tar: ganske tolerant, med föresats iikväl, att - 
en annika gång i största godö upptaga saken; dets: 
för sin, delr för den vags karlcns. egen skull: "” 

Tanten var litet grå om aftonen. Hon var : 
lisgt ifrån elek eler hämndgirig; men, mir hon 
tyckte; att någon taffrade och behöfde skrupenei. 


ses och få: Ktet enntber, så. var det för henne - ' 


jue oom:ett tet agg, mär det;uteblef.: ov c. 
Rosuktatet af alltsammans blef dock: att-Axel : 
för hvar deg fenn ett sytt behag, en'ny förtjehst, 
bee den unge, istegnude, anspråkslösa Ruslan; ock: - 
allt: oftare: och :oftare kom hen ikog RN om- 
dine am benmbes + > > . 
: Än Inca Rotten, hörn big slér ut) — Joy der 
var ett vemod, — der vakäsde köåslor, alårig före 
anede 'ded dörjade eh möägtig strid imellen' 
han ville och hvad hon borde göra, och hon kän- - 
de:en oupphörkg frekten ett; med en enda-bilck, 
före$da, hyllket Intryck ”den farliga Axel" äfven 
gjort på hedne.. ve 
— Ack, hvad jug är elladigt — ande hör: f- 
blem till:tig sjelf — Jag vet på förkesd, att han 
är. skön, ' älskvärd, förlig och — jag fruktar tin 
äfven det — cemötatindiig, och ändå utsätter jag 
mig för att: vara tilsammans med honom, så här, 
så: godt som på tu man hand, — Ooh alle miga 
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täckra föresatser, att Han icke skulle inverka på 
mig dot. minsta! - Och en nästan påtaglig ' visshet, 
at: han: älskar och har valt sig on annen maka 
redan! = Och allt detta-sanimenlagdt är ändå. inte 
nog att hålla. mitt erna bjerta i styr. O, hvad 
jug år eländigt 

':'Rosinas känsla var:ieke afandsvärd. Må bäns 
de finns' icke en-mer:förtryckande -htlägenhet, är 
atttälska och tro: sig: älska ewaam, — tro, ttt för 
remålet för 'hela-wår ömhet, alla våra tankar; alt 
fröjd, all smärta i lifsets ätt-detta: är kallt och 
kkgilltigt för 'os$. och en 'annens: bild' i: sitt 
hjerta. Frogen : resätser och Der kd, 
falude aldrig Rosina sett-ord, hvarken om att lem: 
m Ulfsborg eller stadna qvar; men-ivos rig Aag 
hon det fasta: beslot att,.så fort Axel var rest, 
skåffa- sig en::annan:. bostad,' och till :den ändan 














, fkref hen'till Bertha: — nuvarande Öfrerstinnan 
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-" ”Bevtha, -min goda Bertha! VtN:du icke ängn 
"är gång Kjelpa. mig.i en brydsam sak: Du-vgt, 
”hor tacksam jag var, när du, sedem vin-avipet 
”förstört hela sin och min förmögbihet, skaffade 
"fig en bostad.” Du vet äfren, alt-jag trilder Fått 
”HI-här. på Ulfaborg, hos vår gode gamla Tantv 
”Licbetk; men, hvad do: måhända jeke. vet, rör, 
"att bötgherren nu: helt oförmodadt, Merkommit, 
"sök ati ijig således pill: härifrån. Do skall:iet 
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"ke kalla: detta: för onödigt pruderie och barnalig- 
”het. 'Nej, :Bertba! det-är klokt och rätt. , Oph, 
”inom sile andra skäl, så — O» Bertha; lmete mig 
”joke: derför! — men jag: vill icke 'wt&'i:en grume 
"Hg, tvetydig dager jast för denna: Axel sjelf, och 
”det känner jag på mig att jag skolle görs, om . 
”jög -stadiade längre qdar: :; Bemutom '= hvad 
skall jag göra där? Om du visste, hysd-det. råle 
9 sige för ett ungt fföntimmer :att sam: sket | 
Mech: i:-bersande: hos 'ex vb man! 'Dernti ligger 
”någonrting: så tongt; så nellilående,- så :håkligt, 
”atti jag mår:teke>ut.: dermed, ehuru du' väl st 
Akoig> må Töremtåla WVig, ölt Axel smed un ender- 
””Wwelse,: ett ende :årijy>— ett ondh srd, ger mig 

. ”Wnlsdniag. så: wtt: -tilpks..: O nej! Han är så god, 
"på bre; åå fartosl an. .: Visst 'bliktvar Bet eld och 
””ttgor Ibland sr>det uvatta 'ögat;:men!: — han 
ftyökes.- på: dena &r förvärksat vn stor magt fr 
”ver sig och sina lifliga böjelser. Jag kan kopt 
”tvö, dté döetlår Hehoa äsrmme Avel: gm Hvilken 
jog skört så mången. lättsinnig. och öäeten: urakt 
”rig -ungåomrvbragd.; Han. berättade mig här sm 
”MMtonen,'att han:aldrig mer spelar, bob talwde äg 
Pdan om, nirt han viåsgen hatt spelat alldeka 
”"förtviflsåt, wtarm all: besinning, hvar ;han skalbe 
ARnne de peivingar, ber förlorade; ty han sale 
"vig siktet: dllor 'stdrig Wvxnit pb. spel. Meny »6 
jade :hanl—.eftor. ödeb.gaf snig medel stt söka | 
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"allt i ordning: för mig, föresatte jag mig äfsen ' 
”stt icke mer trotsa ödet, utan-lemna detta lump: 
aa Höje för ålltid. Och, bioynnerligt nog) —-til- 
”Iade' him 2 sedan jag blef 'rik och:eberoende, 
"så här derna hogen aldrig mer frestut mig. — 
"Hvad tror du om denna Arel, kära Bertha? — 
"Tror du 'åndå; -haiv någonsin rätt skulle kunnéå 
”känira och erkätvna en verklig huslig lycket Det 
"Ebrefallet mig; som :skulte :hun förakta: allt, hvad 
that för, och ehdast önska det' omöjliga. Ski 
störa förmögenhet behandlar ban -åtminstene så. 
"fog: har dlitig vett någon varelse, vom så för: 
Sekter den gula ”melter', ellér,'båttre vogde, som 
fd envänder den, Ifte mycker för andré som för 
tfölg sjelf, och 'dut nian vil bestantnj,Wita -bm- 
”evep, sbot hen. - Det Er, som wkoke her skpo: 
Firad jap her, karsäfren min vänt Hetta 4del” 
"modiga uttryck har jag iofta läst-ewm, ofte hört 
Mvenätlas' på parade, försäkrås,"bedyraej uppre- 
”pov otroligt, Wär: det icke behöfdesj men aldrig 
talg :jig nigdn Kritills, vom :rette det I vetketäl. 
”lgliet, uttn! vit: ehe. betänka sig, titan att filons 
”äet sjelf —:”ältdeles törträffMgt', och -mton atvaf: 
fferåta Digondem gä efbeudärad eler tecksam: 
höet. —:O mej! Jug siger Viver iske,' att hen -år 
Shärere äns. —> nen: han tär vik Ale andra. HAT 
"omr digel ”fck :hän ett bref fråd en ungdome- 
”yäp,: töm varit högsta: nöd, ott-långt: bref; hvar: 








om - 
”vti han bevisade Axel, stt, om han icke hjelpte 
”honem, så förblefrve han obulpen, ty ingen utväg 
”mer.. i verkden hade han, Till svar på detta 
”skref Axel: ”Blif nu förnoftig! Låt nn se, att nå- 
”"graulompna tesen riksdaler kunna verka detta på dig, 
”och jag använde dem aldrig bättre och kärare." — 
FDu pndrar väl; huru. jog vet detta. Se här: Tap- 
te Lisbeth, god: och nyfiken, sprang härom da 
”gen ia i: Axels rom och läste både pppmanlps 
”gen till hjelp och svaret, och bon grät sedap em 
”deg och en natt, för att Axel ruinerar sig. Men 
— Jag kopse icke låta bli att upptogkpe dra- 
”get i min. själ :ooh meddela det till dig, spm 
”tror och fattar; att; om, det; varit eft fel hos A+ 
”xel, som jag: på. ett wå ovåxdigt sätt fått konskap 
”em, skulle äfven jag. tegat. Men.na! OQO, hur skört 
”att rosa ibland! Jag måste äfreg berätta för dig; 
"hvad som passerade för några dagar gedan: Det 
”hade fellit' snö om natten; Axel var glad som 
”ett barn. deråt och frågade mig. genest om moppe 
"sansa vid frokosten, om jag icke ville åka ut p& 
”koppelåda med:'honom. 'Att. svara nej hadp ja 
”varit dumt?. Vi reste, O, hvad det gick! En nor« 
”diek' flicka är jag, och som sådan. förklarar jag 
Y”afpen, att få seker glidja, förnöja och. öppna 
96, hela min gäl — ja hjertat äfven — som en 
"frisk slädfart, på glindrande snö: och vid kli. 
”gande bjelltor — och med en ged vän, sber åt- 








I 
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| ”minsfone en rolig menniska till kusk. Om det 

| ”Kgger en förtjusning gömd i söderns orangefun- 

| "dar och lätta, fladdrande sidenbeklädnad, så lig- 
"ger det äfren väl en sådan i våra solskensvin- 
”terdagar, i sebel, mård och genött. — Men 'det 
"var icke om allt detta, som jag ville orda. Vär 
"wlidfart gick friskt. och var rolig. Ungefår en 
”half mil ute på stora landsvägen mötå vi en 
”karl, illa klädd, med ett mörkt, dystert utseende, 

| ”och som genast föll mig i ögonen; men Axel ta- 
Made ifrigt om något, så att han gaf icke upp- 
”märksamhet på den mötande, förrätt jag säger: 
4 "Axel, se, hur den karlen betraktar dig! Det år, 
”som vore han en skallerorm och ville tjusa dig.” 
”Axel vände hufvudet till kärlen och utropade i 
"samma ögonblick" ett namn, jag minns icke rätt, 
"hvilket. — Karlen stadnade, vi stadnade' äfsen, 
”Axel tog tömmarna i venstra hartden och räckte 
"den högra till karlen och sade, då'karlen tve: 
”kade att räcka sin hand till honom: "Känner du 
åtate igen mig? — "Jo, viset!" — svarade karlen; 
”men drog hemskt den mörke pawunan i'många 
"fåror — "Kom, Tölj oss hem, Johan!" — bad Axel 
”nästan ödmjokt — 'O, jag ber dig, neka mig ic- 
”ke det! Duet är mitt hem, som” du ser,' der med 
"de 'mörka tornen. Der skall jag med böner och 
”tårar och vänskap förmå dig glömma, att jag oa 
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”gånga följde-dig. hem." .— Kerlen ryste, men 3a- 
”de dock: ”Nå väl, .må& din villja vara min" 

”Jag häpnade vid detta tilltal och denna ber 
”nämning af du till den stolta, ofta litet högdragz- 
"na Axel. Karlen fick :imellertid plats. på ens mar 
”den af skidan, och vi fortsatte farten. hemåt, 
"Följande samtal egde då rum mellan dem: 

varifrån. kommer du nm?— frågade Axel, 

”— Från Carlsborg! Jag har just nu: tjenat ut 
”min. ceapitolation.” - ora 

”— 'Hrart ämnar du -dig? 

Uti verden. . 

”— "Hvad ämnar du företsga? 
> a "Lefva." . 

2 'Jag — men. huru? . . i 

”— Som dagen bjuder, gom ödet styrer, song 
vinden. blåser.? - . i 
"on "Johan! . Johan! Dn måste välja ett "Hf, vg 
och icke slumpen . utvisar," - 

- "Sedan tego de oafbrntet; men, hemkomna, ia 
”stängde: sig Axel.bela förmiddagen med denne 
”Johan., Till middagen förde han bonom ut till 
”oss i matsalen. Tante gjorde. väl några ogillande 
”svängpingar på hufvudet, betraktande hans grofva 
”klädgel och stöflor, men sade sedan på eftermid- 
”dagen till: mig: "Det var xäl en af Axela afsig- 
”komna .lekbröder igen. Såg dn, hurn väl han 
”skickade sig vid bordet? Det syns nog, att ban 
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så allid sått nå torftigt klädd, uten varitbland: 
"folk. På eftermiddagen reste. han sin väg,i er 
| Wen chaise, mm Axel inperligen. bad honom ic- 
”ke återtända,: och deras afsked var blott en lång, 

| "stam :omfamving.. (Allt af Tautes rapporter!) Vid 
”Micamiltiden frågade Tante, hvem middagagästen 
"ver. — Eno. af mina. ungdomsvånner." — svarade . 
”Anel.toret — 'Som du väl fck hjelpa med ett 
'och.manbt?" — sede Tante — 'Ja, som jag tiggdey : 
”"wn jeg: bad ett få bjelpa tmjnatone mef pågoty 
”— svarade Avel litet böfsigt och likasom han 
Snaskat, att det samtalet nkulle. sluta.” . 
1"e 'Jag men — fortestte. Tante Lisbeth obarm- 
”bertigt — ”det första du borde gjort, bade varit 
"akt gifva Honom mågra.gasala kläder inan han kom 
intill bordet” : ' 

”e 'Jo, det hade just pawat mig! mo Axel; 
"uk .hbes ögan rallade. så ;vildt, och ögonbrynen 
”drogo sig åsklikt tillsammåna, — 'Det .skolje varit 
”att råga mina bedrifter, att bjuda honem gamla 
"kläder, för att jag icke ekulle skämmas för honom 
”Hid mitt bord" 

len Ja, och hvad osdti: dest. —- sade Tanto, 
sork alldeles icke märkte. Axela uppvallsipg.” 

”+1Jo,— genmälte Axel, med ett oheskrifligt ut= 
”Wyek på sina sköna drag — 'man skall akta pig, 
”vid de välgerningar, fan gör en. mennieka, vare 
"bolt lefnadalycke man förstört. 
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”Nu svårade Tanten intet. Avel drack.hastigt 
”et ett glas vin; men vinet blef icke oblaridedt. 
”Och jag såg en tår i Axels öga! Det var som 
”ett Juni regn efter en brännande torka.” 

Bertha, Bertha, Bertha! Hvart irrar jag! — 
”Meningén med mitt bref var. att bedja dig hjelpa 
- ”mig härifrån, lika godt hvart, bara. du giller.det, 
”och, i stället att lägga mig ut öfver det ämnet, 
”väljer jag ett annat, som — —ja, hvad som? — 
”Det- vet jog inte. Tänk icke. derpå, utan tänk 
”au på min begätan, ty dervid blir jag!” : 
”Du goda, förträffliga Bertha! Heed det &e 
”lugnt att veta vig tala till en varelse, som är så 
”god,, så”vättseende, så rättänkande och ändå öf- 
”verseerde. Man väljer och väger då icke sina 
”ord, utan man vet, att de aldrig skola uppstå 
”som ogräs; utan dö, om de äro af dåligt frö; och 
”lefva i ditt bjerta, om de äro goda. Farväl, Ber- 
a! Jag vågar icke kalla dig mia. vän; men, att 

"og är dia, deruti kan du tro : : 


Rosina £”- 


t 





«Man gör väl ett litet ingrepp i tiden, när man 
av genast anför Berthas svar, som icke kom, före 
än en fjorton "dagar sedan Axel redan var ret; 
öch mycket smått passerade dessförinan; som vi 
$kola redogöra för, efter Berthas bref: 

”Rosina! (skref Bertha) Ja, du måste bort! 


He. ör. a - 
”Luften på Ulfsborg äricke helsosim'för varma, lif- 
”liga bjertan, sådaha som ditt och ändras, som nu 
"Ofryser iförvissnad barm'. Du måste bort, och jag . 
”har gjort :min yttersta flit'att skaffa dig en plats; , 
”som passar dig. .Du förstår väl, hvad jag menar: 
”på många hyndrade ställen hade man velat emot- 
”tbga "den unga, älvkvärda. Rosina L.; men i dinx 
”förhållanden måste man. välja med stor försig- 
”tighet. Duo måste vara på ett ställe-och inne- 
hafva en plats, som icke för mycket bevisar, att 
”din bortsmälta förmögenhet tvingar dig att för 
"mycket: bero. af:aidra. Du är så ung ännu.' Du 
”&r, förlåt 'att jig så siger, du är, så vacker, s& 
”intagande,' så väl känd, att dina goda egenskaper” 
”sikert :sköla fåsta' en man af vår caste, går du 
"Mott icke deriftån sjelfvilligt. I mångetgodt och 
”hederligt, till och med förnämt och ståtligt hus; 
”konde "di inträda, der detta inträffade, man. vet 
”icke rätt hvarföre; men man kände det i luften, 
”Hös en slögtinge, som ett sällskap, måste du va- 
”ra, och i afseende derp& har jag nu ett förslag 
"att göra dig, som är godt och bra, men ingalun- 
”da roligt. ' Vill du tills vidare vara hos Enke- 
Ygrefrinnan H.,.vår goda Tante Julie? Jag ser nog, 
"ätt du rynkar lilla pannan och tänker på denna 
"goda Tantens hushålHsifver; och på alla de både 
" ”löjliga och ömkeliga små-anekdoter, som vi hafva 
+ Axel yo SA 
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vom henne .i' hela sligten; men den. platser passar 
”dig, et c'est ce quwil vous. fame. Du får ledsamt, 
”du får svagt thé, du får ciehorie kaffe och o- 
”betydligt af la bomne chéres men gumman är, med 
”allt detta, rästänkande, och :hederligs och plat- 
”sen passande. Gör inga invändaingsr:om soxen 
”ZLAlbert! Jag vet nog,-:att han visst aldrig vazit | 
kall för sin Cousine Resinae behsg; men han är 
”gällan hemma hos. madern,. och: hserken bhan::el- 
ler någon annan tycker vågat k detta. fall, det sot 
”jag och ansvarar dig för, men mycket, om da 
”stadmade qver på Ulfeborg. Axel må vars.åldrig 
”så förändrad, jag het. döeck alktid en oöfversinner- 
”lig fruktan för honom och håns tjusningsförmå- 
"ga. Du vet väl, hurn:mycket som är sansat af | 
”hvsd . man såger: att han nämligen är förlofvad 
"med en grefvinna v. B. ti Berlin, skiljd från sån 
”man, och som Hr varit orsinnigt kär i Axel, då 
”han likrivst tycktés..vara.mer liknöjd, än mandiun- 
”de fatta i anseende till. Grefvjanans många. he- 
”hög. och flera goda. egenskaper. Men han såg 
”gsäl endast liknöjd ut.. Månnernma finna det fär ' 
"godt. understondom,. än af ett, .än af ett annat 
”skäl. Imellertid måste du ifrån. Ulfsborg, och 
”jag Sr .öfvertygad, att du gillar min plan. Skole 
"du finna den för motbjadande, så kom -helt.sim- 
”tpelt hit till oss, tills vi hinna utfondera någet 
”bättes. Jag mår förträffligt. ' Min Alagik helser ' 


TAig hjertligen, och min lilla Amalia skickar: on 


ky» till .Gomor Rosins. Innerlig tillgifrenhet af 
Ber th av. R” 





>> Inen man no Ktergår- till-Ulfsborg, måste man 
blott berktta läsaren, att af Axels fjerdedels vink 
till-den goda:Tanten Lisbeth, — af detta: ”Tärk, 
om det -vora -möjligt!” — endast af deuna Ii snö- 
Doll hade tqvaliret och ryktet skapat dem lavin, 
som: nu.hade fullkomliga former, och visste, både 
warifrån den kom, .och kvart den skulle gå. 
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Nå det var rätt artigt! Ska” vi iråkas 
här, min goda grannqvinnn? 


Bus telade allt Jenfnt om resa, men reste dock 
Seke. 'Ew dag kom han utan alla ceremonier in i 
Rosis Tom. Rosinr steg upp, rodnade med liten 
Mvillja och lade sin bek ifrån sig, likasom 'ville 
Hon afvakta, hvad Axel kunde villja säga; ' men A- 
sel sacte intet, utan: gick fram fill bordet och såg, 
hvad hon liste. Det var Fru Staöle Delphine, och 
AS titelbledet: stod Albert Ms namn. . 
> — Delphine! — vade Axel förvånad — Och den 
; Mend a Albert! Den'karl, som lånar bort Del- 
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phine till en ung flicka, förefaller mig nästan sont 
den, hvilken på ett elle? ånnat sätt vill antända 
ett bål. 
Rosinas rodnad steg, och hennes ovillja äfven. 
— Vill ni mig något, Cousin Axel? — frågade 
hon med allvarlig ton. ' 
— Ja, jag ville; — svarade Axel — men Del- 
phine och Albert H. omsatte alla mina idéer. 
— Ja, då måste de icke värit byggda på sär- 
delés fast grund — anmärkte Rosina, halft leende. 
"— Det kan Rosina icke veta. — sade Axel half- 
högt, men tillade sedan — Jo, jag kom för att 
fråga, om icke Fröken Rosina vill fara utoch åka 
på slida, Jag skulle resa till mingamla Amma 
uppe i skogen. vill” ae” icke följa med mig, Ro- 
sina? 
— Sju fjerdingsväg bort, och Ika "myckethem!. 
— sade Rosina, förvånad — Nej, min bästa Axet, 
det blir för långt! ' 
” — För långt! — upprepade Axel och drog ö- 
gonbrynen tillsammans — För långt! Du skulle 

då ledsna att vara tillsammans med migt Easem 
med mig några timmar! : 

— Kanske, — svårade Rosina, utan att rätt veta, 
hvad hon sade. 

— Ja så, — sade Axel - ju det var en On 
sakt" 

” Han gjorde sig nu färdig ait gå; men i dör- 
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Fen vände Han om, fog Delphine, satte den i han- 
slen på Rosina och sade: . 
— Förlåt, att jag störde din lecture. och dia 

minnen! Farväl, Rosina! 
| Axel hade under denna lilla sturd vexlat at 
tryck i sitt rörliga anlete, så många gånger, att 
Rosina satt stom af tosende mångblandade kän: 
slor, långe sedan han var gången, och de klin- 
gande bjellrornas aftegande ljud bevisade, att han 
sar afréat. 
. — Gud vare lof, att jag skrifvit till Bertha! Det 
sar hennes första rediga- tenke, och den andra: 
att hon. gjorde rätt, som 'ieke efterkoem Axels ön- 
skan, ehuru denna lilla resan klädde sig.i tuben- 
de blomsterfofinet. för hehnes:inbiläning.  Se-ieke 
för sträng .ut,' nådiga Fröken Edla, om:yi med- 
gifva, att det till ochi med fanhe ögonhlick, då Re- 
gina var svag nog, att ängra sitt nekande! I -- > 

Nästa gång Rosins råkåde Axel, var hati mörk 
i-hogen och såg skarpt på henne, mén tilltelade 
henne nästan intet. 

Rosina åter var lugn och, som det tycktes, 
kall oéh. liknöjds "> > i 

Detta förhållande varade, eller "snarare steg, 
allt mer och: mer. ett par dagar, tills en Söndags; 
eftermiddag, då Tante Lisbeth teg sig en liten 
lor, Dora var. borta kos exsjuk, och Bosina, läsan- 
fe, vandrade onsam upp'och ped iden stora matsa- 
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In, hvtiket för henne hade mycket behag denwa 
årstiden, då man svårligen kunde: göra tågra prö» 
saenader. : Axel: både vid middagen sägt, att-han 
skulle skrifva hela dageb, emedan Måndsgen var 
gortafgåing; mon, när Rosina :läst några: bref; allt i 
Ben antändwrde Delphine, kom Axel in. Hans 
första blick var väl på Rosins, men den amdra.pk 
boken, hvilken hen genast på lingt kålligerikändes 
2 = Allt jermnt. Delghige!: = sade han — Sög. mig 
upprigtigt, Rosina, hvad intryck gör . den boken på 

dig? - 
«sm Jag. lider. deral; '—- svarade hoh a utan all före 
etöllnigg — micn 8 är deck" fre ere tte 
trolining, fen 
ve Tycker du -.om -Polpliiac sjottt , . 
= Ja; 'aen jag ville icke vara: höom «+ 

<= Tycker du ifran om vd 

— Nej! -. : 2 
-s- Det var då godt! — . sede Axel. och: andades 
ltt — Hede du tyckt om. honom, s& — vet jog 
icke, hvad jag tänkt om dig. En karl nikite kunna 
mera, fin vara tär, ehurg det-äfven fordras'stora 
manliga. egenskaper, om man skall vars. det -rätk 
Men Teonce! : Jag klandrar: icke så mycket hans 
helfiaxietuhkratiska idéer, ehuru de svära mycket 
omét mini eynb; men kaps fruktan, hus verkliga 
råddboga för hvad mennpiskorna prata och säga, 
det. gjorde honom för mig helt vidrig, . Fruntim» 
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son Åunna icke måla oss männer, blott stg- sjolfs 
+a, eller huru, Rasins?:'Efter'du tyséker om Bele 
phine — känner du dig igen utt hetdne? , 
1. Nej; — svarade Rosina — jeg älskar och 
-beklagat- hetine; men jag: äretfaner mig icke hes 
henne. . nt 

:- Du okolte då aldrig: kome älska så — sioin 


skränkt, så fullt; så odelbeatrt, eller huru? — frå 


rde Aiel, méd; yttersta liflighet Geli otålighet-att 
14 dvar — Sig, Er deot-deruti du ieke likber;icke 
känner igen dig hes Delpbine? Kd 
-'Hosivas kinder glödde, hon kände slits Mppor 
darre, och ögonen skymmes, hon :visite icke, of 
"hvad — men i detsamma klinga bjellrår!: :Heön 
springer hastigt 'till: fenstrdt, 'och: -hendes första 
utrop är: ”Kemnierherren Mthlemiorfet” >: 

— Död ock' förbannelse! «— stör 'Asdl: fill + 
Hvad villja de här? "Och det nu, just nu” —Jag 
her ju dessutbm'iéke 'änku: värit ider en :ghbgl -— 
Gillige folk! — tilådeé:han; 'redan i Förren:KR- 
V; för att -gå och emottaga de främmande, > 

= Rosina ' sprang upp till Tarite 'Tskobeth; tveka» 
de henne: viken: och; lagade, att negligéen icke 
kom att sitta -bakfram,: och bad så: vänligt ooh 
fodt; att blott '+ dag skippa ve nå hefritastadd 
ey med "ett. ord, ulippå Mestgr 0 om KeRerotr he 
ete. ' fir von : Wren 
-— Germ, gerna; kära. bota! — gvaskde:guin- 
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nah och gnuggade sömnen ur ögonen — Har all- 
-tid gjort det-sjelf, tillse "du kom; gör det gerna 
dessutom! Jag är glad slippa hålla de Fransyska 
Ppepparnäbbarna, Kammarherrinnan--och hennes 
:syster Fröken Atalie,- Katalie, Satstie,. eller hvad 
hon heter, sällskap. 
-t'— God deg, Klla nådiga Fröken Eltiabeth! God 
-dög, söta Rosina! Huron mår du? — sade Kammar- 
'herrinnan, helsande, nigatde 'och krvusandé — Vi 
skulle jast idag taga oss:en liten £ebantillon af 
det charmanta slädföret. Vi hafva så länge varit 
daceord om att'se, huru de nådiga fröknarne må, 
”ech- nu, -huru enochanterade blefvo.vi icke, men 
"äfven hvilken egréable surprise för oss att finna 
— le seigneur. du chateav hemkommen och få den 
ären göra hans simabla oonnaissance! Derom ha 
vi icke haft aldra minsta pressentiment. 
— Ah, bevars! — eade Tanten, förvånad — Nag 
-har Herrskapet hört -det! Han kar redan varit 
--hemma flera veckor. Så stora händelser spörjer 
man nog. 

Rosina sade intet, drog oförmärkt på sin lilla 
run och visste nog, hvad. hon trodde om:den se- 
ken. - 

.— Nej, effectivement! — svarade Kammarher- 
innan — Vi ha icke haft minsta soopgon om Ba- 
ron Löwensterns retour. Oh, vi ha mycket liten 
communieation med de andra grannarne, och gen- 
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em domestiquerna få. vi 'så oändligen få nouveller 
— tillade bon med ett litet förnämt leehde, som 
skulle beteckna, huru mycket hon föraktade den 
”urköFan till: nyketer. . 

Rosina trodde, hvad hon trodde; men pa bd 
mellertid Fröken Natalie under sin sällskapshåll- 
ningé-skyldighet, och de började nu.nied det e- 
gentliga och redbaraste ”Frökenspråket”. : N 

— Här mår dv, söta Rosina? — sade Natalie 
— Det var horribelt lisgé sedau, jag såg dig. Det 
var en bra rolig bal den 1:sta December i L—g. 
Eller huru? Tyckte du inte det? Charmast ar- 
Tangerad och mycket animerad. Det är minsann 
rktf rert att se ew sådan féte i-landserferna. Du 
var för sött klädd. Det klädde dig vå väl. — Det 
var en'för söt kiädning. - Den ber du väl få ut 
äfrån, eller :hor'? il a 

Rosina rodnade af harm. 

+ — Nej, visst ieke! — svarade hon — Den köps 
te jag här om dagen af en Vestgöte. 

— Oh, vous vous moquez. de moi! Du badinerar 
bera. — sade Fröken: Natalie och slog Rosina ett 
Htet nätt slag på handen — Den har då fått från 
Paris. sä 
' — 'Fro, som du vill! — sade Rosina, skrattande, 
men i det hela förtretad — Tro hvad du vill. om 
den saken! Men, öm Lars Jonsson skulle komma till 
Ekenäs, så kan du ju fråga honom. - +: t> 
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4 $X Fare Jonsada! —— sade: Fröken Natalie, döed- 
de af skratt »> Lars Johsson! Det låter för 00- 
migque't alt köra dip tislaom kars Iexnseon. Jag hir 
icke den lyckan att vara bland Kane conmalsean» 
Fer; 'men;' plåisenttorie' I putt, hifvö Vestgåtarne 
värkligen tå chdrmaita osäker? . 
"a ÅR je, ibland, — avsrade Boitna = när de 

directe komma fria Göteborg och slompria f fått 
" nbgöt vackert; . | « 

: Tu; men, vöta. dut deg lar aldrig dett dom haef- 
va abnoat än pigelawlar och pigtyger, allt sedan 
ng kom ned på" andet. ed ” surärkto Fröken Na- 
alles. cn io : : 
+: Ja, deraf bifva då Gudi: nog, ; tin desteckera 
difornad förderf, + 'svarsde Rosiva liködjdt. 

"ts Ack, sötb Robina; — bad Natalie — när din 
Lars Jonsson, gller andra dylikt, .den goda smas 
kens härolder, komme hit, så bkicke: dem 4fll E- 
ket: Det kr. för -rohgt-att så der ibland sans 
facon få sig en klädving, eler dylikt, sans 7 pene' 
ser. Mu fir: man då bra lätt från Stockholta byad 
Man sill på Diligencen; 'meén .det är nbgontiog jost 
piquaut det der, att köpa af en Vestgöte. : Ack, 
min Gud! hvad jag tycker Hilda G. skulle skrätta, 
ent jog kom in på en af våra Stockhelms-soöper'er 
med en klädning, som jag köpt af en Vestgöte, af 
Etts Jonsson! Enfin, han. skäölle dö. af'skratt! Men 
tror du: mig, Rosina? Det vore jeg i stånd till; 
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deg tycker om att vara. litet originelle; det är oå 
Piquast, et pourvu qu'en ait les rienrs de son e$- 
.t€, så är det verkligen en stor restource i secie- 
.-Séep en general. , .: 
— Ja, men det år ett-stort och nödvändigt ponr- 
vu pouttant — snmärkte Resina, «= > > 
-: — Ack, du är för rolig! — unde Natalie — Men 
-Ivad dätt bår är sött i dag!. Klä'r do det ofta så? 
Hvar har du sett det? Såg icke i Boyens Maga- 
«alo, ty. buns moder- gillar jag: akirigt Nej "oe 
shvar har su sett. det? 
Nu radvade Rosing. som: en, FA rv för Ry 
fär en vecks tillbaka, hadg Axel frågat benne, hyar- " 
föra hov hade sitt vackra bår så högt och stekt, 
och slutligen bedt henne att en enda gång få läg- 
&" det så, som han tyckte am. det, det vill säga, 
lågt, å d'entique.:, Rosina hade gjort flera invänd- 
Blogar;' men, heldre än aft passera för pryde, Jöt 
-bon, aten alla tillgjorda 'kalpningar på mun eller 
svängningar med bofsudet, Axel göra som han vil- 
le. Men sedan, men sedan! Harnu kom, det till, 
alt båret sedan allt jemnt blef Kogande på som- 
ma sätt). 
- — Det är så beqvömt att hafva det 8. - svar 
rade Rosina, när Axel en gång tackade henne der 
får, och 
om Pet är så begvämt att hats det så .— vår 


i a 


ÖR 108 ae 

rade hon nu ' Natalie, som väl såg hennes rodnad, 
men ické ahade dess' orsak. Mr 5 

Hvad de 'båda flickorna för resten sladdrade 
hela eftermiddagen, det skola vi'spåra våra läsa- 
re att-höra, ty det var icke detringasté uppbygg- 
lgare ån början. Äfven när en själfull, bildad 
"Ficka kommer tillsammans med en sådan der toi- 
lettespapegoja, så måste hon nedstiga till: henne, 
"om de skola trifvas på något sätt tillsammans. Så . 
ser inan altid, huru det eländiga skall neddrage 
det bättre till sig, och ofta nog brytes och bråc- 
kes det sednare, vid denna' farliga böjning. - Men 
det var icke händelsen med Rosina, ty, på samma 
gång som hon sladdrade' oi alta desså små tank- 
lösa 'saker, som kunde inrymmas i Natalies:bjer- 
ne, föraktade hon djupt, icke sjelfva dessa små- 
ting, som ofta hafva ett litet värde för den unga, 
vackra qvinnan, men en verelse, som icke i själ 
och bjerta hade någonting annat. Och den stac- 
kars Natalie var icke den enda af den sorten. Gud 
hjélpe oss! i . : 

Vår goda Major hade.nn, alldeles som man 
kuvade gissat, blifvit Keummarherre, sedan han gift 
sig med Fröken """. Han hade undertiden myc- 
ket åldrats, anlagt först touroch sedan peruque, och 
detsntom under den en mängd Fransyska glosor 
och talesätt, började nu hvar mening med enfin 
och slutade den med d'abord, alldeles som hans 
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kära hälft. För resten hade han nu mycket afstått 
från sina förr så häftiga: oppositiomidéer, blifvit 
”Htet lomhörd och mycket fet. Förötdringar nog 
på fyra år, för ett sådant — stillastående vatten. 

Nu talade han med Axel mycket i statshus- 
hållningen och allmänna politiken, och äfven nå- 
'got i sin gemåls enskilda politik, hvilket bestod 
uti att berömma sin svägerska och så der en pag- 
sknt berätta; att hon hade en rått vacker förmö- 
genhet m:. m.; hvilket allt gjorde på Axel precist 
samma verkan; som när man med bitter orättvisa 
eller för mycket smicker anfaller och öfverfaller 
en' med sina egna goda afsigter; åsigter och svag- 
heter bekant författare, det vill i korta ord säga, 
alldeles ingen. . 

Ett par gånger föreföll det Axel bra: under- 
ligt, att nu som värd på Ulfsborg emottaga Miäh- 
lendorf, då förhålandet varit alldeles motsatsen, 
'siete gången de sågo hvarandra. : Icke ett ord 
från någondera hänsyftade på den tiden; utan man 
"höll sig hett ech-hållet vid nutiden. Axel kände 
'erx outsäglig glådje och tillfredsställelse åfver att 
veta Amelia icke vara denna ljumma halfmenni- 
skag maka, som i evighet skulle gjort henne olyck- 
lig; hon måtte då haft aldrig så goda föresatser 
och följt dem aldrig så noga. Kammarherrinnan 
diseuterade imeHertid, i mycket nedlåtande termer, 
om den interieuta ekonomien med ”läla goda Frö- 
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sken Blisabeth”, frigade:benne; hvad morensamen 
skulle emplorera för att få domestiquerga: att gör ” 
ra elna skyldigheter; på Jandet,. och : dessntom 
om - svårigheten på landet stt. ha: färekt kött å 
stoot moment, färskt bröd, convfeeturer och sucre- 
+ier; regretterade således infiuiment att inte :haf- 
Iya elagtare, bagare och comditor på landur;telsde | 
-om, huru precairt, dubieust .och douteust det är utt | 
skioka till staden efter dylikt, ty ibland: får men, 
snen iland blir man alldeles duperad; burn ofta 
hon skule: villja hafsra pkor å tout prix, ooute 
-quwil coute eto., etc. 

Tate Lisleth beklagade, a mycket hon för. 
mådde, fcke utep'en och. annan liten:pique,. så 
hvasg gamman kande den få; atla de fasliga olå- 
Senheter, 'som Kamwmarherrinnan fann landet haf- 
8, och rådde henne nästan:att återvända till sivt 
älekade. Stockholm, ' der hon kunde få. allt, krad 
hon ville :hafra,. Inom en quart. : Eut par, gåoger 
slog Axel upp sin: språklåda till Kammarherrin- 
nan och fick till srax nästen vattenklar Franssska, 
soch- den lilla Ssenska, som onderstnndom slängde 
med, var prononcerad med äkta Frapsysk accent. 
Paris, nya moder och kenst-termer tycktes. Kam- 
svarherrinnan gerna villja .afhapdla; men Axelfann 
sig snart vida bättre af att tala riksdag med Mäh- 
kenderf. "En enda gång adresserade han sig till 
Fröken Natalie; men det gjorde han icke om igen. 
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Hen var bland de. fruntimmer, för: lvilka Axef 
var..3 stånd: att gå en mils: krok, för att slippa 
"möta, och det var blott emedan hon var =. till» 
gjord? Tärk, hväd-besvärsnmången här för att byif- 
$a rigtigt vidrig och vedérvärdig! Oeh de ak. 
värda! De.naurligal De göra sig aå liten mödat —r 
När ekall detta rätt begripas? — Aldrig! Ty det 
'ikafl. finnas både skoggor-och :dagrar, både en- 
här och äkta perlor, både ondt och godt; ch läg, 
se verlden står. Men äck,.hrad dnt är synd om 
den qviana, som är fostrad under denna tillgjord; 
hete-planet! Hon spelar jemut med atörsta at- 
tentién, 'och åhdå slhid :med otour, aina stackare 
hort, som hafsa tvänne så elika sidor; >; =, : 

. Fröken Natilie's. skratt; hennes petite mouse, 
hennes små ' söta: miner” och :låteade ingennité 
voro för Axel så motbjudande, oaktart flickan in. 
galunda var fal, att han tusestde gånger holdre 
sig Mibhlendorfs 'uniformt laxfärgade auzigte med 
Havblå,. mnattslipade ögon; fadda, Malföppna n mur 
och vackra Stockholmspenugueg. i: too oo 

Unga tillgjorda damer, kasten vår arma boki 
närmsta -eldbrasa, ty vi” ngn eder - Hoke det 
må Gud och vi sjelfva metal." cc 

När mbn intagit thé, och, Kamsparherriavan 
hevömt, å.texces, "lika nådiga Fröken Eliskbethe” 
tertines och öfriga ”smdbröd,” sem gumman sjelf 

. kallade alla sina. kmå: sorter, zunda och fyrkan:+ 
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tigé, krusiga och.släta, gula och broda, sor vord 
uppstaplade i silfverkorgen — då reste de främ- 
mande. 
- — Bruka de ofta göra. dylika ' försök? — fråga- 
de Arel, när Khan återkom, sedan han i godt mak 
sett på, huru hans-betjenter instufvat hansgäster 

4 deras slädar. : 
- &— Nej, minsann! — svarade Tanten — och så 
charmanta och så eleganta, som i drg, såg jag 
dem aldrig' här hos'oss i vår ensamhet och tyst- 
het. , 

> Rosina skrattade. 
; — Men jag korn under fund med, att de rätt väl 
visste, att då vär hemkommen, min- kära Axel! — 
fortfor Tanten — Kammiarherrinnan råkade att 
förtala eft en gång. Hon tog väl igen sina ord 
och fick jhst. dd en attaque af sin faeliga rhume; 
eller hvad hon kallar vår vanliga snufva; men 
jeg märkte dock ganska väl, att hon visste det, fast 
de alla tre föresatt sig att sväfva I okunvighet 
derom. Kan ni säga mig, hvdd'det skule båta 
til? 

— Jo, — svarade Rosina, skrattande — det bé- 
gtep jag genast. De voro outsägligen nyfikna på 
Axel. De insågo, att han icke skule: göra sig 
brådtom att komma till dem, öch nu var detta eri 
rått stog uppfinning att helsa på oss, Fante och 
mig, mer ignorera Axels bemkomst, för att icke 
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£E. den hatmen att hä gjort honom ”första visis 
ten.” oo. 

— Ja, tänk, att jag lärade verkligen ot detsam- 
ma! — svarade Axel, leende — Det var ett led” 
semt folk. Det visste jag icke förut. Men nu 
vet jag det — Se der, hvad dé vännit på sin ”ic- 
ke första visite!” 

Och seden talade .man äldrig om | Möhlen- 
dorfs. Det finns en sört folk, som man icke tyc- 
ker din; men man talar ändå our dem. De väcka 
ett visst: oingenämt interesse, men ett interessp 
dock, och man tålar ändå om dem. Men så fions 
det en ännan sort, sem man alldeles glömmer, 
ch som är. att likna vid de gärdegårdsstörar, man - 
reser förbi: man ser dem, ser, att de äro raka el- 
er krokiga, höga eller korta, tänker ibland der- 
på. i förbiforted, men aldrig sedan. Axel tänkte 
äldrig på Mihlendorfs, nu eller i framtiden; mer 
än när hen såg dem.' . 

Men på hvad tänkte han då för närvarande? 
Det visste han icke sjelf rätt. Ilan lefde i ett 
nu, som särdeles" behagade hönom, utan att han 
dock .myeket. tänkte deröfver eller vaknade till 
någon egentlig besinning, förrän en dag, då han 
helt :oförmodadt fick'ett besök af — Albert H. » 

Det var en förmiddag: Axel hade &å nyo. bör- 
jat göra Rosina förelag att resa ut på släda. Ro- 
sina: tvekade; skrattade, rodnade, darrade omäsk- 
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ligt och förebar än ett hinder, än ett annat. ”Jag 
”skall hjelpa Tante. — Tante tycker ieke om 
-”"det. — Jag har ieke tid: — Jeg förkyler md eter 
-”etc., voro; hennes- over.  . + 
Täl det: sista svarade Axel: : [d 
..— Åh, det skulle blifsa min sak! Desentom; så 
” frisk som du är, och i detta vackra väder! Chan- | 
sons! Nej; säg beldre; att du inte sill, och seden | 
ren, hvarföre .du iate vilt | 
so dog säntar frimmande: — avarade Rosing; 
. skrattnide, med. den -ton nan har, när men :säger: 
något, som mean icke alls ber skol blifra-tröddt, 
-och mer owgdt:för att leka än: på allvar. : 
> SE! rn verrade Axel — Och hvem då, om 
man törs fråga? ee 
Meri just i: samma ögonblick; denn Rosisia 
häna att med ett nytt skämt besssra Axehifrå- 
st inträdde ovåmadt, och likasom genom ett troll-- 
shg, Albert —"yr och quick,' god och barnslig" > 
nå som.för lytt år sedan. Kabske Mtet mer 
sanäad. Hör bla sor 
— Nu förstår jag! — sade Axel, bet sigå läp- 
pen, helssde vänligt och ärtigt p& sin unga .gärt,- 
män. fixeråde skärpt Resina, som starkt rodnade; 
dels för att Albert kom, dele för den besynmerH-: 
gt slempen, att: hän:skulle komma just i Het &- 
-goablicket,' och dets för Axels mörka; mulna blic- 
kar. Axel var dock mycket för fin, att med en 
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enda rärelse förråda sig för. Albert, uten de:båda 
unga karlarne samspråkade om .diverse; helt gladt 
och -invetert. Albert frågade :.myocket .om hane 
reta, och Axel svarade interessant :och: med en. 
eskkännedom i allt, som -bevisade,: med -hrilken 
wpmirkeamhet. hans gjort denna resa, och att 
han, olikt med så många andra resande, skådat 
tWogenpåderes inre, icke blott på deras:yttre, sis 
da. Men det kom demwf, att Axel redan kände. 
Ant yitre af tingen gedom läsning och samtäl med 
bildedt folk, isån han någonsin beträdde fråm 

mande jord, och: blef. derföre icko så bögst fröp- 
perad al hvad ban säg, utan fick genast öfrer- 
lemna sig åt en fosskning ef grunden.vch. orsa: 
ben till hvåd ben förasm, och, om han nigonsia 
atgifsit vjo resas, så bade men sikert blifvit: före 
skonad för ett sådant värdshus: och diligence-prat; 
smb man ofta nog:trekteter med..— — Men, att 
sälbers var mycket sysselsatt med Rosina, det pnår 
gick ivgelunda Axel. Albert sade ån gång: : > 

— Jag fick höra, stt du'var: hemma, och derför 
» styrde jag: mix -kosa.hif.. :: >. : 

(— Ja, du kom, emedar jag. varchomma, . men 
"take. för. det-jag var hemma! ++ sedo Aniel; skratr 
tyde; men bevs ukostt 'var:nsöskt,: likssom man 
efta ser en shärk.och. en djus låga: = os : ” 

--På dena-svarede Albers oadavt med én van» 
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lig rodnad, hvaraf hans blonda goss-kinder hade 
ett ymnigt förråd. 

— Och hvad gör Cousine Rosina om dagar- 
na? — frågade Albert en gång, vändande sig till 
henne — Det är väl bra mycket iroligare pu på 
Tlfsborg, sedan Axel. är bemkommen, ellér ha- 
au? 

- > Nu var det Rosinas tour att rodha, och Ar 
xel besparadé henne-atf svara, utan sade: ' . >» 
» — Inbilla' dig icke det! :Resina har blott ve- 
tat, hvad hon såknat, icke tänkt. på, hvad Hop 
Anft; derföre skall hon äfven få behålla, hvad 
-hon saknat, och. slippa, hvad som var henae äöfr 
verflödigt. H 
, Albert var mycket för yr. och glad, att t fönr 
dera på denna Axels litet -hårklofna' utlåtelse, 
och, om än dess andemening rätt uppfattades af 
Rosina, så kundö Axel det icke märka, ty hon 
gjorde, hvad qvinnan: så oändligen ofta pödgas 
” göra: :hon låteade, som hon hvarken hörde, förs 
siod eller tänkte. på, hvad som sades, Axel gick 
snart ut, och dörren blef stängd med lätet: mere 
dart, än som: behöfdes, ty, besynnerligt nog! på 
det gamla Ulfsborg var ovanligt goda lås öfser 
. allt, fast de voro stora och gammalmodiga, och; 
om blott 'en enda gnista vrede blandade sig-i dena 
dörrstängandes rörelse, så gaf det ett förfärligt 
echo i de gamla murarna. Denna gången smal 
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dörren temligen, och Rosina såde: ”Det drar fäs- 
ligt i dag!" — Albert åter berättade henne om 
sila de galenskaper, upptåg och resor, han haft 
för sig nu,' allt sedan den 1 December, då de . 
'rikades på balen i L—g, och skämtade för resten 
gddt och gladt med Rosina, just som han offa 
brukade göra, och som någon gång hade en liten 
mstrykning af mer allvarlig tillgifvenhet, än hans 


 tekfulla yrhet kunde gifva anledning förmoda, ty 


fan var: obetydligt allvarsammäre än för fyra år 
sedan; hans munterhet hade endast tögit en — ” 
Öm man sk får säga — qvickare vändning, var 
wa mer i std än I rörelser, mer innetlig än yt 
lig, och ännu hade ingen qvinna rätt innehaft den 
plats i hans hjerta, som Amalia så oskykligt en 
fiog fick. Skulle Albert finna'eft frantimmer, 
vackert, 'åtskvärdt, imtagartde och angenämt; 'så 
täfste hon nödvändigt hafsa ett eller annet: drag, 
töm påminde om den evigt säknade, och:nu, sedan 
Eén nigon gång (med långsintervaller likväl) bör: 
fide ens tänka på; att äfvenledes kan en gång, långt 
Fin tiden, torde kunna komme att draga Hy-' 
Mens verkliga bojor, då tänkte han på Amalia och 
Finnes ord, och tade för sig sjelf: Press 
- — Hvad hon bade: rätt! — Den man' verkligt 
flokar, den vill man hafva :till sin maka. Jag för- 
vii: icke, att den tanken aldrig föll nrig.in dd. 
Men xu, — om hon lefvat nu/ — Min Gud, hvad 


AME 118 Mp | 
jag skolle wörjt öfver, att hon. aldrig: kunhat bEFR- 
.v8 min maka! Hon sar dock i alla fall-ett par 
«år :yngre än jag. Ack, .em sådan guda-bugtrol = 
Jag tror, jeg -pestat politisk gallfeber på Mihlem 
dorf, -tills.:han : rent af stosknat,' och himmelen 
met, om jag icke dermed gjort äfven Amglis om 
tor tjenst, sy-en sådan träkarl” kunde elrlg pan 
så för henne, ete:;:ete - - 2 
Så hade .Albert.oCa talet för sig sjelf; mek 
hang qvarblifna tillgifvenbet och förgudande ff 
Amalia hindrade henom dock icke att lemua sip 
särd af. beundran: åt andra qvingliga bekog, och 
bland desss stodo dock Resinas;nästan främst hop 
sår unga, glede- pit. Han: tyckte. sig, för hvar 
sång Ina tåg konno; fnns.slt större. och :större 
Jikhet imelep.henae och Amalie; : Denna fanny 
flfven onekligen; sådan man den i sligter ofta'ser, 
och den hade icke blifvit; obemärkt af någon-am> 
man, - som, : djupare. än Albert, fäst Amalia i sk 
ligande, varma bjertaj «= = 1" L 
Axel -gjorde em lång, ensam: promenade, näe 
han Jlemaade ålbert:osh Rosine, och under dewr 
2e:beslöt hen att:—degan rerpå:afress till Stock, 
kolm, och hvad Axel.» beslöt, det verketälkhup 
sdkerts Pet kade -han wäl. altid: gjort; men Au 
var det blifvet eu färesats, byggd på deu granit; 
att su mer Beslöt Axel ' sällan något, som iekr 
var räat, :pller som 'på någdt sätt eåridde mot va 
N 
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am: och förnoft, eftertanka och besinvande kun- 
se bjöda. . 
. Men Stackhalmeresan! -— Den berlåts 
åebke. med fullkomligt kallt: blod, -utan i en viss.om- 
skakning af flerahanda, sig korseade kämslor, - 
3. Jag mäste: återse. Carl! — sade, Axel: till. sig 
toll, för att gifva alg någon rigtig pretext, och 
gjorde redan vid sja hemkomst: från: promenaden 
avetelter: för sin :tep. —= Albert hade under ti- 
den varit i stallet, sett på: Axelo hästar, mönstrat 
pch. små-värdesat, dem. Albert: hade letat efter 
AuslAlhert hade kasst. ögonen i några oya böer 
ker, som Axel-hade hemfört, Albert hade hunnit 
mad mycket annat: äfven: Rasivaokter hade bjelpt 
FTante, hade suttit; länga ensam, tankfull och vet 
Modig, hon. hesle sytt .on-stund, skrifvit em atund, 
lägg en stand; men, oaktadt-allt detta, rille:deosk 
fet, -stt, när Axel hemkoim från sitt långa-sträf 
tåg, ; satto Alkert och Rosina pregist på: samma 
platser, der Axel lermat dem. « ;oc.ocsoc 
ss. Om .herrskopet nn slotet sing -angelägenhe- 
tet... så: akolle jag. föreslå oc promenade-på ni 
del.—-sada Axel med :en, spefall. top, men med 
| Mmönka, fammandnagag ögonbryn omh en: åsksblixt 
nader hvartders- af dem. Rosing. updanbad vig, 
tab de:unga korlarna följden. Åt; mean i dörren 
skalle Axel. åter, likasom: hau glömt. något, giek 
| foprg: till Rosina och exde; kitterk smålgende: 
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+ — Du:är oindligen glad i dag, Rosina! Neke 
det -icke! — Du är ja bra lycklig? —eHvarföre 
4iger du? — Hverföre ser. du så ned? — Hvar- 
före rodnar du 'så outsägligen? — — Dock, det 
var en bra dum fråga! — Jag-önskar dig lycka, 
Rosina! — tillade han vekt (och Axel, vek, var 
som en våtfläkt på en stormig dag) — Dun blir ock 
lycklig, Rosina, ty du är god, du är trogen, du | 
vill icke locka mera än ex, dw vill icke se mera 
än en; — du år en qvinna, sådan jag blott såg ' 
en — och Albert — är en bra gosse! Ni skola; 
ni måste bli lyckliga, och jag — jag vill glädja. 
mig deråt. . z 

» Vid dessa ord-tryckte han häftigt Rosinas 
bend till sitt hjerta och ilade ut. 

— Höad var detia? '— sade Rosina för sig sjelf, 
när hon blef allena — Var det Axel, och var det 
kan, som så talade? Han är ny för hvärje dag! 
Och derna hans envisa förmodan om Albert! Ur 
hvilken källa öser lan den? Icke har jag, icke 
har Albert gifsit anledning dertill! Och hvad 
skalljag göra; för att taga' honom ur hans villfa- 
relse? Och hvad gör det väl, om han stadier 
deruti? Och hvarföre tyckes det sysselsätta A-" 
xel? — Axel, som så litet bryr sig om andra, som 
ser dem så mycket å vue d'oiseau, att jag iblsnd 
knappt tror, han bemärker dem! Han undra! — 
Han tänka på min lycka! — Han! O, hvad det 
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brusar i botten af bhjertat! Men tig stilla, du 
eroliga, du stackars hjerta! Du fär icke tala, du 
fär icke känna en gång, — du skall tiga! Och 
det skall äfven jag. -Hvad gör mig Axels tro? — 

Den tager tiden nog bort. Och, när han icke ser 
mig, så tänker ban icke derpå, utan på henne, på 
hjusidan hafvet! Hon, som jag icke kan tänka 
mig. . Axels älskade! — Huru -kan hon se ut? — 
Akön, ja, ekönare än allt skönt, och lyckligare 

— ja, än hvad? — Jo, det vet jag äfsen; men. 
he tiger, — vill tiga för mig. sjelf. —— 

. Så der ungefär irrade och sväfvade Rosinag 
tankar, och, trogen sina föresatser, var hon tyst 
osh sluten hela den öfriga dagen; höll sig nära 
Tante Lisbeth, som, man af gammalt minns, var 
ett känslo-fördrif, och blef om aftonen nästan glad 
(man säger nästan, ty det år så innefattande), 
när Axel berättade, att han tidigt audra morgo- 
nen, i anseende till vigtiga angelägenheter, nöd- 
gdes företaga sin länge omtalade resa till Stock- 
holm. Albert hade redan, nyss han kom, sagt 
sjg äfven skola nödvändigt resa den följande dar 
en. 

.— Då hafva vi sällskap till Wrestorp. — sade 
Albert. . 

i Nej, jag nödges resa mycket tidigt! — 
rade Axel, litet förglömmande sitt nya kall af 

Azely ly | 8. 
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vård i huset, utan i sin gamla vana, att ofta va- 
ra litet i opposition mot hvem som helst, ”vär han 
var mörk i hogen. 

Något förundrad, såg Albert på honom och 
frågade, om han trodde, att man som husar offi- 
cér icke lärt sig att både sofva och 'vaka; ligga 
sfilla eller stiga npp om morgnarha, hvilket som 
fordrades. 

Axel gjorde en undvikande ursäkt, och dé 
kömrmno öfserens att resa tillsammans. : : 

— Farväl, Rosina! — sade Axel, när "de togo 
afsked andra morgonen — Var icke ond på' mig, 
om jag är en oskyldig orsak, att Albett reser ' 
förr, än han tfmnat; men han kommer väl snart 
åter; "åtminstone har jag bedt honom anse mitt 
hus som sitt, och allt, hvad mig tillhör, äfven som 
ekt; 'Han tackade mig med ett hjerttigt hand- 
slig; med — han bjöd mig ingalunda 'detssmma 
tillbaka, och derför klandre honom hvem 'som 

> helst, men icke jag! — Farväl, Rosina! Se nu-gla-- 
dare ut, när jag återkommer i vår! 

— LI vär! — upprepade Rosina, når Axelstängt 
dörren — I vär! — och nu rann en tår, så rund 
och så bitter, ned på den af döfvad, tystad smär- 
ta sig ändtligen fritt häfvande barmen. 

Ack, Axel, hvarföre. vände du icke om, nu 
som en gång förr, i dörren! Da hade då kanske 
sparat in mången tår, som jorden skulle dricka, 
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ty den svarta jorden törstar efter den stilla sor- 
gens, den qväfda kärlekens, saknadens och hopp- 
löshetens heta, bittra, gömda tårar. 





— Farväl, söte, guda-sköna, förtjusande Rosina! 
Låt nu se, att du kommer in till M—d i vinter 
på några baler, att jag får valsa med dig, ty i 
vals är du. min gudinna! . Ja, ja, — jag kommer 
väl sjelf och manar ut dig ännu en gång, ty A- 
xel har directe bedt mig resa hit! .— sade Albert, 
vär han, glad och yr och litet kär, tog afsked af 
Rosina; —"men då .var Axel icke. tillstädee, 

. En.liten tid efter Axels och Alberta afresa, 
fick Rosina Berthas bref. 

rv Ja väll — sade hon till sig sjelf efter den” 
genomläsande - Till Tante Julie! — Till Sibiri 
ep! —- Till Botany Bay! — Det är mig likgilltigt, 
blott icke här! Icke. en minut, sedan han åter- 
kommit! 
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Lilla kistan står bland stumma gästers 

Döden bjuder ej på glada fester. 
Gossen, som han bäddat på sin bår, 
Fyllde just i går sitt sjunde år. 


Atterbom. 


DH. voro bra olika de känslor, med hvilka A- 
xel för fyra år sedan lemnat Stockholm, och 
de, som nu, vid hans återkomst dit, intogo ho- 
nom. - : . 

Då, förvillad af sorg, af sitt stora arf, aF al- 
la de himmelsskriande olika förhållanden, han rå- 
kat uti, egde han blott en önskan, den, att göra 
sig quitt alltsammans och endast med en fult 
bourse anträda sin, i all tid efterlängtade, Enoro- 
peiska resa. Carls medlidande och saknad, sina 
vänners glädje och förtjusning öfver arfvet, mem 
sorg och grämelse öfver hans resa; fäders och: 
mödrars söta miner, några af döttrarnas förstul- 
na dito; fattiga, nödställda ungdomsvänrers kla- 
govisor och begäran om hjelp; Judarnes ”forne= 
jelse und schture fervdning att af-sin Lieber Herx 
Paron und gynnere få alle sine månge penger, 
mit rente, und efverrente, und docerer, und ingen 
ofett” — Se, allt detta var en liten profbit a£ 
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hvad det kära, gamla Stockholm gaf Axel till res- 
kost på vägen bort. — Och nu! — Hvad fann han 
mat — 

Jo! — Carl, glad ech lycklig, men | bläckig öf- 
ver öronen, och manuscripter och recensioner på 
alla stolar och bord, — de fordna fäder och mö- 
drar liknöjda, — döttrarna gifta, — andra dito 
uppdykade ur tidens våg, — sina gamla vännér, 
några borta, några gifta, några förgiftade, några 
döda i choleran, och några, visserligen förtjusta 
af att återse Axel, men med bjernan så full af 
riksdags-gräl, riksdags-prat, parti-hat ete., att A= 
xel knappt kände igen dem. 

Men se, de fattiga, de nödställda, de blott- 
ställda gamla bekanta, de funmos alla, och, sakna- 
des någon enda, $å :kom det två andra i dess stäl. 
-Je." På Judarne tänkte han icke mer, och icke 
de på honom, mer än när de någon gång möttes 
på gatan; då lyfte de a:tigt på hatten, som skul- 
le de på hvar sitt håll säga: ”Vi hafva talat ut 
med hvarsndra. Våra banor äro alldeles skiljda 
hädanefter, och aldrig mer komma vi inom hvar- 
andras atmospher.” — Och deruti hade de å öm- 

"se sidor rätt, Den tiden var förbi, äfven om Axel 
på en gång, genom någon ödets lek, blifvit fattig 
och skuldsatt. 

På samma gång som Axel börjat ö) öppna äögo- 
sen i ett fall, så hade han äfven gjort det. i an- 
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dra; och hvad han fordom fann förlätligt, skalte 
”fhan nu gngett. sdbm uselt, "ooh hvad han fordom 
knappt ogillade, det var han nu färdig att med 
lif och själ bestrida. Axel Hade aftvått allt det 
grumliga, som en förfelad uppfostran, en orätt 
behandling i barndomen samt vanan att blindtiyda 
"och nästen aldrig kufva 'sina häftiga passiomer, 
ligt öfrer hans stora, mantiga, sköna själ. Den 
"stod nu, renad och härlig, icke derföre vattenklar, 
som diamanten, det tillhör ensamt den urispruitg- 
"Nga "oskulden, titan flammande af' många färger, 
gom 'opalen: Högmodets ocbärelysthedens purpur 
lyste der väl något emot solen, fosterlandskändlan 
- Hvålfdé nig der så hög och Himmelsblå, vänskapen 
"fårgade de violetta strinimorna, kärleken de rosen- 
- föda, och hoppet, det dunkla, det'balfanade; skim- 
"Fsde så ljusgrönt, och religlonen, den hos Axel ny- 
"tähda, den sväfväde'p& hvåts iholn ock omgåf det he- 
-1a, och det lifiiga sinnet, det eldiga temperamentet, 
se, 'det gjorde; ätt alla dessa färger, med alla sina 
:otåliga" brythingar, 'skiftede och vexlade, med blix- 
teng snabbliet, inom' en 'seeund: ' + : 

Axel var ju Hk'en opal-således? 

Men ack, hvad opaten är skön! Man kan ej 
låta" bli att beundra dess enhet, och ändå desr 
färgprakt. Man får i den alltid se något härligt, 
men just det man mihst väntade. Och äfven det- 
ta öar likt vår bjelte, ty' snart blir han vål ändå 
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svår hjelte, fast han hittills blott varit en trogen 
bild af en stor. själ, i passionernas, byirflande bo- 
sjor insnärjd. Men vu! No börjar han ju tem- 
ligen kunna bestrida alla dessa passioner, ty in- 
gen må inbilla sig, att de tystnat, att de bleknat, 
lugnat nig, domnat, somnat, stocknat och dött. 
Nej, nej, de lefva, de.glimma upp under askan, 
-de upplåga till och med ibland, och lågan hotar 
satoadom sjelfva himmelen, likasom Titanerna det 
fordom gjorde; men så kommer förnuftets kalla 
,»vatten och hälles öfver dem, så komma mannens, 
den .stoltaste mans föresatser och jernvillja och 
+asta en klipphäll öfver dem, och derföre brinna de 
.åcke.nu mer, otyglade som en valcan, hvilken kestar 
-eldmassor och lava, och. förhärjar jorden, och ut- 
söder menniskorna. Nej, Axel hade nu. svingat sig 
.ur stoftet, hade väl ännu mången mensklig svag- 
het,. månget menskligt fel; men just sådan är 
bjelten. 

. .Follkomligheten, den döda, pavsiva, evigt sof- 
» vande.eller evigt vakande, hvilket den börjat, med 
ett ord, fullkomligheten, bristlösheten, den låter 
icke en gång tänka sig hos en menniska och vo- 
»re knappt älskvärd. Utom Gud, vill man så o- 
gerna dyrka något, minst en menviska; det vill 
«äga dyrka af bara beundrån, ty låt blott en an- 
nan känsla, som man icke för ofta vill tala ori, 
.dåt bara den rösta, då känmer hvarje varmt hjer- 
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-$a vig färdigt till afgudadyrkan; dock icke, visst 
icke för follkomligheten, utan för det, som det 
hjertat fordrade och famn. Axel var således en 
hjelte, men långt ifrån fallkomligheten. Att Axel 
:var bättre nu än förr, att han lösgjort sig ur 
der mörka gyttja, i hvilken. händelserna, mer än 
hans' smak, kastat honom, det har man sett; men 
jag hör mången fråga: ”hvilka voro då de egent- 
liga motiverna till denna brytning?” 

Icke var det åren, ty, när dessa, evdast des- 
sa skola befordra en förbättring, då kommer den 
!dock icke förr, än erfarenheten och några brister, 
som tiden alstrat, börja högt mana till återtåg; 
"men vid Axels år är det just som, hos de flesta, 
hvarje häftig lidelse tyckes villja spränga alla bo- 
jor och frigöra sig helt och hållet, i stället att låta 
fängsla och kufva sig, hvilket Axel både försökte och 
"ofta, ja, allt oftere och eftare, lyckades med. | 

Det var således icke ären. 

Icke kunde det vara hans kärlek till Amelia, 
ty den var för kort, för outbildad, för hopträngd 
"inom hans eget bröst, för mycket i aningarnas, 
- för litet i verklighetens verld, och kunde visst 
mycket på Axel inverka, dock icke en total hvälf- 
ning i alla hans idéer. 

Det var således icke omedelbarligen hans kär- 
.dek till Amalia. 

Icke var det den goda Tantens förmaningar, 
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Wy de Inde Axel — vi båste fed smärta dåt 
anedgflvå — Enn I denna stunden Hiten viss be- 
atgenhet hos tip att trotée, emedan de alltid kome - 
"gas I otid, och just 1 de ordetag;' som »kullé verka 
amotistsen af guinmans afsigt. farskoe t 
+: Det var stlodes ingalunda Tatton; | 2 
"+: fcko ver det Cerb föverkan, ty den kunde 
doo göra mere mu än alltid förr, det vil sög, 
'åoke mer än Aalföppna Axels ögon, ty, när man 
"Soko sjok här viljan och kraften, då förmår vän- 
dkapen dra Htet' utr ett så Mäsgt fempöranient. 
om Axelg, > oc ec : 

Det var då icke Oi, | ARN 
-"-- Var det AM arfretY — Ia vinst, ty guldet, 
"söm Axel wub föraktit i alle 'titer; guldet, som 
gjort så mångeh god näter tiR dålig, det skulle 
'nödvändigt på Axel göra em altdeled motvatt 'ver- 
kan entot på mängåcn; just emedan det alltid haft 
ett Helt aånet värde för Nonom, än förden öfriga 
-verlden i allmänhet. F samma ögonblick Axel 
blef rik, märkte hon äfven, att passionernas och de 
etyglede höjelhernas skarpaste sporre voro omöj- 
Egheten och hindren, och ätt det; som Ngger lått- 
fattligt för ens händer, aldrig har samma be- 
ång, samma retelse, som det man måste söka och 
gör sig möda att Vinna. När denna första Hus- 
gnista uppgick för Axel, ronno många andra äfven 
upp efter hand, leckade af den första. Axelbör- 





2 190 ME 

åade reflectera äfser, tingen, iske sådana han hig- 
-tillg actt dem, ntap. sådana de egeatligen fra; oh 
-Ranpingarne, de eviga, de asvikliga, hörjadeefter- 
städa irrblosggn. Bland dessa företa, fann: Axel 
snart den, att, om man låte önskningarna vexa i mån 
af möjligheten att: dem uppfylls, så skulle dessa, 
.kikt. tvänpe parallela linier, evigt följas, otan att 
råka hvarandra, och en evigt evpafylld längtan 
blifva det enda resoltatet deraf. Bisod de eviga 
-sanniagarna, 'som nu, efter hand uppenbarade sig 
:för Axel, likasom upplysende hvamndrs, var äf- 
ven den: att, om man efhugger ett ungt träd i 
höjden, så slår det ut ekott och grevar åt sidor- 
na, således åfsen, att, om man sticker sing, otill- 
härliga begär, så vexa de upp åt andra sidor; der 
de äre tillbörliga och vitta, att, på samma gång 
man «kofvar villjan till, det onda, vexer villjen till 
sdet goda, och att, får hvar dämon man bortjagat, 
Rnalkag en himmelens ängel, ty intet, intet i hela 
universum står stilla. eller blir dervid, utan fram- 
sår eller träder tillbaka oupphörligt. Dennasista 
.oavikliga sanping var på Axels stora själ den måg 
tigast verkande, ifrån det ögonblick den med sin 
-.eplstråle inträngde i. hans stone. Cr 
: — Om jag således: icke går uppföre, — sado 
han, nästan förvånad öfyer sin; upptäckt — så,går 
jag nedföre, och;se.det, det vill jag icke. 

- — Peh derföre sträfvade Axel uppfåre, och blek 
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Sfeigare, "Ja häftigare forsen var, ju brantare 
- klippan 'syntes. För Axels oroliga själ fordrades 
äfven ett evigt strifsaude: Huan var; bland Guds 
-ektpade ting, det som dock minet kunde stå på 
-en plate. M emrna ifrér som Han förr sökt 
"att uppfyNa:sias begär och gifva' luft åt: sitra li- 
delser, med samma ifver föreökte han nu-dtt qväf- 
«va dem och beherrska sig sjelf. Axel bevisade 
-£fallt, att én kraftig villja, äfven om den ex gång 
-haft' de säsbeta mål, är en himnielens gåfra, då 
4ter en lam; död, godtyeklig villja är ett dåligt 
Hr åf jordens trälinde djur, och nästan likgil- 
tigt; om dess obetydliga sdbstans lutar åt det g0- 
de eller onda, emedan hvilketdera är så litet; så 
lätt förbytt, så vacklande och obestämåt, så vekt 
för minsta vind: 

Psychologen rhå' nå le' bäst han vill: arfvet, 
erfret vär till denné Axels nya stämming ett stort 
hiftyg. Lägger man hu dertill den genom Ama- 
He återvunna: tron på qvinnodygd doch ren kärlek, 
eå kan msn litt fatta, hofu-allt det mörkd, sö 
fenus it'Axels' själ, så småningom skiljer sig från 
€<et ljusa och snart' ällåeles försvinner. I sitt ytt- 
re var dock Axel sig föllkormligt lik. Äfven um 
Ver hanv mest storiniga tidet hade han äldrig fört 
'wisa, omoraliska, förderfradé satser på sin tunga 
eller någonsig försvarat dem, fast han ofta nog 
drutit emot de rätta, som bon både ålikade och 
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-"$yckte sig fbland villja våga lif och dåd för: Carl 
öch alla andra kände sålédes föllkomligt igen A- 
xel,y härd olik sig han än kwade vara, om man följde 
-Hans så väl tenkegånogar som' handlingar. Men, 
utom för: Carl, kände Axel en gfmotstånålig Hk- 
nöjdhet för allt hvad som omgaf hogem'här på 
skådeplatsen för'alla hans fordna bragder och gi- 
-geniiska företag. Intet var nu mer nytt. ': Unge 
domskänslorna voro väl qvar; men ungdomsillusie- 
neraå voro till större delen rubbade och: borta. 
Axel såg — som men sagt förr en gång: — . tin- 
-gen, sådana de vero, icke sådana desynas och vill- 
ja. synas, och'detta är den första hemlighet, som er- 
farenheten,: på bekostnad af mångonblind ungdems- 
fröjd; eppenbarar. . 

Hvart: Axel styrde sin kosn, möttes han afdet 
största; det-mieet 'ödekode bifall, och mennisker, 
som fordom ofillat ovi:tadist honom, upphöjde 
honom ru till skyarna. iOmoderta var för arfret 
eHer för Axels egen förtjesst, kan: man så noga 
icke bestämma, utan lemnar åt ISsären att afgöra 

- sjelf. Axel trodde sig finna det förra och skrat- 
tade. Högst förundrad blef hen att öfver allt hö- 
fe khistydningar och syftningar på en kommande 
förbindelse meNan honom och den förut en gång 

- nämnda Tyska grefvinnan. Denna idé hade minst 
ef alla inrymte i Axels framtida. planverld. Han 
enade aldrig, att ett halft, ebestämdt ord till gum- 
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mån Lisbeth, för att spara sig och Rosina hennes 
dumma insinudtioner, var urkällan till detta prat, 
som, bygdt på. det verkliga factum, att detta frun- 
timmer varit till ytterlighet förälskadt i den unga 
Skandinaviska Baronen, nu forsade fram och antog 
allt mer öch mer såkra och beståmda former. Äf- 
sen åt detta skvattsde Axel och lärde Carl-det- 
arma. Axel kände elt outsögligt behof att älska, 
ett få till en qvinna öfverlemna hela sitt varma, 
-sika hjerta. Axel sig, likasom i entrekspegel, ena 
enda bild, sem lockade honom; men den jagade 
hen alltid bort, utan att knnna beqväma vig att 
söka någon annan. Söka i allmänbet var något, 
som Axel äldrig. kunde, aldrig kunde lära sig en 
gång. Att söka 'sig en maka, var för Axelen åer-vi- 
drigaste, ommakligaste tanka: Atr söka upp, om 
icke anmt än ett förkommet pepper, en nyekel 
eller dylikt, det satte ävnu hela hans heta blod i 
rörelse; han bet ihop tänderna, ögonen gnistrade, 
och, hurn. mycket han än efteråt Kånade sig sjelf 
för ett dylikt vammögtigt utbrott af vrede, inföll 
det dock ännu til efter annan; Besinna nu, om 
sAxel -ekoHe sökt sig en maka! Men det lät han 
ock visligen blifra. Deremot försökte han att vån- | 
-3a sina tankar vid att bortjaga den omhämnda bil- 
den eller tänka sig densamma 'som en anmanstill- 
hörighet. Axel bade förut aldrig känt em gnista 
af verklig svartsjoka. Det var således en förho- 


Rom "alldeles ny känsla, hvers bekämpande Ken 
.jeke änno rätt kutsde uppfatta. Hans försök voto 
.således till en börjar just sådana, som förvärra 
och icke förbättra det otda, och tiden får utvt 
sa, om han hittade på något bättre: = I "2 

Att eh oändlig liknöjdhet skulle blifva resöt- 
fatet af alt detta, är snart fonnet, och stor och 
nåstån qväfrande var denåfvenr. 'En bitter, smärt 
sem känsla :var det förstå, som väckte:Axel ur den 
sspåthi, som han allt ifrån sin snkömst till Stock- 
Holm känt. : Han var en dag i ett aftoiösällskap, 
:delr förbi sina öron hördd han de orden sväfvd: 
”Nej, hon kommer troligen icke åter i vinter; hon 
"resta ut till Rosenvik kort efter hans död.” - 

”— Hyöm är död? — frågade Axel, och hamwkän- 
de sjelf, att haäs låppar omärkligt darrade. 

'— Geofre F—a endu son, en liten pilt om a-dök 
år — svarade öågon hägilltigt: U 

— Här i staden? — frågade. Axel, blek :vorden. 

— Ja, visstt — blef svaret — Gossen var frisk 
öch. stark, ett :ovänligt vackert och intagatt 
40 barn; men fick strypsjakean och deg inom ettpdr 
dygn, till moderns] fåderus:ock hela familjens éitora 
srtämelse. 

Axel lemnede snart sällskapet. Det var or 
atitlen och kulen vinterafton. Saö'n flög så mjelt- 
sjukt omkring och bäddade så ballå drifvor Kär 
och: der: Månen fants säl, meir fick ej lysa för 
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$anga spömeln. Gatorna varo mörkare än vanligt, 
pch med linga, men Jåggsamma steg.:styrde Axel, 
Mätt inevept i sin kappa, och med den Indna mög- 
men långt neddragen;i paanan, med tuagt sinne 
ech mångfaldiga bittra känslor, sin kosatill Orgekt- 
misten i Bt. Clara.: Dit kommen, frågade haw: 
Hvar..box Kyrkyaktaren? Han. fick, svar och begaf 
. sig dit, Der frågade han: Af hvem skall man få 
Rnpplysnivg, rörande eo graf? Förundrad svarade 
men honom: Af Dödgräfsaren — och Axel visades 
Mill densamma. Axel gick getom Sera gränder, kom 
alutligen in på en:trång, mörk gård, letade sig 
fram till en, i avartaste skuggan belägen; ingång, 
familadp der efter en. trappa och kände under 
uppgåendet,. at det: var en af dessa otäcka vin- 
deltreppor, sem. man ännn fisnerqvar i gamla, en- 
dast af fattigt folk begagnade, hus i Stockholm. 
Axel hade en oäfvervinnerlig afsky för dessa mörr 
ke, smutsiga, dolda honingar, der ieke allenast ar- 
modet, utan åfren alla. sorters lastet.och brott döl- 
ja sig. 84 vidt han kunde, undvek, han. alltid att 
personligen besöka dylika nåsten, ehurn hans frir 
kostiga hand, nu, som i alla tider; ofte hittade dit, 
och han var i dette dystra ögemblick föga hugad 
aut lete och fråga. efter den han sökte, menändå 
mindre att. återvända med oförrättadi ärende. När 
han kom upp för en trappgång,' bultade han på ett 
par gamla dörrar, som han, i mörkret famlande, 
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slätligen fånn; men de oro läste; ock intet ljud 
förspotdes 'derinanför.: Han trefvade åter rätt på 
"den vederstyggliga trappan, gjorde vid uppkomstea 
till tredje våningen samma: froktlöse försök och 
började nu: appstiga dem tredje trappan, med:o- 
betydligt hopp att här viana-eitt ändamål. Hen 
letade äfren här i kolmörker efter en dörr, och, 
när han fann des, ämnade ban kraftigtbulta der: 
på; men, sem den var alldeles oläst; gaf den ge 
nast vika för hans första försök, gick sogta upp, 
seh Aiel inträdde 4 ett litet besynnerligt mörkt 
rem och, som det tycktee, alldeles utan fenster, 
meh svegt upplyst från en bred dörrepringa till 
ett inre rum. Axel gick helt tyst fram till den- 
ns. dörr, och, som springan vär ganska bred ock 
tillkommen genom den gamla morkma dörrens gå- 
sténhet på midten, kunde Axel tydligt se och hö- 
78 allt, hvad som föregick i rummet, utan att öpp- 
ne dörren eller låta sig märka. Att det, sem titb- 
drog sig, skule vara något särdeles, efter det ett 
sådant ögonblick kunde draga till sig Axels upp- 
märksamhet, är påtagligt, och, som den scöne, till 
hvilken han blef vittue, efarkt inverkade på hane 
sinnesstämning denmoa afton, meddela vi dem: 

I midten af ett torftigt rum låg på ett par 
gamla trästolar något långt, mörkt, omkring hvik- 
ket tvänne gamla qvinnor syeslade, och, när den 
tredje kom ech lyste derpå med ett smalt ljus, 
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sig Axel ganska tydligt, att det var en likkista, 
och att man höll på att svepa liket, som likvälte- 
dan var lagdt i kistan. Framme vid ett. gammalt 
kord såg Axel en åldrig man, med kal bjessa.och 
sorg i:hvarje. skrynkligt drag, sitta lutad och tigan- 
de mot sin.på bordet hbvilande arm.- 

.— Har Madame fått på handskarna än? — fråga- 
de den ena af de gamla qvinrorna. 

> — Nej; men jag sträfvar me'et här i närkrot. 
— svarade den andra. : 

Då kom. den tredje genast med det omtalade 
ljuset, och äfvenväl i hennes åldriga drag upp- 
täckte Axel cn. hög grad af sorg, då de tvänne an- 
dra deremot tycktes vara vid godt lynne och he- 
ställsamt fjeska med stärkta. lappar: och rimsor, 
som de veckade och utkrusade i allahanda besyn- 
hnerliga zirater och fignrer. När den gamla qvin- 
nan, som lyste de andra, åter eatte ljuset på bor- 
det, såg Axel, huru hon lutade sig: ned mot den 
gamla mannen och strök honom vänligt om kin- 
den, under det hon sagta tycktes göra honom en 
fråga. 

— Nej; tack Mor, intet kaffe för mig! — svara- 
de han med bekländ röst. 

-— Ja; men du har icke smakat en bit, sedan 
gossen dog. 

— Och inte du heller, Mor, det har j jag sett: 

Nu brast hustrun i gråt. 


BMG 188 Mc 

> — Ochinte blir detså snart heller, det känner jag 
--på mig — sade han; men då började de båda ap- 
«'dra madamerna prata och. bevisa, att äta och dric- 
s.ka, litet. kaffe: med, en. tår brännvin etc..vore.mye- 
-ket. nyttigt för sorg och användes alltid vid dyli- 
ka tillfällen... Den ene erbjöd sig att lagatill, den 
-andra-att smaka, om blandningen var god och lä- 
gom; men den gamle mannen.svarede på allt: ”Nej 
task, Madanie! Gör sig intet besvär, Madame! Bry 
sig inte om mig, Madame! Var så god och båll 
: till godo sjelf, Madame! etc. Hustrun bara gråt. 
>-Haro gammal var Johan?.— frågade, den .e- 
an ef liksveperskoraa, väl vetande:af gamal va- 
aa och erfarenhet, att: den enda tröst, som fanna 
tom: kaffe -och brännvin; var att få:tala om den 
— lan varssjutton år; — svarade modern, snyf- 
tande — men han hade vett och företånd som en 
gemmal kärl, och så stadig och beske — M- 
drig. skulle man sv honom ute på några skälmstye- 
«ken. eller i sällskap med andra liderliga sällar, ut- 
an hemma var han på verkstaden, eller ock hår 
hos oss: Och:hvad han fiek öfver af sin lilla för- 
tjenst, delade han med oss. För ala de tusen gån- 
.ger han hemkom med.en fjerudel:sooker och en 
+ fjerndel kaffe åt mig, och-snas eller tobak åt far 
sin! i 








Nu eåg Axel, huru. det dåliga ljuset speglade 
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-sig 'i-stora, våta droppar. på det bronmidsde bor- 
det, öfrer: hvilket 'den gamle satt latad. — Hastrun 
"SFortför. - föra a 

«it Och aldrig hade vi flera bära än sår: Johan, 
»ech aldrig. ville: vå ha flera! — Mon see, det vår 
.a&l-.derför vår Herre straffade. oss så hårdt, ty 
-man bör säga: leke min villja, utam dig, oHorre! 
Men Johan var oss så tillräcklig, och, hade han 
«fått lefva bara, så hade vicheft bröd till:död-da- 
"gar, det :är sikert. . Hvad: skole vi no göra, när 
far icke. orkar grafva: för Hken; och jag: intu ser 
att sticka strumpor mer! — När jag förr:sade vå 
tll :Johan, svarade 'haw alltid så glavt. ”Då sko- 
1”ben J komms till mig: ooh bo:i mitt hus, och jag 
”och mina.barn; gesällesma: och gossarne,. alla: skola 
”passa eder 'på bästa sätt.” — och så log hamn så 
wkälmskt. Och un brast hostrun åter ut i hög- 
djadd gråt, och från den: gamles öga föll tår på 
tår. = 1 > s 
> Axel hade hört nogt Axel hade här settden- 
«sa djupa sorg, som ingenting lindrar; en för- 
last, som vid dessa år år oersävtlig, en saknad, 
som med hvar stond vexer, emedan den gror i 
modersa- ock faders-hjestat. Och ändå! O,-af- 
grundstanka! — ändå — orden ville- icke ut. — ändå 
afundades Axel dödgräfvaren! Se:så, nu är det 
utsagdt: Axel afondades dödgräfvaren — afunda- 
des denna djupa, tärsade, allt förmörkande sorg! 
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"Mén den var naturlig, mer den var äkta och lag- 
lig! Men åen förbittrades icke af en gnista an- 
nan ånger; än att man varit nöjd med sin lott 
och icke önskat sig flera bårn, icke bättre barn. 
Men den var ljuf, emédan den: vär delad. Men 
den var afondsvärd, emedan den: var akt detta, 
och icke, som Axels, hotande, straffande, i mörkret 
vandrande, och döljande sig för hvarje blick, hvar- 
je menskligt vetande. Axel slog sig för pannan 
och utropade: segta dessa ord, som bättre än allt 
annat "visade hela den omätliga vidden af hars 
egen eorg, och' huru fullt han den kände: 
— O, att jag vore :den döda Johans fader Utt- 
Med denna känsla i bjertat öppnade han 
dörren och inträdde i. rommet, der hans höga ge- 
stalt, hans förnäme utseende och klädsel nästan 
förfärade de fyra närvarande. Manner torkade 
.sig med handen öfver ögonen och framgick met 
Axel; de båda sveperskorva höllo alldeles upp 
-med sitt värf och stodo med halföppna munnar, 
för att bättre höra; men den sofvande Johans me- 
. der sett stilla -på sängkanten och tycktes minst 
dela den allmänna förvåningen. 

;— Ni är dödgräfvare i St. Clara? sade Axel. 
— Ja vål — min Herre! : 
— Jag vill hafva reda på en grät :der. 

— En graf! 
- Ja, och om möjligt nu genast! 
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Åt Nu gent? 
+— Ja väl, nQ génast! 
— Nu i mörka natten? 
«a Ja, jöst mu i mörka natten! 
-— Det är omöjligt. 
— Och hvarföre, min hederliga man? 
— -Min-son-åK död — svepes här. 

= Vår enda son, vårt enda barn: är: dödt - —- 
ste" qvinhan, 'juat som skulle détta ende ord :ä- 
gt allt, hindra alt, goler i hennes gång, tiden i. 
dén lopp — allt — allt. — — 

— Jag vet det; — sade Axel — men eder Jo-: 
han står icke upp; om: ni än wekar mig denna 
tjenåt. ' . > : 

De tego: | 

— Fattas'eder något, godt fölk, som menniskor 
och -pehsingar kunna åfhjelpa? — frågade Axel; 
aen han miste förnya sin fråga, inan mannen 
svårade: 

:— HFattigt folk fattas alltid något, och ost 
mycket. 

—"N4& - väl, "låt mig 'afbjelpa” någon Hiten brist 
med detta, men följ mig blott! 

Mannen betraktade Axels gåfra utan särdeles 
snålhet, 'utan att taga derefter, ' tycktes rådelå 
ned sig sjelf och kastade slatligéå en: hastigt frår 
gande blick på 'hustran, 
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— Gå du, Marcus! — sade qvinnawn lngsanit ock 
nästan liknöjdt — Det dröjer väl icke så länge.- ' 

— Ja, om du så vill, så 'mir vara! — avärade 
mannen, tackade rhed 'en nick Axel för håns gåfva 
och lagade sig i ordning att följa horom; men um- 
der tiden frågade han: a - 

— Kunde det icke få vare tillé i. morgon + kä- 
re nådig Hörret 00 oc cf t 

- Nej; — sadé Aiel — men idet kan sk pa 
några ögonblick; vi -ärd ju så nära kyrkogården. '. 

— Hvad är det för en graf? -— frågade (död+4 
gräkvaren Det är väl någon äldre graf. Gad 
vet, Kuru.:man skall. hitta den i-nutten och arörk-? 
ret och snöyran! Månen lyser icke. fet 

— Nej, grafven tillhör en nyligen död, ettlarn, 
sonén till: Grefve'P:, som Bor här i Clara — +a- 
de Axel halfhögt, likasom vågade ban icke: sjélb 
höra sina ord. + Care ss tet on ort 





: i 
— Ja så, är det bara den lilla grafven; = sva= 
rade dödgräfvåren — ja, tet skall shart gå, den 
+ vet jag strax till. va 
” En viés för Axel grksligt hemik 'känsla" Hg I 
mannens nästan nöjda ton, när kan fick veta, 'att 
sakeni var så litt uträttad, och, när dödgräfvaren 
mu :skymdsumt' tog rock,» hatt och kåpp,:kände A- 
»el. denha nedskende, förstombhande känsla, bor: 
man har, när man ser en fullkomligt främmsiden 
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likgilltighet, för hvad som i ögonblicket rör oss' 
mer än allt annat. 

De följdes åt. Såsnart de kommit in Påkyrko- 
gården, visade dödgräfvaren på ett litet hvitt 
marmor-kors och frågade, om Herrn hade något 
vidare att befalla. Se 

— Nej, -visst icke! — sade Axel' med en bruten 
röst och tog upp ännu en gåfva till den fawiga 
mannen, likasom hade det varit honom-ljuft att' 
göre något, det enda, det sista för honom liten, 
som slumrade änglasömnen under matmor-korset.. 

- Axel blef nu ensam. Snön hvirflade omkring: 
hoaom. Tårar, tårar, sådana Axel aldrig känt 
dem förr, foktade den manliga kinden, och, ned-: 
böjd emot korset, knäfaHande på den lilla upp- 
höjda torfvan, kände Axel de bittraste — och: 
skgra nya, hittills eldrig anade känslor, sam nu 
alla sammanblandades till ett olidligt helt, Det: 
var smärta, det var ånger, brottets tyngd och för-. | 
välelsernas straff. Dertill kom en saknad, att el- 
drig fått trycka det döda barnet till sitt hjerta, : 
att aldrig kunnat få göra det, — aldrig kunnat 
för vig, för barnet, för hela verlden, få uppenba- 
»Tå sanningen, 

'— Ö, min Gud! — Kan du förlåta så grärliga 
bäott? — frågade Axel till höjden —-O, min: Gud, 
vraffa icke faderns missgerning på barnet! Tag 
det bland dina änglar och hjelp mig, att jag må” 
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vandra så, att det icke för min skull blir wstött 
ur din himmel. Det är en afgrundstanka: för min 
skull! — O, mitt barn, mitt barn! hnru bittra ä- 
19 icke de tårar, jag fäller på din grift, och hu- 
rn ljuft sorgliga kunde de icke varit, om du va- 
rit en pant af en älskad makas kärlek; ty det är 
icke din död jag sörjer, utan ditt Zf jag ångrar! 

" Axel grät ungdomstårar och kände sig ensem 
i-verldéen. Huroa många långa timmar han dröjde 
vid den lilla griften, visste han icke sjelf, och 
med en här af bittra tankar i följe vände han 
slutligen hem till sig. 

Besynnerligt nog var,' att under hela tiden: 
hade knappt en enda tanke fallit på Mathilda; 
men nu framstod i en hast den arma, sörjande 
modern. för hans iubildning, och han kände en 
gräslig smårta 'vid tanken på hennes sorg; en 
smärta, som nästan gjorde Mathilda kär för ho- 
nom. - 

— O, jag vill trösta henne! — sade .han; men 
i hela hans rika inbildning fann han icke ett en- 
da medel dertill. För motgångar, för sorger, äf- 
ven de bittraate,. fipnes tröst och lindring; 'men 
för samvetsqval! — Hvad finns för dem? Egen 
ånger och bättring, — intet annat. Detta kände 
Axel för väl, för väl, och dock skulle han gifvit 
till allt, för att med ett enda trösteord få lätta 

" Mathildas, i hans tanka, så nedtryckta själ. 
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+" Jag måste till Rosenvik! — tänkte han om 
aftonen, när hen gick till hvila, och andra mor- 
gonen, helt tidigt, ilade han på det klingande fö- 
ret, den -välkända vägen framåt. 

Hvad Axels hjerta nu var öppet! — Öppet 
"för goda, rena, milda och ljufva känslor! Hvad 
det 'velat”litet till, att Mathilda, om hon varit 
en god, fast svag qvinna, kunnat: få mera väl- 
de -öfsér Axels själ, nu än någonsin! Djupt med- 
Hidande för 'deri, 'man en gång varmt älskat; är en 
farlig. känsla. 'Han såg henne i tankarna blek och 
aftynad, med darrande läppar och nedsänkt blick, 
komma honom till mötes. Han såg henne, sådan 
kon ' borde vara. Han såg henne, sådan han ville 
hon skulle vara; och.han var sjelf blek och dar- 
mande, när'hön slutligen ankom till Rosenvik och 
på sin tillfrågan, om Grefvinnan var hémmr, fick 
ett jakande svar. Axeltänkte sig aldrig någon ine- 
ra i detta ögonblick än Methilda. — Ingen tanke 
få Grefse P7 hade fallit honom in hittills. Han 
tyckte sig hafva ett dunkelt vetande af, att Gref- 
ven var qvar i Stockholm, och blef likasom sla- 
gen af åskan,' när han inträdde i-den välkända 
salonen' och fann — — Grefre P. studerande tid- 
ningarna, och Mathilda, tillika med ett par andra 
dämer, sittande helt vanligt omkring ett sybord, 
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ped allabanda tyllrimsor, zefirgarnsnystan ochita- 
pisserie-mönster på: "= 

.— Ack, välkommen, min bästa Baron! — sade 
”Grefven, som satt närmast dörren. Axel bugade 
sig, stum. Öfver Mathildas kind flög en lätt, nä- 
stan omärklig rodnad; men hon fann sig genast, 
steg upp från bordet, gick ett par steg entot A- 
xel och sade, ledigt och utan all förlägenhet: 

— Välkommen, Baron Löwenstern! — Det var 
länge sedan vi hade den äran att ae er på Ro- 
aenvik. Ni har under tiden gjort en charmant 
resa, förmodar jag. 

Förvånad, ja, fallen från skyarna, stammade 
Axel någon 80! rv och började sedan orda om 
resa, och riksdag, och slädföret, och sin egendom 
i Vestergätland, och barometern, och Aftonbledet, 
och — allt hvad man brakar prata om, när man 
icke egentligen har något stt tala om. 

. . Matbilda var. elegant sorgklädd, småpratade, 
väl icke just gladt, men lugnt och höfviskt, med 
sina damer. Axel tänkte då och då en tenke, 
som icke illa liknade Ebolis uttryck till Cerlos: 

i = = + — m — Ich.stehe 

Kor einem zauberisch verschlossnen Schrank, 

Wo alle meine Schlässel mich beträgen. . 

Eao sådan qvinns hade han aldrig sett; ville 
icke mer se. ”Om hon ändå blott med en enda 
”blick' förrådt, att hon hade ett hjerta, eller ett 
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”minne, eller en enda obeherrskad känsla! — Men 
”allt, allt, var beräknadt, utmätt och utstuderadt, 
"eller ock — var hon sådan verkligt?” — Dewua 
olika tankar föllo Axel ömsom in. Efter en litea 
stund inkom Arabella. Hon hade mycket vuxit, 
blifvit städad, rak och skicklig, med styfärmar och ' 
konstmessigt sammanflätadt hår. ' Hon neg zirligt 
och afmätt för Axel, i den förmodan, att han var 
en fär henne alldeles främmande herre; men, så 
fort hon igenkände hanom, återkom barnsinnet 
hes den illa 'prydliga varelsen, Hon gjorde ett 
hastigt språng fram till Axel, och, hade hon icke : 
kaståt eu blick på madern, så skulle 'hon troligen 
ha fugit i hans famn, nu som fordom. 

— Åh, 'se: Baron Axel! — |de' flickan, glad 
och med barndomens glädje-rodnad på kinden. — 
Mawmme, -— sade hon till Grefvinnan — var det 
inte bra roligt att få se honom? : 

— Jo, mycket roligt, min bästa Arabella! — ea- 
de -Grefvinnan; men sedan ropade hon den lilla 
flickan till sig och gaf heune hennes söm, med mån- 
gasmå förmaningar deröfver, och hviskade på Fran- 
ska till henpe. Arabella svarade med liten otå- 
lighet, ömtom: 

— Qni — si fait — certaipement! — Oh, de le 
sais bien! — tog sin lilla säm ock sprang bort. 
till Axel samt satte sig bredvid honom. 

— Vet Baron Axel, att min lilla bror är död? — 
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sade Arabella med barnslig enfald, och stora -tå-" 


rar perlade sig i hennes vackra ögon. 

— Nu, nu, du arma Mathilda! — tänkte Axel — 
Dig vågar jag väl icke se på en gång — dö ar- 
ma, af tusende qval'nediryckta qvinna! i 

Men — — Axel bedrog sig. ' | 


— Ja! — tog Mathilda till orda, sorgligt, men ' 


lognt och skickligt — Ja, vét Baron Löwenstern, 
att vi förlorat vår lilla son, lilla Carl Oscar? — 
Det är en sorg, som låter känna, men inte be- 
skrifva sig, och jag är nöjd, att icke jag eller 
min goda P. deraf blefvo sinnessvaga. 

Nu var det slut med Axels tålamod. Han 


tog, efter några minuter, sin hatt, gjorde enrim- ” 


lig eller orimlig ursäkt för sitt körta besök - 
samt återvände till Stockholm. 

— Om hou blott icke sett på mig! Sett mig 
rakt i ögonen, utan att dock förråda en enda kuf- 
vad känsla! Om jag blott märkt en enda sådan; 
men ingen! — Så sade Axel gång efter annan 
till sig sjelf. Och nu var Mathilda död, äfven i 
hans minne. Hon var lika vacker, lika älskvärd, 
lika integande till sitt yttre, som fordom; men 
nu — kunde hon aldrig mer inverka det ringa- 
ste på Axel, Det var förbi. — Axel kände sig 
likasom fri och icke mer stå till ansvar för Ma- 
thildas sorg. Axel återvände till sin egen och 
"tänkte aldrig mer på Mathilda. 
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Och dn, obilliga läsare, som tyst läser om en 

- Sardok, en Saphie, en Grefve Vavdrey, en Gref- 

. vinna Avgustd, m. fl. menniskoslägtets fiender, — 
hvarföre skall du icke räls, att man framkastar 
bilden af en mensklig varelse, som mot andra ic- 
ke begick ett enda uppsåtligt fel, som blott var 
så vederstygglig, emedan hon, sedan hon en gång 
brutit, kunde dölja och kufva hvarje känsla 'sanmtt 

-gifva en tillbörlig färg åt hvarje sak, otan att 
set. dock egentligen förnärmade någon, — tvärt- 
om, befrimjade hennes närniastes: vält — Med 
den svarta penseln får man. måla bäst man vill, 
med den hvita äfven, otadlad nog; men menni-. 
skorna villja icke gerna sc eller höra talas om — 
.demi-teinterna, ty de gå med så små nudncer in 
på det välkända området, och det tål man minst, 
Förr må man tala om de onaturligaste och orim- - 
ligaste brott när eller fjerran, än med en enda 
vink blotta en nutids svaghet. Man gör det dock 
— i den fulla öfvertygelsen, att man dermed gör 
rätt, och att, hvad man afskyr, bör fram; 
skyvärdt och icke öfferdragas med en slöja, bakom 
hvilken man icke vet, om det är godt eller ondt. 
Så länge det onda finns, måste det bestridas och 
framställae på sin mörkaste skuggsida. Lasten 
måste hafva sin gärd af förakt och afsky, och 
huru skulle den det få, om man icke vågade fram- 
draga den ur mörkret och säga: ”Sådan är den! 


as af- 





Se 150 Me 
”Akta dig derför! Det ena steget leder till det 
”andrb, och, inan du vet hurn, står da vid bråd- 
”den af deh afgrond, som nu på långt Käll visas 
”dig, att" du må kunna den 'undvika.” 

Och nu — aldrig ett ord mer om Mathil- 
da, min värdagte läsare och lärdaste Doctor H.! 
Ty jag ser i andanom, huru han redan letar i 
horkarna efter ingrediettier till förföljelse-pil- 
ker, som skola slungas midt i den arma förfat- 
taréns halv, emedan han vågat försvara sin sata 
ech icke rent af'dignat under bördan af ata 
- de bdicka kryddor, sem Helt pharmakopéen ken 
”frumvisa, och :hela den förbfttrade Doctorn ban 
skrifva röcept på. — — Se bars, hvad man ger- 
ha lyder sina Recensenter, när de äro goda och 
billiga! | : : 
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- Och det goda är hvad rätt vi velat, 
Är hvad ädelt och hvad fritt vi tänkt, 
Är den tår, vi åt den sorgsna skänkt, 
Är den hjelp, vi åt den arma delat, 
Ar den ånger, hvilken, då vi felat, 

" I vårt bröst ett heligt alvar sänkt. 


Wallin. 


Biksom jerneken. har den mildaste och behag- 
'ligaste : grönska, likaså fanns det i Axels manliga 
själ en vies vek barnslighet, som icke försmådde 
bönen till den 'Högste, ehuruväl han nog visste, 
att Allfader ändå styrer allt efter sina'orubbliga 
lagar. Men Axel bad. Han bad för henne, som 
"man icke mer vill nämna; bad Gud, att hon isitt 
hjerta måtte känna ånger, och att hennes rysliga 
förställning måtte vara en larv, som kon ålagt 
sig för ett godt ändamål, och icke en ytterligare 
synd, som hoh en gång skulle plikta för. Axel 
bad, att Gud måtte se till den förvända och dåli- 
ga, lika litet religiösa som- moraliska" bildning, 
hon fått, och de eländiga exempel, hon i yngre år 
haft för ögonen. Med ett ord, Axel bad förhen- 
ne många, många gånger; men aldrig mer tänk- 
te han på henne, och eå villja vi äfven göra. 
— 
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Men på hvad tänkte då Axel? På manliga 
värf, på fådernesland. och dess styrelse eller, råt- 
tare, styrande, på menskliga vetandets framskridan- 
de, på mensklighetens fördringar, behof och rät- 
'tigheter, på möjligheten att här rätta det ena 
"efter det andra och af. uppkastade satser en gång 
få goda resultster m..m, | 
Men midt under allt detta tyngde en mjelt- 
- sjuk, mörk känsla öfver Axels sinne. Carl, som 
märkte det, sade stundom till honom: 
-.— Gör som ja, 





.Bry dig ieke om verklighe- 
.ten, utan lef i inbildningen! Tag en bok pepper, 
. doppa en penna och forma till en roman! Der 
får du folket sådant du. vill hafva det, och der 
kan du, ur olika individers mun, framtrolla idéer, 
som skola förundra dig sjelf, emedan du icke a- 
neat dem, förrän, de likasom ur pennan framflyta. 
.Derigenom vinnes mer än ett ändamål: du afskod- 
,dar dig för. måvget ögonblick allt det materiela 
,af lifvet. Tiden rinner fram. på ett alldeles o- 
troligt hastigt och alltid nytt sätt. Du höjer dig 
sjelf 'eå småningom på sjelfskapade vingar; du 
käoner dig lycklig, du vet icke hvarföre, men af 
.en fullkomligt sjelfdanad lycka, som är din och 
ingen annans, som, ingen kan taga ifrån dig, eme- 
dan ingen bidragit dertill, och som du i lifvets 
största motgångar, inom fängelsets galler och 
sjnkrommets skymning, landsflyktig och utesluten 
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fökn "allt, hrrd som:ver äg kärt och dyrbart, — 
du dock alltid skat torfinda, emedan du förer 
"dew själf: med dig. cocst av a 

”- Axel skakade” tvekande 'på:hufrudet. U 
=> — Néj, nej, vill håfva' verklighet. Jeg kan 
"$eke nöja: nig med loftbider, :sisom. du. : Jag' vill 
-lefva ' ett. lif, ;der jog ' gagnar auidta doch: nig sjelf, 
"bland varelser, soin jag älskar och kan älska, e- 
medän:. de! dét .förtjena, "emedan ödet fäst dem 





vid mig. 
2 Her do varit hos Wéldémar 6. ÉT—- tilgade 
Barks cs é t fatalt on 


- — Nej, — svarade 'Axél -— hvad skulle jag 
der? : Waldemar är så lytklig; att han icke-har 
böhof ef'att oc någoh främlidg. En'skådan konde 
«till: och méd' störs hans lycke, ty ran vet icke, 
hora -totföst den >är' eller icke, hår på jorden. 
Dessutom, hvad ' skulle jag dér?'— Bedröfva mig 
öfver att icke ha vartdrat' sont ban och fått samma 
lön som han, — nu sedan allt det der. är för 
sent? Nej, till Waldemar reser jag icke! 





——— 





Nej, nu är jag trött vid din stad, o Carl 
— sade Axel en.deg framåt våren. Nu börja 
träden knoppas och hela naturen tala om vår, 
Nr vill jeg ner. till mitt gamla näste, Det har 
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sida bebag; - Det. lockar mig mderbärt. Det 
är stundom om nästan främmande röst inom mig, 
som ropar, att jag der skall finna logn och ro.och 
kanske äfven sjelfva lydkan; Men hutu dem skall 
40) ut; det fettar:jag ické sjelf Den klädersig 
säl i. bilder; men dessa åro bedrägliga. Sådåna 





blifva de väl icke; men de kunds blifva aanor- 


-Jondå. Allt nog, juit dep förkänslan, somi man 
kallar aning, lockar mig dit. Farväl, Carl! I mor- 
&on reser jag. : se 
". Bark gjorde invändningar; men :Axel reste 
dock, och med en mångblandad känsla körde hah 
dn gébola det samla ihvälfeét på sin föderkeborg. 
Måns : Kjevti vlog 4å hörd: Han kände on ling- 
tan, och det var. länge seden, :Amel det kände. 
Mari boppades 'inoim bågra. ögorblick få åtmin- 
stone derma: lingtan uppfylld, och en känsla af a- 


nad :völlhet,- fast don icke skulle: innefatta me- . 


28, Am: brad ögat kunde Bjada, "Bomgtigade lg 
bonom.- sf 

Tante ; Lisbötk blef sntskgligen slå, eprang 
nu som alltid fram och åter, så i sorg, som gläd- 
je Axel satt stum och såg väntande åt dörren. 
Men nu bar man in thé; men nu stodo blott tvän- 
2e koppar på bricken. a 

Axel ville icke fråga, det var likasom han 
derom öfverenskommft meå sig sjelf. Han tänk- 
$e: ”Tante dricker icke thé, det är för Rostar 


| 


i 
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"och måg.” Men Taäte Kom, og sin topp och pra- 
ade om diverse. 

+ Hurö mår Roilns? — våde'sh tllgen Krel, 
"ke 'nter' ilgtig an offliga vfntån, och hans 
lppar blefvo så vsrins, när detta Nalin för för- 
'sta gången på flera månader flutit 'deföfrer. 
<' — Rosing! — svatade Tanten — Honmir myt- 
ket Drå. Jag hade 'just bref från Nenke I $ft.” 
utropade Aiel och sprang bpp'+— 
"Har är hon då? . 

"> — Kors, "min hjértahe vän, —'åfertog Tanten 
An her jag Tcke redan'sågt dig 'détt Jo, hon är 
"böt ein Tinte, Grefvinian Julie H., Alberts imö- 
"der, + hoh 'den rika 'gomman, som uinifka än od 
"Snål och 'gödfruktig: 720000 

Axel hörde intet. Rosina borta! dotck vit 
något,'sonj hän icke éns tänkt'esig. Tvärtom, un- 
der "loppet bf tidén hade någon gång den tanken 

Ineringit sig, ätt hah'må hända kohde midbtsditiig, 
att Rosina och Albert kanske icke i verkligKetén vore 
så mycket för hvarandra, &om Axel det förmodat. 
Denna tanke hade Hot Axé tagit en verklig form, 
deh "denna såg ut som étt fjerdedels hopp. Men 
&tt verkiigt hopp, ljöft och hänförande, låg i den 
blotta tankan, att Axelskulle/Z se Rosina. Nu rari- 
lade allt detta på en gång, och visshét, Nenisk, förfär- 
Iig visshet kom i stället för alla tvifel, alla möj- 
Hga känélor, som hade minsta anstrykning af hopp. 

















| 
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- — Ulfsborg blef på en gång tomt, öde och be- 
Kaglöst för Axel. 

— Hon är då hos Alberts moder! — tänkte'han. 
"imellan hvar annan tanka — Np är min tro be- 
. stimd, och min förmodan säker. Höns ve 

Han ville dock, änna mer förvissa sig derom. 
och frågade Tanten, ty svartsjukan, den bistra, 
dena mörka, hon suger gift, hvar det ock kan fin- 
nas, likasom kärleken. uppletar. honing, äfven på 
torre, kala klippan. Tanten myste åt frågap och 
såg vetande ut. Det ville i allmänhet säga det- 
samma, som att Tanten ingenting. visste, ty hvad 
hon visste, det berättade hon gerna; men, när hon 
såg så der vetande ut, då trodde hon bars, trod- 
de och propheterade, € och hade ieke alltid haft 
orätt. : N 

Axel frågade icke mera om m den anken. 

”— Hvar är Dora? — frågade han i stället. 

— Hemma hos sig. — svarade Tanten, och Ar 
xel lät snart eadhe. sin favorithäst och begaf sig 
på vägen till hennes lilla bostad. 

Det var en vacker dag i April. Axel kände 
en tillfälligt glad kängla ef sitt oberoende, sitt 
blott af sig sjelf bestämda gårande och låtande. 

. Han red sin egen vackra häst på egen jord, från 
eget hem. Men ack, den andra tanken blef, hur! 
tomt och öde allt detta var, och när, och när skul- 
le det väl blifva annorlunda? Blott en enda form 
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svike detta annorlunda taga, och just denna enda 
jagade Axel: med. vrede ur sin inbildning. Den, 
som någon gång känt, hvad Axel nu kände, den 
vet, hure det smakar. Den, för hvilken det är nytt - 
och obekant, den bedje ödet att förskona sig der- 
för, ty i denna känsla ligger en bitterhet, som för- 
Pager färg, glans och behag från alla andra före- 
mål på den skapade jorden, och för hvilken man 
«endast i himmelen kan finna tröst; om man san- 
sar sig nog att söka den der. Svaxrtsjoka är hjer- 
tats 'pest. Svartsjuka närer lifvet och. krafterna; 
tärer blott hjertat. : 

Långt, långt ifrån den milda sinnesstämning, 
$ hvilken Axel ridit ut, ankom han till Dorag bo- 
ning. En stilla eansad glädje lyste ur hyarje drag 
hos den gamla Dora, och hon: förde ein älskling 
med innerlig förnöjelse in i sitt lilla, redan i ford 
na glada:tider beskrifne, hörnrum. Axel såg sig 
om. Här hade han icke varit på så länge, och 
vemodigt föllo honom några ord :ur Delphine i 
sinnet: i . 
— — ”que le spectaele des lieux tovjours inva- 
”riablee, qugnd nåtre coeur est sichangé, produit 
”uone impression amåre et triste.” 

De sannades så follkomligt. Han kände sig ur 
stånd att tala:med Dora, utan kastade sig på den 
lilla soffan, lutande den sköna släta pannan ned & 
sin hand. Hans ögon tillslötos, de långa ögonhå- 
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'ret' skuggade "så härligt den indre &n vinikgt 
-dblöka kinden; deh fiöa munntn med de: röda läp- 
parma gjorde 'då och då en fiten dragning, tika- 
som för att besegla eh djup tanka. Dora stod tyét 
-ech betraktade stilla den ovanligt: sköna, unga 
"ffanneh, ty Axels yttre egde dock något magiskt 
"förtrollande, som ingéi med'iingaste skönhetssfri- 
ne någonsin kunde förneka. Når Dora länge skä- 
dat honom, lade hon sagta handen på hans axel 
och frågade med moderligt bekymmer: = ” 

— Huro är det med min unga Baron? Är det 
kropp eller själ, som lider? 'Ettdera måste det 
sara. Kan gamla Dora icke i hela sitt hjerta fin- 
ta etf ord, söm kunde smeka Ijuft för den, hoh 
på hela vida'jordén mest ålskar? : 

— Dora! — sade Axel, hastigt uppblickande — 
När du var ung, när blodet brusade inom dina &- 
ror, och lifvet ännu kändes, har du aldrig dn 
skat, verkligt älskat?" 0 
+ Det har jag! — svatade Dora, långsamt och 
sjelf nästan förundrad öfver, att denna bekännel! 
sén för första gången i hennes Ne rann öfver” Keö= 
res läppar. 4 

— Tala om det! — sate ”Axel' och föllå återTala 
förra tankfolla ställning. 

— Det vill jag böra! — svarade 'Dora, och hen: 
Åes sköna 'själ kände i detta ögonblick, att hon 
borde . göra 'ett-offer af sitt "långa life enda ketn- 
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lighet, och detta ost för att på nåpot sätt kua- 
na skiogra och afleda Axels tankar, hvilka, hon 
"väl. märkte, voro mir än vanligt åystra och sorg- 
Dora, började ntan alla omsvep, och Axel af- 
hörde henbe med allt mera och 'mera uppmärk- 
samhet, men utan minsta anmärkalng. : - i 





Car. 10. 


Pere Les: souvenirs dé Pamour dans le oceur 
d'un viälard sort tömme is föux du 
jour, råfdehis par Pordne Baisible de 
«la lune. "och N 


” Chateaubriand. > 


I. var nitton år, — började:Dora — då ded 
saliga 'Frihetrinham Carolins moder gjorde en 
sena till Skåne, för att der besöka pin:slägt. Jag 
var henne följiktig i egenéekap af kammarjungfru 
Att jag den tiden var smårt och fager, har väl 
Baron hört:oth kan väl således begripa, att både 
mina jelnalikar och unga:herryr ur högre stånd 
kastade mången milll:blick på .Jaogfru Dora; De 
bekommd mig, ingenting. De studgade alla emot 
en ovanlig köld hos -en Rog, glad ficka. Änskrat- 


, 
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tade 'näan $t' min liknöjdhet, än berömibe menig 
för den, 'än tfadiades jag: bländ mina: körhrater 
derför; men det blef -dock:dervid. På B. kloster 
skulle vi stadna en sex-veckor, och, redan första 
-bfténen jag var ditkomsnes, anmärktes jag af min 
-spatmeders systetson; den. unga Grefre T. ' Han 
höll till mig aållålanda små:tal; sådana som. unpa 
herrar kosta på vackra kammarjungfrur, och hvil- 
ka dock sällan hafva annat nål än en svårt elter 
lätt förvärfvad kyss. Men Grefve FT. hade råkat 
att få en otämd gazell att gära med. Jag sprang 
undan honom och undvek honom, ju mer hen för- 
följde mig; men under altt detta slog dock mitt 
bjerta mer, än språnget och rädslan fordrade. 
Ensem i mitt-lilke tornrum, Miogt uppe i det gam- 
Ja slottets hemska vinklar, sväfvede oupphörligt 
för' min imbildning 'den vackra, yra, glada Gref- 
ten, och nn medgifser jag gerna, att, horn rädd 
jag än kande vars för honom, ehorö jag försökte 
undsika honom så godt jag: kunde; kände jag döck 
et. outsäglig glädje, hvar gång jag såg hénom, kelet 
Här jag uppe ifrån mitt fonstor såg honom spat- 
sera så sedesam vid-de förnäma Fröknarnas sidé, 
eller -tumle om på en vill häst; eHor hoppa och 
leka med bina unga kamrater. Då enckede jag 
och såg & hela verlden blött honom; men, kom han 
mig blett på tjuge stég nära, då sprang jag bert, 
utan att knopas förmås qvardröja. Slutligen lär 


Få 
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detta: förargat den unga, ,dervid något. ovana Gref- 
yen, .och han föresatte sig att straffa mig. . Mitt 
lyjla:rum var, som jag .redan .gagt, i ett torn, icke 
just nära, men åt samma sida som min matmeders 
, rum, -för att jag.skulle kunna,höra hennes: ring- 
"bocka. Jag.bar min kammarnyckel alltid hos mig, 
"Ach en.:afton, när jog gick från henpes nåd, för 
alt ligga , mig, . kände jag en ovanlig smärta om- 
kring 'mitt arma, oerfarna hjerta. :Jag hade hela 
dagen ifrån mitt lilla, höga fenster sett honom, 
som jag .hvart. enda ögonblick tänkte på, sett, huru 
-'hap.så artigt och vördnadsfullt språkade och, skäm- 
tade med de unga Fröknarna, och jag hade under 
tårar : jemnfört-detta, hans sätt med det, sam han 
” trodde , sig befogad;att. kunna bruka, mot mig af- 
mp. Långsamt och med beklämdt hjerta, gick jag 
uppföre . de många små branta tarotrapporna och 
. kände jemväl en liten hemsk rysning öfver attbo 
så långt afskiljd från alla andra, "Med; tankarna 
Jångt bortg, och cn liten .svag spökrädsla, sstte 
jag nyckeln i dörren och vred om, skyndsamt neg, 
för. att snert-komma in i min, lilla fristad; men, i 
samma ögonblick jag var ivkommen i rpmmet, ia- 
an jag hann tillrigla dörren, fattar enkraftig arm 
.dernti, öppnar den, och :— Grefven står framför 
Mig, dörren läst, och nyckeln i Grefvens hand. 
Jag ville skrika, jag ville sjunka, jag ville.fly geq- 
;om Senstret, genom väggen; men han gaf mig inte 
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tid till någotdera. ”Kära Dora, — sade han i 
”var stilla! Jag gör dig ju icke det ringaste ondt. 
'”Jag tycker om dig, föratt du är en söt och vae- 
”ker flicka, och, tyckte 'du om rig likaså mycket, 
”så' vet Gud, huru det'konde gå; men tro mig och 
-”var stilla, flicka! Jag vill dig intet ondt. Jag vill 
”blott ' tala med dig och just bevisa dig, att du 
””kan både ee på mig och svara mig samt till-och 
”meå tala till mig, utan att jäg derföre skall: äta 
”opp dig.” 
' Nu tog 'jag mig mod och såg på honom för 
första ghngen; men, min Gud, hvad han varvat- 
"ker! 

"Fer du, + sade han — det är ja icke så 
”farligt! Vill:do nt bara gifra mig: en enda kyss, 
”eå skal jag sedan gå min väg, och du skall få 
”gå : till hvila i all fred och stillhet, ensam med 
”alla tornspåken.” 

”Nej det vill jag icke! — svarade jag be- 
stämdt och-gjorde en rörelse, likasom för att gå, 
hvärt det bar. 

”Pill du icke, så smakade den heller icke. = 
svarade han — God” natt! Du är en bra söt och 
"snäll flicka! Gud gifve, jag icke kommer att-tye- 
”ka för mycket 'om dig! God natt!” — tillade han 
vänligt, tog mir hand, tryckte den till sitt hjeria 
och gick. 

O, mina sextio år, de hindra mig icke att 
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-minnas; huru salig jag var, när hön-gått'ifrån mig. 
Att blifva älskad så, och af honom, se det var allt, 
hvad jig «f'verldens lygka Kuhde:önska. Icke en 
endre tänhe, att hen vetat lägge en-snarå för mig, 
| " kande falla. nig iny utan i känslan af all den sätl- 
het, man kan vara mägtig ulaf, insomnade jeg. 
' Att jag nu, sofvande oth vakande, drömde om ho- 
nem, må ingen betvifia. Om dagarha mötte jag 
, hofiom - utt ofta; och 'alhid sade: han något ord, ' 
"som gjorde 'mitt hjerta godt, aten att kränka mig. 
Stofligen trodde jog: på 'hönom, som på en gud, 
' och hyste féke det:ringaste misstänka till hans 
t afiölgter. En vacker dag såg hav altvarsam och 
"ledsen vt, både närjag någon gåvg träffade honom, 
och när jag från mitt fenster såg honom: ute med 
herrskapet. Jag grät af Klette tenkan, att han 
kende känna någon:sorg, och, när:jag eil gång som 
hastigast råksde honom, och hän bad mig omi ett 
samtal, ännu: denna saman: afton; uppe på mitt 
lilla rum, då lefvade jag Homom det, nästan uten 
"att tveka, åfvertygad, att jag dermed icke gjorde 
det ringaste ondt. Når allt var tyst i haoset,bör- 
jade mitt hjerta Häftigt slå. Eno sädan: väntin 
som min år obeskriflig, om man icke Känt den sjelf; 
derföre icke ett ord derom. Klockan var nära tolf, 
när hen köm. ' Vi satte oss förtroligt på en liten 
fensterpall, mina händer höll han i sina, men vår 
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» annars så artig, icke det minsta dristig eller för- : 
olåmpande. 
« — Håller du mycket utaf. mig, Dora lillat” — 
frågade- han och såg mig djupt i ögonen. Jag [ 
-'vet icke, hvad jag svarade; men rodnande låg mitt 
. anlete mot hans bröst. 
— Dora, :— sade .han .— jag älskar dig, och 
- men än vi.pliga älska flickor af ditt stånd. Jag 
. älskar dig för att du är vacker, men. äfven för 
. att du'är god och oskyldig, och för att du, med ' 
. allt detta, har förtroende till mig. Ve öfver mig, 
om jag det missbrukade, ty det vore mig:ganska 
lätt; och en annan i mitt ställe gjorde det ganska ' 
. säkert. Akta: dig derföre, Dora lilla! Låt aldrig 
någon i verlden få: ett:löfte, som det du.nu gifvit 
. mig, att.få sitta så ' bär, midt i natten vid din side, 
4 ditt rom! 'Lofsa 'mig-det!. Alla äro icke som 
1jag, .ganska få till och med, ock med all din o- 
» okuld, all din dygd, eå kunde ;det dock blifva han, 
, 8om segrade. Lofva inig derförel or 
" Gråtande lofrade jag. honom allt hvad han vad 
-mnig om.' Han torkade mina ögon med sin sideo- 
tuk. och tryckte mig hårdt till sitt bröst. : Na 
.-vaknade : en gnista. af. fruktan och misstanka hos : 
. mig. Han märkte det troligen. 
— Var icke .rädd, Dora! — sade han — Hör mig, 
.och du skall se, hurn-litet endt:jag menar dig. 
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1 morgon, — tillide han njed någon svårighet — : 
t morgon kommer — vet du-hvem? 

Jag svarade nej och" darride, jag visste Acke s 
hvarföre. 

— Jo, min fästmö; Fröken Amelie "++, : 

Jag nedsjönk nåstan' sanslös mot hans bröst: : 

— Bemanna dig med 'mod, min goda flicka! 
Jag. ser nog, hurn detta skall kränke' ditt hjerta; : 
men, som jag märkt, att:det var dig obekant, ville 
jag sjelf underrätta dig derom. Jag håller rätt 
mycket af min fästmö; hon är en ged och älsk- 
värd flicka, väl icke på långt när så vacker som 
du, men dock ingalunda ful eter obehaglig. Att 
bedraga henne vill jag icke, upphöré att älska dig 
kan jag ieke." Huru skola vi nu gör 

— Aldrig se på hvarandra, aldrig tala till hvar- 
andra, och Grefsven aldrig tänka på mig — svåra- 
de jag, gråtande. 

—- Ja, det är lätt sagdt, — genmålte han — ment 
svårt att verketälla. 

— Jo, — snyftade jag arma — det måste vi! 
Annars fördömer oss Gud. . 

— Ack, min Gud! — sade Grefvén, efter en lång 
stund — Hvarföre är verlden så underligt Du 
skulle så väl passa till min maka, och min. Amelie 
till min bästa vän! 

O, hvad de orden klingade i mitt öra, i min 
själ, i mitt arma älskande bjerta! Han tänka sig 
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mig som en maka! :Q, jag önskade mig aldrig me- 


ra! Det var höjden af äll: den sällhet, som lifvet . 


kunde bjuda mig. Många långa timmar ilsde fram 


med blixtens snabbhet, under denna sköna måg». 


skens Augusti-nsti. 'Färtroligt sutto' vi vid Hvar- 
andras sida och meddelade hvarakdra mycket. af 
våra hjertene små hemligheter; "Han nekade ie- 
ke, det han ju i härjan'baft en :dunkel tenke att 
med beskedligket ooh ett artigt uppförande något 
insöfvea mig vaksamhet. ”Men,” — sade heh — 
”ju mer jag såg, huru. god; oskyldig och from:du 
”«ar, dets mer'afskydde jag mind första planet;” 
Döck ville han icke, att jag skulle trö honom vara 
någon ängel. "Met en annan” — sade:har— ”hå&- 
de jag må hända varit helt annorlunda, och:äfven 
mot dig, om icke din dygd efsäpnat mig.” 'Han 
gjorde: för måg. begripligt, huru litet jag framde- 
les borde lita på sådana karlar som hen, och 
ioke heller på mina likar, och må hända hade jag 
honom, den ädla ynglingen, att tacka för en ung- 
dom, framlefsåd utan ånger och blygsel-öfver nå- 





gon förseelse. Härtill bidrog väl äfven den kär-' 


lek, som evigt fanns' i botten af mitt arma hjer- 
ta för honom, den enda i verlden. Den följde mig 
långt in i sens åldern, och ännu i dag; när jag 
rätt tänker på honom, fyllas ögonen med tårar, 
och i -hjertat kännes spår. af den förflutna ung- 
domen och den läsge. seden somnade. kärleken. — 
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Emot morgonen först gick han. ifrån mig, sedan 
hen med en. enda kyss tagit ett, långt, ja, ett evigt 
farväl af mig, ty vi kommo öfvergas att. ickeför- 
nya dessa mäten nu: mer. 0O, det skulle vara få- 
fingt att villja beskrifva, hvad jag kände, närjeag 
såg Fröken Amelie anlända, och tonem,:som hjelp- 
teg henne godt och vänligt ur vagnen. Mitt bjerta 
brast, och jag tyckte mig sedan villja:dö, för hvar: 
gång jag såg dem arw i arm gå fram och åter 
i. parken, troligen talande om sin framtid. Gud, 
head jag tyckte hon var skön, ty ssartsjukan för- 
skönar sitt föremål, och hvad jag tyckte Hon måtte. 
vara lycklig! Ingen kejsarkrona i verlden hade jag 
velat bortbyta mot den lotten, att blott en dag, blett 
en timma vara i Aennes ställe och höra honom med: 
fröjd och ljofva förhoppningar tala om en fram- 
tid vid min side. Men sedan, när jag lugnt tänkt 
på allt, då har jag äfsren börjat besinna, att hvar 
ach en bar.ein lycka. Kamske kände hon, hans 
maka, semmanlagdt under hela sitt lif, aldrig så 
mycken sslighet inom sitt bröst, som då, när 
han talade om mig som sin maka. Kanske var 
det ögonblicket skönare för mig, än alla hen- 
nes skönaste tillsammans får henne. Kanske kän- 
de hon i bvart ögonblick, avt hon dock icke egde 
- hela hans hjerta odeladt, och det, det måste sma: 
ka förfärligt för ett finkänsligt sinne. Med ett: 
ord, min unga Baron! gamla Dora-har älskat, äl- 
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skat med' hela sitt hjertas värma; men ni är den 
första, till. hvilken hon” det förtror, oeli troligen 
äfven . den siste, ty mer än en gång må dylika: 
ord: aldrig halka öfver) garbla' din vifsnade lp” 
F 





Min "arma, gamla Dorä; hvad du näste it 
dit-för marter' hela ditt långa'lifigewom, att blott: 
hafA älskat en" dag, och sedan: öfverlemnat tr 
en annän föremålet för din kärlek! : 
J Åh nej! — :svarade Dore med undetgifven-: 
het — Det lugna, rena santvetet selrvänah, att vara: 
nöjd med ödets 'gång och Herrans' rillja, gjorde: 
mig snart åter lugh och nöjd sc för 

i Nej, — säde Axel; oppstigsndle — sankvote, 
undergifvenhet, ödmjukhet för Försynens villja, nef, 
nej, det räcker icke till att-lögna, då man täkker 
sig den” man älskar i ex annané famn! ' 

" Dora teg linge. Axel gick med långa steg" 
och korslagda armar samt sänkt, mörk” blick fram 
och "åter på golfvet. Slutligen tog Dora ordet: 

+ Min unga Herre —'sade hon — förlåt gam- 
la. Dora en fråga! Besvara-eller besvara den ie- 
ke; lika" godt; men tag den icke illa upp! Hvad 
är det, som grämer 'mid unga husbonde?” + + 

— Att jag "älskar en flicka, Dora! Jag, Axel, 
Arel Löwenstérn; jag älskar en qvinna, som älskar 
'en annan. Förstår du, gamla, hvad -det vill säga? 
Minns du mig sedan mina spädaste år? Minns du 
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M-dds stolthet, all' dén sjölfkövsla, som-jäste -in- 
om  hiig? ”Ren-du Wektipa; att för mig är demxhw 
känsla en afgrunds försmak, ett fehbt. helvete, mot! 
balk alle: nslör guda föreråterr,; alt min sjet- 


' beherrekning studsar tillbaka? Jag företaget vit 


» 


| 


ieko alprö goltnskkhper; det 5 sahåt; merjag kan 
iéke ett ögsnbliuk få tujri eller ro Inom>mfn själ! 
7 Och:st-dettå-år för det pilindika frånttm.: 
ill: — 'uede' Dora, mer reflexfonivis än frågmidel: 
se Jag tror, ni vill göra mig tasswds — åvarne' 
de: Axel — med edra vtkindska fråntlinger: Dem: 
get: fåg. $e den, somväl'hefva: dei. Nyjy Dorat 
dåt är on:Svinsk icke, Svensk tom du och ju; 
sind Bk-ål'— svarade "Dori, och en Iäit tyfikel 
hetskövsk, byggå på heniws kärlek till Axel, epp- 
ram ett Sköndikvk, och hön tillide,.stg olikt nog: I 
— Det har gått fört för miiv wipw truvbobdealt : 
i SteckKolni bortlemnu sitt hjerta; meir det fresk 
tsra med er,:J ungereveinet trisr : 
+ 1 Stockholmt <— svarade Atel och stadinds 
med en nästan vred blick framför deh stackare 
Derå — Dora &r så dam! 'FHarokon det falla hen- : 
nein, att jag skule kasta bort mitt sjerra I Stosk: : 
helm? Micc:hjertå, dét är väl bättre än okt : >: 
— Ack, wck för den ungdom! =: side Dora 
— Der deres bjertav utvalds år, der fr tt paras : 
db, men tvärtom åll antsorstädér: 
+ Axel, cd, 8. 
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;!— gepmbålte "Asel: hålfhögt, utan attjoit 
veta; hvad:han:såde — ja, här var ett peradis, så: 
länge hon; vår här! i 

Hon! — "frågade. Dora: uppmärkaniatock Törs. 
vinad, :: 

.— Nej, nej; kära Dora, — sade-Axel ifrigt och: 
klappade den gamla: vänligt på'axeln — icke ett ord: 
mera derom! Vi glömma nu alltsammans. Tänk 
aldrig mör derpå! Nu måste jag rida hem..- Gif: 
mig : blott. litet- att: dricka föret, och kom sedan . 

” endrt fram till herregården; kära Dora,-tyjagvill 
hafva upplysvingar af dig om saker; som Tante 
Lisbeth sqvallrat om. "Den goda Tenhten vill så 
gerna, att:jag skall hålla röfst och. rättarting om 
allt, och det roar mig alls intet; dessutom är hon 
blott. ett' vittne, och på det bör ingen döma.: Jag, 

vill nu hafva reda af dig på diverse. : 

— Ack, min goda unga Herre, — sade Dora — : 
förskona mig derifrån! Se med:edra egna:-ögon ; 
ock döm: derefter! .De äro unga ochskärpa. Frö- 
ken. Lisbeth. vill må hända hafva.för mycken.ord- . 
ning, 'och' jag för mycket lågn och ro. Vi äro. 
båda: två: gamla gammoör, som iöke' löna stt: rätta 
sig efter, och som snart icke duge til ånnat än 
dö ifrån den. mulna verlden, der icke en gång da 
unga, de: goda, de ädla,' de förträffliga äro lyckli- 
ge" och glada, utan-h&nga hufvudet och'sörja. Jag. 
minns väl den arma Fröken Rosina! — tillade Do- 
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re halfhögt, och himlen vet, hvad Doras, mening 
var med detta utrop. : Himlen vet: det, och knappt 
to vi, att himlen ogillar det. | 
-'— Bosina! — asade-Axel-håftigt och skiftade färg 
— 'Hon var väl glad och lycklig, js, i sjunde him- 
melen, när hon reste härifrån? 
r— Ilvem sade det? — frågade: Dora. 

— Jag sjelf, mitt förnoft, min -slutkenst: och 
Tante. Lisbeth. 
se — Ja, visst, — genmälte Dora, småleende - 
det är visst en hep autoriteter, som man borde 
sätta tro till, ehuru de säkert ofta äro ganska stri- 
diga sig imtllen allasamman; men förlåt gamla Do- 
ra! Ilon tviflar ändå. Dock, — tillade hon efter 
en liten tystnad och någon öfverlåggning med sig 
sjelf — det kunde likväl så vara, det är viest ic- 
ke omöjligt. 
-— Ja, ser du. det! — sade Axel och tog åter 
mössa och ridspö, som han kastat: på bordet — 
Ser du! Du vet icke om den saken mera än jag, 
ech mycket mindre, ty stundom. ser man med tu- 
sende ögon. Farväl, kära Dora! — tillade han och 
svingade sig. upp i.sadeln. på sia häst, « som stod ” 

den vid Doras dörr. 
. Dora såg linge efter honom. 

;'=— Bet är dock.förfärligt, — sade hon till sig 
sjelf, och sagta tårar nedrunno på de åldriga kin- 
derna — det är dock bårdt att hemska ega tväns 
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ne goda, ädla varelsers dycka 1ein hand och nöd- 
gas, släpps debna lycka ut i Inften,- som man ut- 
släpper en fången orolig fogel, och detta, emedan 
egen binder tungan. Ack, hvarföre skulle jag gif- 
va den, och så helig, &. oåterkallelig! Och. tilt 
ett ungt barn, som affordrade mig den, emedaw 
hon blygdes:att ha förrådt sitt unga hjerta. Jag 
kände i samma ögonblick en tyngd falla öfver migg 
likasom hade jag gjort något ondt. Och likväl, 
hvilken. rättänkande och samvetsgrann hade icke 
gjort som jeg! Men. Gud, som allt styrer, han 
har väl icke förgäfres .lagt band: på min tunga, 
om icke äfrentäl det vore till ett godt ändamål. 








Axel kom hem. Axel sysselsatte. sig ifrigt. 
med sina stora gods, med planer til-deres förbä 
riag' och till reparationer på den gamla fäderne-. 
hergeu. Axel liste och. arbetade i -degrenar, som 
han nu mer tyckte tillhöra hans plats i samhäl- 

. let. Axel försökte att göra sig tillgänglig för 
främlingar och gamla bekanta. Axel tog Rosinas 
öfsvergifna kammare till skrifram, under förevänd- 
ning, att han derifrån hade utelgt öfver stallarna. 
Azel sjöng; med dyster och mjeltejuk var hans 
sång. Och allt detta gjorde Axel med en liknöjd-' 
het, en död i hjertat, som endast det sinne kan 
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> känna, "hvilket aldra liftigast, aldra follast, skolla 
vara mägtigt af mbttatsen. I hvarje mennisko- 
själ äro den onda och den'gota vågskålen lika stora, 
lika tunga, i och föt älg sjelfva, öch det kommer 
blott an på, i hvilken vigten lägges, ty'de största 
brott, de största dygder kunna hafva sin urkälla 
i samma »jäl, och lidande och fröjd, sorg och 
glädje, ja de aldra mest 'mofsatta känslor halta 
aldrig emöt hvarandra, ålen kunta Vt ömaa 
"höjd, öller tama :obetydiiga” Brad, Aid fände 

Jäom- ett och sammå bröst. > - 

Må no Axel frömkefva' otmr döda, ninöjör 
dagar, och: legendeng: amteeknure 'Sterväntti till 
första dagarne af Mars månad, eller tl: den tid, 
då Axel änm dväljdes i' hufvtdstaden, 
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Car: 11. ' 


När det blir vår, 
Kommer han hem; men den älskade sår 
Ej till hans möte i salen, 
Icke i dalen. ” | 


: Tegner. 


Du var en- stjernklar,- a "men kall afton 
4 däönda : Mars -.månad,; som, en:parslåde körde in 
på borggården af det störa herresätfet Odensnäg, 
.tillhörigt Enkegrefviunarx H. I intet enda af de 
:otaligt många -fensterna: syntes ett ljug. Månen 
Öpplyste' dem utifrån, och de skimrade vå phan- 
tastiskt ock hemskt, just' som 'ville de säga: ”Be- 
”trakta min glänsande utsida, men bry dig icke 
”om insidan, ty der råder ett förfärligt mörker!” ' 
Ingen tjenare syntes, ingen hund skällde, ur in-- 
gen skorsten uppsteg en gästvänlig rök, allt var 
graflikt tyst. Man blef färdig tro, att man råkat 
på en fullkomligt öde borg. Rosina kände sig 
beklämd och ängslig. Betjenten höll hästarna en 
lång stund vid porten, rådvill, hvad han skulle 
företaga. 
— Nej, — sade han slutligen — här lär ingen 
komma, osktadt våra präktigt klingande bjellror. 
Rosina satt tyst och lyssnade efter det min- 
.sta fjäf, det minsta ljud; men de uteblefro alla. - 
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-— Hvad skall man nu göra? — frågade betjen- 
ten — Hvarken nådig ;Fröken eller jag vet, hvart 
-man skall tagå vägen, i defti fasligt storå han 
med tre ingångsportar. : Inte lir Fröken fordas 
-gifra sig utaf ensam in i detth gamiz, mörka nä- 
ste. Knappt nog har jag hog dertill, och då kan 
Fröken kanske ändå icke: hålla hästarna, ty de 
stampa och trampa redan, otåliga att stå så här 
våd en: dörr. 
st: Jag skall vål: försöka att leta mig väg — sä- 
dv Rosinz,: nedstämd och ledsen. Hon bad be- 
-tjentenp hjelpa sig ur slädan och var just färdig 
-att försöka. öppub en af:'de störa åtängda portar- 
na, då betjenten, utan att tillsäga henne, utropade 
:ett: väldigt och! mel en stårk mansröst ljudande: 
”Hollah!” Rosina hoppade högt af ren förskräc- 
-kelse; ty'dén 'starka rösten genljöd i Adtitora hu- 
set ålldeles förfärligt. 

— Vänta, kära nådig Fröken! — sade betjenten | 
-—" Gif sig ieke in så ensam i det svarta hålet! 
'Jag' skall väl. väcka dem jag, om der finns någon 
meaniska vid lif, och som bar öron.: Ett nytt 
”Höllah,”. nistan så istorkt; som hade. det kommit 
från "sjelfva :Qviktofta; tycktes villja lyfta taket 
af det stora gamla stenhuset och:repeterades fle- 
Te glöger af 'echo; men icke ett ljud förrådde, 
satt det blifeit spordt 'af husetrt thvånare, om 
det säntligen fanns dylka. Förargad, surrade be- 
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»fjäntén. 'hårdd fast: töimmerns, spring dukiiog-det 
"ena: börnet af: Höset och utropade änsu ett-”Mol- 
sksb,”: eoni" af'vrödesb och 'ogåligheten: dk ew ny 
estyrkar Sedan. lyssnade han noge, och,idå hån'siut- 
-ligex tyckte vig höra nkgot baltör, ropade han 
vådellgens > - t 
20 + ”Mör hitt Bug ned ock öppas poåtem!” Kön" 
Thed med ljus!” etc.> fel + on 4 

Följden blef äfven verkligen, attsent omsider 
hörde man lisgskmma steg, och/stiart syåtes ett: 
- gästndey tom + månskeoet antog en högst besya- 
vherklig: gestalt... Det: öppnade obetydligt på pår- 
-ten och framhviskade imed en fal: änällendö lär- 
stiagsröste .:: To Ne os ort 
:öl Hvad är: på. sfärdet. Hvad än övtta för' utt 
säséndet? . 

+ Bet är jag. — sade Rosihå, helt: ledsen och 
modfälld — Det är Fröken L:, om' hvars säkomet 
Gnrefrinnen. väl är. underrättad. i fen 

> Sitål <— svarade den vidriga, gamlå, qvinn- 
Jögå.vexelsen —:kännet isko till den seken;: Hvad 
skulle. behagatt - ie svs la > 

en Alt blifeå uppförå säll min Taste; Grofrin- 
Dim sh bvardde Rosina litet Hoslämdt öch med 
-DÅgos uttömgt: tålamod. + 201 a fer 343 
ov den SÅ-då, okö' ake, Nn eka” sko! > gnällde den 
gamla och ligade sig till stögå före Hosiog, =: 
-.>- => Hrart ekall jag tega vägen. med hästar och 
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w& Ir ön 
fskér? — ropade -beljenten' tredlgt efter gon! 
man. oc 
Ske "skicka sett Tosse' — valide bon, ”he- 
ständer, och gjörde téekeå åt 'Rösina aut förjå 
henne. . ” 
Rosins ände sig i tänttog! gåkila Vatrskt. 
Det första emottagsndet å ett hus, der milk ska 
vistas, plågar ofta görå i) 
mande, än' det förtjenar, ot Rosina ade inet 
godt af denrik mötbjudånde eiitrée.; 
J— Horo måt min Tabte? — frågade hon t'n: 
der vägen 'gendin' bunärade ktokgkiigar, träppor, 
salar och dörrar, allt i kelmörker; utom när man 
någoh gång från' etb djupt fönster höstigt blef 
varse en skarp, "förvillande sich förhemskande mån- 
stråle. MA 
”— Som vanligt — svarade den gamla: '' 
« — Plör det varå vål' efler illa? — frågade Ro-' 
sina, håstan skratlahåe 1 mjogg. : 

— Båda delarna — svaräde besten. : 

— Hvilket ir det nå för ögonblicket? -— frå 
gade Rosina, såm nästa" kände en barnölig' fröja 
af att plåga sin plågoande med frågor. 

"—Nåar.Grefvfönan” diteket fåder' i afton 
svåtade den trögtalade tjehsteahden: 

— Her hon någon" fanmnandö kos sit — To 
för Roiäar = > rd RA 

— Främmande! — Gud bevare vig! 'HMvar skul- 
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Ie. den komma ifrån? — frågade summan, surt; 
och vresigt. = 
. = Det vet jag visst "icke! — svarade Rosina, 
leende — Brnkar här då aldrig. komma främ- 
mande? 

” Nej, bara Nådi-Grefvinnans bror, Hofmar- 
skalken. . 

-— Och unga Grefven. — tillade Rosina, 
. = Ja, det förstås; men det är. sällan. 

Nu voro de vid en dörr, der gomman för- 
färligt ”famlade efter nyckeln, utan att finna 
"den ilikvål, samt slätligen gällt och skarpt utro- 
pade: 

— Låt upp, Lisa! — Hör du icke, låt upp! 

Nu kom Lisa, en gapande, hvithårig piga, i 
öppen skinnpelströja och med en sprakande spinn- 
sticka i handen. Förvånad såg hon, än på den 
gamla, hostande gumman, som gemenligen och af. 
alla bara kallades Madame, och' än på den väl och 
elegant bepelsade Rosina. . 

— Hjelp Fröken! — pep Madame. 

Nu satte Lisa stickan i mannen och ville börja 
sitt värf. | 
"oc Nej, tack, kära bjertans! — sade, Rosina — . 
Brion bara inte upp mig med din fasliga atic- 

ka! — Pelea utaf mig kan jag nog sjelf. 

I mmmet var så mörkt och såg så svart ut, 
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att' Rosina knappt vitste, om hot håganstädes näne 

des lägga sina fina pelskläder. 
— Hvar är Jungfro Lona?: — frågade Madame. 
— Jangfru Lona! — Jungfru Lona! — ropade 
nu Lisa, med full hals. Nu kom- husets tredje 
hjon. Det var en ”ungefår fyratio'&rs gammal 
jungfru, svarthårig, -rödbruseig, jemntjock och kort- 
lifvad, "med; ör-ringar, så stora som en gammal 
sexstyfver, i tunnbands-fagan, och med fingerborg, 
som hon otägkt knäppte; med, och aytingar af silf-' 
ver... När bon 'fick se. Rosina, vände hon, blankt 
om och kom först efter en fem minuter tillbaka 
med ett mycket långt och smalt ljus, som stod 
på ewed i en mörk bleckstake.. Vid detta. upp- 
tickte .nu Rosina, att Madame var ungefär imel- 
Jan - sextio och sjatio år :gammal, .oändligt ful, 
torr, mager och liten gumma, med kambrigks- 
mössa, hvars långa ;krus ringde samman på de 
knotiga. kindbenen, och, omkring hvilken 'ett band 
af tvifvelaktig färg var knutet; med en.liten ros 
midt öfver hjessan. . När -Jungfra Lona återkom, 
” meg hon temligen artigt för Rosina och bad hen- 
ne sedan, i. en eträf näston, vara nådig följa hen- 
ne till nådi.Grefvinnan, som hon underrättat om 
”pådi-Frökens” ankomst, och som bad ”nådi-Frö-. 
”ken -vara mycket välkommen”. Rosina andades 
litet lättare vid detta, något rimliga tilltal och 
lagade sig till att följa Jangfru Lona; men i dör- 


ren vände hon-sfg om och bad, under :ett qväfdt 
. skratt ”Min goda Mademe” icke glömma sitt 1öf. 
-te att -okicka. ned Tusse till der :väntende be- 
-tjenten; - 
—-Ska' ske, ska”. ske! — hostede gumman, och 
-Rosina följde med Lona. Nu :bär det åter etaf 
uppför en liten trappa; men sedan öppnade Lo- 
as dörren, och Rosina giek genom: ett mörkt, 
-halfvarmt rum och släpptes sedan: handlöst in till 
-Fanten. Men au gäller det att kanna åfmåln 
henne,' med - hela :hennes omgifnivg, hvilken :Ro- 
sina i-ett ögonkast tog i sigte.: Rummet var ie 
ke mycket stort, men mörkt och dystert. I al- 
caven stod en-gammalmedig sing med mörka ga 
diner.. Fonstergardinerna voro af samma natar. 
En spegel, svartmauskig och lutande, hängde öf- 
"ver. en bureev, på hvilken åtskilliga pibcer af 
äkta poreellaime symmetriskt vero uppställda, Gant- 
-malmovdige linstelar vore phoerade- här och der. 
En -liten gamerwaldage soffa, sådan: man forderm 
kallade ottoman, stod-under cn stor:förgylld -ech 
med besynnerliga ormamentet försedd :pendulé, 
omkring: hvilken en mängd: silhonetter och: andra 
"småsaker: i glas: och ran: voro ordnade hett rn 
metriskt; co - 
Ett börd stod framför soffån, af gult, måkedt 
trå, ingen smula bättre samt med en tumskög 
> sppstående kant och bekläddt med urblekt, grön 
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"tärdok, på hvilken flere runda: ringar voro fyvil- 
gr; minnesmärken efter koppar och glas. På&bor- 
sdet 'stoda följemte -pibcer: en -skärmbjusstake af 
grå marmor med två pipor, men bara ett farfligt 
-talgljus i den ena; en: flädertNékerida af gammalt 
säkta: portelkine,' sinkad; koppar dito öck en No- 
ningsburk med papplock; en vatker göldetusdöra 
och: ett utslitet glasägons:fädral; em fyrkabtig tapp 
sf 'stickkdt ulgern, som: Skön sotfo stickor wti, 
"således -under avbete; em blårutig, tunn; fn och 
"Afteén linnetrtsåök, ex gåntåal:ljösknekt för konr- 
imende behof, och tn dité klumpig "Njussax; vida- 
re; en stor volaminås 'gammatdaga' Bibel: och någ-. 
va smärre andakisböeker, mid skrifpupper; som 
varit hvitt, väl omgifna. I soffor satt 'Tix- 
ten: Hon vär ett! åldrigt tröntimmer, mer'sktöp- 
igt; ät men: pligar "vara Vid söxtid år. 'Miger 
ach met ett aNvarligt drag, som dock ihgelindaå 
"var frånstötande, 'omkring dem tonnå 'munnen. 
fHtvarken grått: elter ' mörkt, ' eget "elter löst hår 
'skoggade' herres' blekt anktt, uten mössån, ten 
dch eutieutt, och nästa af sardvtk färg som' at: 
sigtet, fycktes nästan sammaltemäfte detiwed. FÅ 
svart: sidehrock, sota -gemenkigen: Killades' ”Ereti ” 
viånans samojed”, satt snöf och titt sliten Uni 
Ven magra, medehndutigt Jänga flguren. Ei sorts 
fruise eller uppstående träflörskius 'omgaf halsen; 
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lappskor täckte fötterna, samt halfrantar af hey 
ull de magra händerna. 

— Vålkommen, .kära' barn! — sade Grefrinnow 
och strök upp glacögonen i mössan samt tog em 
god, förekommande mine, hvilken innerligen glad- 
de Rosina, på hvilke helx första acter-gjort- ett 
bra vidrigt intryck. : 

— Kom hit! Får jag.se pådigf— tillade Gref- 
vionan vidare — Jag: vill se, hvem du. är lik.& 
slägten. — Rått täck och söt, min lilla- kära cow= 
sine! Huro har resam gått? Bra, som jeg höp- 
pas. Du her väl icke frusit? — Loma; — eldas 
litet mer i kakelsgnen, och tag sedan af dat: 
bästa. upptorkade théet. och' laga till. deraf 46 
vår lilla Fröken! ; 

Rosina kände sig innerligen. glad åt detta vån- 
liga tilltal, berättade, allt, hvad hon. visste om- sim 
resa och: andra tiog, som kunde interessera Tan, 
ten, helsade framför allt från Bertha och henneg- 
familj, från hvilken Rosina pu: directe kom, ock : 
drack med temligen god appetit af det ”upptor« 
kade théet” och doppade deruti af Madamen 
rågskorpor, som väl. fordrade en fem: mivouter, 

”inan de blefvo genomblötta, men som. sedan, helet: 
när man. var hungrig, smakade rätt skänt fenkok 
och anis. Rosina gjorde dock bärvid inga skrde, 
Jes reflexioner inom sig,.ty hon var i sanning för 
tjust att finne just sjelfva Tanten minst motbju- 

V 


Fd 
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dande af hela hennes omgifning; till och med, gan- 
ska underhållande samt, framför allt, god och 
vänlig... Aftonen . föreföll; Rosina ingalunda lång, 
"Fanten -ingick i flera ämnen, med mycken urskil= 
ning och äldre tiders bildning; samt tycktes vara 
ganska road af Rosinas sällskap. — Ett par gån» 
ger föllo Rosinas tankar helt flygtigt på.en un; 
dran, om det upptorkade :théet och skorporna 
skulle utgöra hela afton-låckerheten;. men hen- 
nes lilla hunger fördrefs dock:snart, åtminstone 
för ögonblicket, af rätt underhållande samtal med 
Tanten. Ett par gånger: kastad ven Rosina en 
Nygtig blick på, pendolen, och; när den slog nio, 
bad Lona- henne: ”vara god.stiga-ut i förmaket 
och spisa”. — Tanten gjorde en liten artig ur- 
säkt, att. bon icke följde med, utan. stadnade. inne 
i eiva varma rum, drickande sitt fläder, och Ro- 
sina gick. 

Men i förmaket mötte henne flere Iedsamma 
syner: En liten bädd, hopsnrrad i ett soffhörn, och 
som hon anade skulle vara för henne; vidare, alla 
hennes egna saker, uppstaplade i en hög, och 
på ett mycket stort, gammalmodigt. hord en liten 





serviette anbragt, på hvilken: var dukadt fär ep" 


person. Der stod en liten assiette med: tunna 
Turkiska bönor, två å tre magra skinkekifvor, litet 
ölost i en stor, kall. terrine, och fyra plättar, der. 
pjöl var allrådande kryddan; allt detts upplyst 
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sT tvbnrie oformligt långa och dito smala Hus 
tvänne oändiigen. höga, spensliga och något rån: 
kiga ljurstekar. Kallt i rummet var det alldeles 
förfärligt, och en' allmän otrefnad bemågtigade 
sig Rosina. Hon frågade Lona helt sgta, öm hon 
framgent skulté bo här, men fick då det hugnan- 
de' och lugnande svär, att hdn blott för denna 
hatten skulle ligga i Törmaket, 'emedadi Grefviu- 
mn icke' velat låta elda Nexnes blifvande rara, 

förrån Kon sjelf kom. ' MH 
— Herre God! — tänkte Rosing — Midt I skogs- 
bdygden! — Men, bara Kon kom in till Tanten, 
så glömde hon nästak all den ytterliga hoshålt- 
samhet, sérå äfven i den minsta emåsak 'uppenda- 

rade sig. 

Sedan Grefvinnan läst ett. par capitel i Bi, 
- heln högt för Rosina, tog Kon vänligt godnatt ak 
sin nnga slägting, ieke förglömmande, att leende 
: bedja henne räkaa fensterruiorna i hennös nya sef- 
rum och sedan drömma något angenämt. v 
Detta var icke så "Mti.verkatäldt som sagdt,; 
ty fenstren voro fyra och dertill gonska höga, 
med många mindre rutor: Rosina var:dock nög 
barnwslig att räkna dem allt, och; med en visg H- 
ten förundran, — éch hiarförö ekell man neka 
det? — med en af déisa snis glädjekånslor, osm 
man har, då en Iten önskån i den vägen upp- 
fyles, fatn kon, att rutornas antal precist utgjer- 
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"dö detsamiia som bokstäfserna i heniek eget och 

1 Axels somna; hvilket host knappt vågat hop] 

nås hon började :väkoa, 'men som hon tyckte skil- 

le vara, hvad man ksellér, ett godt-önen. >: 
| +"? -Hon' tänkte åyeket på Axel och det stig, hon 
nuv; af red och" god: öfvertygtlse, tagit, Inan'hén 
-sexnede; och rodnade starkt; när Fanten andra 
Morgonen" frågade henne, hvad" hén drötut, ty 
mer än väl mindes Rosing, att:hon tyekt vig åka 
:på slida med Axel, i glindtande inånsken och 
-mied klingshde bjellror; just sådant det varit den 
-fördgåendeé sfioneö; 'mén, 'nck, husk slikat:>>I 
-dröbimen, : dei: 'ljafra,' srsättamdé drömmen,: der 
watt: Axel vid-BRosihab;: olle; höll höetirné mad 
stenstro handen samt ritade: med den högga wch 
-skåftat Af oin .ehesobridie, Rösinag nämn på fot- 
'sackeh af. ålåden, 'der litet rinifrost fköt-olg. Rd- 
ein hade i drömten känt :sig lytkliy ooh: lgék- 
ky. derigenoii, :at4 hoc tyckte.vig:ktnin, alt A- 
kel var det äfsök.' Hon vakoxde;'éiå"lifigb dröm- 
de hen, och :det "Irog "långe' ut, Snun Hon -henn 
"besisns, ; hver hov var, och: för. sesten den kalld, 
-kiligilttiga, verkligheten, sk himiuävelsvidt skitjd från 
"det: okkia; men eb lifigt tköve 26 hundes sordwmd- 
dröm. Hon svcksde:djopt,ibi4 Gud förléte heun- 
bes både :sofrande- ock vakande drömmär, vände 
sig cnågea gånger på siwotrifliga; slattende bädd 
och. .somnude: åter med bngdomen: afugdaräria, 
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allt förgåtånde sömn; Det är först långre frani i 
lefbedstiden, som songeh och lidandet.ické engång 
- viker.. under: sömnen, uten endast tager andas 
phantastiska, ängsliga förmer. 
, Grefvinnens. godhet möt Rosina ökades för 
hvar stond,--och' hennes samtal roade:verkligen 
"Rosina och voro en baleam för-själen, jomaförda 
med -Tante; Lisbeths tupptal. "Men, ack! — Tante 
Lisbeths 'kaffe:deremot! Det var en néktar: emet: 
-dehna- blendning af cicborie, bränd råg och rostadt 
bröd, sem hon nu. njöt. Ooh Tante Lisbeth gräd- 
'da sédan! Eno:enda thécked deraf hade, med till- 
£ vatten, kunnat -blifva :ett lika godt: blåak- 
tigt flnidom.'som det, hvilket nu' sqvalpade öfrer, 
-för -hvärt .steg Jangfru: Lona :tog, med éen'lilla 
-gammalmodiga- ailfvergräddkannan. — ' Och 'Ma- 
” -dämes smöt! och Madames bröd! — Ack, det var 
för ' likt: oin författare :och för olikt allt; hvad 
Rosina. förr känt. Hon årog ofta härvid:en:barn- 
> -snck. och tänkte ibland -på' fordna' tider, på'sta 
beroende - ställping: i lifvet 'och :sin bortslösade 
förmögenhet, som anners sällan nog 'föll henne 
i minnet. .: Till all lycka för den' arma,:unga 'Ba- 
einä var heanes rum: temligen:tvefligt och:hade 
en.' viss Hiten local-likhet med:det, hon bebodde 
på Ulfsborg, hvilket på den:sednare tiden blifvit 
henne oändligen kärt och dyrbart, man kan väl 
aldrig gissa hvarföre. Dagarne:framflöto nu lugnt, ' 
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stilla och megert. Rosina läste ofta högt för sin 
Fente och öfvertaakades angenämt af hennes so- 
lide och själfulla anmärkningar, Man hade skrämt 
Rosina med, att Tente Jalie endäst sysselvatte sig 
med andkg lecture; men långt derifrån var för- 
-hållandet. Motgångar och sorger hade låtit Gref- 
vinnan söka och fiona i religionen och dess utöf- 
Mingar sin enda tröst; således både föredrog och 
företög .hon alltid: Bibeln och andliga skrifters 
Höning, utan att dock förakta eller vara liknöjd för 
.suillets och:kluelans atster, hvätilland hoj: dock, 
tills; Rosina nu. kom, icke kände, det tingeste af 
nyare, tidens rika -hel-,-half- 'och omegaa-skör- 
dar. . En liten:skildging.af Grefrinnan. konde hör 
Jeke :vara ur vägen, och skulle. den: kunna' bevisa 
;författsrens ' till .Cousinerna ännu. oomkullkasta- 
de sats: att våra omå-fel oftast äro: enda orsaken 
til våra stora:sorger och lidanden. 


vå a 2 
— 





I hela ansigtet kvilar en öm sorgbust 
, denhet, som förråder en gäckad kån> 
sla, (det smärtsammaste af allt) gäc- 
"kad i den punkt, der hjertat samlat 

mere sö  älla sina förhoppningar. 


" Lady Morgan (vid åsynen ar 
”Mime Sövignen porträtt). SS 





Öhretsinnen. Jolie .H. vwuv vid nitton år en öng, 
vacker, rik; temligen glad oetv liftig flicka, föräk- 
skade sig t en 'glad, :yr, jemnårfg, fatiig cowvrin, 
bom" äfven: älskade henne med: hel ungdonteie 
Ailtighet och omöjlighelens.:euvishet, ty flickini 
fader, moder ovis löpt kde alla möjkga hihder 1 
sägen för dents, både: hvsdå & éch abdrå Förhth 
landen: beträffade, opetsände förenisg: Yopliingek' 
kom snart ot i verlden och behöll vål alltid ett ljuft: 
minne af sin upfRomskärlek; men hans trohet var 
visst icke perenn eller af den beérgfasta sorten, 
långt derifrån. Qvick och liflig, glad och yr, om:: 
tyckt hvart han tog vägen, älskad af förmän och 
kamrater, var hans unga lif en kedja 'af dels 0- 
skyldiga, dels litef tvetydiga förströelser och nö- 
jen. Icke så med den arma flickan. FPåide första 
åren, sedan föräldrarne' skiljt de unga älskande, 
förlorade hon alla vina yttre behag. Hon"och 
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Here -med' hénne trodde; 'att hon sörjt bott dem; 
imellertid blef hon med åren lögn, kall, liknöjd; 
butter, tvär, af ingenting interesserad, ingenting 
rögd; kallsinnig för alla anära och med bitterhet 
betrsktende, horn kallsinniga andra voro mot hen: 
ne. Åren skredo fram, fader; moder och flere 
syskon dogo undan. En. stör förmögentet gaf.hens 
ne nu ett visst unseende och äfven em viss liter 
söstrykning af förnöjelse ooh tillgänglighet. Måns 
gå, som förr icke brytt sig om henne, närmade:sig 
su :oförmärkt af tasende olikartade skäl, och: hon 
| började åfren Mkasoim att åter: npplifsas ovir fö 
en smula siane för iifvete goda och fröjd. Yng< 
kogen rustade under tiden bort sin lilla förmås 
senhet, gjorde -desswtom: skulder och invecklade 
salg i emå svårigheter, som våt änno' icke verkad 
på hons glada, muntra lynne, men:som; hotedé att 
göra det, Utsväfvande var han dock icke, meneiv 
ghd. själ, som-alla höllo etaf, alla ville väl, fest&n' 
många profitérade utef. Mingo BDvorö framiidna, 
under hvilka de båda. ifrågavarande icke hade setd' 
; hvarandra. En' vacker dog återvänder den unga, 
ålskvärda Grefre H. till sina bärndomstrakter; Frö-z 
hen Julie blir, vid den nästan förgätna älskarene 
syn, Iikasom. på nytt född. : Hos henne vaknar' 
kärleken. mång-fördabbled: Hon blir p& engång: 
nieten mild, glad, js, hon får till éch med ett. 
litet svagt åtorsken af sitt fordna utseende, ätmin- 
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store :i-dens ögon, som: en- gång  älskat::henne, 
och. allt dettr, af :bara kärlek! Hosden unga Gref- - 
ven vaknar: äfven: en:barnåomskänsla. Hangintar- 
€ssc--blåser --derpåy: Fröken: Jolie: blåser :derpå, 
hela verlden: blåser derpå....Man. ytkar, man rå: 
der,. man -tillstyrker från; alla sidor, man pratar 
de både parterna i öronen, att-de kande aldrig. 
göra något klokare,: bättte,. mer :passande;: mer 
rätt än:att, som Frithiof:och Iogeborg; räcka ban 
den. ”ät barndomsvännen, dt sitt. hjertas älskade”. 
Den unga . mannen . betänker sig . något, men 
ttor sig redan .vara:ifsån alla vidare förvillelser, 
af kärleken och-sinnenas-magt:såmt.:hoppas. blif- 
va lycklig i-eo:föreniag, cndest grundad på:snan; 
tillgifvenhet 'och åktaing. - Hans:;medellöshet och 
hennes-rikadom ingår väl äfven något.i beräkning, 
dock mindre ån- man skulle trott; men, honemnä- 
stan ovetande, bidrager: den;:ändå.att göra för-, 
bindelsen ; mer, möjlig, mindre stötende och: mot 
bjudende, än Dh koneke varit i motsatt faH; ty, 
oaktadt jemnårigheten, ver. hon nu ett äldre feon- 
timmer, och. han -äonn -en ung pojke, så i utseende, 
som tänkesätt och sätt att vara i allmänhet. Han 
skrider 'såledea till. eaken. Han; friar. - Han får 
je: Han. är :ganska :glad. Han gifter sig, Han 
tror sig vara lycklig: — han tror sig ieke mer e-' 
an något att önska; men, ack, bneu kort. är icke 
den villan! Hans maka kan väl älska med ömhet 
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och fasthet; men hov her icke: förvärfvat den sto- 
va konsten att både vinna och 'behdlla en mans 
kärlek. Hon tror, att, när han nu'en gångär hen-- 
nes, så kan. intet taga honom ifrån henne. Hen 
återtager enart sin tvärhet, om: icke jaet: emot sin: 
men, så emot alla andra. Hon' innesluter sig en-' 
eamt. inom. sitt hus. . Hen utvecklar allt mer och. 
mer: en förfärlig hushållsifver. Ilan. vanvårdar' 


sid klädsel och gifver åt sin omgifning ingen. bes. 


kaglig prydlighet. Men, med allt detta, är hon: 


sed, välgörande; älskar sin man'och' vie. för. ho- 
' mom göra hvarje större. uppeffring i-verlden. Men: 


de små uppoffringerne, att dessa-ens beköfvas, mär-" 
ker hon inte, anår inte, och:mannen nöng i bör- 
jan icke. göra henne uppmärkram :derpå; vill det. 
icke, .ehurn :det plågar honom, och: slutar, med att 
icke. .bey sig om alltsammans, utan-vara en hjer- M 
422» god och-beskedlig man. mot sin huströ, mcn/ 
söka annerstädes sin trefnad och sina-nöjen:. Når 
Grefvinnan' detta mårker, då ietår sent att . 
efhjelpa. : Hennes . emå-vanor. äro..na inbitne;:och : 
hans köld är obotlig. Nu äro: hennes. ögon öppna, : 
MÅ en gång för sanningen och för: tusende tårar. . 
Hon ville gifvit sitt hela lif;. om han: varit annor- 
Inada ifrån början; men det hårdaste, det bittra- 
ste af allt är, att det nu icke lönar göra någon 
Teform, emedan det till intet skulle tjena, ty kän- . 
slan och det varma af tillgifvenheten är nu en 
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gång för'alla hos. honom objelgligt krystslkedrdds 
Den gräsligaste siartsjaka; de bittraete: qval tämn 
ns den arma olyckliga frun, tom duck ät för jol 
och för finkänsligj att mid kaot'elter förtbålelsor: 
öfrerhopa sis afttid. goda, alltid: värliga; men alle 
tid :iskalla make. "Till Gad, ewdastzill honom väns 
der hon: sig. med sin :ktagaå, och, 'eoth hon, p& dur 
hele, 'var: fei Från alla samvetsförebräclser; fönwr 
hon tröst i detta eitt vädjande till det Högsta” vat 
söndet. mar te 

»t En soh,:dén: unge Albert; söm" hon, "fier åkt 
mångårigt åktehskap, sent omsider flek glädja vig: 
åt, gaf henne mycken tröst och saminanbnåt:a&- > 
got litet de båda makermes slaknade binds mena 
idom kort tid ville ödet, att dette skutte brivtaihskt' 
oci hållet. Denna gångöh var tet 'dock äbden;: 
som ade sån kalla hard Inellan dens, veh Worh ex 
ke hände Grefrinnan; hurv putsägligern oi ock &l-" 
skåt' sin man, likväl nästan mora ro och lugg, Sit: 
ofts Förr under Höger akvndsvärdå äktenskap. ' 
Hon drog sig kw fullkomligt ifrån: verlden, förföll = 
si småningom i sin 'nredfödda och ärfdö åstiak för 
sträng: niehållning; eHer:egentiigen: sparsamhet I ' 
småsaker, ty'i.det hela. vat hån verkligen gifmild,; 
och .ei-:bbliö£rände gick vällan ohulpen ifrkri hén- 

e. "Hel sta jordieka kärlek egnade hoti' sin som, ' 
som "var em fullkomlig afbild af fadern, så till ut-: 
sgenda som lynne. 'Som- han så sätlak kunde va- 
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x3 hos: modern, började hon, ju, äldre hon blef, 
kännå en tombet och saknad af att vara så ensam; 
och en viss ånger att så alldeles ha dragit sig ur 
verlden, . men 'en stor skygghet och motvillja att 
dit, åter inträda. Af sig sjelf hade det aldrig 
kuvnat falla henne in att tillbjuda en ung, glad 
ficka att dela sin ensamhet; men, då Bertha, som 
alltid varit hennes ideal af unga fruntimmer, ta- 
Jade om, Rosina och framställde hennes och sir 
önskan, att hon skulle få tillbringa någon tid på 
Odepsnäs, kände, Grefvinnan ;en viss glädje der- 
öfver, nästan mera än hon visade, ehuru hela 
henogs svar till Bertha antydde, att Rosina var 
ganska välkommen. För den, som dragit sig ur 
verlden, ,när det icke egeatligen skett för att fi 
meditera och philosopbera i frid och ro, atan 
mer emedan man icke orkade att trifvas der, e- 
ger det ett viset behag att blifva uppletad, ihog- 
kommen och räknad, som hörde man änno till den 
rerld, man sjelfvilligt lemnat. 

-. Af Albert hade hon. hört otina så myeket 
bgrömmes, och, långt ifrån att detta var ett skål, 
som. kunde afleda hennes bifall till Rosina hli- 
komst, emedan fliekan nu mer var fattig, täakte 
Grefvinnan med sniärta på, huro liten plädje och 
tillfredsställelse hon -haft af sin rikedom, så.att hon 
till och med icke kände sig obenägen att gilla Al« 
i. Axel, I, s 2 - 


herts 'umak,. om deh fallit: på-den unge Rewios.: 
"Blyg, försagd och nästan rädd för nutidem men= 
niskor, bade Grefsinnan alltid-med grämelse tänkt 
sig ten tid, då Albert skulle hemföra en-maka; 
som "hor icke förstod.'sig. på, :och'som skulle: tro 
Hgtvie-fråntaga henne hela hennes Alberts förtro- 
énde, och kanske tillgifrvenhet äfven. "En flygtig 
förboppving, att genom Rosina ännu mer biada ho- 
nom vid sig och fädernehuset, rånn upp; först vär 
Albert i ett beef yttrade sin glädje öfver Rosinae 
tilltänkta ankorbet till .Odensnäs,- och: ännu mer, 
får bon redan såg och lärde känna den älskvärda, 
goda, alltid nöjda och, som det synies, alltid gla 
da flickan. Somliga nätorer hafva denlyckan-medk 
Sig, alt, äfven om-de. sjelfsa känna borg i hjertat/ 
fcke detmed stärta'andra,. utan öga en glad -ytej 
föm är så argenäm för de omgifvande, och som 
gifrer tusen -gånger 'merz tillfredeställelse,' än até 
för tkgilliga, och till: och medför sina vänner; 
utgjuta -eira qrdffoch Iktander i-ack och e och 


nånskenstarkar. Åtminstone för qvionan: är den-. 


Då "lilla ”företällalag "högst nödig octr nyttig, gi€- 
ver mången eriättning för den filla möda; den-koa 
star, och blir shitligen: en god och helsosam vana 
högst hehaglig ooh 'önskansvärd för hela hennes 
Ömgifning. Denus dygd egde Rosina fullkomligt 
i'sin magt, och ji rågadt mått, huru upprigtig 
-och fiäturlig hon annars var. Inom erhelftimma 
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kunde hon i ensamheten smälta i hete,: vemodiga 
tåvar eller skratta och skämta bland andra: men- 
njskot. Hon blef snart hela husets favorite, här 
Kikssom öfver allt, der.hon vistades. Svårast var 
det vål med Madame, som förut aldrig i ein lifs« 
tid, och icke en gång-i sin' mane Jifsetid, haft mes 
n «ån en. favorite: en grå katt, som hen:satte på 
Osbeckska coren en gång i mjölkbrist; tills han 
dog. : Hon var egentligen Grefvinnans snålhåts-or< 
gan,-personifierad, ty, bade:icke Madame varit" 
med ifrån urminnes tider, så skolle Grefvinnan 
aldrig .hvarken blifvit eller fått namn för att van 
ra; hvad man :på gamla” hofapråket” kallar mesgui, 
Re." Sjelfra Madanre:började un draga site torra 
Ikteamenter till ett litet mysande, när hon fick se, 
den: rödblommiga, glada, "vänliga Rosina; men:i 
början hade :hon mer, än en gång gjort den visa; 
sanna, eluru sorgliga anmärkningen, 'stt, när hom 
fordom spenderade en bembruten eller onparsa å 
vida: omkommen kyckling på nådig Grefvisman, 
koade "den vara hela veckan; men nu. blef icke 
mera öfrigt, än hvad den sys, mjölk-afrvanpda katten 
frk, som blifvit. inlärd att äte 'ben, alldeles som em 
hund, af hvilket slägte icke en enda fanns påvtållet, 


| Rbpina till stor harm, som: hvar' dag, fekgade, em: 


men focke'skule få en hund, som skällde. ' I-bör- 
im svarade iogen på den frågan, :sedan:lgg man 


: å4 Frökens Mogtan att få en-hupd att teka' med 
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shen slotet. blef ock, att Tusse, grefvinnans gam. 
la "betjent, en vacket dag framkom med en valp, 
som antogs och anbefalldes till Madame's synnerligg 
välvillja.: Men, 'om denna välvillja, besynnerligt nog, 
kunnat förfärfvas af Rosina för egen del, så blef 
det Nkväl vida svårare för Hektor, hvartill Rosina, 
fröligen ledd af forntida minnen, döpte sitt enda be- 
ståndiga' sällskap på'alla hennes ensliga ströfverier 
+ den vackra, ”men ödsliga och något dystra trakten. 
Ännu hade honicke sett Hofmarskalken, Gref- 
vinnang "broder; "men till Påsk väntades han, och 
till! Påsk kom hah äfven. Madame hade just, hvad 
” man kallar, bullåt upptill dénna högtid: bakat hvitk 
kakor, med ituskurna" rössin'här öch der uti, sockat 
Ever 9 ägg, som glögö åt ensamt till Herrakapet, och 
själf röct hafregrynsgtöten, på det 'den icke skul- 
le-blifva 'vidbrääd, då den väländock fått passera, 
men icke bliföit så välsmakande och läcker som” 
”nv. Det upptorkade théet 'gönides tills vidare, an 
thésked rigtigt keffe-blandades till den andra mixtu- 
ren, litet potetoesmjöl-invispades iden så kallade 
gråiddan, och en gammel tupp, men frisk och får- 
dig, och nistån' likasom litet fet, fick sötta till 
kfvet för deuha högtidlighet, likasom ec kalf; 
men se, det var:för att han inte ville lefva. Men 
nu "upplefde han (kelfrven) & nyo, om icke just i för- 
"yngrad, likväl: i så många ffera former, dels som ett 
emakligt fricaseée, dels i:'en oskyldig bonillon, delge 
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3.pågot, som Madame kallade blanquette på kalf, 
pamt i någonting, som: skalle föreställa goseletter, 
”jnen som var likare klackiappar eller något annat 
bf vanligt godt skinn eller läder. 

Sjelfva Påskaftonen, på eftermiddsgen, inlån- 
se Hofmarskalken, Tusse stod i malätet livré på 
Fförstogotrappan och teg. emot, och Rosina skådar 
ge från sitt fenster det gammalmodiga, men snyg- 
& och putsade eqnipage; som nu inkom på borg- 
gården, svårgde ilagom traf deromkring och stad- 
Pade vid porten. En gammal kosk med trehör- 
pig hett, prydd med röd plume och guldgalon, 
samt med: vapensnören. omkring krage och pppslag, 
satt med gravitet på kusksätet. En gammal be- 
tjent, lika. utstyrd, stod bakpå. En gubbe. med 
pudradt hår: stock ut hofvudet gekom fenstret, 
så snart vagnen kom in på gården, och, när. den 
etgdnade, äfven en fot; beklädd med strumpa, ska 
och späonpe.: Det hela föreföll, som- hade, sjelfva 
Tante Aristocratie varit ute och tågat, ty deraf 
hade allt, ifrån det störeta tilldet minsta, en falla 
komlig anstrykning, och detta med rätta; N 
.  Hofmarskalken var ep halfbroder til Gref- 
vinnar och minga år åldre än hom.. Han var.en 
ef dessa mångfaldiga, cherakterslösa menniskor, 
som ieke ära onda, emedan de kommit i vana att 
sara goda. Hen var gammal ungkarl; hade aldrig 
sarit gift, kosppt larat despå, bade i yngre åren 
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wvifvat: frkn blomma till blomma och i äldre bei 
sintat sin egen erfarenhet, att en garmmal mad 
och en' ang'hustri äro tvänne: de' niest ental 
ting i verlden. Han hade altid varit, hvad mar 
krilar en -qvick ock "rolig karl. Han:hade varit 
ti "ifrig' och ömtyckt 'koryphé vid Gustaf det 
Fredjer' fjäderlåtta -hof;: och nu hade had haft der 
förtjensten ett aldrig det mmvta följa med sid 
tl, uteh fullkömtgt stelnat i den:forms de pring 
tipet, dem tom och- anda, som då rådde. Hirt 
mycket detta skulle svärs: emot utiden och ideså 
€viga sträfvande uppförd, &ah Kvar och ön lätt 
föreställa sig: Det:'enfse, men med-sk&lkondeåfs 
Gädaes den $amin manden;, :var, att haw tyckte, tix 
den gick så fort; Han telade ofta 6m:' ”Förnås 
grt Er sedan, i sal. Kortungens tlå” och menade 
Få alltid Gustaf. Man. grät änr vid minnet o€ 
Geh ”förtjasande Merie Antohette och det hes 
försmannen" budvig: XVF samt kom i-räseri, barw 
man nämnde Franska revolutionen, Nspoleoré eller 
higonting, seti I den hya tiden haftsin upprihrielses 
Om ångbåtar, ångvagnar, diligenter och constis 
tioner :etö. talade haf” aldrig, så vidt hen kande 
äöt undvika, ty han var för qvick att fördöma dem; 
etch. för eåvls att berömma dem. 'Om-Gåstub tar 
hde' Han som om ett orakel; icke så alldeles out 
Kem värda Herr son, men dock ' alltid med tillbört 
Bg: vördnad. "Hvad: som verkligen var-roligt ett 
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höra, "så var det hans olika beskrifnipgar-på.em 
beskickning till Paris 1790, och en dylik 1804; 
hvilka han båda åtföljt, — AM han ölvegdref i 
mycket,. hördes 'gamska.' väl; men hans qvickhet 
ck likasom en-ny vind, när. han började afmålg 
det, i hans tycke, alldeles beläingda af oleong 
hof, samt hane familjs diktande och. traktende, a 
bära sig åt som Prinsar och Princessor, oaktadg 
de (enligt Hofmasskalkens .menipg)- mer. vorp lika 
botjenter och kammarjungtrus; som: man klädt käd 

”pguar faire la, masquerade”. ; 

— Hvarje passion, glädje, sorg kärlek, bar 
och hat — tout: infin —:sadga:ban — återspeglar 
des på deras rörliga Corsicannka apleten, och man 
sökte, förgåfves denna nödvändiga vernis du mom, 
de, så oumbärlig vid ett hof, och genpm hrilkea 
Ingenting htarken får:eller bör penetrerg = 4 

När 'man. frågade : honqm, om - Napoleons; syr 
etrar och" flera ändra. den. tidens, skönheter, om : 





de icke voro vackra,:svarade han: tr 2 
—: Si fest!" -heauté de grisette; beanté de: sou- 
brette, pas plus. =. : ora «on 


Han hetöttade ofta, hora banvch några hems 
kompe emigranter gått fram och åter på de stop 
va féterna och samlat befängda syar. och uttryck, 
hvilka ' han. påstod passat sida bättre ”les ppissar, 
des, lés. dames'de la -halle”, än; heffruntimret, Ji4g 
Hade några -viqsa binamn,'som han.afftid gaf 
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den tidens acteurer på verlds-theatern, när: frå- 
gan' blef om dem. ”Napoleon, le petit Lion”, sar 
ale han alltid, 'och, talade man om Muret, så vet 
hen genast färdig med sin ”Harlequin” — Joseph, 
fet var un honnéte bourgeois, Lucien en-schol- 
fochs,: Junot, Ney etc. de braves soldats, rien que 
cela. "Madame mere une bonne comméåre d'une 
petite ville 'de -province, men Josephine och hen- 
ses bida barn nästan de enda, som han medgaf 
hafva ”bon ton, du tact, usage du monde;"V'atr 
comme il faut”, hvilket -sednare var -hams aldra 
hvagsaste loford, till hvem det gafs. Kunde man 
bara sålla ifrån-allt det:öfverårifna-och obilliga, 
som trängde sig med; så frans ofta en fond af 
wenoisg 'i hans reflexioner: och omdömen; men man 
måste-ha noga studerat honom, för att det kunna, 
"och detta studium var -på dét hela icke tacksamt, 
ty han var egentligen — hjertlös, och det är ett 
folk, sommar bör söka sig lingt ifrån vid alle 
tillfällen. 

Hofmarskalken var på långt när icke så rik, 
eom hans syster, Grefvinnan, emedan han förstört 
en stor del af ein förmögenhet. Han var dock 
ingalunda fattig, utan väl bergad, ”som man säger". 
Han bebodde en -egendom, som från urminnes tider 
varit i familjen, sköttes sjelf af en gammal Mam- 
sell, som fordom: var vacker, förekommande och 
snäll, men nu ondsiot och myndig; hvilket Ilof- 
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märskalken- dels, knotade. öfver, dels var sätt nöjd 
med, ty, om hon icke varit, så hade huset haft 
föga ' bestånd. — Hon hette Agathe, och han ta- 


"Jade om henne, dels com: en trogen tjenarinna, 


slels-.2om en ond ande, allt som hans minne fram- 
apeglade detta femtioåriga, raska, tilltagsna, arg- 
inta och bämndlystna väsende. Sin gamla syster 
Aalie: och hénnes son Albert var det enda, .som - 
"han: verkligen trodde "ig älska med sitt otnötta 
bjerta. 

— Välkommen; min bästa Jean NN — sade 
”Grefvinnan. . 

— God dag, god dag, wa chere socur! - ande 
Hofmarskalken, och de gamla omfamnmade hvaran- 
dra artigt och syskonligt. Rosina presenterades, 
ech Onclen yttrade sitt välbebag öfver ”den lilla 
täcka, ,gentila, allt för täeka, allt för gentila cou- 
einen.” 

- Medan han nu språkar med ”sa ehöre soeur” 
om resan, om väglaget, om sin katarrh, som lagt 
sig på bröstet, och' de enrer, som Agatha nyttjat 
derför, om sin plan att dricka. Medevi denna som- 
mar, så väl som de förra, och om sin gamla be- 
tjent, som fått den sottisen i hufvudet att vilja 
kifta sig, så fick Rosina tillfälle att betrakta den- 
ha gamla figur, som i sin ungdom. lär varit en 


” verklig Adonis, enligt alla gamlas utsago och fle- 


sa portraiter, som hängde här och der på Odens- 
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nie. Nu var han flintskallig och bar /'calotte. 
Omkring hans hals vord svepta flera alnar -hvitt 
'musslia, ganska prydligt och ordentligt; men ingek 
skjortkrage syntes 'fill. Återstoden af hans här 
utgjorde en liten nått piska, som, väl ansad och 
knuten, hängde på den mellanblå rocken af flint, 
Franskt klåde. Vesten var af'Engelskt hvitt pit 
qué, lång och med en liten snusdrifva bär och 
der. : Underkläderna 'vorc Nusbruna och slutade 
litet nedanom' knäet. Strumporna hvita som snö. 
Någon gång vyttjade han väl suktade stöflor, men 
sällan annat än: silkesstrompor, hvita, svarta ef. 
ler opråckliga, med skor och silfverspånnen, sämt 
guldspånnen, när det var rätt rasande. Hans hätt 
var en egen inventton,' olik alla andras, och hans 
kamlotts-kappa, brun med 'grönt foder, tycktes al- 
” drig ha konnat hänga på någor annan än honom. 
Hans stora rörkäpp, med guldknapp och svart rent, 
var hehs beständiga följeslagare och lekeak: En 
bonbonnidre, med ”pastilles galantes”, cobeber och 
magmorseller, låg i'ena vestfickan, och en eåu-de- 
Ivende-flaska, med goldblommor på, i den andra. 
Snusdosan var af guld; men på locket var Marie 
Antoinette's portrait i email, hvaraf dock nåsrh 
och hakan "började saknas. Hans klocka var ctt 
prober-ur, ”seom icke dragit sig fram eller tillba= 
ka på fyrtio år”, för resten present af salig Her- 
tig Fredrik, vid hvare hof han varit. Ern få 
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mörkblå eller mörkröd batiste:näsduk, tryckt meå 
Nhvitt, svängde han jemnt franr och åter samt:sleg 
AYermed bort det snus, som 'då-och då spillies 
På vest, stolar, soffor'och golf. Mån, föll näsän! 
£en ned på golfset, si skölle genast rihgas upp 
gemla Stotander, för att änskaffa' en ren. EA 
Fransyskt ordspråk hade han färdigt vid Hvwrja 
fillfäHe, och öfta kom det ganska piquant och, 
tont man säger, träffande hufvudet på spiken 
Vart han vid godt lynne och tyckte, 'det fönat 
de, så hade hat en mängd madrigatz och guat 
trains 4 sitt. minne, :hvilka han citetade qvickt och 
roligt, ' och utan att man kåntld sig ledsen dervit. 
Blef han mycket awvimerad, få fHöng hän "med 
Varrande töst, men ické falskt, och med ett för- 
underligt ansigtespel, 'flera airer och qvickh tva- 
pletter ur Bldr& Fransyska operetter vch vande- 
vilter, der han Hade så noga 'vigt på ordehy att 
det naiva och småqvicka deraf aldrig kunde und: 
fulla '&höraren; Alla unge, vackra frontimmet 
voro säkra om att I honom finna en verklig' ato: 
rateur, pour peu ge dé'icke voro snäslgs, illå 
uppfostrade, bröto på någon'provins-dfalekt, kläd? 
åe sig illa' etter icke' förstodo Frånsyska så i grund, 
att intet af gubbens små qvickheter, infall'och alla: 
stoner kunde undgå dem, elter att de icke moquerade 
såg ölver le bon vieux tems eller affecterade att vara 
för mycket intagna af nutidens nya andyete., etc. 
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DE: sade Han bara: ”C'eet el commöån, petnt-de 
”gentillesse, point de grace, et pour de l'esprit? — 
”Ohb, il n'y ex 8 pour denx liarde!” — Men dett 
var alldeles icke händelsen med Rosina. Hen 
fättade och besvarade, nrivt och artigt, alla hang” 
små saltkorn och, fina allusiener. Hon skrattade 
gerna åt hans, ofta rått qvicka och väl placeras 
de, infall. Hon svarade honom ledigt, på rem, 
god Franska, när han tilltglade henne så. Hon 
sjöng små Franska visor till sin guitarre, och emå& 
näpnå: Svenska äfven, hvilka, med hennes lediga, 
glada sitt att framföra dem, roade gubben obe- 
skriftigt. Hansblef ibland så glad, att han klap- 
pade händerna och ropade: ”Bravo, Bravissimol 
”Cest charmant, — c'est :parfsit, — on ne peut 
Ppaw mienx! — encore uma volta, g'il vous plait 
”Belle petite cousine” — Oeh då blixtrade de 
HKfliga ögonen och de hvita tänderna, hvaraf han 
ännu hade hela. munnen fall. Rosina gjorde ho- 
nom gerna till villjes, och inom en liten tid kom- 
mo då gamla i tysthet öfrerens om, att hon var. 
en ”charmante flicka” — just en sådan, som pase- 
pade till unga Albert. Gubben såg på ytan, Gref- 
vinnan på den förträffliga kärnan hos den unge 
. fickan, som för hvar dag blef henne kärare, fast 
kon ebetydligt hade den förmågan att visa detta. 
Middags-cenversationen var nu ofta ganska rolig. 
Hofmarskalken gjorde ibland så qvicka och roliga 
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anmärkoingar eller jemnförelser, mellan sin Aga- 
tha och den af horiom väl kända gumman ”Mada- 
me” och.deras kok-konst, att Rosina ofta var får- 
dig utbrista i det ungdomliga, hjertliga skrattet, 
som nästan gör ondt; men hon hejdade aig alltid, 
ty hon visste ej rätt, om det icke kunde stöta 
Tente Julie, och det ville hon visst inte, eller 
danske finnas obehörigt af Onele Jean Jacques, och 
det ville den goda fliekan heller inte, , 

— Age charmant! bara lek, bara glädje, polnt 
Ae. souvci, point de tristesse! — sade Hofmarskal- 
ken ibland, når Rosina hoppade ut, och han visste 
icke, kunde aldrig anat, fattat ellerbegripit, att 
hon då ofta sprang upp. på sitt lilla rum, kastade 
sig. i en viss ungdomsförtviflan öfser sin bädd 
och sade knosppt hörbart, likasom ur botten af. 
hjertat: ”Axel! Axel! O min Gud, om du älskat 
”mig! Huarn salig skulle jag då icke varit? — Och . 
”nu! — nu, fions icke en stjerna, icke en enda 
”Mjusponkt på min framtids himmel.” Men, om nå- 
gon kom och sade: ”Grefvinnan frågar efter Frö- 
ken.” —”Hofmarskalken frågar efter Fröken,” — då 
svarade ho: ”Strax!” — torkade hastigt de vack- 
ra mörkblå ögonen, klippte litet med de långa 
ögonhåren, att inga spår af tårar skulle synas, 

” och ilade ned, — som det tycktes — lycklig och 
slad. 
Sådana måste qvinnans sorger, sådan qvinnane 
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försmådda kärlek vara. Tiga och lida, le med tå? 
far i ögat, se lugn och nöjd ot, fast hjertat bri- 
ster, skratta och' skämta med dödsqval i själent 
$e der, hvad qvinnan fått på sin löétt i stället föl 
mannens mod, djerfhet'och täpperket, och m& hän? 
da är det enå tcke bättre att förvärfva big äh det 
andra. Mannen har åtminstone en lön i verlderis 
gillande och beundran, qvinnan' endast af sitt ty: 
sta inre medvetande. Ande, ännw icke omgifveh 
af jordiska former, stig, hvilket vill" du blifva? 
Hvilket NP är lättast att vandra, mannens eller 
qvinvans? ' Väg båda delarna noga' och välj sedan? 

"I Rosinas tysta, gömda kärlek låg dock en hel 
verld, full 'och 'rik, gom -alla inbildningsverldar. 
Den utgjorde på en gång hennes sorg, Hennes glåd" 
je, hennes sysselsättning, sällskap och den putikt, 
1itl hvifken alla hennes ungdorustankar, de 'måtté 
då utgått från kvad ämne som helst, 'dock slutti? 
gen concentrerade sig.” Henties första tanke, när 
hon om morgonen vaknade från sina drömmar; om 
Atel, var Axel. ”Är det vackert, mildt, blidt'vä- 
der i dag, — sade hon då sagta för sig sjelf — 
så skall han dock en gång, långt fram i tiden, 6å 


mildt och innerligt på mig; men, &r det fult och 


kallt i dag, då —” — Och, om det nu var en sköri 
våtrkorgon, då klädde hon sig fort och gladt samt 
hoppade, sjungande och jublande, ned i parken; men, 
var det mulet och regnigt, då perlade sig en tår 
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I hennes öga, och med morgontoiletten gick det 
långsamt och modlöst. Såg eller hörde hon ett 
siffertal, stort: eller litet, 'så täffade hon i fintlig- 
bet med sjelfva Sesemar att derutar leta något 
tal, som sammanträffade med antalet af boketäff 
ver i Axels namn, elter hang födelseår, eller hang 
ålder, eller hans nommer bland Friherrar, eller, 
— med "ett ord, något som hade 'ett, om än aldrig så 
ringa, afseende på honom. Af alla träd, som na 
knoppades, var Al'henne 'det kåraste, och hvar: 
före? Jo, 4 och L voro ju inittalbokstäfverna af 
hans namn! Frithiof var fordom:hennes tdeal, na ” 
var han ett intet mot skaldens Axel. De få små- 
saker, hon 'fåst af Axel, det var gull, allt annat 
mull. De sånger, hon hört af honom, voro de skör 
naste I verlden, Dem'han icke sjungit, kande va- 
rit musikaliska mästerverk, och ändå af lika rin? 
ga vårde för henne. Såg hon något rättskönt, så 
var det alltid likt Axel, vare sig vedaw, att det vat 
en blomma, en fogel, en vårmorgon, en sommar- 
afton, en lätt sky, en bländande reghbåge, åska 
och blixt, månsken och nattlig tystnad. I'månens 
antete våg hon fullkomligt hvarje hans drag, med 
moustacher och pipskågg, sanit de svaria, ofta nog 
sammandragna ögonbrynen. Läste hon om en tap- 
per, ädel, frisinnad riddare eler en hjelte, som 
offrade lif och gods för frihet och fädernesland, 
så sig han ut som Axel; ' Läste hon om en sån- 
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garkonung, så. var det han; 'men, låste-hon em ledr 
samma, dumms, inbilska, tafetta, enfaldiga fotl- 
komlighetskräk; som -skulle föreställa 'romanhjel- 
tar, så vade hon: ”Fy, hvad äro de väl mot A= 
xel!”. Nappade-hon bladen afen prestkrage, så var 
spådomen om Axel. Såg. hon en. lång smal bramt 
4 kakelognen, eHer hörde hon skatorna skratta; så 
tänkte hon; ”Tänk, om han kom!” Men han kom 
åcke, utan i hars ställe kom någon annan, som Re- 
sina äfven tänkte på ibland, när något derom på- 
<minde, och då alltid med vänsksplig och 'syster- 
lig tillgifvenhet, med ett ord:-sonen i huset, — 
han, som Tante Julie och Oncte Jean Jacques utsett 
och bestämt till Rosinas make (jast som gamla 
plåga det gära, utan att fråga. de unga), således 
vår unga, yra, glada cousin Albert, yngre, yrare 
och gladare än någonsin, af bara tankan, att des 
gamla tråkiga Odensnäs nu mer innebar en skatt, 
större än hela Odensnäs sjelft; nämligen ”den Uil- 
Ja, söta, vackra, förtjusande, glada och muntra Ro- 


” elna L.” 


Det var eh skön och klar Majafton,. som han 
FTaskt och frimodigt körde in på gården, och med 
ett skutt var han ut vagnen, och med ett dylikt 
var han uppe i salonen, der ma chére mére satt 
och stickade-vid ett par ullstrumpor, Onole Jean 


Jacqueslade en patience, och Rosina sydde och räk- 


nrde på en Schweizerfamilj, som, anbragt på om 
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pel, framdeles skulle efterträda den gamla schagg- 
pallen med sjatton.stopperna och nitten hålen, hvil- 
ken ännu gjorde tjenust under Tante:Jvlie's fötter 
Glädjen blef allmän. Strumpan kastades i soffan, 
petiencen rördes ihopa, och Rosina teppade en 
mycket god tapisseri-nål, som hon aldrig fick igen 
ecdan. Modern klappade och smekte sin vackra 
&lada Albert, Oncle Jean Jacques bara frågade hp- 
nom om nytt, och Albert klappade gumman, sva- 
rade. Oncelen confust och kunde ieke vända st- 
na ögon från Rosina, som letade. och letade dok 
var färdig att leta än, ”så god var den nålen”. 

+ När litet sans kom öfver familjen, började 
Qoelen redan: att meka ihop de tvänne upga.r :r 
-.— 8Se här, Albert! Har .dusaett på Resinas char- 
manta] arbete? . Gentilt! Allt för täckt! On ne 
peut pas mieux. . Flickan med sin. mjölkbytta är 
ett litet chef d'oeurre, och .guhben, och guminan, 
och katten. äro mästerliga... De tyckas: trifvas för- 
trväffligt. alla fyra, tout comme chez nons, tout 
comme chez nous! Du kan icke tro, kära Albert, 
heru vår lilla Cowsise Resina bidrager tilltrefna- 


gen här på Odensnås, och hurn-hon. är. allas fas 


vorite, till och med gemla Madame's, ete'est tomt 
Qire. Albert förklarsde sig vara för aldra första 
&Ången alldeles af samma tanka som Madame, och 
Rosiva började allaredan todna för små häntyd- 
Pingar, än af Onole, än af Tente sjelf på "de ww 
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ga tu", €m benåimning, som naturligtvis skulle fal» 
da på Albert och. Rosina, men som alltid frestar 





töntenancen: hos unga flickor. ot i 
. . , A N s i : 
: as L 
piste cf. Car, 13. : 2 


; Och, hans mor, den tysta Källan, 
Ville, såsom mödrar pläga, 
Mn Hålla yrå sonen hémma. 
Gräfström se 
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Born. :kände :. alldeles sicke neka, att Odensnäs 
vunnit oändiigen på Atberte hemkomst. . Dagars 
stgo kelt:annorlunda ut. Teater och Onclen or- 
dénerade jeshnt motiok för Rosina, och Albertvar 
feke sen att låta sadla tvänne. hästar i stället föp 
om, hvaraf följden blef-många och långa ridparti- 
er på ti: mean hand i den sköna trakten, under 
hvilka 'Albert med förtjusning spelade: rollen 'af 
et unpdergifven: veh lydig, men glad och rolig ridy 
dare.  Rosias var munter och skrattade ofta semt 
förebråddö sig. otacksamhet:och oförnöjdhet, hear 
sång hon ovillkorligt fråmspekade dvn önskan ur 
botten af. sin: själ,' att det vore. Axel,.som red så 
här vidt hennes sida. ”Hvad jag: vore outsägligt 
ljoklig (då? — tänkte hon,  Oförmärkt ledde, hon 
talet ofta. hog:på: honom, och af: Albert-fick hon 
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Ve första Underrättelser: om Axel, som nått hem- 
Aes öra; allt sedan: hon kom till.Odewsbäs;  Al- 
dert berättade henne. under :en ridt, att Axel gick 
nu tyst och ensem på sin gamla borg; hadenied 
en viss ifver tagit i tn med sin lendthushållning; 
Engrade :dét vål efteråt, . men snåste då och då 
gumma Lisbeth, som fjerkade mer ån någonsin 
och ville Kafva sin näsa i allt; tidare, att han ryt- 
kade ögonbrynen, når Albert icke villé stadne 
ver några dégar, emedan hen-lofvat sig hem till 
'Odensnäs, så fort som möjligt: Han hade bedt 
helsa Rosina, att bou icke nu mer skall sjunga Sö- 
Yerländskan:i Norden, emedan den blytt passade 
För "det gamla;: kalla: Ulfsborr; utan bara glade, 
snuntra, äkta 'Söderlindsks singer; sfom:xy vore 
lämpligare. ' Rosina: rodhude vek drog em jap. 
wck: - Videre berättade 'Mbertz «= 3 co 3 a 
> Af den "utländska borgfrun höver Intet, ohw- 
sm” Tänte Lisbeth Törtrett hobonme (Albert), att A- 
tel obpphörligt går och grubblar p& henne, har 
troHgen' hennes ' portrait och brefi ålt uckstull, 
som han onaturligt väl läser och. alltid bär syc- 
keln tillpå sin urkedja, stmit att har mtsct hver 
sanen poitdeg får bref "från utesslande. med obes 
stipligt många sigiker, trycktasnamn: och endre 
krosiduller utanpå, samt' alla skrifter. på fågon ute 
Rodska”. ' Allé detta visste Tammet till punkt och 
frioka, emedan Hon sjelf:ofta passade på, når boka 
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Fållaren: öppnade posten. AHt dette anförde Als 
-bert nader minga roliga reflexioner; men han vig 
ste dock ieke, hvad vi begripa något hvar, tom 
mianar Tanten sedan fordaa degar, stt hen näm- 
ligen var högst förargad ”åfver den välsignade 
"Tyskan eller Franskan, eller hvad -det var för La- 
tin, som Axelg förträffliga. correspomdenter nyte 
jade,” ty, hade det bara vavit Svenska, så kunde 
vir goda Tante, i anseende till det nu brukliga 
PFtnng popperet, beqvämt hafva läst alltsammang, 
Aelst: om hen begagnat den välgörande utvägen af 
enliten spegel, i anseende tillafsigheten: Men hvad 
var nu att göra! Hon måtte vända brefret huru 
som hekt, app och-ned, långs ock tvärs, se det 
4 spegel. eller: mot. solen, bon var och färblef ändå 
ke litet-slog på sensakenoeh:qväfde pu sin harm 
med att för hvert bref bestämdare iareta sin trp 
och. förarodan, :att desma href komme från Axels 
uvitremanrinska troelofvade, samt derom bevisa och 
söfrertyge alla: ondra, . under heligt tystnadslälie 
dkräll Pa enda gång hade hon tyckt sig kunar 
apptiska ett nann, som Kknade ”Juli eler Juliettg” 
troligen att datum), under brefret, och seden der 
saren sade honeofta: "Jag kan undra, när han en 
sång åmnar hemta bit sin ntländska Juli eller Juy- 
Vette, eler hvad hon heter.” 

» När Albert slutat sins berättelser om Axeh, 
sackade Rosina oå oförmärkt och började tela om 
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snnsat, och, romanlagarna i all ära och helgd, sam 
nivgen måste dock icke förtigås, och hon muntra= 
&es och lifcades ofta nog ef den glada Albert. 
Mei ett ord: Rosinas dagar voro sig ingalundeli- 
ka nu mer. Hemkomna från ridten, hände icke 
sällan, att Albert bjöd "Rosina på en liten båtfärd 
€ den vackra insjön, Tör”att hvila ut efter den star- 
få röredsen, och hemkomna derifrån, hände ieke 
efllan, att Albert proponerade' ena rask vals, för ait 
bliva Htet uppvärmd efter den svala sjö-luften: 
Ecke en minut, så vidt det var möjtigt, vek Albert 
frit Rosinar sida, och, om hawiicke redan -tusen- 
de gånger nedlagt sitt hjerta ooh'sin person för 
Rosinas Fötter, så var det, emedan hon ka mån- 
& gåvger afböjt detrammea, af -denna reno, sköra 
fnstinct, som tviniran: oger att söka undsike.-ut- 
brottet af eh kärlek, som;hon känner sig tr stånd 
ätt besvara. 'Pl-skämt hade väl Albertredan mån- 
sv gånger krllat henne sitt bjertas årottningymen, 
som hon äfven upptagit det för fullkomligt ekämt, 
trade allvar hittille uteblifrit; doek beböfdes det 
au blott den fjäderlittaste orssk,-den minste Illa 
-motgång éller :mölna lynne, eller svartsjuk sido- 
tanke hos: Albert, att hans itga: skule brinna 
helt andra färger, och icke klara och ljusa söm 
en lustelds, hvilket nu var händelsen. Dylika stö- 
testenar "kommo dock icke." De gamla tycktes i 
sllt: gilla Alberts smak.och, snart svgåt,skjuta lar 
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nam till Rosina. Detta är en hård proberstev för 
kärleken, Är den icke desto lifligare och fastare, 
så bröckes den. lätt af ett dylikt ofämapftigt, obes 
tönksamt och. opolitiskt. fäderne-förfarande, Men 
nu fanns en motkraft oti Rosinas egen återhålly 
samhet ech:quasi-liknöjdhet för Gousinen Albert, 
ty, 'oaktadt-hon gerna »skrattade och pratade; red 
och: seglade, sjöng och valsade:med, honom, fanpa. 
likvisat någonting hos Mickan, på ew gång så e- 
medvetet lockande "och så medvetet tillbakahåls 
. landea att Albert. blef för hver dog allt.mar och 
mer,: hvad. man” kalar kär, och drömde icke ner 
em aigon lycka, hvarken till, häst-eller. fots eler, 
sjös eller lands, ptom Rosing. : Men: Besiva:var 
och blef. sig. fullkomligt.lik. -Teke:em handebredd' 
närmare hede hennes-hjerts kommit.Albest, icke 
en:linie sikit från: minnet af koxom, som innefat« 
tade: elit, hvad Rosina -pågonsin kunde drömmg: 
om kärlek; och det var icke litet det! Eller.horn, 
J vaga, som liknen henne? ös 
”, Så stodo sakerna; när Oncle Jean. Jaeques' e4 
vacker dag började .grda -vidt eeln hredt om sig : 
stalndande Medevisresa. 'Grefvipnan: bade-bhela 
vintera halt:ondt ef .-rheumatism, gikt, tholik ock. 
kramp. Ingenting :vore: wyttigare : för. na ohére 
saamur: sån drioka:bruna — hade. QOnclen hundrade - 
gånger repeserat, och de flesta;.utanmatt någon ssa- ' 
Tade eller ;eng. hörde derpå: ma-ckere soeur, e&« 
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medar hön tyckte det vara;en. oerhörd oeh-onfiq 
dig depense, och. Rosina, emedan hon alls inte för. 
stod: den saken. Men nu fanns ett par åros, der 
dessa ord -ljöde sem en eolsharpa med alla dest 
välljudande accorder: - 4 

= Det skal Mamma. visat! .— | utropade Alberk 
och sprang förtjast upp ibrån sin glats. I hans 
usga. hjornon uppruano nu.på n.gång. en mängd 
försjesande ppojecter,: dels för återvipdendst:ak 
| deh goda moderne heia, dels för hannes återin« 
frädande i verlden, hvilket utgjort.en af-Alberta 
högsta önskningar, och slutligen för det.päje, som 
härmed kundé beredas Rosina, hvilken: redan. var 
blifven hane andra jag i 4 - os s 
Det skall, det måste ni, mingoda, « söte Maras 
m! — Fopade- Albert gång efter gång och kring: 
Happade modern, sem icke.en.gång fick anderuuv 
ett: svara, förrän Albert och Oncle Jean Jaoquew 
| redan gjort upp hela planen, med resa, garderoha 
och allt. roar då 
— Vi bo i semma hus::vid Meäleri, — made 
ODaelcn — 'vi hafva samma :equiptge: (han: blinka- 
€e: $t Albert). . Vi göra resan. tilloamsbans. och på 
två -degar härifrån.. Iulie liter göra: sig: on ellen 
| Per sommer-samojeder 06 siden, skaffar sig” en lin 
ten bonnet och en ehapean, vemmu i) fåut, från 
Stockholm; samt en. ny' rock åt Tusme; och ders 
med år: hela- skon: fåndigs — Och :lills -odusino 
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följer med för nöje skull,det förstås at -sig: 
sjelft. 

Grefvinnan öfrerröstades "totalt, hvar. gång 
hon ville framkomma ' med. alla eina svårigheter 
och emöjligheter, samt tala om depensen och obe- 
haget af att för- henne vara i så atota folksam- 
lingar, om "sin: dåliga -helsa etc. — Det sista av- 
gumeatet blef då ett fallkonsligt. vapen: i fiendonk 
hand, och, inan hon visste,ordet utaf, hede hoa 
sjelf öfrergått ilrån de stora, skyhöga atårigho- 
terna och friske -till de mallsadshöga 
dito dito, - i 

— Tasse en ny rock! . -— Min- Gud, en. sådan.o- | 
nödig kostnad, — sade hon — helst den. rockra, 
han her, icke :är väkd mer än en eodaste:gång! | 
Nys gidenplagg åt mig! — Nej, jag tackar, det 
undanber jag mig. Och hattar och mössor från 
Folker! — Bevare mig Gud! Ett. helt års revenn 
af Odensnäs skulle icke förslå dértill; +... = + ' 

Men.se, nu kommo modifcationerna, och - utt 
dem började hon slåtligen lygsna: i ca. 17 
- — Åh. ja,:nytt foder och nya.spören åt Tusp; | 
det vore då måttligt. — Åh ja, hombasin ellen 
tibet, eller: bvad, det heter, till nig,.det vore gå 
icke hela verldén. — Åh:ja, litet tråflor ellersgib 
eller dylikt, som du satte, ihop, min lilla Rosipa; 
det könde man välicke blifra ruinerad på eter 
och, inan man rätt visste huro, eller på hvad 
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kW skegetrenne tnttrevsektdd ak tdteknhatnk 

SEMA äver IN errökört Repr och 

Nilbsmwiriga, och de häde tsör boktffRRNG NK ord? 

Oz Gradin Wuttigen: HN iNt pheRÅR hdee 

Sjölk Roy alt klinik görW helt ”tejourkn” för 
RBK God övat, Nora bök frliistio, eter Köra 
srgikind: börperikfar dn Förste njogt ämnes 
die försegboielintng; ntön laktfårde Bonkkgon-' 
Slöör versa beilar!t den vägen sk äbkotere 
de ketite Ingen 40 i0v fönnd dutfraiikbår oci om 
Sbånrde för” sig: Ikoemter årg; körhuer [räd.” 
KuoNörliå "tnskåtfide. MWört'opiitfer: byg lider" 
tiv! Pawe: per "fas de nefäs.” Thou ”Äel Aven PE: 
sket ottratt I NÄ köpidg skdtkt mitokrilidr! SN na 
there isoäur's btridäing "otW utivjrsek! och; ni 
RAI honkon? Fermedf bögar det" em sl'utter.! 
My 3 tirolis toro Pgdåhet och mänga Mt 
en tredjedel öfver reguisitlonen; men alla priset? 
eh troljedel under: head mi såöre' möra beskknat. 
Hara härmed förHölt vig; öck utt nga Albert 
€ an hast -kuntät: bifsa en s$ bärtråfflig och lyck- 
nn” -tppköpare, det förstod ingen rätt. Ma chere 
stårö vär högåt contetifé, Ohöle Jon Isbqiör Mrat- 
wh oi mjugg, Rosina teg och bsiktog, Higprå" 
meä/egdae: med Aföbjälp af: en gämioot Mimdéll? 
smdåtk pär "globgom våh: bom sydde eér, biu?ö" 
HR, skörpte Tbr det Pmdetäre! "prnölrat ee ” 

2 Azel, hel. - «208 0-1A0 
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MR dag. Visst hända, väl; att grnmman.shämba 
borg och: Härktardes hen Rosina: geptilt omkom; 
SSR. sppplrata pg) att hon Förkarkada dansa 
8: fikana mntlån,;modsridéen till.nigon Jkhat 
mad 96-Hileke diton men, hnRa:dekvan:.on site 
anstjadig. om ,ioka jaat så. moderns bannperntakd= 
Hg får. Tenta. änlip JAg annet. färdig.rtillodmn 
UpFR ithgph Abby hade, för:nin, Ajupnt;. nödgetm 
le9s-Qilgnngäs, man lokret attsanynanträfa mek 
der. sine sidslsderk i Jask mingd. Vitafekodet, 
frin: Roriga, bado-hans unga hjerte såcnke fånekåte 
hedar aln. xerma;: lans ann jpgtren.han;höll pår 
åt, kempe. ja.gåbr dvf onnsibla. och sentimentalt» 
sjprådat: birisknilsm, sar: Borion» tillreda mede 
<: Fota Athn älvor. Ino täcke detär mtb; 


hänga nlägp ach; lips fören Sjpetep dags nkilem 


PIAS Nat njöngs. akrattande, sill. siv betegnat 
CYP sis korg ss DIT neg Re TD JAR Prot ger 
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”.-Albertarypbade .lägn och. bleb planned, delen 


öfser.: Bonignn.. ugensibiligér vig dere, ömma s6e 


Skr. Apla: Akker. minnst AL: sinn hengdlölle.plp 
mer. till Pplgna,hefsielser fordna dagap. Imälon 


lagd neta, hun, :ecdap,..han, likykl mod: ytternta. 


emrorg; och soggrannhet ombestyrt allt; som knra- 
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derbemutesak påsbonem, tik sjä:fru madare, tor 
remsde ap: Jtam-bad så våkilnjta uetvc Qalg 
Fnttolocijudu-Sklja hane Planer; akper$ong, att, Uti 
antdistsikgelods >fåno don. gods -selsvördskdorkrda 
mederna: set do skondsmiska td derry BURK. per fars må 
»gfar (födiokt:nnn om: gåtginystja:ttaptiland fox 
wWekt-termj); spar att det brltsafsatrussalngen Ah 
efhr-va icke modotat:cek:elagent, slock sinttäta 
sv. Sedan Aest.inar. rest; : blef: det sallto:sigat 
Viskigåve stt slb.sig ut med Grofrinnena förkort- 
ningt- och afklipprioge-idéer, kolet kona au ofta 
Jät gälla om antoritet sal Njviptronpe, som under 
Aiborte härföreretiå hade stie intet ett söge, vi 
mens Madame. Nu åbervopsden Iron ofta nog st 
Geefrinnsn, och ofta vioete man icke, frillket af: 
dö: Sendtliga partioreun:sen skulle seogre, nu, ve 
dan styrkan var så jemndedad. Imellan den ena 
porten höll åfven på att..uppetå inbördes tvist 
samt sokiljektighes I tenkar och meningar. Onela 


: Jesn Jaeques och Rosina, hvyföka i det hola visst 


drogo åt sommå hill, förhölla sig dock helt oli- 
ha å usföramlet af sinn planer: Oecion spurvade 
intet tillfälle att uppenbart skputta och göra spe- 
etaole af sin gamla, hederliga syster öch khenner 
besparingsmothod temt bedreg henne uppenbart 
i slla möjliga upppilter och snordningat. Rvwt- 
»e åter ville väl gerna vinna samma goda ända- 


Mm” mn 
kl, wÅR Owsleny.: ritak - win att: skratig åt dok 
sibe-bistler droga: hunns' bekom vet foltalndigt; 
he -Wbtö : cMt.inved' mytiker ock: gode Mä styrkas 
Sin sågning. "A0fta MHktkl vaser bunier sbratsurdek. 
lor Ibellk yböfraite sl; Qarlene hovätte jidder; men 
sälla fruinskysktar:sk skönt. stt godt: jorta;- np 
när frågol är dv obehörigt skratt; Iöning sktat> 
tede -öktudes: atetok "aldrig 5t dun värdnudr: mma 
8086 000 010Hrtg ork], i or 
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Författaren till Cousinerna. 


ib Men jag tärker, hoad jag fordom tänkt. 


Geijer, 


———LL 


ANDRA DELEN. 
—— | 
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S$sTOCKHODLM, 


hos Zackarias Haeggström, 


1886. 

















Sött RINGA 





:. . MA da skall hon pussas, 
- ÅR ut och skjutsas, . 
Uti en chaisé' 

"Eller caléche. 





Dahlgren. 


PD. sista 'dagatne före äfresan vorg de värstk. 
På en af dessa mötte Rosins,: en vacker morgon, 
sin godå'Tante. ech, ganila. MeiuseH med tu par 
sglasögon, den sedntre utrustid med syringsr, Mopp- 
Bil:och: est stort-grått uligermnystan, båda styvan- 
de kosan directe ned till vegnboden. Rosina höll 
spå utt förlora sin allvarliga cöntensboe och frå- 
Wide, för att åtminstohe gifva litet luft åt sin 
nyfikenhet, -hvart Tante och Mamsell skulle top 
Högen åå avla, 
4 > Min vän! — sade Tänten — Reden 1810 
Åto rottoörna upp dn större del ef klädseln: i nys 
MWienaerveguen, och mu vill jag, att Mamacl skall 
stoppa till det litet, så att det icke ser för. ilr 
Ir ut. ma 
Rosias följde meckeniskt med ooh kände en 
Iten barm öfver, att den goda Tanten skolle, ione 
Smörka vagnbpden, blifrs öfrérraskad af en artig 


RE 2 
surprise, som sonen Albert beredt Henne, genom 
anskaffandet af en ny, vacker och passande res- 
och brunnivagn. . 

— Hvad i himmelens namn är detta? — utbrast 
den godä frun och slog med'balf förtviflan ihop 
sina magra, med klippings-halfhandeskar betäckta, 
hånder — Hvad har Albert tänkt på? En ny, 
modern vagn! ” Ett" helt års revenu af Odensnäs! 
— Och det, när man hade en så godt som ny 
Wiener-vagn, gjord blott några få år före salig 
H—8 dåd! Min Gud, hvart skall detta taga vä- 
gen? — Nej, jag reser icke! Jag blir hemma, — 
Åtminstone skall man: icke på min döda mull kan- 
na säga, att mina: brenestresor och oförnuftiga 
depenser ruinerat min son. — Nej, jog reser ic- 
kele a i , 

Oncle' Joan Jacquee, som: aa 'Fusse eller sia 
egen gamla betjent blifvit avertersd; att Nådig 
Grefvinnan -begifvit sig: till vagnboden, luffade och 
trippade nu ömsom, så fort hans gamla ben det ' 
tillito, ned till händelsernai lstitude — vagaboden 
och : beredde sig :rådan i förhand på den scåne, 
som förestod, : den roll, ham skulle spela, och då 
svar, hon ämnade. gifra. Bakom sin förtsiflade 
syster afhörde han tyst och osedd hela hemneg 
jeremiad, och, först när' hon slutat, låtsade han 
komma till vagaboden. "a 
. s— Né, hvad tycker du om attrapen, ma chåre 
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soeur? Det var ju förb.. artigt af Albert! 
Pardiea! Alldeles af egna besparade medel! Och 
ett sådant pris sedan! Pardieo, det är oerhördt! 
133. och 16 för en sådan vagn! Knappa 800 da- 
ler silfvermynt! Betänk, hvilket röfvarköp, ma 
chéåre soeur! Bröder imellan är han vård dub: 
belt. | HR : . Ne | 

Rosina stod med halföppen man afföronåran 
öfrer den gamla herrns fintlighet och oförsynthet 
att slå sin goda syster en dylik blå dunst i ögonen. 
Hon kände ett djupt förakt för den 66-åriga lög- 
naren, motsade honom dock icke, emedan det varit 
otillbörligt och kanske orätt, utan föresatte sig att 
helt och hållet spela den okunniga i hela detta, mer 
än löjliga, drama, hvars representation gafs längst 
ini en mörk, otäck vagnbod, uppfylld af gamla 
. vagnar sedan Drottning Kerstins tid, somliga fäck- 
tå och med frukthorn i alla fyra hörnen och fö: 
firligt utstående fotsteg, på Kvilka de förbigåen- 
de refvo sönder kläder och händer. Andra vore 
öppna, med Tyra stolpär i hörnen, på hvilka en 
Tödmåled väfbit var spänd, men som sjunkit i 
midten, dels af tiden, dels af de många röttfa- 
miljer, som derifrån helsat lifvet öch' en "sparsam 
dager, samt slutligen en mångd enspännare och 
chaisar, långa och tunga, som hade de varit. ttm- 
rade med laxknutar, och längst bort en'hop he- 
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terogetia åkdon, med 2, 3 och 4 hjul, som man 
icke visste, hvad -benämning de haft i sin ung: 
domstid, men som nu stodo likt spöken från ford- 
na bastanta och handfasta tider, ty orörliga så- 
80 de ut, och de voro, femnförda med Mr. Mac: 
farlané's lcomotoire, likasom jätte-åldern, sätt i 
bredd med vår tid. : 

Imellan alla dessa skår och brävnlogar « hade 
nu sällskapet lotsat sig, och Rosinas harm hölf 
ändå på att, emot alla hennes föresatser och bäMt: 
Tö känslor, utbrista i ett hjertligt skratt, då Tati 
ten, i'stället för att falla i hög, här bland äl 
briten, öfver det ”utomordentligt goda priset” - 
i stället utropar: 

— Milde Gud! — 800 daler silfvermyat! år 
det inte penningar det? Några sådana. galenskå- 
per till, och Albert ruinerar både sig och mig. 
Nej, jag reser icke! 

Na var Oncle Jean Jacques rådvill, biilkeni 
nödlögn han skulle tillgripa i högen. 

— Ma chébré soenr! — sade han, ömt förebrås 
ende — Ne parlez pas ainsi!' Souvenez vous det 
domestiques, qui nous eutendent! Aprös våtre 
retour de Medevi, Albert veut vendre ce catrosse. 
— Il veut le vendre, croyez moi! Il le vendra & 
double priz.- Il y gagnera au moins cent.cin- 
qöante €cus, Entendez vous, ma chére soeur? 
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Calmez-vons-å présent, et retournong au chateau, 
le dejenner nous attend! 

Grefvinnan följde mechaniskt med. Rosina 
våsste icke, om hon skulle: koste medlidsamma tå- 
rar eller ett gödt, barnsligt skratt.åt alltsammans, 
och var nästan glad, att hon, utan. för, mycket 
samvetsförebråelser, kunde få utbrista i det -sed- 
fare, 'när hooj midt uti desna villervalla, upptäc- 
ker gamla Mamsellen med tu par glasögon, som, 
ihopkrupen likt sitt grå ullgarnspystan, låg huf: 
vadstupa i nya 'Wiener-vagnen och stoppade. och. 
stoppade ideligen, ty hennes döfhet hade alldeles. 
hindrat henne att förnimma, huru onödig hennee 
renoverings-ifver var. 

-— Bry sig inte om att stoppa flera hål! — gall. 

skrek. Rosina gumman i örat, när hon, gick för- 
bi den berömda och Fö sar Wiener-vag- 
nen. . 
. — Jag har bara sju hål igen, — evarade gum- 
man, som endast hört de aldra siste orden, och Ro- 
sina. var så nyfiken att få höra utgången af On- 
elens fabler och Tantena harm, att hon. sprarg 
fatt de gamla och lät Mamscll'n med tu par glas-, 
ögon: stoppa -sina sju hål, troligen till stor för 
undran. för rettorna. - : toa : 

När Rosina kom in till frukosten; voro sin-- 
nena: redan lugnade; och man, började, åter tala 
om resa och tillrustningar. Grefvinnan rivgde 


se SS Mi 
på Tusse och frågade honom, om man tänkt på 
att låta laga och smörja upp de plaiterade selar- 
m; men mon 'chöre fröre vär genast tillreds med 
dea noticen, att: ”splitter nya selar följde med 
vagnen på köpet!” 

Ni var allt åter godt. 

Rosina fick nu tid att kasta en flygtig blick: 
på sin egen brunnå-garderobe 'och tollette, hvar-' 
uti, nu som alltid, rådde denna ”élégante simpli-” 
cité” och "simple €légance”, som utniärkte Ro-' 
sina så fördelaktigt, och som Oncle Jean Jacques' 
hvar dag berömde henne för, och det med follt 
skäl." 

Sista dagen före afresan var en svår dag.” 
Inpackningen hade äfven sina törnen och taggar. 
Cofferterna voro imultnade, kappsäckarne rottspi-' 
sade, cartoner och 'möss-askar nedmöglade. ” 

— Quel parti å prendre? Se noyer ou se pen: 
dre? —' sade Oncle Jéan Jacques, skrattande, när 
Kan hörde alla dessa nya bekymmer; men Rosinas 
rådighet, godhet och klokhet fanu hjelp för allt,” 
och, när den nya resvagnen slutligen, om aftonen” 
före afresan, stod påpackad och färdig, lyste te- 
ke en enda lumpa 1 ögonen, utan allt var ordént- 
ligt, anständigt och - ”eomme il faot” — som 
Onclen sade.” 

" Hofmarskalken och Rosina skulle åka i hang" 
vagn; Gfeftionsn dch Jungfru Lona i hennes di-" 
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to. Rosina och Onclen sågo båda, att, vid upp- 
stigandet i vagnen, voro så väl ”ma chåre soeur” 
som ”la premitre cameriste” mycket corpulenta- 
re och vidare i omkrets, än rimligt och vanligt 
var; i anseende till deras ovanliga magerhet. Bå- 
Ae Onclen och Rosina sågo väl detta phenomen, 
men fäste icke egentligen någon uppmärksamhet 
dervid, emedan de egnade denna helt och hållet 
åt de befingda förhållninga-ordres, som vid afre- 
san utdelades af Nådig-Grefvinnan till Madame 
och husets öfriga personal. 

Man skulle icke glömma att plocka kammin, 
.chamomillblomster, hundloka, malört samt marg- 
faldiga andra nyttiga och välgörande örter; man 
skolle, om det blef mycket flugor vid midsom- 
-martiden, icke försomma att samla dem i alqva- 
star, rosta dem I säckar samt gifva dem åt hön- 
sen såsom en helsosam, läcker och födande spis; 
man skulle noga taga tillvara allt det dam, som föll 
under väfstolarna, till täcketopp; man skulle icke 
kasta bort ett enda utslitet våfsolf, emedan det 
väl torde duga till något; man skulle koyta ihop 
alla äfsingar och slå in i sista. väfven; man skulle 
Plocka nässlor till kål och syror till grönt; man 
skulle för resten vara flitig, ordentlig, hushållsam 
och arbetsam, samt kärna och ysta utan allända, 
men spara på smör och taga ystvasslan till vara. 

Detta var sista smörjelsen, och ofvanpå yst- 
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vasslan afreste man ändtligen, efter en liten koft- 
villig dejeuner, def Madamé samlat ihop alla ör 
-verlefvor efter 'denna ”calastid”. 
"Först 'vid den 'statién, der våra' resande bd- 

.- stämt att äta middag, upptäckte ”mon cher fröre”, 
Krvaröti "os chöre soent's och Dime Lonas'störa 
peripheri egentligen bestod: "det var matsåicks- 
knyten, som de” omtänksamt' medfört, och, till 'Oi- 
clens öch Rosinas förvåning och förskräckelse, 
sågo de nu uppdragas tvänne bodteiller turin och 
rensmakande vattensoppa, med kerbbär uti, så nått. 
'ga som gått genoin bouteillehslsen, för résten en god 
"ch tarfiig palt, smörgåsar med kött på och pam?- 
"kakor med honingslingon imellan. Rosina nysté, 
ty just deisa rätter voro ingalunda 'hennes fato- 
tfiter, 'helst' sedan de legat inpackailey och när 
”eppetiten af den "länga torgonresän”i den friska 
'vårloften var ganska högt uppstäind. 'Som män 
ar” i den Kila trefiiga staden +", kom en litéa 
”näbblg skänksnärta' in med matsedeln och Trä 
”gadé beschåftigt, htad ”Ttorrskapet betalldö”. Tad- 
ten låtsade icke gifrå minsta uppivärksämhet def- 
"till, utan sysslade och pysslade i metknyiet öm 
bouteillerna imed Lona; men ODricle Jean Itequestog 
"matsedeln och "prickade ut diberse, änder eit ti- 
tet fagert snack med värdshus-sntrtan. ' Rosina ' 
satte sitt hopp, mer till”mön cher frere3” prickar 
ån Tantens sysslande i knytet, och klådé en Harns- 
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Jjg. nåstan af alla resande delad, fröjd, när Jang- 
frun kom. tilljaks, bärande på en fin bricka di- 
verse låckerheter, gentilt och propert uppstädade 
på sina amietter, och mod sina rena, blanka ser- 
sietter. rundtomkring. Tante Julie blef väl litet 
derouterad i sjo.ekonomieka plan och åt, litet par dé;> 
pit, mera af sin egen vattensoppa och palt, än af 
värdshosmaten. Men, som, den goda Tanten inga- 
lagda sar. envig, fingo Jungfrun Loga och Tusse 
sedan, under resten al resan, ensamna fråta mat- 
säcken och njuta af dess läckerheter. = 0 
+ > Återkemna i vagnen, brät Qugle Jean Jacques" s 
barm och skrattbegår löst, och, han sade till Ro- 
aiga: 

— Har man: sett på fanden. förr, pardiep! ”ville 
a” Julie, att vi till och. med i en; annan provins 
skulle äta Madames otäcka bondin, och att hennes 
ahyggliga potage. skall komma efter oss på vägar 
each. stigar. Nej, jag tackar, pligtskyldigast, det 
blir inte ntaft Vi få nog f—n svälta vid Medevi med 
den evige. sillen och kasfelamsorna, grönt af alla 
soxtere läf, och krikon, som fått namn, heder och 
märdighet.sf cathrisplommon eller. sviskon. Nej, 
ör tusan! På resan skola vi åtmins 
”gens comme il fant”. Det skall blifv 
seonte qu'il aoute. 0.5. v.., 

. Rosina var angdemsyr och. g ka glad att 
ha aloppit ut, men. gjorde ändå inom sig sina” små 
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reflexioner öfver olyckan af smÅå-svagheter hos 
äldre personer, ty dessa öfverskyls ofta 'deressto- 
Fa och verkliga förtjenster samt kasta en sktgga 
af löflighet öfver en annars vördnadstärd person, 
då deremot en verklig elakhet och hjertlöshet;så- 
Tan som hos Oncle Jean Jacques fanns månget drag 
utaf imellankt, måste noga betraktat och négelfaris, 
om det skall väckå den harm och den vedervilje, 
som det egentligen förtjedade. Sjelfra den:umwga 
Rosina 'könde icke undgå att reflectera, öfver Hu- 
ru det onda och det endast löjliga ofta förvex- 
Tas, och huru det förra ofta viuner stora segrar 
öfver det sedtare. 

Under Onclens små för- och eftermiddage- 
lnrar tnder resan kastade nu Rosina mången.tan- 
ka dit, der hon under dessa oroliga tider, och 
"hindrad af mycket göromål 'och bestyr, icke så 
"mycket" uppehållit sig som förr. ”Vid Medevi — 
rönkte hon — der skall jag stundom blicka öfrer 
km den andra stranden, bakom hvars mörkblå 
Petg den gamla borgen Kgger, som i mina tankar 
står, likt månen på en mörk himmel, ensasmit och 
”alléna ljus. 'O der, der! Der vandrar åan och 
tänker på den öfversäNa på hinsidan hafvet. Hvad 
hon måtte vara skön, hvad hon måtte vara lyck- 
lig! O, om jag blott est ögonblick kunde förektta 
mig i hennes ställe, med hopp, och ett grun- 
dadt hopp, att en gång blifva: Axels, den härliga 
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-«Axele: öfversälla maka! OQO, du sköna lott, skönare 
än allt werldeus öfriga goda tillsammaus! — O, måt- 
te aldrig. afund få insteg i min själ! Jag känner, 
$sg: kinner liftigt, att den är nära nog att vakna, 
sär jog blott tänker på denna lyckliga. verelse.” 
«' Så der ungefär sväfvade Rosinas tankar; men, 
när gubben vaknade och. började orda om. vägen 
och egendomarna, som man passerade, då afhör- 
ale Resina honom uppmärksamt, då tycktes hon helt 
ect hållet egna sina tankar åt det omgifrande och 
Rärvarande. 

s:- Andra dagen emot aftonen, och sedan man 
passeret och besett det sköna, intagande Stjerr- 
sund, började man följa Wettern på dess östra 
strand, och snart var man vid Rå gästgifraregård, 
sder Oncle Jean Jaeques ingalunda förglömde att 
visa sitt res-sällskap den förundransvärda, linden 
eller pilen, som är lik ett annat gammalt murket. 
-sräd, böjdt mot jorden och -ynkligt. "Men det bar 
en gång kommit i rop som en märkvärdighet, och 
då bjelper intet. Menniekorna måste gapa derpå 
-ech säga: ”Kors bevuars!” RR 

1 .— 8e, der är Medevi herregård, le. wrai tessple 
»do gont! — utropade snart Onelen — Charmant 
stille och charmanta invånare! On ne peut pas 
plus. Se, det är genu comme il fanut, et gens com- 
me il-y-en-a-peu! 

Rosina började blifva uppmårksam, ty nu , nal- 
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kades man målet för resan, och med-en. liten visg 
orolig hjärtklappning vände bon utaf in till det 
-oändligen vackra: Medesibrunuens område. -. 

« - De flesta brunnsgäster voro redan ankomna; 
således mötte man här-och der grouper af eleganr 
40: herrar och damer samt ensligasjoklingar, dels 
«med, dels utan kryckor, af en riogare klase. Vid 
den lilla täcka. byggnisgen, som är. strax inan man 
kommer till mat-salonen, höllo vagnearne, på Hof- 
marskölkensy uppmaning, -stilla,. och man tog sin 
bostad i besittning, under -det att vandrände gran- 
pet tågade sagtarförbl,: nyfikaa och begrundande, 
-hsilka de nys brunnsgäste egentligen kunde 
Vara. - . vo fado sr (EE 
.— Ba ung, mycket wackee flicka har jag :upp- 
ståckt, — sades en af de unga förbitågende karlan- 
Be till sitt sällskap. Men snart fiok man reda på 
igeken; ty nu kom :Oacle Jean Jacques, sedan han 
dammat. och -putsat: sig efter resan, nttrippande 
ovh sade artigt och. med största belefvenhet: 
>, Ah, god afton Frö :A.! Fågnar. mig, att .se.er 
här i år äfsen. Bjukaste tjenare, Madbsme la Com- 
tesse! Comment va la santé? . Hur' står. till-med 
helean:.i- år, Mamsell. W.? Tionde':året ni dricker, 
«hva ba?" Ah, chatmant, se. Hofrätterådinnan Ps! 
- Alls förjartigt, ett:så här träffa på gamla: coonalg- 
sancer! Huru må de unga Fröknarne? : Tjenare, 
min Kammarherre!. Se, vi. höllp ju ord båda två, 
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att "mötas här! Hur” står till? Har står tillt o. 
8. v. hela gatan fram$t. ME sor ost 
Men, 'FTante Juliet" Hon: giek inte ut på. spet- 
seri, utan Hon och Lona-packadé upp, och Rosi- 
na stod'4 fenstret och tittade it bakom jelousien, 
vtsn att ännu ha upptäckt ettenda bekant ansigte, 
"men Urdg sig sögta tillbaka, vär man nyfiket be- 
"träktéde'hemnes — ' M dt 
=" ' Oncle Jeen Facques återkont :snart-med reppor- 
Aér. "Han var sjelf i fjerde gräset och sjunde him- 
”melén'och berättade'n&: ' RJ KARA 
'—'Hir år mycket folk!  Gentilt;-hyggltgt folk, 
hvärdf flera just ”eomme-H faut”! — Ännan flere 
väntas. Princessan och de kongliga barnen äro 
redan på Medevi herregård. Allt, allt är ehar- 
ant; förträffligt; om nu:bara ma chöre soetr 
riskade upp:'sin mössa och toge en liten fSchb, 
eHer bajadére, eller fraise, hvad det-heter, att 
från vore färdig, nät det rioger tll -soupér.." I 
"Tantér vie - stadia"” hemma: och hemta myt; 
men 'HofmarskaRien öfverröåtadå henne Hu alde- 
Jes, och 'man vandrade, när ringningen' vat elit, 
"till: matsalen, - Ner Jens 
> — Enke-Grefriönan' Ht 2 hyldkades det —rik, 
.”men-besyntnerlig gumma, och hennes nitce, Frö- 
ken L., förb.... vacker flicka, ganska förmögen! 
— Åh nej, svågern har förstört det! 
Man åt sin sill,.sitt gröna och sina så kalla- 
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de sviskop med god appetit, man gick andäktigt och 
sedigt i bönen; men, komna derifrån, hvem möter 
man, om icke unga Albert, litet dammig och litet 
resklädd, men vacker, glad och rolig, nu som all- 
tid? Hans glådje att helsa sin mor var för pa- 
turlig, att ens märkas; men hane förtjusning, att 
återse sin cousine, anmärktes af alla, och redan 
första aftonen»sade man: ”Gref Albert H. och 
”hanse fästmö, fast ingen skall veta det änny.” ” 
Bruunslifvet började snart, trefligt och en- 
formigt som vanligt, och den unga Rosiu2 och 
hennes cousia vero själen i alla ungdomens nj- 
jen, lekar och upptåg. Rosina var här, som öfver 
allt annorstädes, allas favorite; till och med de 
små söta Prinsarne och den lilla Princessen logo 
vänligare mot henne, än mot någon, och sprungo 
ofta till henne, som till en god vän, ån för att 
få blommor af henne, än för att gifva henne dy- 
Jika.. Gamla och unga satte Rosina alltid främst, 
när frågan var om de unga flickorna vid brun- 
ner. Var någon liten sorg eller bekymmer & fär- 
de, så vände man sig gerna till den goda flickap,, 
och en dag kallades hon in till sina nya bekanta, 
Hofrättsrådinnan Pr. och hennes dotter Stephanie, 
för att råda och hjelpa dem med en hufvud- och 

stats-angeligenhet. : . H 
. . 
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Car. 2. 


Oh, touckante simplicité, 
Console ici mes yeux et recois mon hommage! 


Thomas. 


KR. Gud, min söta Frökan L.! — sade Hof: 
rätterådinnan, högst bekymrad — hvad skall mat 
nå vig till med denna yållignade, opåräkna- 
de einpliciteten, som år antagen här vidbrunnen i 
år? Jag har haft ett otroligt bestär, och myc- 
kön kostnad hela våren, för att få gevtila och full- 
komligt moderna kappor, klidningar, hattar och 
mössor från Stockholm och Köpenhamn, till mig 
och Stephanie, Men nu duga de ju till intet! — 
Na måste man ju skicka hit och dit, för att — 
cobte qwil eoute — få simpla hattar, enkla kläd-' 
ningar m. m. Min God, sådana upptåg! Och jag 
vill icke tala om; hvad denne simpliciteten och 
snäpråkelösheten kostar mig! Har jag icke skie- 
kat bud til Wadstena, Linköping, Norrköpfng, 
Jönköping, ech köpt, vind för våg, hvad som kue- 
de fås, bara det var simpelt och enkelt! Och alla” 
våra charmanta saker från Folker, och Medberg, 
och Almqvist, och Molin! Nu ligga de och blifva 
gammalmodiga! Om man ändå kunde få sälja en 
gentil batt, en elegant mögea! Men hvem vill ha 
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det? — Ingen! Och allt detta elände har man ba- 
ra för den välsignade: och af alla så högt prisa- 
de simpelheten, som icke varar i några veckor, 
sanna mina ord! 

Rosina var så full af skratt och så glad in- 
om sig, att aldrig ha varit så utstofferad, att hon 
deraf haft så mycken oro och bekymmeer, som om 
. den, stackars tröstlöså Flofrätterådinnan öch Ste-: 
phanie. "Men Rosina försökte att jemka, has 
hen kunde, och trästa dem på bästa vis; hjelpte 
dem dessutom att sprätta utaf tre fjerdedelar af 
Feolkers' agreinenter och . refvade diverse andra 
segel, som äfren voro beräknade på full lux- och 
mode-rvind, men som nu :voro älldeles obrukbara: 
och till förtret i denna-simpel- och enkelhete 
förnuftiga stilties =, 1 oc H ön 

Under dessa vigtiga' operationer. gjorda de 
trenhe .damerna 'då och då: en fAlygtig reflexion 
öfrer de andra bramisgästerna, allt som de:sväfn. 
vade förbi tankarna eller fenstret. - Er 
-— Han är bra hygglig och interessant, dem Gref-e 
ve Boden! — .uttopade Hofrättsrådinnan, när vån 
lilla gamlt: bekantskap . etsuttade förbi hennes 
fenster "mel . én pocket:edition ef Byrea; öppen 4, 
henden, i'htilken han då och då kastade et ögs, 

.dessimellan att han såg med båda. opp i hlame-. 
len, sagta rörsnde läpparna. 
»— Ack, — sede Stephanio— hvad han är bygg- 
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lig och interessant! Nu går han sikertigen ock te 
sig vers' utantill, det ser jag' på honom. i 

— Ja! —' svarade: Rosina, skrattande .— Han 
liknar icke litet, utan mycket, oss något hvar, på 
den tiden vi som aklra ifrigast studerade: våra 
Fransyska verber och artiklar. Nej, se bara, ha- 
to han läser, och bebblar, och går på! 

— Ack, 'att-du kan tala så, söta Rosina! -— sade 
Stephanie — Han har sagt -mig sjelf, att han-bex 
höfser blött en gång' genomögna post; för att 
kaona den otantill. ie i vå 

«Ja, den talemten värderar jag då obetydligt; 
—crsvarade Rosina — ty den, som så snart kan 
tppfyllas af andras tanker; måtte icke hafra måns 
ga egna. "Dessutom tycker jag, han är högst fax 
tal, ridictile och osmaklig, bårnelig” förjelna år; 
dessutom qvinnlig och pjäkig.: — ' 

 Nå-nå! —gade Hofrätterådinnen, söttemilsn- 
dö och leende för den ' goda hjelpen;. men litet 
bakslugt i det helg — nå-nå! Inte är hån en ung ' 
Fresk -husar, det medgifves; 'men hen får väl lefra 
ändå, eHer hnrn; lita söta Fröken L.? 

Rosina' bara rodnade, och. dot var i allmän-. 

bet det enda sver; hon gaf på alla”'de:tusende 

| hrydetier. och allusioner, hon" fiek uppbära för-sia 

förälskade Consin Albert, hvars kärlek ingen.kun=- 
Vag sätta ens i fråga, så tydligt lyste den fram. 

Imellertid hade vår förträffliga lilla Boden, 


med en omärklig, ened, liten fruptimmersblick, 
förmärkt, att Rosina var inne hos Hofrättsrådin- 
ma Pr., och sväifvade således ännu en gång för- 
bi fenstret, som det tycktes, lika integen och npp- 
tagen af siv tjarsnde lecture. 

Men jut nu fick Rosina en accis af muntert 
lynne, och, som fenstret stod uppe, passade. ban 
på att, just som vår lilla Grefve passerade, mer 
med theatralisk affeet: ”Manfred!” : 

Bodeh, som hvarken väntade detta eler når 
gon annen katastroph på det fredliga brunmeom- 
rådet, gjorde af ren skrämsel ett föga poetiskt gå- 
ler herolekt skatt, hvarvid han förlorade all den 
Hila balange, som han i fordna dagar eamlade till. 
kopa, för att upprätt konna hålla sig på en sedig 
häst, och ramlade na omkull på den motsatta hä- 
ga gräösvallen, dit han ämnade tega flykten, fast 
det "gick så fort, att hufvudet, som i allmänhet | 
var litet för stort emet kroppen; kom förut. 

Men nv framstod åter hang sinne för poesinnt 
Inån han hunnit kräla sig upp, hade hen redan, | 
såsom wvar på Rosinas anropsnde, citerat: 


Det är mitt Hf, det är din etämma!") st | 


under den unga flicfäns hjertliga skratt. Om vår 
Milla Grefve fått något litet blåmärke af sia hasti- 





") Ur Manfred af. Lerd Byron. 


= 2 MM 

& kullerbytta, vet man icke, ty han berättade ins 
genting derom, utan gick, med båsta lynne i verlden, 
fram till. det öppna fenstret, för att der fortsätta 
Astärtes spökecene i Manfred. , Rosina 'var med 
om. allt. . Snart samlade nig flere: på Hofrättsrå- 
slinnans trappa, det ena ordet, den ena idéen gaf 
saledning till den andra, och, inan man skiljdes åt 
fär mistdagetoiletten, var det beslutet och beramadt, 
att man skulle, pour passer le tems, icke allenast 
declamera flera scdner ur större piccer, utan äf- 
ven uppföra en mindre dylik, under loppet after- 
minen; : : 
Med de declamgrade scdnerna gick det dåligt. 
Redan samma eftermiddag tog man dem för, en 
deger; men nu begaf det sig, att man icke hade 
mer än ett exemplar af hvar pitce till hands och 
dåligt: val af dessa; att Rosina, som all d skulle 
vara prima-donpa, omöjligen kunde taga saken för 
skarpt allvar, ehuru lilla Boden behandlade dem, 
som ,perlamentssak, utan hon parodierade för det 
mete sin roll, hvaraf aldrig uppstod den thea-; 
traliska effect och tragiska enthupissm, som Bo-. 
den påräknat, utan deremot ett bjertligt skrattaf 
spectatenterna. Vidare (allt till mehn för repre-. 
sentationens effect) begaf det sig äfven, att Ste-, 
phanie och flere andra, som åter togo saken på 
degs allvarsamma och högtidliga sida, stodo och-1&>, 

Azel, II, . 2 oc 
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stö upp fiua roller alldeles sem Lamcasters-schols 
barn, Wödjande vig på rim och meter, som he” 
äe dörsk varit'älla de 'i brunnelsxaretted upphäng« 
a kryckörna. - Ilurudan nu effecten af det helå 
slutligen blef, kän man lätt tänka, ooh, sedan Bö- 
den "skrikit sig hes, och spedtateurerna skrattat 
öfg till kramp,: började Lady Maebeth ett dansa.ea 








galoprvals med Hamlet, och hela denna tragiska 


representation upplöste sig i en maänter: och lifig 
dang. t : : Mare 2 

Det var första försöket. NO oe 

Men nu sade man allmänt: Ja, det mivslye- 
kades, emedan det var uppe i kaffesalonen. 

"Det andra försöket skulle således gemast få 
én mer poetisk: och genialisk anstryktilng genoar 
sonens förflyttande ned-till Högbrunnéns vackra 
galon. Man Kade äfven litet bättre valt och litet 
Bättre instoderat sina roller; men nu ville olyckan, 
sitten helhop af allmogen och de fattiga, som drucko 
Bränn, sämfade sig utanför den öppna sidan och be- 
hängde Bodetis hjertgiipdnde framställningssött 
göh de ändräs allvärliga försök med täte salvoraf 
gillt, oäterhållet skratt. Slutligen smittade äfremw 
detta, och, sedan den ändra declamatoriska repre- 
sentatlöden äfven upplöst sig i skämt och dans, mi-- 
ste nan tålamodet: att försöka den tredje, men af- 
stod för ingen del den omtalade pitcen,; hvargvat 
höll 'på att vätta hela brunnssällskapet i harnesk 
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mot. RE ty icke två en gång- bade samma 


d 


tanka. Alla pöle upela med; alla sade, att de .vil- 
Ne icke spela med. Alla ville de hafva de förnäm- 
Ne rollerna; alla sade dej, att ”en biroll kunde de. 
tags på sin höjd”. nr 
-.> Hofrättsrådinnan hade gerna gifrit. till- alt$ 
Götiska tempel, sin-Ontario och sin Salamander, 
om hon: kunpat drilla saken -derhän, att hennes 
€tephanie fått en prima-donna-roll, och den hygg- 
Jigs, qvicka, interessanta (och rika) lilla Gref Bo- 
gen haft älskarns roll. Men au som alltid gingo 
HBofröttsrådipnans ploner i qvaf.. Boden, som var 
factotum för:bela tillställningen, hade aog fn ur- 
skilning att .se, huru ingen enda af de unga. damerna 
kunde sätt behandla.eller var vuxen en verklig, stär- 
re. roll mer än Resina, om man hars kunde få henne 
allvarsam ett enda ögonblick. Seden man na mycket 
ventilerat hit och: dit, proponerade Rosina en;gång, 
nästan på skimt; Nya Garnisoner, och till Bodens 
eklra yttersta förtret var det den första picce, som 
allmänt gouterades. "Och'det var ganska naturligt: 
der var rum för många, och den ena utan särde- 
les företräde framför den andra. Pitcen var dess- 
utem rolig och munter. . 

Men, ack, min Gud! Haru skulle Boden i 
denna stackars pidce få developpera hela sin tra- 
giska och dramatiska talent? Det varja omöjligt, 
och, när man blott har ex enda rått skön sida och 
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icke får vända den'utåt, då är det bedröfligt, och , 
just detta var händelsen med vår lilla ”vitterlekan= 
de” 'Grefse. Han hadé tusende inkast mot Nya 
Garnisonen. Man bjöd honom förgäfrgs alla rol- 
ler: Öfversten — Briquet — Sansquartier — Ba- 
taille — alla de unga. arrestanterna, ja, Rosina 
förplompade sig en-gång och frågade honom, om 
han icke rent utaf viHe spela någon af flickornag 
roll; men se, då blef han verkligt ond och blef 
icke god, förrån Rosina lofvat honom att ordent- 
ligt spela några sctner med honom ur någon pi- 
'ce af Shakespear, Schiller, Goethe, eller dit bort 
åt. För den goda fredens skoll gick Rosina nuinr 
På allt, och man började utdela roller. Oncle Jean 
Jacques var alldeles förtjust, och litet felades, 
att han icke sjelf tagit Briquet's eller Sansquar- 
tier's roll; men man måste lemna den gamla man- 
nen den rättvisan, att han, med all sin ungdomg- 
ifver, aldrig prétérade sig åt ridiculen. 


———— 





» 
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. Car. 3. 


"0 René, sl tu erains les troubles du 
coeury defie-toi de la solitude: les gran» 
” des passions sont solitaires, et les trans> 
porter au désert, c'est les rendre å 
deur empire. 
Chateaubriand. 


MR. en aldrig så liten fallenhet för Svenskar- 
mes medfödda mjältsjuka eller Brittens spleen skul. 
Je det gamla, ödsliga, remnande,: glädjetomma och 
minnesrika Ulfsborg nödvändigt öka en dylik esin- 
mesestämning: Axel hade eldrig tillförene känt, 
hvad, det ville 'säga att vara sig sjelf alldeleg nog, 
och han var det icke heller, Till vår smårta mår 
ste vi-det medgifra; men det hör till vår hjeltes 
åfrjga -ofullkomligheter. : Han hade, visst ofta va= 
rit, hvad man kallar ensam, under sina resor och 
vid andra tillfällen; mon då hade likväl föremålen 
utomkring honom vexlat och framtett $nsende olis 
ka taflor. "Nu stod hap stilla sjelf, och allt an- 
mat omkring honom, och detär en svår pröfvosten 
för ett så lifligt och rörligt sinne som Axels. De 
små variationer, som tiden erbjöd, voro dessutom 
af den natur, att de mer plågade än distrahera- 
de honom. - Landthushållningsbestyren hade- oe 
ändligt litet behag för Axel, dels genom sin e- 
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” gen natur, dels emedan han hade ingen, med hvil- 
ken han imellanåt 'kunde fått skämta om saken, 
raisonhera i ämnet, med ett ord ingen, åt hvilken 
han kände meddela sig, — 

" Ingen, ”&t hvilken ew klagan kunde förtros!” 

”Stuödom äfven 'våkert drömde han” om en 
maka, ett husligt lif;' kärlek; förtroende och en 
himmel på jorden; men denna maka ville icke an- 
taga någon form i hans inbildning. Det fanurväl 
én bild, söm då och då, emot Axels sträiga förbud 
vch befallningar till sitt hjerta, främträdde öpö- 
kallad; men då hånade han: sin egen "Phomteol, sik 
egen känsla: 

— Uselt! — sade han — En danlig (och med 
detta ordet vanlig trodde han sig kasta en vivö 
»kogga öfver föremålet för ting fankar), en vanlig 
Bicka, sådan det finns tusentals, ja, öfver allt. Dn 
Åicka, som ställde sig 1-vägen för Albert H., en 
AHtöka, som klikade én annån, med ett örd, den 
"kan jag' tånka på, minnas, sakna, fästa minsta I- 
"då vidt Det är töselt och H ondälgt, och skall Icke 
Vke meråt 

Detta hade Axel så ofte upprepat försig, im 
han finde ett viset förakt för fin egen k&rska och 
'håstän för det oskyldiga föremålet äfven. : : >? 

Låogre ' var Tcke Ate! kommen red sin felt 
Dbeherrskning. För att afetå ifrån en:sak, entån- 
ko, en önskan, ed phantast, såm han églilade; nöd- 
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-gades han kasta mörka färger deröfver och till 
stig sjelf såga: ”Drufvorns äro för gura,.de duga 
nicke!” och 'rynka på lippen åt den inbillsde gy- 
san. Men, båt han icke vieste ordet om, hängde 
-drufvan röd och lockande. för: hana inhildningg- 
-blick, och får Axel, den stolta Axel, var det nä- 
etan omöjligt ait medgifra något sådant, som, till 
-exeinpel, att drofran »matt får Aögt, eler att hon 
!9att der:och mognade, lyste, lackade och glimma- 
de för on enrdrs råkninog. Hvad han icke kande 
få, derom sade ban stolt: . ”Jag vill icke bafra det, 
:$y det är icke godt nog åt mig, fest passabelt för 
sen: anban.” Och i allt detta igenkänner men icke 
nen förträffliga och oöfyerträffiga bjelten i en ro- 
man, utan belt simpelt en af våra gomla bekants: 
Axel, Friherre voh Läwenstern; — ty Jeaperden mi- 
tor icke sina fläckar, och Axel aldstg fullkomligt 
sått högmad och sina isrotade berrskare-idéer. 

- Men htar tror man säl, att den fés ellox det 
uaderdjur konde Bnnas, som förmådde locka till 
sig Axels tankar, när dessa icke halkade af sig 
-bjelfva på kärlekens glatta skridsko? "). — In- 
-&enstädes! — Lika litet som Axel ville fiate an 
«enda. tanka, en enda förhoppning. vid:Bosina, lika 
litet åunde han haka dem fapt vid bvnrje annat 

"qvinnligt föremål. Utan han lefde i sine minnen, 





") Man förlåte en nordbo hans aordiska metaphorer. 
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'Tefde om alla sina ljufva, sorgliga, brottsliga, o- 
skyldiga 'och brokiga äfventyr.. Amalia stod som 
"ei sol på hans rika minnes-hinmel, och, hvar 
'gång hair återvände till nuv'et och verkligheten, 
"såde han till sig: ”Hon finns dock icke, och hen- 
”nes måke skall: aldrig uppstå!” '. Men just i dese- 
så ögonbliek var det, likasom: en röst, ur djupet 
af haös hjerta, hvilken, eharu:förgväfd och ned- 
”tystad, ropsde till honom, att hennes:afbild-sal 
"fanns, med icke för -honom; Och se-då! — Då 
rynkades 'de mörka Löwensterneka ögonbrynen, 
en -åskstråle Iyste' ur hvart öga, tändernas betos 
tillsammån, den trotsiga pannan mörknade,: och 
"handen: knöis ovillkorligt, likasom kunde han med 
dess jåttekraft tillkämpat sig 'en'verld, om: han 
blott velat, om han blott försökt; — Han stod då 
"så lik en Jopiter Tonans, som kännöor sin magt, 
fast han föraktar att den bruka. I dessa mörka 
ögonblick fattade han ofta häftiga, desperata fö- 
"resåtser, som genast skulle exsequeris, kosta hvwd 
- det ville. Ett sådant ögonblick var orsaken, att 
"hanen vacker dag lade grunden till en härlig I. 
”taliensk villa, i den renäste och mest äkta smak, 
midt i den vackra, skuvggrika parken, der sjön 
smög in i en stor, vacker bugt; — och ett ennåt 
dylikt ögonblick gaf anledning till, att han lät 
köra fram sin Bruxellare och utan vidare om- 
svep, ån ett kort farväl till den häpna, förbluffa- 
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de. Tante Lisbeth, begaf, sig till Medevi, för att, 
sem hen pretexterade för sig sjelf, icke blifva em 
eremit, . en anachoret, en skogemennitka, Tan. 
ten. stod.:qvar- på trappan, meg haköppen mun. 
:— Hvad betyder detta? — sade ,hon .— Han 
har väl fått -bref från den der vtländska Inlie, 
eller, Juliette, att: ham: skall kamma och hemta 
henne. Nu kommer hon väl-i draget, det-år, på- 
. tegligt. Men. det kunde väl min kära Axel angt, 
mig .till om, så att jag kunde fått taga en mängd; 
mått och steg, dels för hosets iordpingsättande, 
dels för. min egen: flyttning, ty aldrig. en dag blir. 

jag här sedan. : 

Nu började grmman rusta otroligt. - - stoppa, 
kalkoner, göda kalfvar, skura och feje öfver allt; 
och detta gjordes allt.med högst betydande och, 
vigtiga miner, samt drypande ögon ,och näsa, hvar. 
Bång hon nämnde skt eget, kanske snart nog fö-, 
restående, aftronpande. 

Imellertid roHade Axel fort och tankfallt aln 
Wetter-stranden. Besåg ännu en gång det vackra, 
såg alldeles olika Carlsborg, som nu företedde den 
skönaste anblick, man ville tänka sig. Med:för-: 
tjusning betraktade han det härliga arbetet, hvars 
värde och follkomlighet ham, efter sina resor och 
der: inhemtad kännedom om de flesta saker och 
ting i den vägen, mu bättre kunde bedöma än 
fordom. : Sedan han beundrat det architektoniska 
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deraf, hvhede han öga med välbehag på de jem” 
ha, gröna p åwerne, sön eå nyss voro on'bild af 
värklig försiörefie och Jäeläggelse. I de omåca- 
stäite-krönorhe, soin stodo så friska och lommi-' 
da, sörade 'vindit så Italtenskt bänförande, och 
öfter den härtiga Vettern 'hredde aftonsolen'lika-' 
som hela Romas purpur. Axel kände sig mer upp- 
rymd än förout på länge.' Han beslöt att stadna 
qver ännu några aftontimmar, för att se sig omkring' 
öfver allt 'och sedan bnder den vackra, ljusa nat-' 
ten göra öfverfärten till Östgöta-stranden. Han 
vändrade fram och åter. Sorgliga minnen af hans 
ji besök här och hane sinnesstämning då vak- 
nade våt understundom; men förskingrades dock 
snart, dels af den sköna aftonen och omgifningen,' 
dels al bildadt, trefiigt, gladt och muntert säll- 
skap, gom den'al alla: kända och älskade Äxet 
här, Nkasom öfver sllt, lätt fann. Klockan elfva 
em natten embarquerade han fötet, på'en stor, 
eå kallad stenbåt, som lofrat öfverföra hoiom, 
hästar och vagn på några timmar till Motala. 
Axel sade ett bjertligt farrät till flera vänner och 
bekanta, seem från stranden vinkade honom ånna 
eu afskedshelsning, inun de gingo bem til sig. 
Bet var en lugn, härlig Joni-natt. En lått vind 
fyllde då och då seglen och framflyttade farko- 
sten några tuéen alnar; men I allmänhet gick det 
ganska långsamt. Axel satt tankfull och blickade 
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vemodigt, än på Yen östra, An på den öeatia btranden; 
$om ville han' skge: ”Inte hår öck iaté der kläppat 
ett hjärte för mig!” — "Menniska här 8gdriblick, då 
hon follkomligt" går ifeån alla Sika 'fördonisk, ind 
förévitser, sing vanor beh iån-taéer' såtmi blir bard 
nätor, sådån man otgtek ur Skåparens | hand. Kan: 
$ke är Igen etund'så passånde till denna fterökng 
fiatiirens egna sköte, som en blid sommarnait, 
då man sagta gungar fram rr en klar våg, öfver 
hvilken "Lona ' strör bnistor, och stjernornd leende 
blicka, som dngihön f deh blanka tapenskölden. 
Axel "gjorde nu äfdén' en utflygt ”bladd sina för! 
bjudna tånkar. ” Pan tänkte'sig, under dessa för: 
trollande, vällastandande, nattliga stunder; Rostad 
såsom sin — sin älskarinna, 'sin brud, sin "maka; 
"och ned harm medgat | han för eig, ätt han ar . 
skulle" Känna sig outsägligen lycklig. Han förlo? 
rade sig länge I deséa drömrrår, tekte” medvéts- 
Iöst med' en Iötdvist," söni hah ömsom doppadé 
ned t vattnet, ömeo änkte med, öfver den'spb. 
gelklara ytan. Men snart' vaknade han upp, ika: 
som hans harm och hans vanliga bittra känslor; had 
kastar föfävisten så'långt, sorå den för sin gen 
tyngd kan komma, springer opp och ropar, med 
vred röst: ”Hvad skall det' här föreställa? — Sko: 
”ha vi vitta här och gunga upp och ned, som på 
”ett gungbräde, "hela natten? — Om eh liten. stund 
”sill jag våra i Motala.” — Sjöfolket, som, i an- 
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seende till Axels tysta, tankfolla uppsyn, trott 
sig kunna sluta, att han var enm bild af sjelfva 
mrgtmodet och tålamodet, hade gifrit sig god ro; 
men nu funno de sitt misstag och började an- 
stränga alla sina krafter, för att åtlyda den otå- 
liga nådig Herrn, om hvilken betjenten visste be. 
rätta, att han. hade ett godt förråd,' så vil af 
vrede, som drickspenningar, hvilket helst han fana . 
för: godt att dela shed elg utaf. 

Mot morgonen friskade vinden upp en smula 
och kårade i seglen så pass, att klockan & vore 
de i Motala. Axel hade icke brådtom, ioke hel 
Jer: längtade han till Medevi, om hvars brunns: 
gäster han alldeles ingen kunskap hade. Han: tog 
sig således en god morgonlur, sådan ungherrarne 
plåga kunna den taga, derefter en dito, dito fru- 
kogt, der hvarken lax eller Madera fattades. Se- 
dan besåg han å nyo factoriet, hvilket, i hans tana 
ka, var sig vida mer Nkt sedan sist, än det skör 
na Carlsborg. Ingenting var honom nu hvarken 
nytt: eller förunderligt. Han hade sett så myca 
ket på denna mellsntid och lyckligtvis tagit reda 
på det mesta och gick nu, mer som en skarp 
eriticus till våga, än som en nyfiken beundrare: 
Tiden uträttar mycket. Bland dess förfärligaste 
verkningar är. dock, att den förstör illueiouerna. 
Hvad mean nyss såg som ett skyhögt Himalaya, 
är nu blott en mullvadebög; hvad man beondra- 
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de som gold och diamanter, är nu blott, messing 
och kattston, och de dygder, de förtjenster, för 
hyfika .man nedföll i stoftet, de voro blott larver 
öfrer egennyttan, ärelystnaden och hogen att väcs 
ka beundran samt emottaga-hyllning. . Något dit- 
åt tänkte , må hända Axcl, när han fram på ef- 
termiddagen : rullade .af till . Medevi. -En hemsk 
tanke på hans sista. flykt derifrån öfverföll honom, 
når. han. vände in genom porten; men äfven den= 
na tanke var nu -mer en afde förbjudaa och bann- 
lysta. Ilan kom-just till. brunnen i den stund, då: 
theaterpersonalen gcostumerade sig, emedan den 
stora dagen nn just var inne. Bekant, som Axel 
var, med halfva verlden och hela Svenska arméen, 
blef han-genast anmodad att, bivista den omtala- 
de representationen af: — först Nya Garnisonen, 
och sedan några scdner ur Don Carlos, hvaraf 
iakomsten maturligtvis- skule tillfalla de nödlidan- 
de. brunnsgästerna. Axel följde, dit strömmen 
hoaom drog, icke anande, hvilken syn som snart 
skolle drabba hans liknöjda blickar och göra Me- 
-devi till — ett paradis eller en tartar för honom. 
Liknöjd, i ordets fullaste bemärkelse, följde Axel 
några grovper af herrar och damer, hvilka tidigt 
"nog begåfve sig till den så kallade Amirals-källan, 
der en liten theater var ganska väl arrangerad. 
Rummet, ehuro mycket rikt upplyst, tycktesi bör- 
jan alldeles kolmörkt, emedan. man kom ur: den 
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skarpa soldagern; men inom'en' liten stund hadd 
ögat vant' sig vid 'detta lampsken, likasom ålls - 
andra' menskliga sinnen slotligen Vänja sig vid 
ett sämre, när ett bättre icke kah bestäs./ "= ' 

Axels ' många bekinta välkomnade honom bf 
upprigtigt hjerta. Och hvar skolle'det väl vart; 
som icke Axel blifvit 'välkbinmen? Hiåns blottå &! 
syn och närvaro väckte alltid Kögst behagliga sen! 
sationer i hvarje sällskapskreis:' nyfikehhet,' sbtä 
kunde få släckas (ty alla hade hört talas oh ÅA: 
xel Löwenstern); beundran, som hade ett vetktigé 
föremål; öisknitgar, att med honom kotrma + 
vänskapsförhållanden; förloppningar hos sorhligg 
damer, och oro, att af honom icke blifva! 'berbärk- 
ta, hos afidra.' Den sista känslan år då icke all 
tid så behaglig, det effor vår goda Hofrätt 
dinna, som gjörde allt i verlden,' för att korhmna $ 
någon möjlig contact 'med "Axel; — meh, omöjligt 
Hou svängde sig, bon skrufvade, hon steg'upp och 
satte sig åter ned, hon talade högt, talade sagta, 
nämnde flera gånger hane namn; såg stint på ho- 
nom, som håde Hon velat portraitera "honom; men” 
— allt förgäfves. Axel hade sett så många så- 
danr förut, att hon var icke i stånd att för ett 
enda ögonblick fängsla hans uppmärksamhet ek 
sbycket, att han ens frågade, hvem hon vaf, helst, 
han, med” några andra äldre karlar, var inbegri- 
pen i ett lifligt och häftigt politiskt samtal; som: 
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nåstan var på vägen att antaga formen af en dé- 
bat, når förhänget plötsligt droge upp, hvilket på 
eh' gång gjorde slut på politiken, förande så väl 
Eoropas som Hofrätterådinnans avgelägenheter. '' 
Med yttersta indifferens — ”som man säger" 
— såg Axel hela förkta'scånen, ehuru den rätt 
 maivt och välexsequerades; men — plötsligt få hane 
blickar ett annat lif, och hans blod ett annat om- 
lopp: 
— Hvem är den flickan, kom spelar Sophi? -— 
sade han häftigt till s 
— Fröken Rosina 'L., — dageus drottning och 
den vackraste vid brunnen. | ' 
— Och Theodors roll, — hvem har den? — til- 
lade han, med hopåragna ögonbryn. 
-— Hennes fästman; Gref Albert H. s ' 
— Förbannade Medeti!? — sade ' Axel för sig 
sjelf, men nästan hörbart — Hvad skolle ejag nå- 
gonsin här? ” 

Mei un var icke tillfälle att rymma fältet.: 
sem sist; dessutom skulle Axet ansett det som et 
oförlätlig svaghet, ja, feghet. ” 

— Nej, trotsa faran och kasta sig midt in 
densamma; se, det är vad jag villt — sade 'han 
till sg sjelf och antog eh alldeles ugn oppsyn.! 
Men det var som lugnet före en storm: det var" 
mörkt och hemskt. Den filla muntra pföoen vann 
altmänt bifall. Förhänget föll, och uu först un- 





granne. 
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derrättades Axel, om. hvad man vidare hade. stt 
vänta. Efter en khapp quarts timma gick det å- 
ter upp, och se! — nu var Rosina, som Etisabeth, 
verkligen hänryckande. Att se någon; som vi 
ligtris alltid är simpelt och enkelt klädd samt at 
naturen anspråkslös i hela sitt väsende, på en. 
gång iklädd en konungslig drigt och med den 
värdighet och å plomb, som en'dylik roll fordrar, 
— är, då den spelande tillika har en skön yta och 
mycken skicklighet i utförandet af sin roH, nå- 
gonting, som på en gång frapperar, bländar och 
förtjusar. Denna effect hade hela Rogines 'fram- 
ställning. Man tyckte, att hon på en.gång,blef 
ett. halft hufeod högre. Hennes drag hade nå- 
gonting eublimt, som man annars saknade hos den, 
lifliga, alltid- glada och skämtande flickan; och 
som hon :hitintills gömt endast för sina ensliga- 
ste stunder. Hon hade så fullkomligt uppfattat. 
sin roll, att man icke kunde göra en enda an- 
märkning dervid, äfven om man var en så sträng | 
konstdomare som Axel. 

Detta nästan förtröt honom: Med harm miste, 

” han, ur sin föreställniog om Rosina, stryke bart 
detta sjelfskapade epithet af vanlig flicka, war. 
han velat slösa på den alldeles icke 'vanliga Re-, 
sina, och som hittills utgjort en af Axels bästa 
förskanspingar, bakom hvilken hans hjerta nille- 
krypa. Nu var den ramlad! Rosina stod der så 
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"hög, så opphöjd öfver "mängden, så skön; så strä- 
lande af ren, full känsla, och antydande en själ 
och ett hjerta, så rika på himmelska gåfvor. Och 
ett stycke deriftån stod Stephanie! — — Se, det 
!var en vaklig flicka, just af den aldra vanligaste 
"sorten! Nn först såg Axel, att allt skall jemn- 
>förae, ihan man fäller idomen. ' Axel såg. det och 

örtvifläde. 4 
Äfven vår lilla femfotshöga Grefve Boden 
tycktes i en bast blifva' en liten jätte, så sträckte 
fran upp sig, och: onekligt vär, att hans verkligen 
Stora declamatoriska.talent gaf honom ett visit $at- 
pooant utseende, som han i dagliga lifvet fullkom- 
ligt saknade. Hans -ögon strålade, han vår bara 
lif och själ och anda, och detta passar, när man 

bestigit cothurnen; men i det omtalade dagliga . 
lifvet, der äro. dylika små etheriska varelser en 
verklig plåga att se, ty uti nitionio hundradede- 
Lr af menniskornas vanliga och nödvändiga värf 
f£ro de onyttiga, obegagneliga och odugliga, och 
ganska få äro de personer, som rätt veta upp- 
.skatta den hundradedelen, der de svänga sig i 
sitt eget element. 

Man var imellertid högst belåten med sin 
afton, och acteurer och spectateurer hvimlade nu 


«omkring hvarandra, i den vackra sommaraftonen, 


under de skyhöga träden i Medevi sköna park. 
På långt håll helsade Axel Rosine. Till all lyc- 
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" -ka för henhe bade hon under sjelfsa reptesenta- 
itlonen jeke märkt eller vetat, hvilken åskådare 
«bon hade. En enda blick af Axel hade troligen 
-på en gång förstärt hela det mod, som hon nu 
«tillkämpat sig, och som: icke svek henne, utan 
-tvärtoth vexte, allt sont hon införlifvade sig med 
:sin roll. Denva tenke alog henne med blixtens 
hastighet, och hon tackade verkligen. ödet, att 
shön' icke, bland de i helfmörker mittande åskår 
-dåroe,. upptäckt oller eus anat Axels närvaro. 
a Axel närmade sig icke Rosina, elter ens tyck- 
-tes bemärka. henne, utan fortsatte nu envist sisa 
-politiska : samtal med andra politiserande och in- 
sgalonda eourtiserande karlar. . a 





Om 
: . = Jag bad den älskdde ätt stännar 
bpolört Voc - "Hon'strök med fagtet. på min. panna: 


a. ör Pet gar så tungt, så mörkt i dem . 
. Då blef det åter ljust. igen. 








Tegnér. 

MM. håde feta dagar: redén bland beunnegå- 
tera bemärkt en ung mid, med ett dystert;:svår- 
modigt, : ekura regelbundet och nästan skönt ut- 
ssende. Som han var ytterst omsorgsbolltech väl 
klädd,- blef 'han: icke linge obemärkt, utan hela 
:brunns-säfikopet visste redan, utt det var on ung 
+. &., enda sonen ef en rik bruksegare, att hun 
Enda från. barndomen haft ett häftigt, besynner- 
Hgt lynne och ofta visat prof af ett rubbadt-för- 
Aånd, ehuru han dessimellan tycktes vara utru- 
sted med vida större själs--och snilleförmögenhe- 
ter, än menniskor.i allmänhet. Hans mjältijoka 
bade nu så tagit åfrerhaad, att man fruktade för 
en fulkonvig sinnesförvirring, och flere skickliga 
täkare föreslogo en brunns-cur vid någon af de be- 
sökta brunnarna, såsom ett försök, väl värdt att göra, 
emedan de ansågo hane onda helt och hållet best& 
4 lynnet, och att det således af förströelser samt 
emgifvande glada menniskor och föremål lättast 
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skulle kunna botas, helst ingen opptänklig sjokdom 
eller krämpa plågade: honom, Men härtill stod han 
icke att öfvertala, ”Jag är frisk; — sade han — 
hvartill skulle 'det då gagna mig att dricka brunn?” 
Man 'uppfann' slutligen det oskyldiga medlet att flera 
morgnar & rad gifva honom i hans kaffe någon o- 
skyldig medicin, som gjorde honom illa dispone- 
rad, utan att derföre på det ringaste skada hann 
ovanligt goda physiska complexion. Han beklaga- 
de sig nå otåligt öfrer detta illamkeåde, som för 
sin ovanlighet föreföll hönom höget besvärligt. 
”Du måste dricka brunn,” svarade man. honemty 
och, som detta lilla onda icke ville af sig sjelf för= 
svibna, måste han elatligen gifva tika för föråk 
drars och vägners önskan, och: äfven för sin eger 
föthoppning, aft eh brunns-cur alldeles skulle re- 
-stituera honom, Fadern ämnade att vara honom 
följaklig, och Theodor (så hette ynglingen) tycke 
ser slutligen med verklig otålighet omfatta reus- 
-planen och skulle nu på intet sätt ' velat. afetå 
«derifeån. Han:kände nu sanima häftiga, otyglese 
åtrå till denna resa, som han förut haft afsky för 
sdendamme. Faderns och sonens resa var redan 
utsatt til en viss dag; men, just som den skull 
företagas, fick den förra den sorgliga och fetela 
underrättelsen, att: en af hans nåra slågtingar vo- 
re -död,' och att hans (faderns) närvaro vid be- 
grafning, testamentete öppnande eto. vore alldeles 
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nödvändig. Fadern proponerade således att till 
sndra terminen uppskjäta deras resa till Medevi- 
brunn; men Theodor tycktes verkligen lida af den= 
na felslegna förhoppning, och, som man dessutom 
ålldeles icke vågade fortfara med den ontnämnde 
medicinen, huru eskyldig den ock var, och man 
äfven kade tt frukta Theoders ombytliga lyn- 
he och smak, hvilka, när han kände sig åter må 
fallkomligt väl, kanske torde öfvergå till samma 
motvillja för resan, som. lan haft i början, beslöt 
man ändtligen, att han skole resa, åtföljd af en gam- 
mal, högst pålitlig betjent, som följde honom öf- 
ver allt, och af hvilken ofyan anförda. noticer vo« . 
70 brumns-sällskapet meddelede. Men hvad man 
ångeh reda fick på, emedan hvarken den gamla 
betjenten eller någon anhan det visste, var oréa« 
ken till den vackra, 'snillrika, talentfulla ynglin- 
geds svårmod. Han hade vid Uppsala utmärktsig 
för sina kunskaper, sin lätthet att genast uppfat-' 
13 äfven de mest abstracta ämnen, sitt ypperliga 
Minne, sitt häftiga, af inga hinder motade sinne, 
sina vilda utbrett af glädje och sorg, sitt ohän- 
diga och åvåra lynne, sitt egensinne, sitt frihets- 
begär, mitt fritänkeri, sina distractioner, vin härti- 
ög talent på flöjt, sin fördelaktiga yta, din elegans 
i klädsel och sitt stora fruntimmerstycke, ty, hvil- 
ken qvinna som såg honom, fick ett oemotstånd«= 
UWgt begär att försöka på något sätt skingra bang 
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svårmod; etik mildra de stränga, isiga blickar, som 
han kastade på: hela , követ i allmänhet, -hrilkag 
han tycktes..på' en ,gång hata och förakta, osktedg 
allt. det. besvär, mången individ:deraf. gjorde tig 
att blott. sänka hans pppmärksamhet. Detta köindg 
man älven vid 'beumngn-af flera personer, som:hört 
det: af andra. från hang Uppssta-tid. . Han hadg 
siledos väckt ' en' allmän myfikenhet och allmänt 
medlidande.” vart. bem kom, yra många dusig 
par ägon fårtaj på Honem,:ooh när hangick; följe 
de man med blicken hann steg, :så.låpgt man-kuyr 
de; Den gun betjenten syutes:attid på afstind, 
och: ex sor hvit repphörsliund följe Theodor 
öfver :allt: och "tycktes vara-den endu:leSyande vä+ 
edlee, sovit, var ' värd hans uppmärksamhet, tysk 
hezem">dekte och: ganmtelade: hen :ofta;, men ingen 
annen varclse vid; brunaen -kyade skryta utaf, ast 
han tilltelat sden, elldr ens atarat: mora-än ett kort 
och afsplsende az eller ja, 'om- någon: tilltalat har 
nom. "Vid dvickningen, vid bordet, vid;-frukerten 
var: och fösblef han stum, wen-takttogialla.mäje 
- liga belsfvenhatsteglor, bå wmitiman pårdjutet nått 
kunde beklage-sig öfser honom; -Satt han, och 
ett frustimmer kom, så-steg hon, gamet upp ock 
kemnafle:-tin -plats;: föll något;.på marken, mårarhe- 
nöm ”nb;, så upptog :och-öfverlemnade'han:det med 
eå artig -bugning; gjordes det musik, så var hag 
bara" öra; nen, sjöng man eller spelade falskt, ek 
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Mede han Ingen: försyn att obarnikertigt gring; of- 
$ nog utsäiga ett ”förb... falskt!” och directe gå 
sina färde. Dansade man, så gick han genawt sin 
väg, och, när någoå en gång frågade honom, -omi 
han icke- Ville :deltaga £ detta. näje, hånskrättade 
han bara. Sådant hade Theodörs-uppförandesa- 
sit:de 6å 7 dagar han redan tillbringat vid brumd 
Wen, -och man var: högst: förundrad öfver, att han 
doke allenast infann sig vid den lilla tbeatraliska 
repredentationen, utan äften bppmärksarbt och no- 
götycktes beträkta den. : Alla de sjungande föra 
sta pitcén lade. hans fina öra i lifligt minne och: 
kände nästan en triamph öfrer, att den unga The- 
oder 'stadarde qvar :till slut. ' Det vore ett:öjäfm 
aktigt bevis, trodde: de, att de .gjört sin:sak. nå4+ 
gorlunda väl. Under sctnerna ur Don Carlos hör- 
dv: man: ett. par dofva bifaHsmtrop. från den unga 
vilden, som somliga kallade honom, och,. när-man: 
edan i-stora flockar spridde. sig i parken, blef. 
men icke litet förundrad, att se honom närma big; 
Rosas, ödmjakt helse henne och bjuda henne-sin: 
avim till en promenade; Rosina dröjde en secundatt. 
antsge- ynglingens arni, och det nästan Mmöst.enie.: 
den Stephanie ryckte henno i klädningen och med 
dumma miner och åtbörder tycktes be henne för: 
Guds skull icke följa homowm. > Men :Robina följde 
drremot sitt sköra 'hjertes ingilvelse,. gjorde. vig 
fri från Stephanie, lade sia arm lätt på 'ynglin- 
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gens, som märkbart darrade, och följde honont 
tyst. Theodor Yek sagte. utaf en gång, der inga 
andra promeberäide, och, när han tycktes vara nog 
långt ifrån alla andra, sade han med en bruten, 
underbar .röést, skådande djupt in i flickanså öga: 
- = Du är bra skönt Du sjunger som en ängel! 
Du framställde Elisabéth, som jag föreställer mig 
en Siddons eller Händel Schätk!. Du måste älska: 
mig. i . ; Da N 
Nu släppte Rosina hans arm,:ångrade sin 0- 
betänksamhet, men fick. i ögonblicket en ingifvel- 
. 86 att på något sitt söka godtgöra sitt fel. cv 
-— - Det vill jag gernå göra, — sade-hon mildt — 
om du förtjenar det, om du. vill. likna andra men» 
niskor, varia glad, vänlig och tillgänglig som de. 
-— Likna andra mennickor! — sade han Häftigt, 
och en mörk låga brann i hans skarpa, själfnils 
öga — Vara vänlig och tillgäbglig' som de! O Alig» 
ka, flicka, vet du väl, hurn usla och eländiga de 
äro! Men, visste du det, du 'bad mig då icke vä 
7a som de, utan som jag, ty kär (ech han slog 
handen. met hjertat) här är rätt och sanning och 
heder,: det känner jag för, visso, men.icke hosdem. 
— Räkna då icke på min vätiskap! — sade Re- 
sina .mildt och sagtmodigt — Jag älskar menpi- 
skörns, sådana. de äro, och sådana jag tror dem 
vara, men minst dem, som säga om sig sjelfva: ”Jag 
är bäst.” - 


MG 25 DM 
Theodor såg på henne med stum förvåning. 
— Är det du, som talar så, du, som jag trodde 

"kände en genklang af mitt bjerta i ditt; du, som 
jag trodde skulle vara den klingande seeundtonen 
till den renaste ton i hela min rena själ; du ber 
mig vara som andra, således falsk, bedräglig, e- 
gennyttig och egoistisk, ty sådana äro de! Men 
jag! OQO, du vet icke, hvad som bor inom mig, och 
som jag velat skänka dig, uppenbara för dig, dig 
ensam i en hel verld. : 
. — Om du är så mycket, — svarade Rostna med 
Ingn besioning — så skall tiden visa. mig det. Äx 
du mer än andra, så skall du äfven hafva vida mer 
förmåga ån andra. Du måste då kanna, hvad så 
få af de andra, som du så föraktar, hafva kraft 
och styrka till, du måste kunna öfrervinna dig 
sjelf, handla efter en plan, välja goda medel för 
att vinna ett godt ändamål. Kr 
si Ja väl, — sade Theodor, och hans ögon fam. 
made — här äro mina medel, — tillade han och 
wpplyfte sina seniga, kraftfolla armar — och 
kär mitt ändamål! — fortfor han, visande på sitt 
bjerta — Båda äro goda. Hvad vill du mera? 

Hen såg i detta ögonmblick så vild och sanslös 


at, att Rosina höll på att ropa på någon af de 


efrmast gående; men hon öfvervann dock snart 
sin flygtiga räddhoga och sade stilla: 
Axel, II, 3. 
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;— Ja väl; jag tror nog, att ditt hjerta är godt; 
men, hvad 'du vill företaga med din arm i:dessa 
fredlige, Jagne tider, det förstår jag teke: | 
- - 'Tillkätopa mig dig och en hel verid..— sva. 
fade Theodor, i högsta grad upprymd och oxh 
terad. - : 
ned När nbgon talar. ' om att tillkämpa äg en 
tetld, — svarade Rosina kallt — 'så kommer jag 
alltid. ihog- en storskrytbre, som slåtligen påstod 
sig kunna plocka ned månen-af himmelenisom ett 
åple ef ett träd; eller honom, söm hverje morgon ut- 
pekade för solen'hennes bäna, medrett ord, alla van: 
Mmägtiga, sjelfkära dårar; och;-hved mig beträfai 
så skule du möjligtvis kunna med din starka ara 
rycka :mig ifrån de andra menniskorna; men kvad 
vore du- då? Jo; en-röfrare och tjuf, således tw- 
gen gånger sämre, än dem.da- föraktar; och hvad 
vunrne du? Jo, de liftdsa qvarlefrotna af en/arm 
Aieka, ty i ditt våld; och det:emot'mia a villja, knas 
de jag fcké lefva en dag. 
oo Såå ävärade Theodor, förundtad —  ech 

hvad ineåel vill.du då att jag skall bruka för att 
vinna mRtt/Ändemäl? - 
s — HurWant ser ditt Ffdrmtl sscnugen. ut? - 
frågade Bosina !': > - 

> — Jag vill-ega dig och vara guktt hela der n öl 
riga verlden. > a 
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+ — Je; men jag vill lefva i verlden och-dör strax, 
så fort jag kommer derutur. 

— Då mdste-jag ju äfven -lefve-der bland dessa 
pela smiaktiga varelser, som man kallar menni- 
- — Det -måste du,: och måste börja redan i dag, 
.-— Hurp.och på hvad sätt? — frågade Theodor, 
och kela hans starka, men endast af Rosina :be- 
seende sarelsu var en fullkomlig bild af lejonet, 
$yaladt. med en silkesända — af kärleken. 

— Bo måste -vara som andra, lefva, tala och 
herdla. som de; då vill jag blifva din vär hela 
Iret: igenom, men icke annars, Kom: väl ihog 
det! ers ren oa 
— Jag vill! — sade Theodor och böjde bastigt 
ett knä för Bosins;- han var i detta ägonblick s& 
förande skön, att endast Aans rubbade sinnen och 
Rosinas långe sedan förkompa hjerta lade binder 
för, att hanx oändliga kärlek icke. vfvergiok tilf 
dess föremål. 

Så gör ingen annan. — sade Rosina hastigt, 
och ban :reste sig. genast upp, utan att någon be- 
märkt hans rörelse, 

Nu ringdes till aftonmåltidenm Rosina tog sag- 
ta ynglingens: arm, och de vandrade tysta bland 
de andra ttll- matsalen. Från alle håll hörde Ro- 
sina hviskningar, hrilka hon mer-än väl visste gäl: 
Ja sig och Theodor; men slutligen lade han äf- 
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ven "sitt hufvud ned mot henne och frågade helt 
sagta: 

— Får jag blifva din | granne vid bordet? 

— Nej, — svarade Rosina — det passar icke 
att byta grannar. Man måste behålla den plats, 
man fått från början. Bruket fordrar det. ”' 

' — Fördömda bruk! — sade Theodor och slippa 
te långsamt hennes arm; 

ct Vid bordet såg Rosina, till sin stora gläd« 
je, att; när Theodors' grannar talsde till'her 
hom, svarade ynglingen, väl något buttert, men 
åvarade ändå; och slutligen tycktes han till och 
med ingå i ett samtal, som hon väl icke kunde 
höra, men som hon såg att de andra, hvilka suttå 
hdärmare Theodor, allvarsamt och med spåäd upp- 
Märksamhet lyssnade till. Hon var så nyfiketi 
att få veta naturen deraf, att hon knappt gaf sig 
td att svara" sin egen granne, Albert H., hvilke 
var lika nygirig att få veta, hvarom Rosinåg och ” 
”den galna v. S—s” samtal handlat. f 

— Åh, om ingentiag särdeles — svarade, Rusta 
Da, rodnande, ty hon insåg genast, att, akulle hoti 
vinna ett godt ändamål, så måste icke bronnsi 
öällskapet få reda på hennes medel, och hon fruk- 

+ fade med skäl, att den yra, lekfulla Albert fcke 
skulle: kunna förtiga den förvirrade ynglingeng 
vansinniga kärleksutbrott. Hon talade om det för 
ingen, huru mycket hon än frågades. | 


— 
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— — så skall hvar och en gå hem här- 
ifrån och tala om ”det glada 
hoimlet”, utanatt ett ögonblick tän« 
Aa på, huru många bristande hjertan 
som torde hafva ingått i dess same 
MARsSÄttring. - t 


"Biälwer. AI 


Bores hade fullkomligt varit dagens drottning. 
Aldrig hade unga Albert varit så kär, aldrig så 
näsa att öppna hela sitt hjerta för henne, och 
vår fHilla känslofulla Grefre Boden låt, under en 
promenade efter souper'n, Rosina icke otydligt för- 
atå, att, hade hon ieke redan till sin unga cousin 
bortskänkt sitt. hjerta, så skalle han sjelf säkert 
varit en tacksam afnämare. Men, min Gud, hvad 
detta sades:i för ett blomsterrikt språk, med till. 
bjelp af alla de skalders strödda tankar, som nå- 
gonsin gjort anspråk på en svårt förvärfvad qua- 
Arat tum af Piedeps slippriga område! Men till 
all lycka för Boaiag var hans tal, som segdtär, så 
pryddt ochså för-blommeradt, att hon behöfår icke 
förstå mera deraf, än hon ville, och ännu mindre - 
svara derpå. Under ingen förevåndning ville hon 

medgifva eller gå in på, att Albert hade första 

platsen i hennes hjerta; men detta var ju en så . 
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afgjord sak, att ingen ens frågade derom, och då 
är det ganska svårt att-tage menniskor ur deras 
villfarelser. Så linge man tviflar, söker och ta- 
ger man upplysning; men, när man tror sig 
vara follkomligt. förvissad om en sak, talar man 
derom med en ton, som är cändligen svårt att 
motsäga Detta: erfor Rosina'i hvarje ögonblick 
vid Medevi. Menniskorna' hade'nu en gång fåtti 
sitt. hofvnd, att hon var Alberts trelofsade brud, 
och allt hvad hon deremot kunde invända styrkt 
te dem ehdåst I deras'ntening och gjorde dem enviz 
tare. Kosina' tog ålatliger det kloka parti, att HA 
ta dem tro, hvad de ville, och öfrerlemni Ht ttden 
ttt gifva! dem 'deras välförtjenta långnäsor. Inner 
Ngen beqväm fann" hen detta genväg nu, hvad: Ia 
Boden angick, ty, öm Nam trott -henne fara så 
vbunden, som 'hon:4 det. héla var, 8$ hade hans 
blomstersptåk ni& hända tagit den persnaderande 
formen, i.stället för att den nå ingiek f eå-re= 
grettergnde :mdllton och ried de flesta: eitaterna 
vr Miltons Parndise Lost. 

! > Axel Bara politteerade”under hela äftongrome- 
häden, ech, om hahs ihörka, genomträngande blick 
högon gång uppletäde Rosina, så var det, når'hön 
blldelets ' icke kunde dét märke. : En: enda gång 
fnöttes deras ögon: en: hundradels second, bida 
$tadnade de i sitt tal; men båda " tögo de strax vid, 
hvar på slit HAR. oc oso 
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Icke ett ord vexlades dem imellan.; .:. 
-- De voro ganska brokiga, alla de tankar, nom 
påsen gång bestormade Rosins, när hon; om bftor 
nen efter denta besynnerliga dag, gick till hvilg. 
Nu framstodo de, alla dessa bilder: och gestalter, 
som hela dagen omsväfvat-henno och nåstanindragit 
henne i-en. förtrollning, ur hvilken hon knappt 
kande reda sig. Ögonblick funnos, då hon icks 
rätt fattade, om hou drömde. eller var:vaken, an4 
dra åter, då-how tredde, att allt hvagi sor tillgrår 
dit: sig, .var en villa, från hvilken någen plötelig 
katastroph snart skolle täcka henne. :Mxzsiken till 
Nya Garnisonen låg hemne som en; plåga fär öro- 
sen. Den kunde för ett. ögonblick tygtns,. men. d+ 
terkom emart för hennes sjuka phantasi;;ited oxd 
och allt, ..Imelan ker enda fanke, » rote eller .os 
redig, kom alltid. ett: « > > . 


''1 tornets djup, fördeld för verldene- öga, 
Vid lampans sken, den ädle Rudolf satt etc. . 


Hon var icke i. stånd att-blifva quitt dessa 
Sngsliga phantasi-ljud, :som. trängde sig imellan 
senkar på Axel, på den förvilade Tlieodor, på hennes 
ifriga önskan att konna gifva honom tröst och gagna 
honom, på menniskornas: inbitna tro om henne och 
Albert samt slutligen på lilla. Bodens ömma hjerr 
ts, som hängt upp sig på näst föregående krok, 
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men som väl én vacker dag torde dimpa ned; när 
sanningen kom i dagern, och det befanns, att håll- 
haken icke satt så fast. Trenne hjertan (ty hon 
s$viflade ingalunda på Alberts) ligo således fram- 
för henne. Men det fjerde, det enda i verlden? Det 
var borta, på hinsidan hafvet! Heta tårar fukta- 
de hennes lilla hufrudknudde; men midt nader dess 
$a tog hon den härliga föresatsen att aldrig täm- 
ka på Arel, undvika honom, så vidt hon kunde; samt 
endast. och allenast sysselsätta sig med Theodor ock 
hvad hon kuvade bidraga till hans väl eler förbätt. 
»ing. Hon genomgick i tahkarna (allt under åes 
eompegnement af Nya Garnisonens eouwpletter) 
hvarje ord, "som de vexlat om aftonen. t 
— En tredje skolle må hända förvånats och 
fördömt mig — tänkte hon — för den ten, som 
en verklig ingifrelse bjöd mig att taga med ho- 
mom. Detta förtrolga du, som har utén salta oms 
svep nyttjade till mig, utan att dermed mena sås 
gonting ondt, fordrade detsamma af mig, om han 
icke skalle vakna upp ur den sköna dröm, hvaraf - 
han tycktes vara dårad, attjsg vore ett väsende, som 
förstode honom. 0,om jeg kande gjuta någon trövt. 
i detta lidande hjerta, så skulle j jag väl äfven fins 
na en dylik sjelf! 
I dessa och många andra små goda, oskyldige, 
hit och dit sväfvande flick-tankar insomnade Re> 
sina slutligen, drömmande om Nya Garnisonen, vs 





Posa, Axel; Carlos, Boden, Tlieodor och hela brunne: 
sällskapet samt ulit hvad som hvinilat för Henne 
allen föregående dågen.” 
« — Hvad månde denna dagen kunna bjuda? — 
var Rosinas första tanke, när Jungfru Lona kom 
in-'om morgonen, öppnade jaloåsierna och un- 
äderrättede, att det: ted på tiden. Rosina klädde 
ag hastigt, ja, med feberaktig häftighet och dar- 
fpende af varms'och kalla ilningat. ' Sådana käni 
de hon äfren under hela prömenaden ned till 
brannen. ' - 
"> — Har' mår du, kära barn? —"frågade Tante 
Folke "henne flera gånger; men; då hon alltid fick 
till svar: ”Mycket bra!” fick saken ha sin gång. 
Rosina tyckte sig äfven just icke må så illa, 
men var i hög grad upprörd och bestormades af 
alldeles för många olika känstor, när Stephenie, 
som fick se henne gå Nkt en drömmande, kom 
springande och fattade henne' under armen, utro- - 
pande: H 
> — God morgon, söta Rosina!" Hur mår du? 
Kors, hvad"du har för en brillant god färg! Jag 
tror, du har glömt att tvätta bort smisket sedan 
pidcen i går! 'Hi, hi, hi! ' 

— Hvad du pratar! — svarade Rosina, nästan 
Ttet stött, emedan flere hade bört Ftephanie's dum-. 
ha utrop, och emedan Rosinas blod var i stark, 
vallning — Hvad du pratar! Du minns väl, att jag 
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just undanbad mig all rödfärgning för min. dek 
säker, som jag var, att räddhoge, värma och lampr 
sken skulle gifva mig mer än tiflräcklig coulgur, - 
. — Åh ja, nog minoq jag det. — sade Stephanie, 
litet Sat, ty. hon. hade sjelf med god, appetit ber 
gegnat tillfället, då hon opåtaladt kunde få med” 
carmin och kimrök. gifea sin igtet-sögande physior 
nomi all den lilla expression, den någonsin kun: 
de få — Men Jåt oss icke -tala mera om den s24 
ken, -— . tillade hon hastigt — utan pög oss,nwhel, 
fre, hvad i all verlden du afhandlade i går afton 
i parken. med. med galna v- &.t ; t 
— Det är bemligheter, imellan Konga och. mig 

= Rosina i-skämtsam -ton, men på de$ 
| undvika gvaret. . 
, ou ämner j; jag icke, gå. ett ateg: ifrån dig, 
- fortfor Stephanie = för att sjelf få höra,bvad 
ban, kap hafva att säga, för galenskaper, hi, hi, hit 
Ack, min Gud, om han ville..prata med mig! Hvad 
jag skulle 'mystifiera honom; hi, hi, bi! Hvad: "han 
är .vacker!, Men, hvad. han ser galen ut!-; ; Head. 
han blåser charmant flö, 1 går afton: blågte byg 
bättre än någonsin, Vi. bp helt nära, der han har. 
Öch Hans hond! Den är för .vacker och fär, roliga 
hi, hi, hit ete. Nn t 
om Ja, det, skall min Gud veta! - - sade Hofrättax 
nnan, som äfven. tillkommit, sedan hon. drug: 
kit sitt försja älv. Han blågte hela-natten,:ochs. 
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hinder det. cn gång till, så säger jag Mik Doctör 
-H., ty sin nettro vid brunnéhskaNoch bör man vit 
HBefrve. Jag tänker, mina nervér få våt'utngäNd 
hans serenäder. Men se, det Hr bans:KuniP 'Och 
se, det komier han sjetf! Han förtuinnfat-sig hvar 
Enda :morgon. 'Nu skola vå väl'f&'Nörk, når Had 
slår bpp sik språktäda til Fröken” Rosina! 7 >-t 

Rosina darrade af' ångest och oro, när Kod 
såg den dystra, tenkfolla Theodor halka. Hoi 
steste-ické rätt, hrad kon skulle tro om 'hang uti 
vkölbiag, hora vida dem var stor nog att hindrå 
honom adressera sigstill henne i”sarbiia förtrokis 
&t ton, :omgifna af vittnen, som när de voro alle: 
a. Meny när Theodor walkades groupen, dér Ro? 
sina äfsen var, slog han hastigt upp de stora; mör: 
Rr, evårmodiga ögonen, helskde helt kört och kallt 
He andra, men såg med ett mitdt och nåstah för: 
tjusernide småleende på Rosins, som & sin sida vär: 
Hgt nickade '&t honom, utan att stort bry sig om, 
hrad mån derom kände tycka. Till Rosinaé gläd: 
— jo Tortutte -doék Fheodor sin väg titt Högbron- 
nött, nted eh' blick till Rovina, som ville "han 
”ielie ni; men mycket er annan gång!” DBetti var 
för Rosina en verklig lättnad; ty kon hade'i'för- 
haad grämt sig åt den tankan, att hvart 'eida ord 
at ”Fhbodor troligen ekälle 'väcka; den oförnoftiga 
Stephanie's dumma skrattbegår, som eu gång ha- 
de fått 1:sitt store, tomma hufvud, wtt:allt hvad 
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Theodor skule säga var: en galenskap, ehurn-det 
mesta deraf var vida' högre, än att Stephanie mes 
all sin tankeförmåga kunde det fatta, fast formerar 
voro eå ovanliga och förvirrade. : - 
Axel syntes ånnu:icke; men snart såg inan äf- 
sen honom, som stumt och endast med en lätt båg” 
ning holsade groupen samt passerade'arm i arm 
med en ung officer af brunnesällskapet, hvilken alltid 
ntmärkte :sig för sin fesliga ifver ialla möjliga poli- 
tiska och rikedagsefrågor, hvilka sednare han äfven 
på Riddarhuset både i tid och otid omrört. De un- 
22 männen tycktes redan vara djupt inbegripna å 
ett dylikt samtal. Den unga X., liberal till kropp 
och själ, demonstrerade med. bänder och fötter, 
stadnade då och då, vändande sig till Axel, gestica- 
lerade, som stode han, på' Thalias tiljor, och talade 
med en ifver, så att han blef grisdelin i ansigtet 
med ooquelicoq-öron. Axel åter syntes ganska lage, 
och, när han någon gång fick tid och rum att gö- 
78. ett. inkast, skedde detta altid med en yttre 
sans och en bestämd allvarlig:ton. Men hang få 
ord tycktes alltid. på hans metstindare göra.sam- 
ma verkan, som olja på en eld. Den ungaX. kom 
då i verklig ekstas,: han hoppade, , han :kastade 
mössan i gräset. och, tog åter upp den, han, ryek- 
te -löfven. al. träden och fingrarna af sina vantar, 
bröt utaf sja Medevi-käpp och kastade bitarna opp 
4 skyarna, trampade tusentals myror: och agade 
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det oskyldiga. gräset, allt af:policsk och statieké- 
,-momisk: oppositionsifver, utan att sjelf ens ana si- 
na kraftyttringar i den. materiela vägen. Unge- 
fär så såg deras discurs ut för de kringstående 
och. gående, ty, o vader! detta:var egentligen in- 
&en dispnt, ingen débat, utan :bara en nutida Hr 
en diseurs, der -båda: parterna ofta nog äro af 
»alldeles. samma . mening. 
Hofrättsrådinven glömde: genast; Theodor för 
&xel. Hon började nn förböra Rosina i dem vår 
fen ns i te rett 
- — Hurn är det, Wls,-söta Fröken Iosina Ey 
" fro herrskapet ieke ; coutivar? Hiller minne'-jag 
alNeles orätt? . Han tyckes:deck bry sig om hvav- 
ken consiner eller andra damer, den nykomnå Ba- 
Tonen. 'Han är alkleles uppe:i bara rikadåig och 
politik, likasom alla våran: onga herrar, som villja 
söra. minsta anspråk:attxhöra: till goda:tonen. Han 
är; ja förlofrad otomlexde,' lilla: söta Fröken. L.3 
Vber är det bara ett-rykte?: Hen ser oändligen 
bra ut, det måste man medgiffa; men stolt som 
en-Frithiof (hon såg tig:em med sjelfförnöjd mir 
ac åt:sin poetiska Atknelse). : Hen är jn fasligt 
rik; fick ärfva sin coneine, den: nunga:Friherrinasu 
Milndenfelåt eller, Möblenderf; som :dug i chölerån; 
tror jag, om; jag minns rätt Han ärjaredanläin- 
se sen  omgift?.. Det Fick fasligt fort alltid, ef< 
er den choleran! Ju, de evklingarne, hvad de 
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dröja kort att.gifta om; sig! Jag vet en; vom pid- 
-te :sig -ett .år på degen, sedan hahe bustru dog. 
Det är ja fasligt!-m mi. m. uf prat, så "Hoge Kbgon 
"ville. hörs. 0 > 
Rosina had: kltertld' året. vig. änder: sänt 
gick upp: och ned ett pur hvarf-på ön. ufsidvgåg- 
Fars med Albert; oom hatle helaning från Brunne- 
Iäkareo, Doctor H., hvilken skötte: ämbetet undur 
Profesrorns fråuvaro, att han vilte nödvindidt tar 
Jasmed Roviaa om Theodor: v. Bi: 
— Herre Gud, hvad menniskorna bråka! — iw 
då Röskid chärnituktt — Jag tior, de Hiifrå ses 
ssimman mer gblnd än-Fheodér:oéh värma 'långå 
mer.:in ben: ned den obetydliga baken, utt den 
stackars gossen talst til mig en gång. rarot 
- 4 Jay men:Dectorbe villja är, ost ån skalle tät 
draga till en sy method-att eurera honom. +: ! 
- — Det befattär jog mig inte med! — svarade 
Rosina snörsigt:osh gjorde la petite more, altdeleå 
mn Aanialiv:i foråna. degyr. -—'Doctér 'H:firsköl 
ta sion ourmetheder sjelf, :ech jeg mida; Så tär 
8 Theodor får gå fri och ledig bland ess brunnss 
gäster, ' och det ser jag icke, hvarföre: hin ej 
skolle få, så otills och vågtmodigt:som hen hit: 
tille förhållit sig; så länge måtte hvem: som hele 
få tals med hönem opåtsladt och uturtuttredogö- 
7å derför, hvärken för det ent eller ändra. > 
Rosins,: min söta, ähkkade Rosinr, hvad går $€' 
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digt — sade Albert —- Är du äfven ond på mig 
fär denna galningens: skull? Jag hade Inst att vri- 
da nacken af honpm för besyäret.. »- =. d 

Du pratar så mycket och tänker så; litet, — 
averade Rasina, altid iswmma stiekna ten + attjag 
är. ledsen. dervid. Vill du:nu göre mig. en, verk- 
lig -tjenst,; så gå din 'våg! Hela sexiden har öger 
Ben, på 029, och jag är säker att få höra, tusta 
dumma glosor efter denna conversation. 2 
» När hon ntsogt dessa ord, vände:hon -sig tvärt 
- ifrån Albert, men. studsade ;ovillkortigt : tillbaka, 
Pär hen :i' en.chast.atod, — midt fär Axel, somshea 
siledes. fopn troligtrig :hada hört de-sista orden 
åtminstone .ogh ; såkert hemärkt bennen lilla max 
vnise humeur; hvilket altid skulle pins :Roxina: ov 
fndligan, ty al alla. förewateer, Bowman häri verl- ” 
denkunde taga, varertock denaldra omöjligaste denj 
at.iska villja. behaga föremålet för en brinnände 
kärlek, och; qvinnen vet nog, :att detta minst sker 
med utbrott af vrede och harm, äfven om deasa ära 
så ljadriga som- hona Rosina. sl 

Hon .rodnade starkt. Albett gick modfälldock 
Ktet, ond sing färde, och Axelsade i ewbesynnera 
lig ten, åtföljd af en skarp bltok och ett nästan 
bittert leende, a 

= Jag kommer i otid, min Frökent, FRA 

är "aldrig. öfrerflödigare än: i en, déhet mellan 
träpne flskande, ,Rapa, eder cansin tillbaka! — 
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tillade han, fötemädligt skrattande — Jag villge- 
nast retirera: och vara ett vittne, på mycket långt 
håll, till den sköna försoningen. 

+ Bosina :vär i -senniog. mer "upprymd: och 
apprörd än vanligt. "Fasen: okka känslor Hadé 
denna : morgon häftigt: sammanpressat hennes 
bröst, och titl ever på 'kxeld:sorkastitka anmärkt 
ningar : bröt &n länge hätnnad tår ur hedocå 
öga. . sin va : b 

— Rosina! — sade: Axel, men-:städnade tvärt 
och . sökte : förgäfves några Ord, sbm'kumde bort: 
taga effecten af: detta utrop och den blick; fom 
beledsagade-det. I hast'fann han dock det aldra 
mest prossiska änine i verlden,' och 'med din 
got kitet irsmigkt leende nade-han: id 
-'— Jag kowde -heba' Fröken Rosina; uten så 
början -eHer. slut, från: vår goda'oéh "prisade Tan- 
te Lisbeth; men olyokan ville, att Aon hvarkex 
viséte, hvart jag reste, eller'jäg, att jag här ”skolz 
Je sammantråffa -med.— hennes ideal. I 

Rosina hade under'tiden: repat mod och fått? 
ning, blinkat bort den onödiga tåren och svarade 
nu, Icke utan en: liten anstrykning "af sitt förra 
mauvaise humeur. H sor : 

— Bet glåder mig af djertat, om den göda Pau-' 
ten mår svål.” Hennes vänskapsfulta omsorg öm 
mig, under den-tid jag passerade på: Ulfsborg hos 
Aenne, skall aldrig vike or mitt minne; äfven om 
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hela verlden skulle le åt min tillgifrenhet för der 
beskedliga gumman och nin tacksamhet för hen» 
nes slägtkärlek. ” 
« — Hvem log väl åt någondera, min Fröken? 
+ genmälte Axel i en annan ton; Tvärtom, herr= 
skapets inbördes tillgifvenbet, vänskep, slägtkär- . 
Jek ete. är ja mig en borgen, att jag framdeles 
får den äran änno en gåog helsa Fröken Rosina 
L. som min gäst på Ulfsborg. 

Nu började all Rosinas blod att koka, och el- 

den dertill var högst heterogen i sina beståndsde- 
Ser. Harm, förödmjukelse, kränkt stolthet, förs 
emidd kärlek, allt vaknade på en gång hos-den lif- 
Hge, upprymda flicksn, och Kon svarade a sär, 
deles artigt eller vänligt: 
-— Derpå tviflar jag storligen, min Baron! och 
jag vågar försäkra er, det endaet den omståndig- 
heten, att Baron Löwenstern kom öfver det gam- 
I Ulfsborg som en tjof om natten; gjorde det till 
en möjlighet, att Baron redan en gång helsat Frös 
ken Rosina som sin gäst. 

— Nå, nå, min nådigaste Fröken! jag medgif- 
ver, att jag försade mig: — sade Axel med ett 
tvunget skratt — Fröken Rosina L. får jag väl al- 
drig som värd på Ulfsborg rulla mig'i stoftet för; 
men Grefvinnan H. torde väl någon gång skänka 
denna ära åt — åt — åt— och här darrade Axele 
Tippar, och Hans blick blef mörk, och det hyita äf 
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hans svarta öga glänste som blixten i en natt, och 
hen. blef etam, och. Rosina äfven. De vexlade en 
half minuts blick; men Rosina fana föret det ober 
höriga derati .och började halft darrande vånda 
simtelet åt ett helt annat håll. samt, så snart her 
Net: knåde, sflägena sig från Axel. 

sz... Stephanie :var. genast tillrede med. en råga, 
Om hvad hon sfhandlat för ett interessant ämna 
med den nykomna Baronen, hennes consin, emas 
dan bon på-en gång. såg gråtögd och upprörd ut. 
>- — Fortfar detia: litet längre, — wvarade Rosing, 
Helft. skåmtande och halft förargad — så skaffar 
jag -mig en masque,- att jag bakoav den: må få seså 
fel eHer vacker, så röd eller blek, ledgen eller 
glad, lugn eller upprörd :nt som jag vill, ty an är 
jeg ledsen: att rudogåra för vart eri och hzarrö- 
relse jag gör. 4 . 
--— Kors, söta du,. — sade Stephenie —> bli ins 
te ond pt vd nenade ingenting med min 
fråga. - 

— Nej, det vet jag nog, — svarade Rosina & 
simma ton — och- det var må hända det enda sen- 
hö ock: kloka ord jag kört, allt sedan ja vaknas 
dei dag, «ee - a 

+» Stephanie var a dum; att hen tog denma bitte 
ta sarkasm öfser. siiv egen meningslöshet för om 
eompliment, och tillade i menlést beskedlig ton: > 

— Ja, söta Rosins, mig kän du rigtigt lita på 
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Jag häller'just' utaf dig, iehuru jag hört flera, sörå 
Hecka-på: dig. Tvärtom, jag: tog nyse ditt försvar; 
här flickornt Hi och:Fru N.påstode, att du för: 
vrider huiftvödet på alla våra brunnecavalierer, bås 
« Re de kloka och de galnä: - Då försäkrade jag dem; 
att-jag hört dig sågs, det dö ioke :en gångär för: 
Iöftad med-Gief: Albert HM. och troliget -tldrig blir 
äet, och att :Eréf: Bodei sagt; det :han elårtg gif 
ter vig, tilntamma;: och att Baron Löweusterk ät 
Törtlofräd med" én utlänleka, och att: den gälna wu 
een es a ME 
sd Söta: Stephunte, — deRorine, som-icke hört 
eft enda ord-af henies-pladder —: der på: den gåna 
gett Rönimer na åen vedervärdiga Doeter -H., der 
på den kommer den arma 'Theedor,: och der kom- 
mer Gref Boden struttawile. Låt oss nu gådenna 
fjerde vägen och följ mig sedan hem, ty: klockan 
är snart 8, och jag är itdeles upptedsen Ae 
mngen I dog. +: 0 ce 
Stephanie följde mechanhkt; och, när de köms 
ino till-trappan af Rosina boning, tackede Hon sia 
följeslagarinna: och gick in I sitt rom, der hon ati 
brast i en häftig 'gråt; Sedan tusentals med tå- 
rar tillrat ned för de små, finn, bleka: kinderna; 
tycktes hon känha big lättåre och! mindre betryckt. 
Nn 'börjéde hon något Htet begruhda,:hvarföre 
hon grät; men tesultatet blef, att hot visste det 
ålls inte, men grät ändå Att-gå-i bönen undan- 
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bad hon sig, promenaden item; kaffe ville honice 
ke hafva, och det öfriga af färmiddagen sof hon, 
hvarpå ingen undrade; ty vid nogare betraktande 
af deklyftiga brunnagästerna hade ingen ef brunne- 
sällskapet fått sofra för Theodors flöten-dudelsj 
den föregående natten, ehern ingen mer än Holr 
rättsrådinanen hört det, och, sedan talet derom has 
stigt vuxit från em snöboll till em lavin, hade if; 
ven den. lilla, fjeskiga, beställsamma Doctorn fan 
nit för godt: att säga till Theodor derom och, tilj 
att gifva vigt åt saken, försäkra, det Fröken Roskr 
m L. var "ganska sjuk”, emedan hon icke sofvit 
en blund hela natten för hans musik. ; 
Till svar på allt dette teg Theodor nu om 
vanligt, men vände icke den tilltslande ryggen och 
gick sin väg som eljest, utan stod begrundande 
och med sorgliga blickar häftade på jorden nås 
gra ögonblick, under hvilka Doctera fjeskade utaf 
åt något annat håll. Sedan for Theodor plötsligt 
upp, likesom ar &n dröm, och begaf sig directe, 
till Rostaas boning. Man hade imellertid ringt 
till middagen, alla voro redan samlade i matsalem. 
Tante Jolie hade åfren gått dit, men utan Bank; 
na, som, nyss vaknad, icke hunnit kläda sig, hade 
fsessutom ondt i hofvadet och såg gråtögd ut,' 
hade derföre bedt Tanter att få stadna hemms; 
försåkrande, stt hon ingen mat ville hafva. Den 
goda Tanten hiföll gerna härtill, och Rosina satt 
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med handen stödd under det lilla tehkfulla huf- 
vudet, när Theodor plötsligt och utan alla omsvep 
Anstörtar i rummet. 

— Förlåt mig, min dyts, älskade Rosina — RH 
Ve han och knäfölt för hennes fötter och lede hett 
”heshånder på sin brännande panna — Förlåt mig, 
$tt min dumma, eländiga flöjt stört dig i natt, att 
du icke fått sofra, för det jag, tänkande på dig 
vch allenast på dig i hela verlden, gickockphan- 
fiserade dermed, utan besinning, ått det kunde pli 
8 dig, och att du deref kande blifva sjuk, som 
'man sedan sagt mig. MN 
' "Som man säger!” — sade Rosina och emå- 
fog nillét mot ynglingen — Hvem har segt det? 
Den har varit rätt"itla underrättad. Jag har visst 
varit oroad och äfven litet iHamkende, men inger 
anda af din vackra flöjt. 

— Man har då på nytt ljugit för mig! — utrö- 
Pede "Theodor och sprang upp, slog händerar för 
pannan och blickade vitdt och trotsigt omkring 
Yummet. 

— Man har misstagit sig, min goda Theodor! — 
sade Rosina mildt — Menniekorna äro på långt 
här icke så elaka och onda, som du tror. [Du mår 
$te öfverse med dem, annars kan Jag feke hitta 
utaf dig. , 

" — Dina' argumenter äro då ovedentgligen de 
bästa, du goda, älskvårde: varelse! — sade Theo- 
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åor'och vig-så kärleksfullt. och :så redigt klokt p& 
Rosina, att hon kände sig: bjertligt glad-deröfeeg. 
— Men tänk ändå, hved deras lögn kunnat kosta 
mig! 'Min första" tanke sar; att kasta min kära, 
tillgifna föjs i närmaste eld, min andrakonde tg 
blifva, 'attsha kastat mig eftersjell; ty många gångep 
heldre - ville", jag. sluta: mitt eggt eländiga 
göra en:Rada:;stund af ditt mylens sne 
-—-BDuanrenar icke, hvad dusäger; svarade Ror 
ejäe —-då'känner jag: min. goda. Theodor, bättre, äg 
han sjelf. Ku så ogudaktig tanke, som att sjelf ände 
det lif, man fått af den gode. Gyden,, har. väl får 
ett. ögonblick konsat. framstå Lör din inbildning, 
men kan: aldrig rotfästa sig i din godp, rewa sjäk 
; Je eå; — sade Theodor > är äfren du of 
dem, som; tra på alla: de der dumbeterna ochlög» 
nerna? 0, om jag misstagitymig Jepräl.pk.älg, de 
sköra, hulda. flicka! CN Refr TA 
= — Ja, mig goda Theodor, r — genmälte--Rosiak 
bestämdt: ooh allvarligt, om. du betsiflar min in» 
nerliga tro på Guds gothet, mildhet och öfrerser 
endey' så har'da mycket bedragit dig. - = 

— Se, der hafva vi det igen! — utropade The, 
eder samt- skrattade vildt och förfärligt — Äfren 
du är då integer af-alla dessa orimligheter, alla 
dessa lögner och sagor och vanvettiga berättel. 
ser om' eppenbarelser, och mirakler, och gudar, 
som ppatsorat på jorden, och 'menniskor, som luste 
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vandra. is himmelen, — setc.,. etc. af elindigt prat 
och fåniga. avisager. - lena 
.— Jsg-sör, — sade Rosina; förvånad, menkan- 
oke mindre häpen och. förkluffad, än mången an 
een det-blifsit i hénnes ställe.:—-jag. ser, att i& 
tänka så -holt och hållet olika, min:geda'Theadort 
” och jag är nog upprigtig för att säga dig,-atti 
då du med divå smädande:ord aäfallar de sköna- 
ste — »ininger eller dråmmär, — tom mitt vu: 
a Ul bjudit mig, :och. söker: att nedrifra det tem- 
PIL som den gode Guden sppbyggt i mitt hjers 
ta, — så måste vi-skiljas. ..- . vo a 
. — Sanvingar eller. drömmar! — tpprepäde Thes 
otor tenkfullt och långermit —> Du nekar såleder 
eke -fallkomligt;- att :din;mehing ej kan vara ett 
Phuatesi-spel. N& väl, behåll den,. bekåll die 
barnsliga tro! Dig tior jag stt jag: skulle kupns 
förlåta allt, ja, ållt, — utom em :då hédroge mig; 
Tönmk':&erföre, hvad du:vill! :Tro likaledes, men 
nmtta mig aldrig, ljug aldrig för mig,» ty då 6 
— — ödch han gjorde en hiftig:rörelse, likasom 
ville han visa Rosind, Huru lätt det: kunde gå till 
att skilja -hufrudet från halsed. '.. I - s ' 
» Rosina ryete och började ångra det aågstytr 
ke,' how i så god aftigt företagit. men, trogen. sin 

förevats, evarade hon:sagtniovdigt! - 
do, Theodort det lofrar jag älg heligt; m mer 
€å måtte :älecn du lofra mig, aldrig. förtörnad 
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3 mim sanningar, äfsen om de äro aldrig ak 
bittra, äfsen om de smaka dig aldrig så illa, 

— Det lofvar jag! — svarade Theador och böj- 
de & nyo kaä för Rosina och såg så mild och 
Hof ut; att — hade icke Axels bild — —doek, 
hvartill tjenar' att afslöja ett qvionohjörta? Dr 
är oå få, som förstå sig derpå. ooh 
"= Och äro ding löftén dig heliga? — frågade 
Rosiha och log mildt åt den sköna yäglingen. 
:— Fråga mig, om on dygd är. mig. helig! = 
sade Thirodor och tog åter sin märka, bistra upp= 
syn — O, Rosina! Derföre anses jag ju för sam, 
enig, fören dåre, emedan jag ifrat för det rätta, 
för sanning och. dygd; för utförandet af ells 8 
sköna, härliga eamfonds- och samvetslägar, som 
menniskorha. äro så färdiga att uppgöra planew 
till, men som de alltid glömma, just i de ögon 
blick, då. de' skola användas. . : 

Rosina sig på honom med  stera ögon, och 
den tanken for som en blizt genom hennes: sjöl, 
stt må hända vär Theodortosen gåsgår klokare än 
många bland dem, som kallade honom galen. Man 
hade aldrig hört honom förr tela om 'sian galen» 
skap, hvirken som verklig eller förmodad; Ju 
ner han framstod eåsom ett förnufligt väsende 
för Rosinas tankar, desto mer började bon orese 
vig öfrer det obehöriga af Theodora besök, och 
hon föresatte sig nu att begagna den magt, hag 
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gifvit hende öfrer sig, för att vänja 'honom att, 
-åtminstone något, lyda conveniencens lagar. 
" — Nå väl, — säde hon — ditt löfte är mig 
således en borgen, att mina ord aldrig kunna så- 
:va dig, när de innehålla sanning. Jag. vill dåge- 
-nagt förtro dig en stor sanning, — och det'ärs 
-att jag aldrig kan känna tillgifvenhet och vän- 
skap: för dig, om du icke vördar :de lagar, som 
samhällslifvet utstekat för qvinman, och hvilkas 
-fniosta öfrerträdelse gör henne afskyvärd ihennes 
"eget och ditt köns ögon. Att:jag; som :älsker mi- 
nå meédmenniskor, och sätter stort: värde. på deras 
"gillande, och fruktar deras ovilje, att jag icke 
svHl framstå i en dunkel dager för dem, äfven om 
jeg: kände mitt hjerta och mina afsigter åldrig s& 
rena; det 'söger jag dig, och det bör du ' förstå. 
”Lofsa mig således atti ditt uppförande, inot mig 
'fakttaga alla de försigtighetsmått: och :steg, som 
de, hvilka du föraktar, och detta icke för din, 
uten för min skall; och tro icke, att du förnedrar 
dig titshycklare, om du i denna sak låter dina o- 
pimnon vika för min, med ett ord, om du gör ett 
-offer för din vän. , od 
— Da utsträcker vidt din -magt öser mig, mia 
älskade Rosina! — sade Theodor och såg mildt 
och nästan leende på heane — Och jag med- 
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äfver nin 'siaghet, stt, ehuru sophivivka veh 
fördomsfalla dina' idéer äro,' vill jag följa "der, 
Nf -hvsd som rör dig, men detta af bark kärlek, 
-ioke af öfréörtygelse. Hvad fordrar: du: = i: 
= Att: du "no .gehast afläigsvar dig. Att dö, e 
"du bland andra menniskor tilltalar mig, benåm- 
-ner mig med den titel, som mig i sarhhäHet titi- 
kommer, och -att du: icke vredgas, oi om jag förfer 
på samnia sätt möt-dig. 
; — Jag vill! — avarade Theodor — Men ask, 
Rosina! att du kan älska dessa menniskor, sem 
rtvinga dig att hyckla, för hvilka du måste-för- 
nedra dig ända till lögnen! — Du; — du reéna 
själ, du himmelens blömknopp, som fallit ned på 
vår järd, och vom menniskorna förttampt, om du 
-Foke Häller dig i bredd med deras tistel och tär- 
men! -Q, foviva! — 'Låt :mig trycke: dig till mitt 
sbjerta, att jag 'må 'haféia någon 'ersättning för 
min > bppolring, "ått 'jag vid dina läppar må; kaa- 
wa driöka glömskå 'af de föresatser, som: lifeet 
-mig' "från 'min opådäste barndom, 'goh :som jug 
Edrig trödde att ett mänskligt väsedde skullekan- 
na rubba! Men du är icke ett menskiigt väseske, 
yi skall du blifva min. te -- 
" Och FTtreodor utbredde sina 'armar samt såg 
«& vild och' upprymd nt, att-Rosina med förskeke- 
kelse vek tillbaka och sade, högt rodvande affle- 
”ra arter räddhoga, menu i en bestämd tön: 
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:- sc deke ett steg närmare, Theodor! eHer, vi & 
Fo från detta ögenblick skiljda för evigt. — Gk 
Anu,.— tillade hon — om min vänskap har: rings 

- te - värde för, dig! — Gå! —, Gå np genast! — 

. bad hon, med sammarknäppta händer, ty hor 
"tyckte sig nu höra brunns-sällskapet sorra som 
svärmande bin utanför matsalonen. 

— Jag lyder och föraktar min egen lydnad. — 
sade Theodor och vacklade emot den dörr åt par- 
ken, som Rosina öppnade för honom — Jag ly- 
sker, jag lemnar dig,. eharu jog hade en million 
ord att säga dig! — tillade ban, under det Rosi- | 
na nästan mef våld sköt honom ut genom dör- 
ren — ”Men jag sekrifser till dig; får jag det?” 
> Gespa] — svargde Rosina, i dep. högste ån, 
grat,.ty nu hörde bon; tydligt flera personer, som 
nöcmade sig, och, chore' hennes iuppsåt voro. go: 
da, skönde. hon qvinnavs vanliga skygghet att re- 
dogöra för sig inför varldens ögon, Äodtligen sex 
Theodor. utem dörren och bätta, pch snart 
aäntade Stephanie och Mere andre in i rummet. . 
> + Harv. mår dp? — Huoro mår Eröken 1.7 — 
Mary. står det til? etc, etc., skallade från alla 
didor. Hvar och en uppgaf.tin tro till anlednis- 
sen för - Rosinas förmenta. sjukdom.: Men kände 
kenoe på pnisen, man rådde ock ordinerade, man 
frågade .och svarade. sjelf, och :umdar alt detta 
ovivende föresatte sig Rosina att aldrig mer vara 
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-wid dåligt lynne; aldrig sofva så långe, att hon 
icke '"henn kläda sig, ty deruti- bestod egentligen 
-hela + hennes sjokdom; och febern — ”den faslige 
febern” — iden starka fårg,' som samtalet med 
Theodor 'åstadkommit och efterlemnat. 


Car, 6. i 


Vist er det skiönt att peges paa, om 
höre: ”Der! Der er manden!” 


H : Rahbeck (efter Horatius). +: 
Bier var otröstlig. När alla andra vorogång« 
na, och endast hans moder och Rosina qvär, ut- 
bröt hans, för första gången, qvalda hjerta, och 
han utgjöt i varma, ungdomliga ord sin kärlek 
och sin sorg, att om förmiddagen bafva miasha- 
gat Rosina.. Tante Julie gick och små-sysalade. 
i.andra rummet; men, när hon hörde, hvarow 
frågan var, inträdde äfven hon och förenade vig 
med Albert uti den ifrigt uttalade bönen, ett: 
Rosina ville dela sitt öde med honom. - Till alt 
olycka kom nu Oncle Jean Jacques från en annan 
dörr, och man bestormade Rosina så: från alle 
sider, att hon icke på länge fick rådrum att be» 
stämdt förklara sig omöjligen villja antaga Alberts 
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gillbud och framför allt icke nu, icke i detta-ö- 
sonblick, — ”och troligen aldrig” — tillade hon 
och gömde i sina -händer sitt glödande och tår- 
fulla anlete. Man ville veta kvarföre, man ville 
veta skäl. Oncle Jean Jacques var på vägen att 
blifva ond och hade redan flera gånger sagt: 
Corbleu! Sacre papier! — Pardieu m. m. Albert 
betedde sig som en ursinnig, och Tante Julie var 
den ende, som förutsåg, huru myeket febler.-och 
anekdoter detta uppträde. skulle kunna gifva an- 
ledning till, om en enda af brunnssällskapet finge 
minsta aning derom, emedan mineralvatten i all-, 
mänhet måste hafva en särdeles meddelande kraft, 
och att man borde göra allt, för att undvika prat 
och sladder. Oncle Jeam Jacques, ifrig dyrkafre 
af le decorum och räddare för le gu'en, dira-t-on, 
än för sjelfra synden, antog genast detta skäl, 
tog Albert under armen, hälften med godo..och 
hälften med våld, och lemnade de båda fruntim- 
ren allena. Tanten var för grannlaga och för 
timide, om man så får kalla en äldre persons 
motvillja att yttra sina idéer, för att fortsätta 
ämnet, utan lagade, att Rosina fick göra tin toi- 
lette, så att hon åtminstone efter .promenaden 
kunde .blifva synlig. - Detta var äfven Rosinas e-. 
gen önskan och enda medlet :för henne. att få 
vara i fred och ro för frågor och medömkan och 
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Iedsamma' förhör om oslo helsa, — söm var ov 
perlig, nu och alltid. 

Aftonen var besynnérlig. Man dvisnde efte? 
fortepläno i kaffe-salonen. Albert: såg förwviflad 
ot. Axel — nästan den enda, som tcke'under- 
fättat tig ont Rosinas helsa — fortsatte alitjemnt 
sina politiska samtal, deltog fögå i dansen, valså<' 
de endast då och då några hvatf i cotillon;' new 
åldrig med Rosina. ”Fheodor syntes alldetes ibke 
till, 'och Nilla Boden, som anuärs mycket sällan 
dansade, fann för godt att denna afton vara sid' 
ovanligt gladt lynne, skottäde som en märivnett- 
docka i frangaiserna och villé vödvändigt dansa 
en bolero eller fandango med'Bosiöa, sot 'i'bör- 
jan blott "nekade, men slutligen, med litet humeur, 
endanbad sig att blifva ett ”spectacle för brunns- 
sällskapet”. Boden förstummades och ' förvandla- 
des nästan till ex liten ste af utter förvåning och 
harm; men Rosina förblef envist vid sin föresate, 
och det Blef' ingen kvarken bolero' "eller fandin- 
go utaf. 

Ett pår dagar framflöto ungefär I samma sin- 
nesstämning 'på alla håll. "Theodor synteå' nästan 
gldrig till och närmade sig dessutom icke: Rosi- 
na, men såg på henne med fjusta' blickar; stun- 
dom vemodiga, mörka och mulna som en åskhim- 
mel, stundom eldiga och brännande som filzmmor- 
na ur en volcan. Ett par gånger smånickade han 
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åt henne betydningsfullt och lade handem, icke så' 
mycket just på hjertat, som icke mer på ett 
hopviket papper, som han visade Rosina ett hörn' 
utaf. Albert var en lefvande bön, än 4 sörgliga,' 
än i skämtsamma ord, och till svar af Rosina fick' 
han sällan andra ord än ionerliga böner att varg 


föårnoftig och försigtig, samt hafva ögon och tans ' 


kar med och omkring sig, och komma ihog, huro' 
litet det ville till att illa anskrifva en ung; värn- 
lös flicka i' ett stort, talrikt, mycket pratanide och” 
föga öfverseende brunnssällskap. 
. Ibland tog Albert raison, ibland alldeles icke. 

Boden hade, allt sédan den olyckliga" bolero- 
aftonen, varit litet sticken på Rovind; bouderat 
henne och trott, att det var de rigneur att visa 
sig litet fier, och litet "Spansk, och litét på sin 
kant. — Men allt detta var så lirer, att Rbuina 
knappt orkade märka det. | | 

Axel närmade sig aldrig Rorlnt, och det var 
No en hop andra unga passtgerards tour (hvari- 
bland Notarien Algernon) att göra sin cour hos 
dagens "drottning, hvilket Rosina, oaktadt all 'af- 
und och allt prat hit och dit, ändå ovedersägli- 
gen var. . 


Medan tiden löper fram, eller, bättre sagåt, 
sill att fördrifva tiden för en otålig läsare, vere 
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kanske icke ur:vägen att visa: -honom till en kram-- 
låda, som innehöll så många och så heterogena 
ämnen, a't de väl för en stund kunde ros, äfven- 
om man måste tillstå, att: effecterna just icke vo-. 
re af bästa qualitet och. prima sort; ty,-hred. 
der lyste .som guld, .det-var blott af samma sorts. 
metall; som Danska varalotteriets ringar, Dämli- 
gen messing eller koppar, och hvad som kynde 
falla i ögonen saom silfver,-det var bara tenn, o. 
8, Vv. — Vi mena de tankar. och idéer, som ;lågo. 
om hvarandra i vår goda Hofrättsrådinnas hufvud, 
under perukmakarens och Herr Folkers tvådubbla 
fodraler.. Här lemnas nu en profbit: =, - 

”Rosina L. är en förargljgt otäck unge! Snå-, H 
”lig och oartig, capricieuse och egensinnig, gan- I 
”ska fri och coquette i sitt sätt att vara. -Hennes 
”cousin, Baron Löwenstern, tyckes vara den en-. 
”da, som rigtigt känner henne, ty han bryr sig. 
”allg inte om henne. Axel, Friherre Löwenstern! 

”Ett bra vackert namn! Och en bra hygglig karl, 
”fast han aldrig vill tala till en! — Och rik ge- 
”dan, mycket rik! — Madame la Baronne Stepha-, 
”pie de Löwenstern, née de Pr. — Det skulle lå-. 
”ta ganska bra! Ack, ack, ack! — Om jag bara 
”vieste någon uttäg att våcka hans uppmärkssm- I 
”het på Stephanie! Jag tycker, hon ser rätt bra i 
”ot ibland, min stackars Stephanie; men den väl- 
”signade Rosisa skall alltid stå henne i ljuset. — 
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”€Erefre Boden -adresserar sig ofta till Stephawie; 
”Min God, hvad jag är ond 'och-förargad på den 
”gotäckan, Mabonne; hemma, som låtit Stephenie 
”läre sig så fasligt litet utantill! "Bara de eviga, 
”onödiga verberna! — Nästan ingen poesi! :Hvad 
”Vill det säga — — några dumma, eafaldiga och 
dessutom :-gammalmodiga fabler af Lafontaine, 
Yöm kattor och hundar!.— Men icke en enda 
”stump ur någon picce, eler af Lämartine, ekler 
”af-Berenger, eller af' Eord Bureairn — eler af nå" 
”got, 'eom-”kunde vara henne-till gagis! Fabler 
väf Lefontathe! Kan man tänka sig: någonting 
”fönktigäre och duommaref "Bet skall Mabonne, 
”min Gad; få betala, tär jag kommer hem. Jag 
”hade årninat gifva henne "en Medåevi-korg-eHer 
”eit' syfat; men det skall torka in. — Icke en 
”gång en 'Svewsk vers -kän Stephanie" Jag har 
”bedt henne -flera gårger, här vid brunnen, titta 
”Htet i Frithiof oclv Axel, tär kon lägger sig om 
Pefinarna; ty,'när men. går så här två gånger 
"öm dagen i rigtig bön, så kan man allv inte be- 
"”bKöfva ett "göra bör för dig sjelf sängdags; men 
”Btephänie bäger alltid, att hon är så sömnig och 
”trött, och ibland är hon en rigtig stockfisk, det 
”måste jag tillstå, brås på sin herr far; men allt 
”det der år Mabonne's fel, och hon skall få be- 
”tale't! — Ack, min Gud, hvad man har bekym- 
”mer för de barnen! . Och den dumme Algérnon, 
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”sam skall tre, alt det är hans. skyldighet att hlif. 
”va, kär i Rooina.'L,! ' Det vore just ett härligt 
”parti! Hon fattig gom en skåprotte, och, som 
”Stephsnie påstår, är hon ingelunda förlofvad med 
”aopga Gref Albert, fast ban courtiserar så träget: 
"Tänk, om na Algernon gick och -plumpade åstad 
”—och frisde! Och hon tog homom strax! — Aghy 
”min Gud, sådan ora för de barnen! — Tänk no; 
”ioan lilla Charles, och Oscar, och Josephine, ins 
”an de alla äro försärjda! Hvad mången sömnjöe 
”patt jag skall hafva: demsförinan!” o. s. v. — Ty 
av är säkert läsaren, äfven dem tåligaste, nöjd på 
desvs fregmenter af förnaft, "Men en mild och. 
öfterseende semt. litet korttänkt läsare skall hör 
kanske säga, att öfser Hofrätterådinnans småskti- 
ga tanker låg :doek en viss vacker färg, genom den 
tillgifvenhet för hennes. barn, som der uppenba- 
rade sig; .men ban besinpnar då icke, attäfven den 
moderlige kärleken är af intet eller högst ringa 
värde, när dea icke börjar. med inskärpsadet af 
dygder 'och :allt gadt; kärlek till God: och ntstap; 
$ harneté hjerta, utana.med. fåfänga, äregiriga; 
sjelfkära och egennyttigs planer för deras fram- 
tid, det andsst och allenast det ytliga goda teges 
3 hetraktarnde, och der ieke en enda tanke komtas 
på deris inre mehniska, deras stors hehof att så 
vara uppfastrade, böjda och beredda,'att. de' både 
i med- och .motgång må kogna vandra med hafe 
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"vad och einne upprätt och fana inom- sig en käl. 


Ja: till tröst, om ödet lägger dem e5ger och be- 
arr vägen. = 

- Nej, — så långt. sträckte lg. ke en enda ar 
vär goda fras tankar, och derföre.gifga vi dem 
aja på båten: och dränka dem gerna i Lethen 
samt binda en stor sten vid dem, att de,må kun- 
na: sjunka och icke flyte ofvanpå: som ett otäckt 
oknpm, i anseende: till. sin stora. brist. på consi- 
stent. as 





Kanske. vore det äfven någon af. våra läsare, 
sem: hade lust. att för ett 5gonbligk.se ned-i A-- 
xels själ och kasta en flygtig blick på de häftiga; 
stormar, . som der .rasade: mot hvaragdra,, eharj, 
hans -yta tyektes visa:det största lugn... Med Ax 
xole stolthet: och äregirighet och. jemväl goda per. 
tion ef fifängs, skulle hans kärlek aldrig ger». 
aa konaa : falla på sett föremål, som icke gillades »> 
och afandades af nästan:hela den öfrige verlden. 
Hans änskeingar och, förheppningar kunde aldrig. 
atsdpa vid en enkel. nyponblomme, -så länge en 
708 pruskade med :sin mångfald af blad; sin högre 
rodnad och sin lockande doft. . Enlängre-tid hade 
Axel tvingat sig att anse denna Rosina, denna van- z 
liga flicka, just: som em. vacker, anspråkslös, ljug. 
röd nyponble med fem lika hlad, hraraf den 
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Tiutaste vind- kunde bortföra något, och de andra 
följa strax efter. Med harm' och smärta måste 
Axel nu medgifra, att rosén, den äkta; den purpra- 
de och sköna blomstrens erkända drottning, att 
hon var en bild af' Rosina, men icke den lilla ört, 
som Axel med våld ville neddraga henne till i sina 
tankar. Ögonblick: funnos, då Axel kände en för- 
tjusning, en triomph, öfver att hans hjerta icke 


sprungit nt på egen hand och gjort ett val, uten«»4 


att hans fins, goda smak, hans förnuft och urskil- 
ning och framför allt hans stolthet gillade hjer- 
tats röst. "I dessa ögonblick kände dock Axel en 
gnagande smärta, att icke ensam vara egare, vara 
Eerrskaré, vara tyrann (ty det är hvarje älskad 
älskare) öfver denna sköna, huka, lockande varel- 
se, utån se den ljuslockiga, unga Albert sig före- 
dragen. Sig föredragen! "Den, söm kan tänka sig 
in i Axels själ, kan äfven föreställa sig, huru det- 
tå smakade. Det var den första motgång al den- 
7 na art, som någonsin drabbat Axel, och kundeen- 
dest jeninföras med den harm, han'skulte känt, om 
han i en envig eler: i en annan strid, der äran 
deh hedern tillhört den .segrande, blifvit öfver- 
, vunnen af en underlägsen fiende. Axels föresat- 
. ser och temligen rotfösta vana, attnågorlonda be- 
'« kämpa sina häftiga lideher, höllo på att.svika nu, 
;y han var understundom färdig att rasa och för- : 
iktvifa; men, då han besinnade, att hvilket utbrett 
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som helst fcke skuHe föra honom en linie närma- 

ye målet'för hans brinnande önskningar, betvang 

Han sig med öfvermensklig styrka och började 

av erfara, att det är vida mindre svårt att gå 

Fegrändé förbi en förförisk fockmat, som är oss 

förbjuden och skadlig, men som dock med ett em- 

da” steg kan nås, än att med' lugn ock resignation 

se' en "annan taga ifrån oss, hvad ingen verldslig 

ke eler gudomlig megt kunde” klandra oss att villja 

egö.” Detta hade Axel aldrig försökt förr. Hvad 

Han hade velat hafva, det hade nästan alltid felkit 

i hans hand. Amalia var väl ett undantag; men 

det var ödet, det jörnhårda och fasta, som skiljde 

dem, ”ickel en ”flickas nyckfulla smak”, icke en 

”pojkös försprång", ty såkallade Axel sin förmen- 

ta :otour. ImeHertid, jw hvassare pilen kändes i 

hans hjerta, dess mer gjorde han sitt yttersta'be- 

mödande, att den skulle af alle andra iheta verl- 

den: vara och förblifva obemärkt. Han började 

Sloiligen besinna, att i: sjelfva haus kalkinniga 

Fo och nästan frånstötande sätt”att bemöts Rosina 

dock kundé ligga' ett sqvalrande frö; om än aldrig” 
eå litet, till sanningens: höljda knopp, och attjust - 
| detta sätt kunde, jemnfördt af Rosita med foråonr : 
i. under deras sammanvaro på' Ulfsborg, gifva hen- i 
ne ahledning till någon aning om rätta förhåkan-' - 
t det; helst hon nu troKgen- var vorden ganska c-' 
[ 





genhkär 'och-inbilsk, likasom alla: mycketfirade och: 


i 
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omtyckta flieker, med en. viss pniversaltjusnings.,- 
förmåga i sina händer; Men hvarmed skule man; . 


börja, om "man skulle” närma sig Rosina? Med lik-r 
gilltiga saker, det företås; men ack, hvad är väl. 
likgilltigt, när man talar till den; man i:botten, 


af hjertat afguder! Axel började:nu välja mellan, 


flsrahanda .ämaen: ”Berätte, berätta. hennenågots. 


lika godt hvad; det måste jag, men. icke fråga, ty.. 
deruti ligger dock ett interesse, och icke ens ett, 


sådant fär hon tro att jag hyser för henne: Nej, 
i en berättelse Usger den-största: "möjliga" Mkgill-: 
tighet. eg otal 
Alla dessa och: -månge fora åylika reflexioner. 
hade '4xel gjort, under det han ensam en efter. 
« middag vandrade. upp och med i en af parkens: 
] alléer, dfrigt rökande. en. cigerr och häftigt af., 
; slående det steckars gräset på kanterna sfelngen: 
med sin lilla käpp. 
S : Alla föresatser, som emanera från Kärlek, sast.. 
j sjuka, het eter hämnd, vill man alltid genast ut». 
a 
kå 





föra. De brivna, så länge de ännu»ligga grav i. 
3 själen, i form ef råämne.. De villja: ut och sät-, 
tas i verkställighet, och efta är denna :ifver det. 







,xel blef således förtjust att på långt håll få ge. 
tt sällskap of damer och herrar, som styrde sin 
ose åt parken, och. hveribland hans:skarps öga. 





enda, de hafva att tacka för sakens framgång. A- - 


rt upptägkte Rosinas halmhatt med det enkla. , 





,” 


[ 
N MWe 8 Mer 
resenröda. bandet omkring, och ännu mer hennes 
Jätts, sväfvende gång, som stack synbart utaf mot 
Ae. andra damernas besvår att.se lediga ut, fast 
de vero snörda så: hårda som pinnar, och att gå 
väl, fast de hade så tråvga skor, att fötterna ligg 
mångdubbla. Axel; ilade dock icke synbarligen 
emot sitt mål, utan låtsade tvärt om, att endast 
haszard-vis möts de promenerande,.och yttrar 
de till om början, vänd till. halfs. emot Rosina: 
”Det är i dag ett alltför sömnigt väder!” Några 
af sällskapet avmärkte väl, att, med ett phlagma- 
tiskt sinne och ett fullkomligt godt samvete, kun, 
de man visst känpa sig sömnig, äfren en guda- 
skön och klar Jali-dag,i godt och muntert sällskap, 
oh att det då verkligen vore bäst att skylla: det 
på vädret. Axels gillande:småleende tycktes bes: 
jsks anmärkoftogen; hvilket: 1 hans menjog :skolle 
gifva Rosina en hög idé om hans oändliga indifs 
ferens, "Hon tycktes äfven; icke förmoda apnat och 
bäpnade nästan, när han ex promengat. vände sig 
till. henne och sade, icke utan.en vise satirisk blick 
och brytning i rösten, som han dock eenest Ängs 
rade och försökte ändra: : a r 

— Nu är det för illa med eder. rodd, mln 
nådiga Fröken! 

— Min protégé! — svarade Rosina, vodnände, 
och var nog baraslig, enfaldig och naturlig, att 
kasta en fSygtig blick bort till Albert, som, tillika 
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med: någrä andra uhga karlar, var-ifrigt sysset- 
” satt med carronsel'n.' te 
Soc sÅh nej, — "sade Axel, -försmädligt leende och 
följande red: ögonen 'hennes hastiga blick F”Åk 
nej; jag menar'icke unga Albert." Om honom ät 
Viskt inget. åynd,' fast han: ibbruwd ser högst bes 
dröftig ut, Féh 'ioke hetter bör Han méd'skäldära: 
Tarkett af eder: protégé..1 "> kört oi ss då 
feat Ja, då" vet jag icke, hvem" "Haron teer! ag 
$ade Rosina godsint. H 
Fröken tror; må hända, att jag ville: tala om 
tår lilla duodece-gréfve och brönmns hatd-lexHromj 
men icke heller -Aan förtjenar detta narån, vo ch 
+ — Jag tror ingenting, — svarade Rosina ><ues 
an ber blott att få veti, med hvem detär för il- 
lå, för att få' beklaga honom éller henne. : 
"— Jot — återtog "Axel och. försökte mel våld 
att tals likgiltigt — Det är för ömkeligt med den 
ståckars "arma v:; S. Hens mjältsjuka lär nu sti-. 
git till follkomdig galenskop, och detta' förefaller 
mig besynnerligtyty en enda gång har jag vexlat 
ett "par ord ned den karlen, och då tycktes hex 
mig klokare än de så kaHade kloka. 
+ Arma :Theodor! sade Rosina: halfhögt, 
och en tår darrade obemärkt i heines öga — Jag 
har nästén icke sett honom "på flera dagar. — tik 
låde hon sorgligt — Huoru yMrar sig hans galenc 
skap? rös on N a 
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— Jo, — sade Axel — jag säger blott efter, 
hvad vår lilla, förträffliga Zsculapioe, Doctor H., 
vidt och bredt bevisat och tydt för oss. Han 
är bögst orolig för sin patient, helst som. denne 
sednare på ingen grund, vill anses, derför, utan 
svarar, hvar gång läkaren beställsamt frågar ho- 
nom, att han mdär excellent; men läkaren påstår. 
deremot, att han vet icke sjelf, huru sjuk hanär, 
ast han några dagar var på bättringsvög, men att 
de bilieusa vätskarna eller några andra nu å nyo: 
tagit en ganska hotande vändning, att han väl nu 
är stilla och i en sorts hemskt lugn, men attdet- 
ta snart nog utbryter i en paroxysm af verklig: 
galenskap och kanske af raseri. 

— Ack, min Gud! Kan detta icke förekommas? — 
sade Rosina med högsta deltagande — När en'lä- 
kare så väl kan förutse en sak, borde han väl äf- 
ven förmå något till dess afhjelpande, 

— Ja, se deruti består knuten. — sade Axel 
spefullt — Vår goda Galenus, Nikons son, försö- 
ker väl hvad han kan; men, huru vida detta är, 
mycket eller litet, det vet endast den gode Guden, 


som allt. annat vet, och som ensam förmår räkna, 


så små ting, som sandkornen i hafset. Han (vår 
Gelenus) har flera dagar fjeskat otroligt omkring 


den stackars ynglingen, så att denne är tetalt upp-, 


ledsen vid honom och har förbjudit honom att 


sätta foten inom hans dörr. 


Kanske har Herr v. 
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8. genom den gamla betjenten, med hvilken Do- 
ctorn haft flerfaldiga samtal och consultationer, 
fått veta, att han (allt vår Galenus) sökt utepeja, 
hvad det är, som nu så ensamt sysselsätter hane' 
unga herre, och hvad det kan vara, som denne 
sent och bittida skrifser, men alltid mycket noga 
inläser i sitt schatull, eller" bär på sig, når han 
gr ot. 

— Vet man, hvad det år? — frågade Rosina, och 
hennes läppar darrade af oro och ångest, ty nu 
först tänkte hon på, att hon i sin ångest och för- 
skräckelse häromdagen lofvat honom aft skrift- 
ligen få tala till henne, hvilket hon ansåg högst 
oskyldigt. 

”— Nej, ingalunda! — genmälte Axel — Dortöra 
har gjort alla möjliga försök att få veta det, men 
allt förgäfves. En gång lär han rent utaf frågat 
bonom derom och velat förbjuda honom att skrif- 
vå; men då hade v. S. gifvit honom en Meduse- 
blick och sändt honom ryggen, utan att svara ho- 
nom ett enda ord, 

'— Arma, olyckliga Theodor! — sade Rosina, 
och osedda tårar runno ned på de små kinderna 
under hatten; men dels af deltagande för den be- 
klagansvärda ynglingen, dels af en ovillkorlig ön- 
skån att fortsätta sitt samtal med honom, som hon 
så oändligen' älskade, dels af verklig nyfikenhet, 


. se sr ae 
fiågdde hon Axel, hvarom han och Theodor v. 8. 
kuvunat kömna i samspråk. : , 
" — Jo, detemåste jag berätta: — 'sade Axet ock 
förikte på samma gång för'sig sjelf: — "Berätta; 
det kar man ju göra för den aldra likgilltigaste 
person I verlden; helst när den ber detöm.” Men 
åck, Axel visste ähdå icke, att' i sjelfvå berättel- 
sen och tonen lägger" dew talande oféia hela det 
fnteresse, som den stumma åhöraren affordräår ho- 
nom. Således var det ingalunda med kötd eller 
Rknöjdhet ellér kallsinne, utan med lefsände, folla 
färger och eldiga, liffiga blickat; som Axel berät-' 
» fade följande, för den uppmärksämma och endast 
f Nywet lefvande Rosina: MT 





'— Vi hade häromdagen en ridandö carfousel- 
åbadrifle, som ni vål bäst minns, Fröken Rosina, 
efter eder egén hand utdelade prisen! — Våra 
ansträngningar voro icke em$, som til Kfren torde 
påminna er, och, om jag var den lyckliga och 
afandade Begervinnaren, så skedde detta &tminsto- 
ne icke ntan någon möda, det måste jag, med all 
sid ridderlighet, bekänna, ty, når cerrousel'n var 

» slutsd, och jag emottagiv min sagerkrona frön ett 
par vackra, fast likgilltiga, händer, — tillade han 
ned en' Iften 'bugwing och en genomträngande blick 
på' Rosina — så' var jag förfärligt varm, sony ka- 
Fe män dragit mig ur en folcan. Med ' min lager 

( Omkring min ”afundåde tinning” sprang jag genast - 
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upp till den friska, härliga källan, som bär »ftt 
sköna namn efter den store Gastaf Adolf, och bad 
brunns-skänken gifva mig ett halfstopsglas af sin 
flytande krystall.. Jaost som jag skulle föra det 
till mina törstande och längtande läppar, — fort- 
for Axel. och stödde på orden (ty troligen tänkte 
han någon bitanks) — ”just då” — tillade han 
snabbt, för att återkomma till berättaretenen — 
ropade till mig en gammal gumma, som stod stödd: 
på sin krycka, bredvid källan: 

— Unga herre, drick icke döden på er så der 
med flit och för ro skull! Det är en synd, och det 
är en styggelse att se. + 

Utan att svara tog jag det lockande, friska 
valtnet från mina. läppar, betraktade de fina per- 
lorna dernti och den förtrollande imman på gla-, 
sets yta, och, aär jag hållit på med detta en stund, 
vände jag mig om och slog ut vattnet i gräset. ”Det 
var; rätt, unga Herre!” — sade gumman och nie- 
kade bifall; men då famn jag för godt att upply- - 
sa henne om orsaken, hvarföre jag hörsammat hen-, 
ne. ”Du skall icke tro, min goda.gumma, — sade - 
jag — att fruktan för döden, för min helsea, för 
förkylning och dflikt dref mig att försaka denlä- 
skande, lockande drycken; nej, nej, ser du, min 
helsa känner jag sjelf, den tål ett isbad efter ett - 
svettbad; men ser, du, gommalilla, du öppnade mig 
ett godt tillfälle att öfvervinna mjg sjelf och em: 
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brinnande hog, och derför tackar jag dig.” När 
Jag uttalat dessa ord, slog man mig på axeln, och, 
när jag vände mig om, stod den dystra "Fheodor 
bakom mig och sade utan alla omsrvep: ”Jag tyc- 
ker om dig, du är en man! Jag har ännu icke 
seit :ett bedrågligt drag på din panna eller hört 
en lögn ur din mun. Jag tyeker om dig!” I des- 
2 ord:låg ett oemotståndligt behag, åfren om jag 
ansåg dem komma från en vansinnigs mun. "Jag 
besvarade hans handslag och sade: ovillkorligt: 
”Äfven jag tycker om dig och skulle göra det mer, 
om du vore mindre slaten inom dig 'sjelf och vil- 
le vara med om våra tidsfördrif, efter du 'är en 
eng rask man; du som vi.” " 

— Skulle det gifva mig ett. värdeidina ögod? — 
sade Theodor méd ett hånskratt. 

-— Om icke.-ett värde jast, — svarade jag — så 
skatle det dock:bevisa, att Ta .konde blifva värd 
den vänskap, som jag känner mig i stånd att hy: 
se för dig, om -du icke afsöndrade dig från mexw- 
niskoslägtet och endast lefde i din egen sjekska- 
pade verld. 

— Och vet du väl, huru der ut? — fråga- 
de han mig. Jag svarade a derom var 
jag liknöjd, när han tycktes betrakta min med -så 
mycket förakt. . 

— Och föraktar da icke sjelf till en stor det 
"den verld, du lefver uti? — frågade han; ock, sor 
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jag ingalunda är af vår Galewi tavke, att man-mår 

.ete. disputera ogh.öfverbesiga den arma Theodor 
om allg' hane dåpskåper, medgef.jag honom af uppr | 
-tigsigt hjerte, att .dat fanms. åtminstone 4re fjant 
dedelar nsellret mot en fjandedel bodt; hän på vår 
alanet, men föreställde hestns Afren, ant för des 
stackars fjerdedelen måste mam göra. något: om 
jeke äfvenväl den ekell gå ocs: ar händensa, - :i 
-— Och. hvså tror du vål jag vite ihaf:e of her 
ta din verld, hvars: fjerdedel då kälkar ooh gråt 
ser? — frågade han: > 5; > 

> Denna Asgurkronpp, till excpel,. sara 
jag = icke oå bär ur mina händer, bien om: dt | 
gjort dig förtjent deraf och seslan- fått den-på 
samma sätt som jag: es gt N 
— Och hvad gjorde dn. för, att få. dept: - ar 

gode han, med: yttersta kgilltighet.. sme 
Isp red: näntarM hjäl en vatker häst, og tres 
ten ringar, träffa e med elfva pilar ett inähjera 
ta osh-åfhögg ett löst turkhufrmd. 3 a 
Han skrattade: med en blandning: af hån,:Söen 














akt och medlidapde. blvre. om | 
— Och bv af dig beläfingen förde här- | 
kga riddäreblll?. Coco et ara on 


— Jag nämnde. edert namn, mån. Fröken! Mex 
se då, då sprang han upp och såg birsta van | 
dinnig. ut. STEN fa AA me 
«— Chut! — sade han —Näma iokestennes pa mat | 
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1 Bet vänhekgas af aff witalas så 'närg jorden. 
Ja väll Jag sfundas sig Hin krone. Kom, gif mig 
på eh stund on af dine. ypperliga hästar, att jag 
må: tillkämpa mig .en- dylik! - Kom, kom! — uppra- 
-pade han oci drog. mig med sig åt'den sidan, der 
han vet dit:stallarne äre beligsa, 'Mimmeniog var 
Aannerligeb :stt läte: kengm7 sitta , upp ovh försöka 
san: lycka. Priset hadelmbböplapå)avging ingif- 
vit: hbfrom all.den:skioklighet, som kehöfdes; men 
1ill min eviga :förnvgalne: mäste vi vår lilja plår 
stergud, och han hade ett otreligt besvär, förat 
att få' vet! vär: plan ovh sedan stt kullkarta den. 
Min oreraie' båge: på; Latin: ot Svenska, like 
fånigt både' delaras. ;: Han: tog flega:Wandide äldre 
'herrarne till hjelp, och alotet bJef;nvi Fbepklun 
med en hotande: blielk deh/röselsag till;lex. Hl 
a, stackare? Dootorn, klok sing: föndesooh -hår ser 
dan icke syats till, amten" häller "atg, Inläst i sing 





-Jaeå tär Mel salt oc, och: Rosina ämnade ör 
va en fråga, kom en af. brunnagästerne, eh äldre 
karl, afskedad Major, af den tjäcka och korte' dit 
mensionen, af. den kägrwolöss och iakablna holten; af 
dessa ioskränkta och smisktige terelset, som ära 
förtjusta; när de kunska hafva någet att berätta; 
som 'kan väcka:ett ögoablieke:; uppmärksamhet, e- 
Medan de aldrig med egna Wilgångar kunne förs 
må det, och såm kunna tåka i-sjunde Himsodkyt, 








om ödet velat, att de spelat någon, om än det 
ringaste och sämsta rollen i sin berättelse, och som 
. mellan .hvart ord, hvar stackars tanka alkid lem- 
ma ett litet rum, der de kunna få ställa sitt eget 
obetydliga: och eländiga jag, af fraktan och erfa- 
renhet, att detta annars alldeley totalt kundeför- 
gätas, likasom en sak, hvilken aldrig fonnits och 
aldrig behöfver finnas. Ean sådan /iten man kom 
nu framspringandes med andan i halsen och mo- 
tade hela det stora ee sällskapet rhed 
följande rapport: 
- — Nå, nu skell jag berätta nytt! - Na slippa vi vi 
se den. der galovingen v. S., som gjort så. myckeh 
förargelse vid brunnen! Nu är han instöbgd och 
ekall snart få kedjor om händer och fötter. Jag 
har hjelpt till att taga honom, och jag har. måns 
ga gånger sagt vår lilla dugtiga Doctor, att det 
skulle så gå, och att det var oförsvarligt att låta 
honom gå så här lös och ledig, och låta något 
hvar darra af froktan, det han en vacker dag skol- 
Je blifva. ursinnig, Nu syves åtminstone, att jag 
hade rätt, och jag tror sannerligen, utan ekryt, 
att, om inte jag hade varit, så — — . 

— -Så hade vi åtminstone kunnat fått veta, hu- 
Fu det förhåller sig med den arma, olyckliga v. 8. 
— sade Axel, som nu. förlorade tålamedet och 
gjorde sig fårdig att sjelf springa bort till Theo- 
dors boning, för att skaffa sig underrättelser. 
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-: — Nej, håll!.— ropade vår Måjor — Ingen kin 
bättre upplysa den saken, än jag. Jag har varit 
med från början till-slot. - v. S. är dessutom re- 
din efförd från sin boning, så att der fås inger 
tpplysning. Nyckeln till hans rum bar jag hie 
(och han uppvisade triumpherande en rostig nyc-. 
kel), och; vill nu herrskapet höra, så hör! 

- — Förb.... pratmäkare! — mwalsde Axel:ock 

— var-blett stilla för att få reda på saken. 

— Jo, mitt Herrskap! — började Majoren — 
han har nu i flera dagar, som vi alla veta, varit 
mer än vanligt vurmig, hvarken velat äta, dricka; 
tala eller svara, och Baron Löwenstern minns väl, 
hur" besatt han var häromdagen, när han ville ut 
och rida med all gewalt. Hade jag då inte koma 
mit imellan, så — , 
oo Åh, det hör inte hit no! — anmärkte” Axel, 
-fögu kruserligt — Tala nu om, hvad som timat & 
dag, min Major, och icke om den snö, som föll i 
går! 

"> Ja vält — fortfor Majoren — Jug bar, met 
ett ord, flera dagar, ja, allt sedan spectakelsafto= 
nen, då han sprang fram och pratsde eå mycket 
gelenskaper till Fröken L., (Rosiaa rynkade läppen, 
men teg) sett, alt det skulle gå rasande, jag har 
ofta gjort mig ärende att gå förbi hans fenster, och 
altid har han då euttit och ekrifrit, som man fokg 
Axel, UU, - 5. 
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en. gång fär bär vid brunn. En.gång stod fen- 
 stret på glänt, och då gick jag imtill det och frå- 
gade, hur' ban mådde, i akt och mening att för- 
söka'enappe upp något ord af hvad han skref, ty 
det har jag tusen gånger sagt 'Doctor I. var det 
första han borde ekaffa sig upplysning om, för att 
kunna curéra- henom; men tror ni mig, mitt Herr4 
skap; han såg bara: på mig, arg som. en tiger, och 
bad mig, med | respect till sägandes, årega förf-a 
våld: ' : 
>" > CFlese u logo, Axel skrattade högt och förs i 
amädligt.) =" . . 
- — Ett" par 'gånger, när han varit frånvarande, 
i fortfor Majoren — her jag och Doctoran för: 
sökt 'att lirka upp lens sekatull, mer omöjligt 





och — — 
'— Det: tycker jag, att ”jag och Doctoru” skul- 
Je låtit bli att befatta sig med! — mumlade Axel 
$ sågta'hotfoll ten; men Majoren fottfer: | 

— I dag har han äfven skrifsit hela dagen, utr 
an att-emska en bit mat.” No föreställde jag Do- 
etorn, att det icke längre gick an att gå så eagtmodigt 
tillväga, och att det var på Doetorns ansvar, och 
att många af brunnsgästetna voro vettskrämd 

— Ja, det må jag tillstå;'— sade Hofrätterå- 
dinnan — men, hvad hon: ämnade tillägga om sitt 
klla förskrämda vett, det fiek man ioke veta, ty 
Mojoren var kommen i ifver och fortfor: 
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= Och Doctorn lyssnade verkligen till mina få: 
restillningar, som jag gjorde på brunngssällskapets 
vägnar. — tillade: han med en sjelffärnöjd bock 
(F—n heller! mumlade Axel. otåligt) — ImeHer; 
did. — fortsatte Majoren — gick jag och Doctora 
och: pågra handfasta karlar till henom för.en stund 
sedan. . Dörren var elsevig, icke stängd, och, 
jnan han'hano skjuta rigeln, för, vore vi, jag och 
Dociorn, inre i rummet. Han hade, slgtatskrif, 
va och var nu sysselsatt att försegka ett stort 
bref., Som han:tyckt .«temliggn laga ut,ehura 
han ieke svarade ett enda ord, när Dagtornfrår 
ade henom, huru ban mådde, gick vår hederli, 
en; Doctor, .som ingen. poltron är, minganp, fram 
"och ville taga honom i hamden, för att käpna ho- 
nom på' pulsen. Men se, då var det väl, att jag 
var tillstädes, ty kast du mej geseken gat den gal- 
ma v. S. Dootorn en kuyrril, så attban stod påhof- 
vudet, utropande: ”Der har da för pulsen, och 
för att du plågar ihjäl mig, din lymmel!” och, så 
fort: Doctora .krälat sig upp, fick' han em dylik på-, 
belsning på andra örat med tillägg af v.S.: ”Och : 
se, der har du, för «tt do i min frånvaro lirkat 
öch. tuntmat på mitt schetoll och velat färleda 
min tjenare att. förråda sin herre.” 
2 — Och -hvod fick Majoren sjelf? — frågade A- 
xel spefulit ;— Ty mig tyckes, att. Theodor v. S. 
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delade så rikligen ut sina håfrör, att det borde 
räckt till för dem, som stodo och sågo på, äfvetr, 

— Jo, — svarade Majoren dumt — jag fick an+ 
senliga knuffar, när jag skulle vara karlarne be- 
bjelplig att taga honom, ty nu var saken icke mer 
att kruea eller leka med, utan vid Doctorns andre 
Orre sprang jag efter karlarne, som stodo gömde 
utanföre, och nu är hen i förvar uppe i lazarettet, 
uti läst och tillbommadt ram, med jerngaller för 
fenstrét. Fan var arg, så att han bet omkring 
sig, och sade, att han skulle väl hämnes detta, 
Brefvet fingo vi icke, ty det stoppade han på sig, 
och i en knapp vändning fattade han en laddad 
pistol i handen, som vi icke märkte, och som in. 
gen har vågat taga ifrån honom. 

— Hear han den ännu? — frågade Axel, förvås 
nad, och med ytterlig harm öfver det våld, man & 
en dum och vanrvettig ifver trott sig böra bruka 
mot den arma ynglingen. : 

— Ja visst, ja visst! — svarade Majoren — Öch 

:den höll han spänd mot hvem sem vågade a se.på 
den fickan, der han har brefvet. u 

— Men jag begriper icke, hurna ai fick he- 
nom derifrån på det sättet. — anmärkte Axel med 
stor förundran. 

— Jo-o, — sade Majoren, litet flat — det sick 
så till, att han höll brefvet i hand, och då nap-= 
pade Doctorn i en blixt fråu honom brefret; men 
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| fast då tog v. 8. pistolen och höll för näsén på 
'Dectorn och repade: ”Släpp brefvet,annaréskju- 
ver jag; men gif mig det åter, oeli jag följer er 
”godvilligt.” Den dumma f—n såg icke, att Do: 
ttorn genast släppt brefvet på golfvet, så fort vi 
&. tog åt pistolen. Men sedan höll han ord, bers 

han stoppat hos sig siaa seriblerier. 

+ Ja så, — sade Axel — nu begriper jag allt- 
tammans! — och aflägsnade sig, med sammahbit: 
Ba'tinder och gnistfande ögon, i största skynd- 
samhet från sällskapet, som efter hatid vett tilt 
en sier mängd. 

— Hurna mår du, Rosina? Doär likblek! — frå: . 
gade Albert, sagte och med yttersta deltagande. 
> — Låt mig tala några ord med dig, hemma hot 
FTante! — sade hon till Albert — 7 Jag går heri 
av. Dröj icke länge! 

Detta lät Albert icke säga sig tvänne. stoger; 
utan, när Rosina inkom gétöm den dörren, som var 
"åt parken, öppnade Albert den, som gick ut åt så 
kallade gatan. Den, som varit aldrig så kort vid 
Medevi, förstår nog detta. 

— Albert, min goda, snälla Albert! — sade Ro- 
sina, gråtande och vridande sina emå händer. — 
Gå för Gods skull och skaffa dig någon underrät- 
telse 'om den arma' Theodor! Man har visst bru- 
kat för mycket våld och för dåliga medel. Her- 
re Gad! — sade hon och smälte i tårar — Han 
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gjorde ja ingen mask emot; fest han sattock skvef. 
Och kanske är jag, jag dumma, oförnuftiga flicke, 
orsaken till hans lidande och bårda behkandlivg. 

Troligen skref han till mig, den srmå, olyckliga 
'Fheedor! — tillade hon i hälf förtsiflan: ' 

"+ Hvarsf kön du tro eller sluts det; min godé, 
hulda Rosioa? — frågade Albert, förvånad. - 

'— Jo, emedan jeg lefvat honom det föratttrö- 
stå homam nigot litet, och omeden jag hvevken 
a eler nu finner något ondt dervoti. s 

” €n ghista af ovartsjuke Höll på avt flemoa 
upp hos Albert; men den slicktes smart; dels af 
håns förnöft, dels åf Ksnb goda hjerta. = 

— Är det såV — bade han, deltagande '— Får 
jag anförs döttå till Doctorn, celler hår du: något 
deremot? Denna upplysning kunde må-hända på 
något sätt mildra deras domima, orinilfgå behands 
lingsaltt. "> : 
: — Gör, hero då vilt — evarade Rosina — Mitt 
Bjerta' är rent, och sånaingéh kan aldrig göra nå- 
göt ondt. Gå, söta "Albert, gör vad du kan, tala 
med Axel! Äfven han ömwår för dew dlyckliga, 
uaga ”Fheedor. "Ack, de-miistaga vig' på Honom. 
Han är icke hälften så vansinnig, som de tro. 

”t Dössa sista orå uttaladé Rosina får sig sjelf, 
sedan Albert redan red skyndsammsa' steg ilst ur 
ruminet.: ' Albert ville gerna på en gång visa Ro- 
sina, huru mycket han höll ataf henne; huro ger- 
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na han sille göra henne till. villjes, hura hen äf- 
ven förmådde hvad hen ville, och hurn vppbrägt 
han sjelf var öfver Doetorns och Majerens orim- 
liga förfarande mot Theodor, hvilket icke konde 
annat än harma hvarje rältsinnig varelse; Han 
. sprang på flera ställen, utan att råka på Doctorn. 
Man visade honom beständigt, dit Doctorn nyas 
- varit; men. slutligen Ack han händelsevis från det 
öppna fenstret af ett rum på nedra betten höra 
en häftig ordvexling och tyckte sig der känna i-, 
«gen Axels thordönsröst, men äfsen Doctorns gnäl- 
ilande kärringetämma. Albert sprang, utan allt bé- 
sinnande, in i rummet och fann der redan flera 
«af de yngre karlarne vid: bronnen försemlade, 
hvilka .väntande afhörde en håftig débat imellan 
vAxel.och Doctorn,. 

— Hvad i.all verlden ville Herr Boron feg skalle 
göra? — ssde Doctorn, något flat — Hair knrnide 
-ju. skrämt någon af våra nervsvaga damer ellér 
gjort något anuat spectakel, och det hade alhid, 
si Professormp frånvaro, stecdnaåt på min räkning. 
Jag. försäkrar, att frumtimren voro ofantligt rädda 
för honom, och jag har länge förutectt — 

— Jag ger både fruntimren och Herrns förot- 
seende. f--n — svarade Axel — och håller mig 
- blott vid saken, som är och förblifver, att karlen 
på långt när icke är så från sina finnen, som Herr 
Doctorn sjelf och hans underläkare, Herr Mejoren, 
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— — — behaga tro. v. S. är ihögsta grad nijält- 
:sjok och menniskohatare; men, utan att man retat 
honom, tror jag aldrig, hans så kallade galenskap 
brutit ut i raseri. 

— Det måste väl Dectorn förstå bättre än Herr 
- Baron Löwenstern! — anmärkte :den lilla Majoren, 
"som, osedd af Axel, ökat sällskapet. 
: Axel vände sig: med ett ytterligt förakt till 
:talaren och sade: - 

— Bekymra sig icke, Herr Major! . Hår är icke 
frågan, hvarken om Herra eller hans jag, eller 
-häns mening, eller något, som honom tillhör. Håll 
sig derföre tyst, ty Herrn har icke med den öf- 
- vergifna, ensamma v. 8. nu att göra, utan med 
mig, om Herrn klyfver näbb i denna sek. 

Majorn muttrade och puttrade helt sagta, men 

- förhöll sig stilla som en mur, och Axel. vände sig 
åter till Doctorn, på hvars förlägna mine man 
äfven kunde se, att han började draga öronen åt 
Big. : : N 

— Var så god och säg oss, Herr Doctor, med 
hvad har v. S. gifvit anledning till denna våld- 
samma och, om jag törs säga, oförsvarliga behand- 
ling? Han har ju icke ofredat någon, som jag vet, 
»och kåappt nog som Majoren der borta i vrån vet. 
Om "han sitter hemma bos sig tyst och stilla 
och ekrifver, när han icke känner sig må illa der- 
af, så måste man väl hafva någon annan method 
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att hindra den förmenta akadav, som denna oskyl- 
diga sysselsättning 'kan åstadkomma, än föngel- 
se och kedjor och dylfkt. 

— Ja; men han: flög ja på mig som en rasande 
menniska. — sade Doctorn. 

— Ja, — svarade Axel, och hans blick Iågade 
af vrede — det kunde äfven händt mig, om nå- 
gon understitt sig att villja bryta sig in i mitt 
schatull, för att snoka i mina papper, ty deruti 
Här ingenting stå om Herrns Hippokrates. 

:— Åh, — sade Doctorn uudvikande — det var 
inte det han blef ond för, utaref för att Je tog 
efter pulsen. 

-— Ja, — genmälte Axel med samma vreda ton' 
— jag råder icke någon att taga efter min puls, = 
som tagit efter min egendom förut. För den skul- - 
I jag möjligtvis hafva samma tractat som v. I. 

— Derom är ja icke frågan, — sade Doctorn, 
aigot stött och mycket rädd — uten om den gal- 
ma v. 8. och hvad med honom skall företagas. Jag 
ser gerna, att jag slipper ansvaret, och, villja Her-' 
rerné gå upp till honom och sätta honom på fri 
fot, så är det inte mig emot; men sedan få Her- 
varne vvara för alla följderna. 

— Kom, lit oms gå genast! — sade Albert till 
rel — Jag skall säga dig något på vägen, — til- 
lade han sagtå — som skall sprida Hus i szken 
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och göra, utt Theodor. icke : trop om om något 


ondt. | : 
Flere af de yngre karlarne gjorde sig färdiga 


"am följa med; men, då Axel märkte, att Majoren 


äfven såg resfårdig ot, vände han sig tvärt til 
honom och sade: 
- — Vi.undanbedja oas Herr Mojorens sällskap! Det 
är troligen en helt vy upplaga. af menniskoansiga 
tan, som Herr. v, S. au bör få se, om-man skall 
komma till rätta wed honom på värt sätt, som är, 
alldeles motsatsen :af Herr Mejorens och Herr 
Dostarus. a 

— Ja, jag tvår mina händer -— sade Dactorny, 





spm på det hela var ganska glad att slippa följa 


med, ty ban hadg ännu i friskt minne sin.sista vi-. 


. site bas v. S, och anade nog, att, om någon skölle 


fk: wngålla calaset, så blef det säkert ban och, 
hans olyckliga äron. : 

Når, de.apdra unga karlarne sått s sin väg för: 
att leta upp Fhepfdor, brummade Doctorn mycket 
och talade, långa rader för Majoren och några fig-, 
13, om sjelfklakhet och nughersarnes öfrermod och; 
om dagens favoxitord;, Aristokrati, adliga bhotel- 
ser, täfrätten och feodaltiden, om fribet och jema- 
likhet, om despatismen, om inbilskheten, jemafärd 
med den. verkliga talenten, om okuppighetens för. 
akt för dem vetenskapliga bildningen, om abehö- 
riga magter och myndigheter, som inblanda sig ä 
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"vetenskapliga företag, och om många andra gode 
saker, som i sig sjelfva voro rika och förträffliga 
samtalsämnen, men som nu ganska skeft och pax- 
-tiskt sfbandlades af vår lilla Galenus; och hvilka 
-alla drefso' får ea och samma. vind, ' nämligen De 
-etorng vrede, -öfver 'att Axel ogh'de  avdrw onga : 
männen velat, det Theodor skulle skötas efter 
-mensklighetene och förnoftets lagar, och icke efter 
läkarekonstens ”), emedan höns enda tyektes ba- 
stå mer i sinnet än i lekamen. Majoren beja- 
kade och samtyckte till allt, hvad Doctorn beha- 
gade yttra, och de kommo nu sjelfva i'en sorte 
brunnsaristokratisk feber 'oah regretterade oänd- 
ligen mycket, att icke på något sätt kunna blifva 
brunnsdespoter äfven och kunna med ett enda 
Mmagtspråk fördrifsa alla sådana ”öfverflödige junk- 
rår” som Baron Löwenstern, Grefve H., m. fl., 
hvilka hvarken drucko vatten eller höllo diet, ut- 
ån narradeé brunnegämerna att vike dexifrån. : 

— Osch sem förargs brunnigåsterna, hvilket är så 
farligt, når man dricker flitigt sf Mögbrnnnemestar. 
ka vatten, det må jag veta! — tillade Majoren. 

+ Mycket sannt, — svarade -Dectera — och 
som bara gå i vägen ock slutligen taga magten af 
awteritaternea.' Men-Gud vare kof, — tillpste han 
— jag är snart quitt alltsammans, ty om skgra 





”) Doctor H:s, Nb. 
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dagar återkommer Professorn, och då slipper jag 
detta fanders besvär och får återvända till mina 
andra nyttigare värf på författarebanan. 

— Ja, då få vi se på annat, — tillade Majoren — 
ty, em Professorn vill lyda goda råd, så skickar 
han Herr v. 8. direete til Vadetens, och då sko- 
Ja vederbörande få något till långa näsor. tr 

Men nn vore väl tid att se, huru vederböram- 
de uträttade eltt värf. : a 





"Car. T. " 


Unutterable kappiress, 
FYhich love alone bestows, and on a faeoured fem 


Thompson. 


P & viger underrättade Albert Axel, om hvad 
Rosina förtrott honom, och Axel afhörde det med 
förondran, och de föresatte sig att begagna den. 
a upplysning, em det behöfdes. När de -kom- 
mo ti den låsta dörren, inom hvilken Theodor 
var inetängd, sade Axel sagta: U 

— Nu gäålter det att bära sig klokt åt och & 
förkand så ställa saken, att v. S. i osv tror sig 
få se vänner och befriare, och icke fender och 
plågare. Vi skola komma ihog hans pietol, sona- 


Se 105 IMG NH 
oligen är laddad, känner jag karlen rått. Och 
dessutom är det nödvändigt, att vi icke på mju- 
sta sätt komma i tvist med honom, ty då torde 
vi icke eå lätt komma till rätta med honom." 

Na stodo de vid dörren. - 
- = Hotlah! — ropade: Axel' helt högt, oaktadt 
hen sjelf hade nyckeln i-henden. — Kom genast 
och öppna denna dörr — ni andra, som hafva 
nyckeln! Löwenstern och flere andra af Herr v. 
S—s vänner och försvarare villja slippa in till 
honom, för att befria honom från vanvettiga men- 
aiskors dumma tyranni. Hör ni inte, karlar der 
"borta? — Tepede han starkare — Kom hit och 
öppra genast! : 
Betta, menade Axel, skulle i förhand bere- 
da Theodor, på hvilka han no hade att vänta. 
-I rommet hördes icke minsta buller. Albert lyes- 
pade; men det kördes intet. Axel tog nu emnyc- 
kel och öppnade jernbommen och sedan låset; 
Itt ögonblick fölt det Axel in, att den olyckliga 
ynglingen afhändt sig Yjek lifvet, och han blef 
på en gång glad och förvånad, när han, då dör- 
ren small upp, fick se Theodor tyst och stilla, 
men i en hotande ställning och med spänd pistol, 
emottage dem, Flere af de unga herrarne drogo 
sig litet tiMbaks; mén Axel ryggade fcke ett steg, 
utan sade tryggt och vänligt: = 
— God afton, Theedor! Vi hafva kommit hit, 
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för att fråga, om 'dn' icke vill gå hem.till dig, 
-eller 'om du vill rida, då en af mina hägtar oänd- 
ligen gerna etår dig till :tjenst,. eller om då sill 
så ut I det vackra seommarrädret, som vi hafva I 
afion. ” 

— Är detta en ny ; sorts snara, för att - -mitt 
bref? — vade : Theoder: "långsamt och. blickadea 
misatroget på Axel och de andra.-samt enn 
de icke atällning. - ova 
.— Du kränker oss mycket — svarade Axel — 
med. denna misstanke. Sänk din -pistob och gif 
mig din hand! ' Du sade sjelf en gång, att: da ip. 
ke sett ett bedrägligt drag på min-panng eller 
hört en lögn gå öfver mina läppar. Nå väl -+ 
"bvarföre skulte jag börja nu? Tre mig! Ditt bref 
hafva vi ingen .kunskap om, och ännu. mindte nä- 
got att göra med. Kägg mn iftån dig ditt mord 

. vapen, ty mot:ow hehöfver du det ingslprida, 
och följ sedan med mig, ty här är rått otrefligtt 
+» > Theodore hund: bade undar tiden kommitds 
och gjost det ewa' glädjehoppet efter det andre 
omkriog sin:herre, sliekat hang hand-och hviftet 
med svansen så förnöjdt. Dette Aycktes mer.äg 
något annat .beveka Theodor. Mechonmistkt lgmna- 
de hän Axel påstolen och lät honom, nian att rätt 
veta huru, förs sig ut ur rummes samt tynktenw 
i allmänhet vara likasom underkufreg af den tjas- 
niogskraft, 'som Axel: så. oinskränkt mtäfrade pår 
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alla, hvilka. han hade minsta önskav: att behaga - 
eller öfvertala till något. Axel förde Theodor, som 
var tyst och stum, till: den sednares boning. Un- . 
der vägen gjorde Axel honom uppmärksam på, hn- 
ru skön den nedgående solen var, och horu här- 
liga de långa aftonskoggerna. | 

.— Ja, natpren är skön, det: är onckligt; — 8 
de Theodor — mep menvniskorna äro vilddjur. 

— Icke alla! :— svarade Axel —, Likasom natu- 
ven stundom är hemsk och afskysärdt ful, likaså 
finne det menniskor, som icke iäro. vilddjer. Min 
vaga cousine, Rosina L. till exempel, hon är väl 
mer en ängel ån ett vilddjar, och hon är väl ic- 
ke alldeles ensam. oa or 
: Theodor stadpade plötsligt. sara 
— Ja väl! — Du; men ingen, mera, skall få 
nämna heunes namn, ty dö talar ow henne som; 
Jag tänker. Beskydda' henne och varna henne för 
dass odjur, som gå hår å menniskoskepnad! Du, 
lygklige! Du kan göra det! Jag — jag får icke. 
Jag. har lofvat henne att icke förfölja henne; men: 
jag har utgjntit hela mitt hjerta för. henne idetta 
bref, som de velat beröfva mig, himmelenset af.hvad,; 
skäl, Det går ibland rondtowkrirg för mitt bul-. 
vyd.. Jag vet icke, huru allt är beskaffudt. Jag: 
förgtår icke, hvad, man vill mig, och bryarföre. 
map icke behandlar mig. åtminstone som ale an- 
dra, utan tyckes ”villja inakränka ming medbor- 








| 
| 
| 
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gerliga fri- och rättigheter ändå mer än an 
dras. 

— Får jag siga dig det? — frågade Axel, vän- 
skapligt och bhjertligt. 

— Gerne, om du kan. — svarade Theedor,tem- 
ligen lugnt. : 
'— Jo, emedan du icke handlar som vi atidva 
menniskor. Du följer troligen dina egna, osynht- 
ga idéer, utan att det ringaste bry dig om sw- 
äras, och, när vn dessa komma i collision med 
hvarandra, så brytas de ömsesidigt. Du blir öpp- 
bragt och förtörnad samt kallar deras fjesk, och 


” äflande, och sjelfklokhet, och myndighet — för 


småsinne, och du har ieke så orätt. De &ter re- 
sa sig i massa öfver att se en individ, som vill 
gå sin egen väg, uten att hvarken fråga efter 
menskliga elter gudomliga lagar, utan endest deny 
som naturen uppenbarat inom hans eget bröst, och 
det kalla de vansinne, och, som de äro mölagdon, 
och du blett en, villja de försöka att biifva de 
segrande och mästare öfver dig. 

— Ack, de Ppysslingarne! — De kunna ja ändå 
aldrig "mer än binda mine händer och fötrter. 
De kunna ja icke maka min öfvertygele en late 
ur dess rail-vay. De tre mig således vare vansin- 
mg, för att jog icke är som de! — Det är höf- 
den af sjelfktärlekt — sade Theodor, vildt skrat- 
Hade, ty i hans skratt låg dock något vansinnigt" 
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och hemskt, hvilket äfven hade sin orsak dervti, 
att hans skratt aldrig kom af löje eller ekämt, 
utan af bittert hån. 

— Nu förstår jag någorlunda deras vanmägti- 
a försök: — tillade ban — De tro mig således 
vansinnig, ha, ha! — Och hvad tro de om sig 
sjelfia? — Jag har nästan anat något sådant. 
Jag tror mig ha sagt det en gång till henne, den 
goda, den sköna, den tjusande, — som lade sin 
hand på 'min brännande panna och gjorde det 
lognt ivanför och lefrade, alt hon ville älska 
"mig — evigt — om jag gjorde henne till villjes. 

— Lofrvade Rosina det? — frågade Axel med 
yttre Jngn, men inre förvåning. 

— Ja väl, och hen skall äfven hålla ord, når 
hona genomlåst detta bref. 

Han tog nu upp brefset, betraktade det myc- 
ket noga, vände det på alla sidor, tycktes förlora 
sig i dess åskådande, och, när delta varat ganska 
länge, tryckte han det plötsligt till Bina läppar 
och räckte det sedan, med est mildt och förkla- 
radt leende, till Axel. Axel var villrådig ett ö- 
Fonblick, om han skalle tega brefset eller ioke. 
Då utropade Fheodor och föll i Axels famn: 

— Vän, jag har. pröfvat dig! Du ville icke röf- 
sa ifrån mig dette kära, olyckliga bref. Jag har 
en hel minut räckt det till dig, utan att du ta- 
eit det. — Du menar ärligt med mig. Du me- 
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nar mig rätt och väl. Du bedrager mig icke. | 
Du lemner ået till- henne, som det tillhör, om jag .' 
ber dig derom, eller du säger rätt och slätt — | 
-nej' dertäll, : | 
» Jag lemmar henne det gerna, — sade Axel 
-— eller jag för dig till henne, om du. vill. Af 
tonen: är jeke långt liden, Vi hafsa ännu en half 
timma till aftonrisgnisgen. Huru vill du? es 

Theedor besinnade sig litet; men slutligen | 
stög han en sorgligt 'dyster uppsyn, skakade tve- | 
-kande: på -hufsudet och sade, gedslagen: . 

— Nej! — Tag da det — och gif henne dett | 
Jag mår icke väl i efton. Jag afskyr dessutom-ak 
la dessa spejande och nyfikna blickar..-Jag råka 
"de Kenne döck icke emsam, som sist, :och. bland 
andra kan jag icke tala till henne. Gol natt! + 
Jag. lemsfrr dig brefvet, utan: allt misstroende, 
soch. går till sänge, ty-jag mår illa. >. i 
«"— Vill do icke åta först? — frågade Axel, som 
anade, att Theodors bela nuvarande illamående 
blott rar buåger och följden a af för mycken sjäde- 
-anstränguving. sl sd 

— Jag tet inte. — sade Theodor, nekande 
och såg mycket förvirrad nt i ögonen. , 

+ Vill du gå och äta, alleya:; med mig, — erå- 
sade Axel — oå gå vi områg in till restav- 
-rationen ogh begåra vår souper för oss. , 

— Gerna! — svarade Theodor hastigt — Myc- 
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«ket gerna! — Oeh han lät nu åfveir helt och håt- 

let leda sig af Axel. 
« Axel begärde 'bovillen, kall fogel samt annan 
"stärkande och nyttig måt, och på detta 'dröcko 
mäghertarne några: glaw $odt porisia,!ooh, då de 
tömde. det » sista, log: Thuddor vänligt: åt Axel, 
rädkte honom handen och sög så" follkomligt klok 
och redig" bt, när kon avdör +=" > ' sa 
t "+ Täck, "Axetb —'I morgen kan då väl blifvå 
sbin get på frukost, ty du'börjer ju din dåg klokt 
och förnuftigt, med 'beefiték ovh potatoes, öch io- 
be med det. katt, förb..... Högbrunnsvattnet. 
Din 'dict älvnar jag äfven försöka i morgon, :så- 
som varande en: mycket klokare regimé. för mig. 
+ — Derom: kon jag icke utlåte nig, gode Theo: 
dor! — sade 'Axel'-—'Kenske behöfrer din hets, 
brännande: panaa, somi du så ofta: talar em, dettå 
friska, afkylande vatten, :som Hköllans Dädiner så 
toekande inbjuda dig:på. 
;.— Kön välrhånde; — svarade | Theodor, småle- 
tale —, men då skola - Undimerna . hädanefter få 
bessär mel att öfrerskölja och uppfiiska deåna 
mih. heta pannb, men: icke att genomkyla hela: 
min lekamen,:som den der bytinger, med Do+ 
etors- hatt, funnit för gedt att-ordinera. — God 
natil — tillade Kan, med' ett hendslag ock eh 
blick, deruti Hele as hjerta 1, v och de båg 
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ynglingarne. skiljdes åt. Theodor gick hem till 
sig, och Axel åt annat håll. 
«  Imellertid hade de andra unga karlaine; som 
varit Axel följaktiga till Theedors fingelie, skym- 
dat till det. öfriga sällskapet, säkra, som de vose, 
att blifva välkomna med de stora och tillfomgs 
dtällande nyheter, de. hade att berätta. Man”tet. 
made grufligt öfver detta äfventyr vid brennem 
- fTvänne partier formerade sig, nå söm alltid. De 
Unga och de tänkande gillade fullkomligt Awold 
Ä&tgärder; men flere af de äldre, och alta de swta- 
förnuftiga dessutom, förfäktade ifrigt. Doetorw 
method. Men älla kommo de öfverens i ett yt» 
rande: ”Få se, hvad Proféssorn säger, när haw 
”kommer hem!” -— Ty Kvar och et var inom sig 
siker, att i honom få medhåll -för sia sets; tp 
här, som öfrer. allt, trodde sig hvardera paritet 
hafva rätt. Hvart man sig vjnde, hörde men ck 
blandning af följande utrep:" ”Ståckare Theodest 
.— Kors, en sådan galning, som den v. &! — Bry 
gjordt. af Löwenstern! — Barton Löwemjern får 
väl bitta imellan för sin-tilltagserheét och myn: 
dighet! 3- Doctorn är en faskare? — Doctora her 
gjort, hvad han borde! — Doctera har burit sig 
åt som en stackare och -en vanvetting dessutom! > 
Boctorn är en ovanligt enäll-och skicklig karl! = 
Doctorn har knappt sundt förnuft!” ete., ete. —> 
Men nästan alla instämde i en Malfhögt uttaled 
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ech med ett listigt leende bifogad reflexion: ”alt 
det var för ionerligen rätt åt Majoren.” Ty han 
var bland de menniskor, som unmade ingen annan 
godt, utan snarare ondt, och nu betelade mennis ' 
skerna honom 'med samma mynt. Om Theodore 
bref och dess innehåll" uppgjordes tjogtals med 
fabler. Somliga sade: ”Han är en republican, 
en folköppviglare, en missnöjd, han vurmar ba- 
ra om refermer och ändringar i allt, och i sin 
galenskap skrifser hon öfver det ämnet.” —Andra 
sade: ”Han är en poet, han hear blifvit galen af 
läsning och öfverspända idéer, och nu tror han 
sig vira en Byron, en Victor Hugo, cn varelse, som 
Mott med förakt behöfver se ned på det öfriga men- 
niskoslågtet, och som nu 'skrifvit sitt anathema på 
vers.” — Några sade: ”Åh nej! Hen är välsäm- 
re ån si! Han är bara en romanförfattare, och 
galen af förargelse, öfver att alla andra, bvem 
sem vill och drar till, kan vara detsamma; ty det 
är ändå det lättaste i veriden och kommer snart 
att. tillverkas fobriquesmessigt, likasom knappnås 
lar, bomullegarn och papper,” :m. m. -— Man pra- 
tade "mycket i det ämnet; men det högäigig hit, 
hör ingenstådes hän. Sjelfea Theodors skrifvelse; 
som alla varit otredigt nyfikna på, den visste ingen 
hvart den tegit vägen. Somliga'esde, att kan bränt 
upp den i fängelset (utam eld), sandra, att han 
ätit upp den, och någon sade sig säkert veta, att 
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det helt simpelt var ett braf till hans far, förstå! | 
få mera pengar. — Menniskorna åro'säkan så inw 
ventieosa som vid. brunnar. — Under tiden hade 
Albert gått till Rosina och tröstade henne på:det 
bästa sättet, medelst en sannfärdig berättelse om 
hela förloppet, deruti han” satte' så väl Theodex 
” som Axelideras verkligg dager, hvilket äfven djupt 
iuträngde i Roasinas hjerta;  O, Axel, Axell ma 
Menniskorna må: döma om "dig som de villjeé — 
Till ett mål för en qvinnas häftigaste kärlek, jay 
till.heoneg afgudadyrkan, 'destill ävänade dig:doöek 
Försynen, ty dine dygder äro: de, som qvinnaw 
älskar öfver alla andra, och dine: fel äro just, dem 
hov förlåter, tills how blir nog svag för dig, ++ 
att älska äfven dem. '" : 
Rosing" var högat orolig hela aftonen. ' Hen 
kunde icke skilja sina tenkar "från Theodor.ock 
Axel, Hon tackade Albert så vänligt och varmb 
för kans underrättelser, alt han blef helt färtjoste 
men vid bordet om aftonen'svarada hon honowt 
alldeles confust, när han talade till keane, åt ioke 
en ends matbit och bade ögonen oupphörligt häf+ 
tade gjggörren; mer ingen Axel'kém. Men gick 
i böneo, På den tänkte Rosius alla inte, men 
bad Gud innesigen om förlåtelse derför itiellana | 
åt. Man gick ur bönen, och, som vädret var:o- 
vanligt vackert, föreslogs en längre promenade. 
Rosins följde mechanjskt och tarkspridå med och 
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| yaknade icke upp, förrän — man mötte Axel, Fi + 
re personer började genast att villja hålla tal om 
wv. S.; men, sem det ofta oändligen låg"Axel om 
bjertat att handla, men sällan att haranguera öfs, 
ver saken, fann ban det icke för godt nu heller, 
och Axel var bland dem, med hvilka man sällan; 
talade i ämnen, som han icke ville tala om; derföre 
blef nu, mot all förmodan, intet onödigt tel utaf om 
Theodor, utan om andra likgilltiga saker. Axelnär-, 
made sig Rosina. Ros 
fruktan. Axel talade till Rosina om någon bagatelle; 
men, när hon till honom slog upp en rädd blick, 
mätte hon en,.betydelsefull sådan hos Axel, och 
baos löppar rörde. sig nästap ohörbart till ett; 
”Kan jag få tala vid er, min Fröken?” | 
. Nu. darrade Rosina af-en gro utan like. Hon: 
anade väl, att Axel hade något att säga om Theo- 
dor; men hyad kunde det vara? Ogillade han 
henne? -flan såg så sträng och. allvarlig ut. Iade 
han det olycksaliga brefvet, eller endast helsningar 
från Theodor, eller intetdera, utan förebråelser 
endast från sig sjelf? Alla dessa frågor gjorda 
Bpsina, sig på en, gång, i en-enda.secund, medan 
hen, lika: sagta som Axel frågat, och med en rädd- 
hoga utan like, svarade: N 

— "Jag vet icke, huru!” 
2 GÅ några steg framför de andra, eller åt sl. 








a darrade af ovisst hopp, oviss 
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dan, eller till och med bakom dem! — gen Å 
Axel sagta, men tydligt, ty jag måste tala medai; 
Rosina lydde. Det är den företa roma, verk- 
liga kärlekens gärd hos qvinnan, lydnad! Lydnad; 
så vidt hon kan, så vidt icke sjelfva hennes lyd- 
mad skulle nedsätta henne i den outsägligen äl. 
skade3 egna ögon. Rosina lydde. Sällskapet var 
stort, och man gaf just icke akt på, att ofta nog 
två och två personer halfhögt, och ohörbart för 
de andra, eamtalade. Albert märkte det dock, ty 
han märkte allt, som rörde Rosina; men på Axel 
kande aldrig hans svartejuka falla: han anade dees- 
utom, att Axel talade om Theodor, och han af- 
styrde sjelf ett par gånger, att de icke blefvå 
störda af Stephanie, som var outtröttlig uti att | 
haka sig fast och förfölja Rosina, för att sedan 
tillegna sig litet af den hyllning, som vankades 
i hennes grannskap, och för att dessutom kunae 
säga: ”Rosina och jag, jag och Rosina.” etc. Men 
nn föresatte sig unga Albert att brulkr un pew 
d'encens pour elle, och då glömde bon alldeles bort 
Rosina. ” : : 

— Jag har en dépéche till er, Fröken Resi- 
na! — sade Axel, när han trodde sig icke mer i 
behöfva frukta grann-öron — Ni måste genomlåsa 
den och på samma gång besinna, att ett stort an- 
svar är edert, och att ödet lagt i er hand att i 
verka mycket godt eller mycket ondt för deaar- 
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vi förvillade Theodor, ty vare det långt ifrån 
sg att påstå honom vara fullt vid sina sinnen; 
det är. ban ingalunda, fast han visst icke är så 
salen; som småsinnet och fjesket vill inbilla sig 
och andra. Men akta er, Fröken Rosina! Det är 
en farlig sak, ni åtegit ex, troligen af godhet och 
medlidande, och qvinnligt ömt deltagande, ty jag 
vill aldrig tänka mig den-fasan, att det konde va- 
ra af lättsinne och hog för attexperimentera, hu- 
ru det skulle vara att äfven råkna eu vansinnig 
bland antalet af-edra älskare. 

+ Axel! Baron Löwenstern! — sade Rosina och 
vred sina små händer — Tala icke så, jag ber er! 
Tro mig icke så illa, jag besvårer! Jag har hand- 
lat oförsigtigt, barnsligt, mycket illa, jag medgif- 
ver det, då jag lånade den minsta uppmärksam. 

"het åt en 'varclse, eom icke hade sina sinnene foll- 
komliga bruk; men ack, min Gud, hyad mia mo- 
tiver voro rena och. goda! Huru innerlig min hog 
var, att den arma Theodor i min vänskap skulle 
fena några ögonblicks lindring i, sitt svårmod, 
och att han i utgjutande af sittebjerta till en va-. 
relse; som icke sköt honom ifrån sig, skulle finna 
någon liten tillfredsställelse! Ack, jag tyckte denna 
lilla uppoffring för hans skull var Gud så behag- 
lig, och det fanns ögonblick, — tillade han, och 
tårarve föllo så sköot från de hulda ögonen — 

Azel, II, Lä 
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då jag trodde mig vara ett redskap i den sär 
Gudens hand, att öppwa hans förvillade ögon pt 
himmelens ' härlfghet, ty i min blindhet och oer« 
farenhet ansåg jag honom mer villseförd af: sitt 
häftiga, obändiga sinne och sina besynnerliga f- 
déer, än just égentligen af hvad man kallar van- 
einne. : Huru skall Jag nu göra, för att hjelpa hvad 
jag brutit? Säg, säg, goda Baron Axel! Säg blott, 
och jag Irder, ty jag har ingen antan att råd- 
fråga, ingen att vända mig till. : 

"I Rosinas enkle, nästan barnsliga örd var nå- 
got, som djupt grep in i Axelssjäl. Han hade för 
henne känt kärlek, berusning, hjertats slag och 
blodets svallning. Nu kände hanäfven något, som 
liknade tillgifvenhet, vänskap, broderlig kärlek. 
I hennes fråga låg på en gång så mycken oskuld, 
så mycken godhet 'och begär att rätta sin'opinion 

. efter andras bättre, och dessutom låg der så myc- 
ket förtroende och tillit till Axel sjelf, att isen 
omkring hans stolthet smälte, och han sade mildt 
och med en röst, seem Rosina blott en gång eller 
två, på Ulfsborg, förut hört: 

— Rosina, lyd edert rena, goda hjerta! Det: 
vet säkert bättre än jag, huru ni skall behandka 
den arma ynglingen, som af hela menskligheten, 
ja, kanske i himmel och på jord icke älskar något 
föremål i verlden, mer än er. 

Dessa ord ljödo som änglaröster i Rosiaas bjér- 
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fe... Så långe man andas och är till, emåka os 
lof och pris väl; men ur älsklingens mun — sma-' 
kar det himmelskt. Hon teg. Déöt gör man, når 
'mfan är lycklig, och Rosina var lycklig just nu, 
lycktigare än hon det någonsin varit. Hon teg. 

'— "Tillåt mig en fråga, dyra Rosina! — sade” 
Axel efter en liten stunds tystnad, och hans röst 
var bruten éch ojemn — Säg mig, det äricke ny- 
fkenheét, tro icke det Rosina! Men säg mig, miss-" 
tager jag mig icke, så — så — (och orden ville 
icke gérna slippa fram) så Känner den arma The- 
oåor'ingenting, alldeles ingenting — af edert för-' 
hållande till eder cousin, Albert. : : 

Rosina teg, förvånad, eller snarare af förvå- 

ning. Axel fortfor med vsäker rökt: : 

== Jag froktar, att Theodor skulle börja att ra- 
sa, förtvifla, med ett ord, att ingen finge händer 
med honom, om någon obehörig 'persom händelse- 
vis underrättade honem derom. 

:— Ja, om ryktet derom, mest vål Baron A- 
xel! —' sade Rosina, högt rodnande. 

— Rykte eller sanning, likh godt; han skal 
biifta ursinnig! — svarade Åxel håffigt och bit- 
tert. | | 

— Ja; men han skall tro mig, — återtog Resi- 
na ifrigt — när jag försäkrar honom, når jag be- 


dyrar honom, att Albert och jag äro goda, inner- 
detta 
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ligen goda vänner, men att vitroligen aldrig bliP- 
va annat eller något mer. 

. : Arel tvärstadnade ett ögouvblick och blickade 
stum -på den högt rodnande Rosina; men; då han 
besinnade, att detta kunde väcka menmiskors upp- 
märksamhet,' fortsatte han gången, utan att på 
länge säga ett ord; slutligen utbrast han: 

.— Rosina, för "Guds skull, ev mig upprig- 
tigt! Lif eller. död kan bero derpå:ljuger du elter 
talar du sanning? 

— Sanning! — svarade Rosina i högsta grad lif- 
ligt, men ändå nåstan ohörbart — Sanning, i lif 
och död! N 

— Rosina! Dig och himmelen vare tack för det-- 
43, ljufvaste af alla ord! — sade Axeli stormande 
förtjusning; och en hel secund låg Resinas hand 
vid Axels högt klappande hjerta. ' 

Men no, just nu kommo talafide'och frågande 
och spörjande menniskor — och nu skiljde dessa 
fjeskiga varelser tvänne hjertan, som voro så nära 
hvarandra, som så länge längtat till denna tusende 
singer omdrömda stuud, som åndtligen möttes i 
en 'gemensam himmel af kärlek, som '— men det 
lönar icke upprepa allt det paradisiskt eköne, som 
menniskorna wu förstörde för Axel och Rosina. 

. Axel kunde med möda styra sin harm ech 
få öfverlemna brefsvet till Rosina; men ett enda 
dare, det blef honom alldeles af ödet för- 
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vögradt. Utan att böra, hvad som sades dem, ut- 
an att tänka på hvad de svarade, gingo Axel och 
Rosina på hvar sitt håll i denna stejande, pratan- 
de, skrattande och nojsande flock af brunnegäster. 

Man tog god natt. Man lade sig, Men ingen 
får veta, hvad Axel och Rosina tänkte, drömde! 
Har do älskat och varit älskad, min Iäsere, då 
vet du det; har du det icke, så kan du aldrig låra 
dig det. Således icke ett ord dérom! 

Rosina vaggades i söma af em$ glada, le- 
ende kärleksgudar och vaknade långt före solen. 
Tills nu hade hon glömt den arma Theodors bref: 
Nu föll det heane först i minnet, och, för att nå- 
got skingra de millioner tankar, som betägrade hen- 
ne, och som höllo på att'göra henne boufsudyr af 
sällhet och glädje, teg kon brefvet, bröt det och 
genomläste det, men ack, långt ifrån med den 
uppmärksamhet, som vi andra villja kosta på den 
olyckliga ynglingens första, sista, enda utgjutelse 
af ett. brinnande hjerta och er missledd hog till 
allt godt och ädelt, som ett menniskosinne kan e- 
&2, men som, när den kommer i beröring med an- 
dra menniskors sminkade laster och dygdomhöljda 
brott, ser ut som vansinne och galenskap, och blir 
det verkligt slutligen, af sorg och smärta att af 
ingen blifva- förstådd, ingen älskad, ingen gillad 
och ärad; och hvarföre? Jo, emedan man är bätt- 
Fre, renare, dygdigare än de alla, och allt detta 
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utan att derföre predika derom, och villja göra 
proselyter, och villja omvända menskligheten, och 
villja vara prophet och gudasänd, utan för det 
man skänker mennviskoslägtet sitt tysta förakt, men 
"Acke sina allvisa råd och djupsinniga insigter. Kan 
man bara prata och hålla tal, så säger ingen, att 
man är galen, man må då tala så mycket galen- 
"skaper man vill. Men tig och handla och gå o- 
bekymrad em alla andra din stig framåt i:lifvet, 
likasom märkte du dem: icke, utan att någonsin 
göra som de, men utan att någonsin göra dem för 
när, och man skall snart skaffa dig fri resa till 
Vadstena, till Danviken, till Bedlam, till Gheel, 
allt efter -logalen. . vas 
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Car. 8. 


. Ich habe Ehrfurcht vor dér menschlichen 
Natur: nur die Menschen kann ich 
nickt mehr licben. SS 

Schiller. ” 

SA så : 

TEEODORS BREF TILL ROSINA., 


RH, jag kan icke hyckla.: Jag vill icke be- 
”drags någon. Jag förmår icke spela rollen.af den 
”likgilltige, då jag brinner af kärlekj den ljumma 
”sällskapsvarelsen, åå jag är din älskare i ordeta 
”belaste och heligsste bemärkelse; en/främling för 
.”dig, då jag ånnu känner intrycket af din band 
”på min brännande panna! Nej, Rosina! Intet 
-”ord af mig fir du bland andra mepnigkor, och 
'”ingen benämning af Fröken skall till dig någon- 
”sin öfvergå mina läppar. Jag kan icke ljuga, icke 
”hyckla; men jag kan dock någet — jag kan tiga. 
”Det vill jag för din skull. Fly dig för din skull! 
””Tånk, hur jog älskar. dig! Men till ersättning 
”vill jag skrifva — skrifva — skrifva ur djupet 
-”af min själ. Doppa pennan der, och för första 
”gången i mitt Kf redogöra för mig, ty detärför 
”dig, för en annan mig sjelf. Jag vill stå klar i 
”mina egna ögon, således ock i,dima, ty du är jag, 
”och jag &r nu blott du, lefver blott i dig, för dig 
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v— af dig. Dör du, så dör jog. Lefser du, så 
"vill jag lefva; annars vore jag liknöjd, som jag 
”alltid var, inan jag såg dig. Liknöjd, som jag 
"var, allt sedan jag minns, allt sedan menniskors 
”uselhet låg Klar för mig, och ser du, det date- 
”rar sig från samma stund. Vet du, mina ögon, 
”de voro alltid så öppna, de sågo — de sågo! — 
"De sågo alltid; hvad man ville de skulle se; de 
”eågo äfven alltid, hvad man ville dölja, och, ser 
”du, derföre lärde jag mig att förakta menniskor- 
”na och hata min tillvarelse bland:dem. Om jag 
”bara varit blind -på' det ena ögat, som troligen 
”andra äro, så att jag sloppit så baksidan af tin- 
”gen! O, hurö ofta har jag icke önskat att kun- 
”na tro, tro menniskorna och tro orakelorden! Men 
”jeg kan ju icke. Menniskorna medgifva ju sjelf- 
”ya, att ”det yppersta budét i lagen', Guds yp- 
"persta bud är: Du skall älska Herran din Gud 
”öfver allt annat, och din nästa så som dig sjelf. 
”Dessa ord höra de, veta de, upprepa dé, predika 
»”de, skrika de; — och just alla desbka, som höra, 

”veta, upprepa, predika och skrika sig hesa — — 
”hvad göra de sjelfva? Jo, de Gleka sig sjelfva 
”öfver allt snöat, Herren sin Gud, när de:bafva 
”tid och komma 'ihog det, och sin nästa alls fate. 
”O, jag tycker, att-en gång för långe, längesedan 
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”var jeg barn, ech trodde -hvad man sade mig, | 


"och : var” lyeklig och glad, och älskade Gud och 
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— ”verlden och menniskorna; men det är troligen em 
”dröm, ty jag vet icke, när det skulle varit. Re- 
”dan i mina aldra spädaste år låg sanningen, den 
”npakna, fula, hemska, verkliga sanningen för mina 
”ögon. Och ändå blef just denna min gudom, 
”den, för hvilken jag offrat allt, för hvilken jag 
”ville. våga lif.och död, ja, till ock med dig, Bo- 
”sina, ty, skalle jag köpa dig med en lögn — så 
”afstod jag dig! — Afstå dig! Afgrundstanka, hu- 
”ru kom du för mig? Vik bort! — Jag, konpa af- 
”stå dig! Otanka! — Mitt 'hufvad sviudlar, och 
”min panna bränner. Jag kävner mig som den 
”tiden, då Rosina icke var min, då jag var ensam, 
”ensam med min afsky för menniskorna. Mennu, 
.”(ty nu är jag åter i nu'et) nu är jag docknågot 
”sonad med det slögtet, ty då är dock en men- 
”niska, emedan änglar. icke finnas, men bedragare 
”'de, som villja det påstå. Bedragna eller bedra-- 
”gare! "Det ena uselt, det andra uslare. Na må- 
”ste jag ut i loften, der klara, rena, milda sem- 
”marloften! ' I naturen, der ligger. sanning och 
”skönhet och oskuld och allt gedt. Så ock hos 
”dig, ty du är ett barn af paturen. Du hukda, 
”du rens, du-älskvärda! Du är en ros — ty hon 
”äår röd, och bakom det röda ligger ingenting avart. 
”Du är en lilja, ty hon är hvit, och bakom dess 
”snö ligger ingen mull. Du är ros och lilja för- 
”enade — urtypen för allt skönt och härligt på 
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”forden. Men vet du väl, horn de andra se ut? 
”BHock, det är 'synd' att skräma dig! -Da känner 
” ”dem icke, def hörde jag, när du talade om dem. 
”Du talade om dem så, att så när hade jag älskat 
”dem för din skull. Jag såg en ung man i går, 
”honom med 'örnblicken. Jag hörde honom. Han 
”försvarade liftigt och 'vårdigt rättigheten för en 





”medbörgare att fritt yttra sin mening, autingek 


”den &r sträng eller mild. Jag tyckte om honom. 
”Det kom en tiggare; han snäste bort honom han, 
”Hkasom de andra kringstående. Jag afskydde 
”honom. Men en stund derefter, när han trodde 
”sig allena, skyndade han fatt tiggaren och gaf ho- 
 ”nom en almosga och ett tröeteord. Jag tyckte om 
”honom! Han gjördé, som jag velat göra, om jag 
”kunnat; men jag kar icke tala med menniskorna. 
”De hafva så länge bedragit mig, tills jag 'slutat 
”med att &j ens 'koma' tala till dem. Och när 
”jag det gör någon gång, då se de så stint på 
”mig, då lura de på, med hvad de skola narra 
”mig. Är det icke så? Dock, hvem frågar jag? 
”Väl icke dig, du huldå, du ömma, som aldrig 
”parrade någon, som lika litet förstår svek och 
”bedrågeri, som jag, som min trogna Titan. Har 
”åu sett på Titan? Huru bländande hvit han är! 
”Hrvit som ren snö och trogen som — ja, som 
”hvad? Hvilken trohet står väl alla prof? — Jo, 
”eom min emot dig. Det säger allt! — Allt på en 
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”gång. Nu måste jag ut i morgonlufien. Den är 
”gval och kall. ' Den skall kyla min brännande pan- 
na. Och så skall jag se dig! 'Dricka den för- 
”tjusningen. Nu går jag! : 

(En dag längre fram) = ' , 

”Nu Er jag åter här, det vill såga med andra 
”ord, hos dig. "Den tanken, att du skall låsa alla 
”dessa ord, gör, att jag kysser dem, så snart de 
”öro skrifta. Men jag ville tala till dig om min 
”barndom. Men jag kommer aldrig dit. Du och 
”så myeket annat, som ändå är långt ifrån att va- 
”ra dig, kommer alltid imellan. Det svindlar för 
”mitt hufvud, när jag vill börja tala om en sak; 
”men sluta, det kan jag mycket väl. Allt ligger 
”dock så klart och redigt för min själ, för mina 
”tankar; men, när dessa skola iklädas ordens for- 
”mer, då rasa de om hvarandra och blandas och 
”förvexlas, somliga fly, och somliga stå qvar; men 
”de, som åro borta, det är just dem jag ville haf- 
”va fatt på, och de, som äro dvar, det är just 
”dem jag ville vara quitt. Förstår du nu detta? 
”Ser du, jag ville tala om för dig hela mitt lif, 
”börja med att beråtta dig, huru min moder var 
”för rik, för maklig, att amma sitt barn — skyll- 
”de på nerver; huru min amma kysste och emek- 
”te mig, när mia far och min mor kom in, men 
”kastade mig vårdslöst ifrån sig, när de gingo ut, 
”och tog då sitt eget barn, den lilla Mariz. Hu, 
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”jeg vill icke tala om:hennet Då vär :hön liten - 
”ech hjelplösg, hon som-jag. Sedan:blef hon — 
”+— huy jag -vill icke tänka-på henne! 'Derefter 
”fick den förhatliga varelsen Ellika hand om mig.. 
”Hon åt upp min mat och näp mig, om-jag:tala- 
”de om: det för mamma, Hen lemnade mig ensam 
”hela långa, mörka natten och åt upp mia mat 
”om jag talade om det för mamma. , Dessimellan: 
”gade hon: "Lilla Herrn får inte ljuga!. Fy, det 
”Er folt och obeskedligt! -Ett litet, gådt-Gude: 
”barn ljuger aldrig! - Och, när jag klagade på hen-- 
”pe sannt och rättvist; då .sade-han: ”Lilla Herrn 
”är en lögnare, en: obeskefdlig, liten baktaläre! Fy, 
”det är illa gjordt, det förlåter icke den.gode Gu- 
”den" - O, hvad jag föraktade heune! Men se, 
”jag var ett barn, som ville hafva mat, och:en- 
”stackare, som var rädd att blifva nupen, och der- 
”före lärde Jag mig tiga. Men snart blef jag stör. . 
”re,. Då tog min moder mig om händer. Iona 
”var. så god, så god. . Men hon sade: ”Du måste. 
”läsa katechesen; det är Guds erd, som vi alla. 
”skola lära oss. . Jag frågade, om det varnog ut=. ' 
”af med att komna den utantill, om man slapp föl- 
”'ja den. Då log hon. Det såg jag, fast hom för» . 
”sökte dölja det, och den anekdoten talades ofta . 
”om halfhögt för främmande. En annan. gång. 
”fick jag dock bestämdt veta af min mor, att man . 
”skulle göra ait, ja, alt till punkt och pricka, 
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”7som stod i katechesen. ”'Du skall inga andra gu-. 
”dar hafsa för mig! — började hou — "Så befal- 

”ler .Gad; — sade hon — och ve öfver den, som 

”det öfverträder" Men min goda.mor, hon älska- 
”de sitt kaffe, sin vällefnad, gin lilla Theodor, sin 
man, sitt hus; sina glada. gäster, sina roliga böc-- 
”ker, sina vackra arbeten och mycket annat långt 

”mer än sin. Gud,: ty med. dessa sysselsatte hon 

”sig, om eesa talade -hon; på dessa tänkte hon — 

”men .på'sin Gudl!! Jo, en liten stuud hvar af-. 
"ton -och- en stund på -söndagsförmiddagen. Men 

”iate- alltid då heller! Ty jag minns, att en gång, 

”sedan min. far slutat predikan, sade min mor” 
”nästan genast: ”Jag har funderat på, att vi till 

”sommaren måste taga upp: detta golfvet, fylla 

”derunder, drifva om det, måla det och avskåffa 

”en tjook, god matta, ty det drar, det har jag al- 

”drig känt förr än no onder predikan.” Då kom 

”jog ju under fond med, att mamma, icke en gång 

”dessa små stunder, tänkte på Gud, ehuru hon 

”jemnt predikade den satsen, att jag måste haf- 

”Gud för ögonen hvarje stund, hvarje ögonbliek 

”af mitt lif. Och hon trodde ändå på en God, 
”eom hade .-en mängd små egenskaper, hvilka min 
”Gud aldrig haft. . Min Gud! -Hör du, min älska- 

”de Rosina! Äfvenväl jag har en God! Men den 
”ser icke ut som eder Gud, eller som de andras, 
”hättre seagdt, ty min Gud skall en gång blifva 
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”Rosinag Gud, när Rosina blir min, ch vå både 

”nedfalla i stoftet för det väsende; som jag kal- 

”lar Gud. 'Vet du väl, burn det.sere ut? Det har 

”ingen form och blett en enda egensbiip; men den 

”Br allt-innefattande: — Rättvisa. Be, Wiiegen- 

”skapen, och den, som den har, den är; y i 
> ”ingen på jorden har eller hade den Tu toimlllt, finns 
”Ingen menniska, som är gud, uten endsw Gud. 
”är gud, ty Gud ensam är fulikomligt Metviö 
”Hån straffar och han belönar, icke ofter våra 
”handlingar, utan efter våra uppult ok driffj?- 
”drarna till dessa. Mord, hat, vrede, allt, allt vä, 
”dant kan han förlåta, ty det är passionens frukt. 
”Men skrymteri, hyckleri, lögn och bedrägeri, se 
”för dessa har han eld och lågor; men tostgårdar 
”och rösor för Rosina och kanske ock för den ar- 
”ma Theodor, om icke hans kärlek till Rosina för- 
”leder konom att äfven blifsa en bedragare, ty min. | 
”kärlek, men blott min kärlek, konde fresta mig. | 
”Jag tåg och tänkte :mig härom natten, om du vo- 
”re en annans egendom, om jag blott genom sve& 
”kunde förvärfva dig. 0O, Rosina! här svindlade. 
”mitt hufvud, här brände min panna, värre än aå- 
”gonsin. Jag skyndade ut i den daggiga natten, 
”sprang som en ursinnig till ditt fenster, hade så 
”pår bräckt de svaga rutorna och burit bort dig 
”t tid, inan jag skulle blifva en röfvare och kom- 
”ma i qvalet mellan dig och mitt sena samvete: 
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”Men så tånkte jag på, huru ljuft du slamrade, ” 
”hura du' kanske skulle hatat mig, hurn jag lof- 
”vat dig att vara stilla och handla försigtigt och 
”sagtmodigt som andra menniskor. 'Och jag gick 
>”hetv, och jag lade mig; men somna kunde jag ic- 
”ke, kan det slårtg mer. Icke heller äta eller ' 
”dricka, bare tipke på dig, på dig. På dig vid 
”min sids, Ag i min famn, dig på turende sätt. 
”Nue svindise mitt hofvud, och min panas brän- 
”ner, och pulsarne slå, och hjertat bryter ur alto 
”högnad. Jag vill utt” 
(Längre fram.) : : 
”Och sedan teg ju min fader migom händer? 
”Äfven han predikade de skönaste satter och gaf mig 
”de härligaste föreskrifter. Ljuga, stjäla, bedraga 
”voro'oerhörda brott, fades mig; men ack, hvar är 
”den fina gränsen mellan dessa och det tillåtna, det 
”antagna svek, som åfven de bästa menniskor, äfven 
”de, som tro sig fullkomligt följa gudomliga och 
- ”menskliga lagar, bruka' mot sina likar? Med'hartm 
”och vedzrvillja märkte jag mången gång, att mia 
”gode fader (ty god är han) icke alltid'var sannfär-" 
”dig i sina uppgifter, att han var artig och föreköm- 
”mande, ja, ölmjuk mot personer, som han afskydde 
”och föraktade, 'att Nan ofta passade på tillfällen till 
”vinst, då andra deraf fingo förlust, och stundom rät- 
”tade sig efter conjuncturerna, vid tillfällen, dåjag 
”inom mig kallade det för svek och ett bedräg- 
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”ligt sätt att spela andras egendom i mina-hän-' 


”der. -Jag yttrade min. mening och min harm. 
”Han skrattade åt båda delarna och sade: ”Du 
”lär dig väl med tiden och ute i verlden, att icke 
”yvara till den graden samvetsgrann, ty då kommer 
”du icke långt och.finner icke många likstämda.” 
”Och -jag kom ut i verlden! Och jag förblef lika 
”samvetsgrann! Och jag kom: icke långt! Och jag 
"fann inga liketämda! Och jag. blef kallad en gal-. 
”ning, en svärmare, en phantast, men lärde mig 
”att förakta menniskorna. . Se der min vinst af 
”att lära känna verlden! Dock, jag träffade ja dig! 
”Verlden egde således en diamant, äfven för mig, 
”fast hon var höljd med så mycket grus. Men nu 
”har jag funnit den och måste medgifva, att myc- 
”ket godt finnes på jorden, ty hon bär dig. All 
”den kärlek, jag känt mig kunna ega till en mensk- 
”lig varelse, som förenade allt, hvad jag kunde 
”fordra hos en gådan, har nu concentrerat sig 
”hos dig. Du skulle väl kunna. säga, att jag icke 
”heller känner dig; men vissheten om din fullkom= 
”liga renhet, dygd och rikedom på allt godt är 
”den enda uppenbarelse jag haft, den enda jag 
”tror på, utan att derom vara öfvertygad af mitt 
”förnaft. Förstår "du? På dig tror jag blindts 
”men på intet annat under solen. Bedrag mig 
”icke, tf då är det slut med mig! Nu blir här åter 
”för varmt. Under den blå himmela andas jag 
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”jåttare, och bränner min panna mindre. Och 
”'tankarne ordna sig der — och i hufvudet blir 

”estila och roligt och lugnt, som i den dygdiges : 

”graf. Jag måste dit ut!” : 

(Längre fram.) ot 
”Jag läser aldrig igenom, hvad-jag skrifser. 
”Jag minns icke, jag vet icke, om jag nu-redogjort 
”för hela mitt lif. Det var min plan, då jag bör- 
”jade skrifva till dig; men, om jag follföljt den 

eller icke, det minns jag icke. Åh jo, du vetju 

”allt. "Jag har ju sagt dig, att en enda gång trod- 
”de jag mig älska en qvinna, en qvidna, som le- 
”gat vid samma bröst som jag, som'log åt mig i 
”min barndom, och som jag trodde med samma 
”modersmjölk: ineupit samma känslor, samma åsig-. 
”ter som jag. Jag menar Maria, den trolösa, n- 
”ela Maria. Ledsen -vid lifvet och med: förloradt 
”förtroende till mina likar, återvände jag till fä- 
”dernehuset. Skön, vänlig och lockande emottog 
”Maria, icke sin lefnadströtta vän, icke sin broder, 
”icke sin älskling, utan den "unga, rika arftagaren, 
”som "för henne varit ett parti öfver all förhopp- 
”ping. Jag lockades in i de fina nät, flickan ka- 
”stade ut för mig. Så när hade jag fastnati dein; 
”men jag fann heöne vid. en annans bröst, och 
- "borta var förtrollningen, och borta var all tro på 
”qvinnotro — och jag föraktade äfven hehe. Åh 
”jo, visst har jag. sogt dig allt det, ty det inver- 
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”kade så linge och så mycket på mig. Hennes | 
”trolöshet och bedrägliga, smekningar lågo så lif- 

. ”ligt för mitt sinne, ända tills jag skg.dig; men | 
”då försvunno de. Svårmaren påstår ju, att kor- 
”set skingrar en förtrellning. Nå väl, äfven jag 
börjar tro.' Du är mitt kors, och Maria var min 

« ”förtrollning.: Förstår du mig? Denpa fråga bi- 

: ”fogar jag alltid, äfven når jag icke kan få den 
”beevarad, ty menniskerna förstodo migän aldrig: 
”När jag talade om dygd, sådan jag den mig täpk- 
”te, då logo.de., När jag talade om : min religion, 
”då. korsade de sig .och veko ifrån mig; närjagpa- 
: ”lade om 'min Gud; då häpmade de och hviskade | 
. ”vinsimellan om atheism och rationalism, och mye- 
”ket annat, som de sjelfva icke begrepo; när jag ta- 
”lade om samning, då förstodo eller fattade de igke 
”ett ord; em rått och rättvisa, då ryckte de på ax- 
”larna och bjödo mig tala sagtare; om frihet, ja då 
”kommo. de fram med så mycket dumheter, så mye- 
”ket parti-hat, skråanda och småsktigheter, att jag 
. ”bevisade dem, huru deaf friheten icke hegrepo en 
-”bokstaf, när deras egna tanker och idéer lågo bund- 
”na och fjettrade af fördomar och lånade magt- 
”språk. Så linge man är fången under,sin egen 
”oförmåga att fatta det. rätta och sanna af tingen, 
”passar. det litet eller intet att prata om frilket. 
”Med ett:ord,; i hvad ämne jag talade, förstod mig 
”ingeng eller ville ingen förstå mig, och derföre 
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”Järde jag, hvad de heller icke kanna, jag lärde 
. ”mig tiga och vill hädanefter blott tala till dig, 
”ty du förstod mig genast. Du återgaf mig isam- 
”ma ögonblick. mitt du, och i din ton var en gen- 

, ”Klang af min, Du förstod mig.” i 
- "Ibland tycker jag det är, likasom hade Ma- 
”rias barndamssjäl flyktat in i dina sköna former, 
. ”ty så försted mig Maria i mina barndomsår, när 
 ”vi lekte .tillsammans under jasminhäcken, eller vid 
”den branta åbräddep. Mions du det; Rosina? Säg, 
.”att du minne det! Jag skulle så gerna villja sam- 
. ”manknyta dig med 'misnet af min: barndom, ty 
”doet var en skön tid, dem, då min panna aldrig 
”brann, mitt hufvud aldrig svivdlade, då jag än- 
”au trodde på. menniskornas förträfflighet ooh 
. ”Gude öfverseende. Men det varlängesedan, och 
”kort var den tiden, ooh tidigt vare minga ögon 
. ”öppna, och tingen sågo de snart på deras frånsi- 
"day ' lika: så : väl som på den smyckade och för- 
. ”gyllda framsidan. ' Och sedan led jeg, alltjemnt, 
”tills jag såg dig:” : 
RE 

(Längre. fram. ) 

”Nu vill jag smart lemna äg detta bref, tala 
”med dig, skåda djupt in.1 dina sköna; milda ö- 
”gon ech säga .dig så mycket, såga: dig; att jag va- 
”rit afundsjuk på henom, den långa bildsköna, stol- 
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”ta mannen, med örnblicken, som bär sitt hufvud 
”högre än någon annan, och som väl må det göra, 
”eedan Rosinas hand lindat lagern om hans djerf- 
”va, öppna penna. Såg dn, hura skön han var 
”med sia segerkrona? Men du såg honom icke, 
”när han så härligt beherrskade sig sjelf och sitt 
"begär. Jag tyckte om honom! — och det gör! 
”jeg så sällan. Han tog med våld till sig en gärd 
”af beundran och, jag ville nästan säga, vördnad, 
"”som jag hittills än aldrig egnade någon. Jag tyc- 
”ker om honom! Är han, hvad hans yttre öch hå- 
"gra drag, jag samlat i mitt mjnne af hans inre, 
”tyckes lofsä, så är han mer, ja, långt merän de 
”mesta. — Jag tycker om honom, jag unnar ho- 
. "nom allt godt, allt, — allt — utem' dig. "Ha, af. | 
”grundstanke! —'— Nej, nu-blir det så hett ech 
”oroligt der inom. Hon glöder så, denna panna, | 
”der du en gång äfven åt mig skall fästa en krans, 
”grön och frisk, som skall göra, att det aldrig mer 
"bränner, aldrig mer svindlar för detta hufvid, 
”aldrig mer susar och brusar der, likt vilda 'stor- 
”men, och upprörda hafvet, .och rasande elden, 
”ocK bäfvande jorden. — Ja, likt elementerra i 
”krig, och deras andar i uppror. — Ja, der skall | 
”det en gång blifsa så legnt och så stilla, som 
"anden i en mild soummionait, som källan, när ic- 
”ke den lätistie vind äuuer dess spegel, som hjer- 
”tat, när det hrilar mot den älskades.” 
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”Och nn, god natt! — I afton vill jag'se dig 
”— vill jag tala med dig. Hör du det, Rosina! — 
”Jag har nog linge tvingat mig och min önskan, 
"nog linge lydt din villja; eller huru, n älska- 
”de? Bör jag icke hafva någon liten lön derför? 
”— Jo, det nekar du mig icke, — du goda ängel! 





Car. 9. 
Det er forbi! — Mit Lys neddalct er, 
Og dybest Nat regierer i mitt Hjerte 
Al Glaede sover, taust cr Haabet her 


Alt, alt forstummer! O, kun ej min Smerte! 


Rahbeck. 


Si slutades denna oordnade och osammanhän- 
gande skrifvelse, hvaraf man dock bättre, än: af 
allt annat, lär att känna arten af Theödors svag- 
sinthet. Rosina läste väl detta bref; men: andra 
tarikar bestormade henne så mägtigt imellanåt, 
att hon måste läsa om de halfsansade meningar- 
na månge gånger, inan hon fattade den tankan, 
som den arma Theodor dermed egentligen kunde | 
haft. Icke alltid konde hon följa gången af hans 
rastlöst framåt ilande idéer; men med tworg och 
smärta intåg hon nu föret, att den tröst och lin- 
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dring, Hot i sin välmening velat gifta Theodor, , 

förr eller sednate skuHe blifva källan till ett nytt | 

lidande, kanske bittrare än: alla ändra, för den | 

arma, förvillade ynglingen. 'Att vara mål för em' 
> sådan kärlek, utan att kunna besvara den med' 

annat än medHåande och välsillja, var för den go: 

da, känsliga flickan ett verkligt straff. 

— Om jag ändå kunde älska Konom, och min 
kärlek återgifva honom hans förnuft! — Så hade | 
Rosina stundom tänkt; men Net hade varit en 
förtviflans tanke, som Axels liknöjdhet, och intet | 
annat, glstrat. Vu voro alla tankår på Axel af 
en helt annan, helt ny natur, och méd förfärliga 
färger stod Rosinas oförsigtighet, att gifva min- 
sta näring åt Theodors fruktlösa, varma kärlek, 
fram för hénnés sinne. Heta tårar fuktade hen- 
nes kinder, ånger gnagde hennes hjerta, ty oskul- 
den ångrar ofta, utan att ha brötit; och på jorden” 
egde' hon ingen; till hvitken hon kunde vända sig 
i denna brydsamma sak, mer än Axel. : Och hvad 
skulle "väl han tycka, fönka och säga? ' Detta var 
icke Rosinas minsta bekymmer. Hon förtviflade 
öfver, att :för dem endå, kon ville förtro sig. till, 
komnia att stå I ex tvifvelaktig; tvetydig dager," 
och "allt: detta för Axel! — Huru. skulle väl han” 
koana inse Rosinas oskyldiga, goda menink, när 
hon med så mycket deltagande och mildhet möts 
te den olyckliga och skygga Fheodors första ut- 
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" brott af tillgifvenhet, när hon, utan omsvep och 
tillgjordt pruderie, återgaf honom -hans förtreliga 
du "och svarade honom i samme naturspråk, som 
han brukade mot henne? Hvad skulle han tänka, 
aär:han genomlåste: detta hjertfråtande bref, som 
Rosina: dock föresatte sig att visa -homom, ty nu 
var Axel blifven: hennes samvete. Men huru skul- - 
ke den nogräknade, stränga Axel kunna fatta allt: 
detta och förlåta det, och framför allt, haru skul< 
le han kunna afbjelpa det? — 8e der ett fritt fält 
för Rosinas froktan och tårar och sorgliga betrak- 
telser! Men en -soldager eller en solstråle låg dock 
öfver hvarje tanka, hvarje föremål: Kärlek af A- 
xel! — Kanske ett helt lif vid hans sidat Dun- 
kelt och formlöst var väl änna detta hopp; men: 
det fanns dock, — fanns för första, ende gången!.. 
Morgongn kom, och med den dagens ooh säll- 
skapslifvets: oundvikliga tvång. Ögonen badsdes 
med vatten, de Iågande kinderna äfrenv Theodore : 
bref -gömdes sorgfälligt i veeken af. klädningen, 
mod måste repas för allt: hvad gom kunde hända. 
Ern tfeende; tanklös mine wmåste anvkaffes på ett: 
eHer annat:sitt.: Förstållning — förställning — 
och idel: förställning — vär :hår mer: ef. nöden än ' 
någonsin, om icke hela brunnssällskopet, som all- - 
tid hade ögonen på Rosina, Axek och Theodor, 
skulle riktas 'med ”en af dagens: frågor”, som i 
detta ögonblick gifvit dem mera hufvadbry än al- - 
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Ta andra, ty, vid en brann lefver man sannerligen 
mer i nv'et och det närvarande än någonwn an- 
narg, och anckdoter och fabler uppipinnas, berät- 
tas, tros och förbättras der foriare och behändi- 
gare än annorstädes. Att detta framför allt skul. 
le undsikas, var Rosinas första omtanka. All 
.hennes tjusande glädje, när hon tänkte på Axel, 
all hennes smärta, när hon tänkte på Theodor, — 
allt detta måste sorgfälligt gömmas och döljas. 
Icke, en gång till Tante Julie ville hon gifva del 
af något, som rörde Theodor, emedan hon var så 
svag för Albert, och Albert ville Rosina ogerna se 
ioblandad i allt detta, mer än han redan var det. 
O, huru skulle icke den arma Theoder lidit, om han 
vetat, huru himmelsvidt olika det såg ut i Rosi- 
nas hjerta, emot hvad han i sin förvillelse före- 
ställt sig! Om han vetat, att, just der han byggt 
sitt enda kärlekstempel, snart skulle stå blott rui- 
nen deraf, utan en enda af de tusende blommor, 
hans pbantasi smyckat det med! Om han vetat, 
att det enda hjerte, han önskat sig i verlden, det 
enda hjerta, dit han i sin namnlösa och formlösa 
bittra smärta flyktat, att detta var fullt, öfverfollt 
af kärlek till en anvan, att ödet stod med en blet: 
tad bila öfver hans hufvud, att den snart och på : 
en gång skulle nedfalla öfver alla hans ljofrva, lju- 
93, rosenfärgade, första och ends och sista för- 
hoppningar af lifset, och allt detta just i ett ö- 
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; gonblick, då han boppades hafva fannit en hamna 
för sitt hjerta samt lugn och ro inom sin brännan- 
de panna! 

O, God! — Haru god är du icke, som döljer 
vår framtid i denna ogenomträngliga slöja, hvilken 
endast nwet, och icke. en enda blick i. förväg, 
kan genomtränga! Huru mången, som skämtar 
och ler, skulle icke digna, om han visste, hvad 
som näeta ögonblick väntade honom! Hara mån- 
&2 skulle icke mista all hog, : all lefnadslust, om 
de kunde förutse, hvad framtiden åt dem gömde! 
O, God, hora god var du ieke, när du gjorde osg 
så blinda och så kortsynta, men när du, midt i 
den natt, i hvilken vi vandra, gaf oss hoppet, det 
rosenknoppfärgade och sköna, till ledstjerna! Hop- 
pet, som år ljuft, äfven när det bedrager oss. 
hoppet,: det milda och tröstande, som räcker osa 
handen, när vi lemna vaggan, och som icke öf- 
vergilfver oss vid, sjelfva grafvens brädd! — Ett lif 

ntan hopp! — O, det vore som ett lif med fullt 
föruteeende! — Förfärligt! — — Derföre — lefve 
hoppet, och bort med all siare-förmåga! 

Med klappande bjerta, och tusen orsaker till 
oro, vandrade Rosina vid Tantens eida ned till 
brunnen om morgonen. Man drack, man gick, 
man vred på sin glas-visare, man gäspade litet 
och sade, att det var en sval morgon. Rosinag 

Axel, II, 7. 
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koder lågade dock al hopp och fruktan, ssm- 
månblandade. — Hon' såg sig om, såg: hit, såg 
dit, hörde icke, hvad man sade, svarade confaset; 
— men tiden gick framåt, och &ndå syntes — in- 
gen Axel, ingén Theodör! — Rosinå drog anda, 
nen förohdrades. — Men just i dog, till råga på 
allt annat, var Albert, den goda, Slskande' Albett, 
nier äl vanligt entrågen och besvärlig, ja, nästan 
hvad man kunde kalla efterhängsen; åtminstoite 
tyckte Kosina så, ty hehnes jemna tankspriddhet 
och frånvaro äf allå sinnen gjorde det för hen- 
ne omöjligt ått hvarken höra eller 'svars med 
sång och' förnuft, utan hon hade helst önskat att 
få vara i fred för älla tilltal;' men, stt stadie 
hemma; under föregifvande af "illamående, det 
håde hon föresatt sig att aldrig mer göra; hon 
hade nog blifvit straffad derför. Nu hade hon 
ingen högre önskan, än att få gå i ro, gång upp, 
gång ned; men det var alldeles omöjligt. - Tante 
Julie, som annars var så ovanligt litet pratsrm, 
hadé hela" denna morgon slagit upp sin språklå- 
da om än' ett, än ett annat. Stephanie hade o- 
taliga gånger snattrat omkring Rosina. Notarien 
Algernon hade redan sagt henne sju fadda com- 
plimenter på morgonqvisten, åtta satiriska dum- 
heter om brunnssällskapet, och femton-skrytsam- 
må saker om sig sjelf. — Hofrättsrådinuan hade 
både frågat och berättat; — Oncle Jean Jacques 
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hållit ett litet tal om ”les gens comme il faut” vid 
brunn, — och lilla Gref Boden, som aldrig rätt 
kommit sig för med Rosing sedan den olyckliga bo- 
lero aftonen, han citerade i dag, icke en liten bit, 
wan hela la revue nocturne af Bedlitz, öfversatt 
från Tyskan af Mery & Bathélemy, för den arma 
Rosina. — Hon hade hört Axel sjunga den en af- 
ten och blifvit alldeles förtjust, som man kunde 
det. blifva; men, att så här, på fastande mage, 
met . hufvodet fullt af andra fankar, och på en 
kali och litet dimmig morgon, mellan vattengla- 
sen, pastiller-och morseller, menniskor, som pra- 
tade' om intet, och barn och gubbar, som sålde ” 
käppar, och pipskaft, och murklor på trådar, och 
korgar, och leksaker, att mellan allt detta höra 
declameras: 
4 minuit de sa tombe 
Le tambour se leve et sort, 
wi Fait sa tournée et marche 
oe Battant la caisse bien fort. ete. ") 
äfsen med vår lilla excentriska Grefves djupa- 
ste 'och graflikaste röst, var dock för ingen del 
hvarken imposant eller illuseriskt, och snart be- 
gåf det sig, att vid aldra sista versen stirrade 





+) Att skaffa sig fortsättningen, recommenderas till hvar 
"och en, som icke känner denna bänförande pbamta- . 
si af Sodlitz, 


-”” 
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Boden så rakt i himmelen, att han icke såg, hvad 
sbm försiggick på jorden, och således icke märk- | 
te, ait en otåck grå pudel, tillhörig en herre 
från Vestervik, sprang honom i vägen, på hvilken 
han äfven stupade omkull med all den fart, en 
så liten person kan få. Då kom han utaf sig, | 
och Rosina slapp mera sådant. Men nu kom eu | 
annan plåga, nämligen Albert. Han var visst Ro- 
sinas granne vid bordet; men då vågade han al- 
drig tala om sin kärlek, ty hans fina, blonda hy 
ekulle då genast öfvergått i ett sqvallrande griss 
delint, och dertill hade han ingen hog, hvarker 
för sin egen eller Rosinas skull, på hvilken alltid 
några dussin manliga och qvinnliga blickar vore 
fästa. Men nu vandrade ju Rosina alldeles en- | 
sam, sedan Boden, till mångens innerliga förnö- 
jelse, slutat sin revue nocturne med en: peruque 
för fot! Först skämtade Albert litet öfver den 
händelsen; men Rosina var i dag otillgänglig för 
allt skämt. Sedan började han tala om sig och 
sin kärlek, började bedja och föreställa, sade sig 
blifva galen, villja skjuta ibjäl sig, och Gud vet 
icke hvad, om Rosina fortfore i sitt vägrande. Hot 
bara teg; slutligen sade hon: ”Kära, goda, bästa 
Albert, — plåga mig inte i dag! Inte är det äm- 
ne att tala om här, på stora brunnsgången. När 
vi komma hem en gång, skall jag bevisa dig, hu- 
ru illa vi passa tillsamman, huru olyckliga vi | 
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| skulle blifva. Jag älskar dig med en systers fol- 
Ja, innerliga tillgifvenhet; var nu nöjd med det 
så linge och plåga mig inte i dag!” 

Albert ville svara, ville rifva upp himmel och 
ford; men nu kom Stephanie till all lycka, foch nu 
war klockan dessutom åtta, och nu kom Tante Ju- 
lie och hviskade vid Rosina, att hon ville tala med 
”benne, i stället för att gå i bönen, och nu van- 
kades ett litet förhör i Tantens rum, af den go- 
da modern, åvad Rosina kunde hafva emot hen- 
nes stolthet, hennes kära, enda Albert. — Rosina 
grit och var på vägen att bekänna allt, hvad som 
lig henne på bhjertat, hvaraf Axels uteblifvande 
Just nu ingalunda ver det minsta; — men nn kom 
vagnen fram till promenaden. Tante Julie måd- 
de icke rätt bra, ville blifva hemma. Roesiaa 
både ville och inte ville göra detsamma. Följ- 
den blef äfven som vanligt, när man icke vet, 
hvilket man vill af tvånne alternativer, ty då 
Hlir ofta ett tredje, som man minst af allt vil- 
de, ens olyckliga lott. Detta inträffade jost nu, 
ty Rosina visste icke hurn; men slutet blef ändå, 
att hon — åkte ut på promenaden, téte å téte 
med Oncle Jean Jacques, och det var ru säkert, 
hvad som i detta ögonblick plågade henne mest. 
Gubben tycktes nu i fjerde gräset och sjunde him- 
-meln, så förnöjd var han åt detta muntra, rörliga 
”brunnslifset, bland så mycket folk, hvaraf måvga 
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”comme il faut”, och resten ”etträtt artigt, hygg- 
ligt och temligen belefvadt folk”. — Han häll nt, 
på sitt sätt och efter sin scala, ett litet loftal.ö$- 
ver hvar och en för Rosina. Axel var väl icke 
alldeles i gubberis. smak. Hans stolthet. och sjelf- 
ständighet och frisinne bröto något mycket äf-. met 
Onclens gamla aristokratiskå:fördomar och amå 
vanor. ' Han kunde icke fatta denna blandping af 
-notids och ehevaleresque anda, af popularitet uti 
HäEer och högmod öfrer sin gamla hjeltéstam, af 
Nberala och demokratiska grundsatser, men aristo- 
kratiska, ja nästan despotiska handlingar, — sem allt 
förenades hos Axel. Detta'knonde den gamle mart- 
-nen ieke fatta, och allt hvad hatiicke begrep, det 
klandrade han utan undantag. Rosina afhörde ho- 
nom tyst och utan särdeles, uppmärksamket, ka- 
-stade bara då och då fram ett ord, för att Hälla 
cohversationen i samma lunk, att den icke måtte 
öfvergå på persuasions-sidan, hvad neveweo Al- 
"bert betr&ffade. Men, liflig som gubben var, kud- 
-&e6 han nog hoppa med sina tankar och idéer, och, 
inan man visste ordet otaf, vår han jost nätt och 
jemnt på det capitlet. 

— Hvad tänker du på, ma chre” Rose? — side 
-Dacle Jean Jacques med sin hela Fränsyska ifver 
— Leta mig upp en gentilare, hyggligere, heder- 
HNgare pojke, mer comme I faut än Albert! Och 
Tik sedan, mon enfant, — -rik! Du -förstår ännu 
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 åcke. värdet, af detta! Nn är du ung och. vac- 
ker; verlden tyckes ligga öppen f för dig. Du är 
en. allt för söt och gentil- flicka, det mådöltven; 
mais — €a ne.dure qu'un Jour, och ett parti, söm 
-Albert, bjudes. dig kenske aldrig mer; finns inte 
många dessutom, här i vårt arma land. Han för- 
enar ju allt, — Eller hvad fattas Honom? — Ung, 
rik, af våra -aldra äldsta och bästa. familjer, ger 
"ra at, . godt hofsud, kunnig och temligen 8 dig, 
omtyckt och afhållen, hvart han kommer, 
lätt. att lefvå med, aldrig trumpen, aldrig misslynt, 
alltid munter och vid godt lynne. Hvad vill da 
säl, mera önska, ma chére, piece? — — l 
På detta sättet ömsom haranguerade, ömsom 
. frågade ban, men på de gamlas. sätt, utan att e 
akta svar, och detta sar rätt sil, ir 
Rosina h de nödgats bejaka hvarje anmärkning, 
så. sann var den, emedan I hon icke hade en enda 
invändning emot Albert, mer än den, soni hon en- 
samt icke ville anföra: — att hon älskade en an- 
nan. af. hela sin själ, hela sitt hjerta. /Hon teg 
således, tills vagnen stadnade för dörren, På drog 
hon andan. 

Ingen Axel, ingen Theodar. vid frokosten! Nu 
började Rosina käpna tviflets &grägliga.. oro, känppa 
denna väntans och längtans demon, som gör, att 
man icke kan..finna ett .ögonblicks lugn eller 10. 

Degen framflöt, långsamt och lödt. . Ingen men- 
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- aika talade om de båda frånvarande, och Rosina 


vå ade icke fråga. Föret emot aftonen sade nå- 


"gon ”Iöat och liknöjdi: ”Baron Löwenstern och Herr 





v. 8. hafva rest från brunnen tidigt i morse. 
”Komma de icke åter?” — frågade någon. —”Nej, 
— svarade den lilla Majoren — de trifvas eå väl | 
tillsammans och Pp så bra för hvarandra, att 





"de väl följas åt till verldsens ända.” — Somliga 


skrattade åt detta dumma infall, andra hörde det 
icke eller brydde sig icke derom. Rosina visste 


"icke, hvad hon skulle tro; men hon led outsägligt 


"af denna tyngande ovisshet. Längre fram på af- 


tonen sade någon, att Baron Löwenstern fått an- 


"gelägen post eller exprås, som förmått honom ge- 


näst lemna Medevi och afgå med ångfartyget Pla- 
ten, hvilket denna dag gick från Motala till Carls- 


" borg, och slutligen att v. S., som fattat en särde- 


les vänskap för honom, följt med, man visste icke 


” burn långt. 


Hvad skulle Rosina tro? Huru mycket var 
verkligt af dessa berättelser, — och alla tillägg 
dertill om den utländska brudens ankomst till Gö-. | 
teborg, afhemtning etc.? — Men rest var Axel 
Det var dock otvifvelaktigt. At var då således 
blott en dröm! Och den så kort! — Nu började 
hennes inre oro att antaga formen af en viss, qväfd | 
förtviflan, och liknöjdhet för allt annat, hvilken 
ofta är källan till hastiga, brådstörtade beslut hos 
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HBfliga, känsliga varelser, de må dessimellan tsåra ' 
aldrig så förnuftiga och kloka. Hen var till ut- 
seendet logn, men blek som en hamn, och med 
atirrande torra ögen. Hon hvarken talade eller 
svarade, utan längtade blott att på sin nattliga 
bädd få fritt öfverlemna sig åt sine sorgliga tan- 
kar. I denna sinnesstämning hemkom Rosioa om 
aftonen. Hon började nu tyst och bastigt att klä- 
da af sig. Mellan hvarje rörelse, hvarje tanka sa- 
de hon halfhögt för eig sjelf: ”Axel rest! Det 
var då blott en dröm!” — När hon skulle lägga 
ifrån sig något på sitt toilettebord, upptäckte hon 
nu först — ett försegladt bref! Hon tog det med - 
darrande hånder och högt klappande hjerta. — Lö- 
wensternska vapnet mötte genast hennes forskar- 
de blick. Utanskriften var till Rosina, af en vac- 
ker manlig hand. Rosina kände just icke mycket 
Axels handskrift. Rosina var alldeles för mycket 
förbryllad, att märka en nästan utplånad poststäm- 
pel. Med en enda tro, en enda öfrertygelse, ett 
enda hopp, bröt hon sigillet, — men se! — Hvad 
föll henne i hand? — Jo, det sista, hon 'någonsin 
konmnat ane, nämligen ett bref från, — ja, gissa 
från hvem? — jo, från — Tante Lisbeth! Rosi- 
ne ver god och älskvärd, det är sannt; men hon 
vär åfven menniska, och dertill en något litet bort- 
skåmd flicka, med ganska häftiga känslor stond- 
om. Tante Lisbeths bref flög som en pil i när- 
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Mmaste vägg, — vi måste, till: skain för Rosina; men 
för sanningens skull, bekänna detta; men till Ros 
sinar åra måste vi äfven medgHve, att hor genast 
ångrade detta elåndigs sätt att yttra sin harm oci 
sine -folstagna: förhoppningar. Med blygsel öfver 
sig sjelf och den håftiga lidelse, som kunde för- 
Jeda henne till ett dylikt opassamde utbrott, tog 
hon genast upp brefvet, och till sträff för sin e= 
gen 'häftighet och öfverilning ålade sig Rosina att 
gehast. och med eftertanka och uppmärksamhet 
genomläsa den välmenande gamba: Fantens bref; 
som. hon, festän gumman ovetande, så mycket för- 
olåmpat. Hon satte sig på sin bädd och täste föt- 
jaade; hvilket ingalunda var af nåtur att skingra 
de moln, som -lagt sig öfver Rosinas hela sinne 
och varelse: ' 
- TANTB LISPEPAS BREP. 








 Ullsborg dän — Juni 2885. 





. "Nin sötta. Resina!” a : 
”Tesen tak min sölla Besina för ditt tjärkem-- 
”as och sötta bref, dåt var så valkomett att Gud. 
”salsigpe dig mitt kära barn -och det voregottjag- 
”bade dig här nn i deesa brudsymma tider och 
”ditt goa bitråde ty jag bar otrolitt att göra ty 
"Axel år rest för att hämta sin Framöska. Derpå- 
”wMWMjäg” = = —=—-me= rr en 
Här var om iacgae i den goda Tanteas-bref, 


om 1 
:föranledd' &f den väldiga mängd lack, som-hon:i 
ftera. repriser lagt : på ett: något äppet och för- 
klippt .couvert. . Lacket ' rann 'dålddes in 4-brefvet 
:ödh. förstörde ' tvänne högst 'megtpåliggande ord,” 
"håmligen: voga naken; hvilka, om man irött vet vtt 
tyda Tante bisbeths-kludder och:ligger dem titt 
-deå förra meningen, ändå gjorde hemnes 'under- 
.sättelse om Axels. förménta; brad till ön sbrtesup- 
-p»sition, och icke, som nu blef hävdelsen; till en 
fullkomlig; oredersäglig visshet, ty så Tattude:Rv- 
sina. densemma ' och: undt&de'Ingalunsta Histr att 
Axel 'gifrit detta förtroende åt Fanteo, i amtedn- 
de "till en mängd ekonomiska avgdägenheéter:: P- 
.gontligdn ;behöfde- vi visst Icke anföra imera uf 
FTantens epistolära försök; men; söm hon ahlrtg > 
-förr har visat sig sem författare (skriftlig nb.) 
och troligen aldrig: mer göt det, vill man, ofakt- 
ning för denga utomördehbtliga casts; icke weskt- 
ta det öfriga sf brefset, der vår goda Fante, nu 
som alltid, framlyser $ hela glämeen'af sid välme- 
ning, :sin obetänksanfhet, win enfald, sin byfkern- 
höet och sitt olyckliga öde att alltid, met alt det 
sä, otälln illa till och pressen tårar, just ur deraw 
ögon, som hoh älskade, och säckar ur deta Bjer- 
an. "Så här lyder: fortsättningen: "+ «oc Cr ct 
”och när hon komer:så fötar jag ty hör till:jtg 
”då icke gå män jag vill gärna se hävne först Ty 
”det år Det enda jag varit nufiken på ial min dar 
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”4å är det på Axels frö som jag önskat blifvit en 
”annan' vis Pärson, som jag tokte passa så bra, 
”men som Axel aldri vele höra på de öra. 

: ”Gu vet var jag slår ned mina bopålar. dät 
”blir väl i någon stad män hvar jag lefver eller:dör 
”ken du kärresta barn vara saker om det lilla jag 
”kan lämna efter mig i löst och fast ty uu behöf- 
”ver icke den rika Axel: Eller hans barn dät utam 
”da som Herrans behag är att vara fatti och ut- 
”an utsigt för din sutenering. — här mår Ae 
”möke bra. Jumfra Dora har haft ont i bröstet 
"”hela våren och flera af pigerna Ligga i frosten 
”och gickten sätter åt mig min stackare horibelt 
”som oftast, och Beata dras visst med. vassot. 
”Väfvarna går bra. jag har låtit väva mig en fin 
”klinning och en till dig som jag håpas du.ej för- 
”smår efven om du skulle som alla såja gifta dej 
”med Albert. H. dät gud gifve för dig fattig barn. 
”män vår ungdom år icke:sådan att de se tildygd 
”och duglighet utan baraste rikedom och figring 
”och det senare trytter dig väl ej män så möke 
”mera det förra, ty' din Svåger var en rigtig skälm- 
”ocK bedragare. Adiö nu min géda Rosina du är 
”väl akleles tröt på mitt långa bref män på dän- 

”na långa söndan har jag icke baft annat at göra 
”Alltid din tillgifna vän och: 


Tante — Elisabeth "++" 


MI 1353 Me 
”P. 8. I söndas var ja på Ekenäs å betalfe 
”visiten. Di hälsa så möket. förlåt slarfvet å ha- 
”stigheten.” 
Brefvet föll ur Bosinas haml, och stora heta 
droppår ur hennes ögon. 

— Det är då sanat! Det är då förbi för all- 
tid, denna korta, korta dröm om lycka! — sa- 
de hon. för sig sjelf, bittert gråtande, och var 
Bn.i.denna upprörda sinnesstämning, då hon lätt 
nog, om någon yrkat derpå, kunde tagit den des- 
persta föresateen att blifva nunna, att lemna 
sligt och land, eller att blifva en annans maka; 
Alberts till exempel. Qvinnan har ofta en vies 
skadeglädje af att, när hon lider häftigt, göra sig 
ändå olyckligare, blott för att ändra sitt lidande, 
eller för att: visa, att äfvenväl Aon kan styra sjelf 
sitt öde, eller af Gud vet hvad för desperata skäl; 
allt nog, de göra så understundom eller hafva åt- 
aminstone hog dertill. Rosinas tankar irrade, som 
en farkost utan styre ech mast på ett stormande 
hef. Hvart hon dem vände — sorg och motgång. 

— 0, hvad skulle jag väl här, på detta olyck- 
liga ställe! — utbrast hon — Horu lycklig, jemn- 
förelsevie, var jag icke ännu för några veckor se- 
den, på det lugna, tysta Odensnäs!. Jag trifdes 
då rätt väl med den goda, glade Albert och hade 
kanske slutligen kunnat vänja mig att anse honom 
som mitt stöd i lifvet, min herre och min make. 
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Och verklen bar rätt: :Och Tante Lisbeth her 
"rätt det hade varit en stor-lyocka för mig, en fyc- 
ka, kom jag borde tackat Gud för och itke, sem 
'nu;' kasta ifrån mig, likt ett nyckfullt barn. Men 
bryta den enda ed, det enda löfte jag någonsin 
gjorde: konom; sem börta år för evigö! Nej; det- 
ken jag icke, 4tminstone aldrig för mitt eget ix- 
"teresse. "Nej, en. gång, en.gång "”i-lifvet eller i dö- 
den”, skall han-doek få veta, huru han klokidesa, 
hero: den arma fader. och mederlösa Rosina Ilott 
för sin kärlek, sin 'obelönade. trohet till honont, 
nppoffrade def enda ljusa atsigt, rom lifvet :bjöd 
heöne Hågonsin: Men kon-jag väl dröja ändå'i 
Alberts moders hus! Ser det icke -ut, som vilke: 
jag blott vara envis, för att låta bedja mig. om 
något, som jag: aldrig ämnat neka? Nej, jag måste 
bort!" Bort från de goda menniskor, som varit så 
vänliga och ömma mot mig, -Men hvart? Redan: 
tvänne gångér har Bertha; den goda Bertha, hjelpe 
mig er min förlägenhet; men äfven hon kan ledsnet 

Vid” denns sista tanka fördubbledes heniveb 
tårar; ett minne af 'Theodor, och allt hv4d der: 
med vär :förknippadt, gjorde dem ännb bittrare, 
och -hon vred. sig. med förtviftan på' sin Jälla bädd. 
Men just I detta ögonblick sänkte sig ned den.sto- 
Pa tröstären, på sina | osynlige, fri0-B4gtånde, skö- 


un vingar. 


— Jag vik bedja Gud, — sade hen —bedjaiho- 
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nom ur: djupet af min själ om tröst och råd och 
kraft att sjelf göra, hvad som är rätt, 6ch sedan 
om den gudomliga tro, att, hvad som händer mig 
dock är till mitt väl, fy så måste det dock vara: 
Hon sammanknäppte sina händer och bad så 
facerligt: Fader vår, tom är i himmelen! Förbar: 
ma dig öfver mig, som icke här-någon annan fe- 
der! Led och'styr mina gerningar, och måtte blet- 
ts ditt namn blifra mig en väckelse och -én tröstt 
Måtte jag så vandra på jorden, att jag får: kom- 
ma till dig i himmelen! Mitte jag vara nöjd med 
dia villja och deruti inse eller tro min lycka! Gif, 
att jag måtte göra mig förrjent af dagligt bröd 
och någon fröjd i lifvet, annars blir det så tungt 
att-"lefva! . Ooh förlåt. allt hvad jag bryter, och 
måtte: ditt barn blifva förkonligt, om menniskorna 
skulle villja det något illa, ty hittills hafva de ju 
endast varit goda och ömma mot mig!”) Och 
akta'och vakta ditt barn för frestasen (o, jåg vet, 
jeg vet, huru han kunde se nt!), utan bygg dig'ett 
tempel i mitt hjerta, der du prisas och lofvas e-' 
vinnerligen! Amen. Här min bönt . 
Rosina kände sig belt lugn efter slötad bön. 
Ännu: svåfrade väl flere sorgliga” tankar för henne; 








I ein oskyldiga, bittra sorg, glömde hon'siva eg- 
na syskons förfarande mot sig! — Sköna, himmelska 
"= Wärna-glömskat oe : tt . 
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men småningom antogo de den orediga formen af 
föremål, som man blott ser, utan att dervid fästa 
egentlig uppmärksamhet; slutligen blefso de allt 
svagare och otydligare, och snart förlorade de 
sig i sömnens dimma och drömmarnas trollverlid. 
Rosina sof oskuldens ljufva eömn. Vi villja visst 
icke störa henne, ty, om sjelfva denna sömnen för 
ett par timmar kan vara ljuf, så är dees uppvak- 
nande till verklighet och motgångar ofta rätt 
bitter. H 





Car. 10. 


Naturen os danede lige, 

Og Adel er ikkun en Lydi 
Allene bör Mennesket vige 
For höere Visdom og Dyd. 


RBahkbeck. 


IRorgonen af denna samma, för Rosina så lån- 
g2 och ängsliga dag, hade Axel helt tidigt 
fått en exprås, som bad hoaom genast resa till 
Motala, för att der. möta en person, med hvil- 
ken han hade flera oafgjorda angelägenheter. Det- 
ta var på sätt och vis en af de så kallade nöd- 
vändighetsföretagen, ehuru det ingalunda behaga- 
de Axel i detta ögonblick. Men resan tålde intet 
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uppskof, ty brefskrifvaren kom till Motala, en- 
dast för Axels skull, kom på ångfartyget Platen 
och skulle afgå till Göteborg på detsamma, allt 
denna samma dag. Klockan var ännu icke fem 
om morgonen. : 

— Jag måste sköta mina pligter, om någon lyc- 
ka skall gry för mig! — sade Axel, som gick upp 
och ned, tankfull, och rökte cigarr, medan vagnen 
förspändes. Hela hans själ var hos Rosina och 
i längtan att återse henne. Men han tröstade 


"sig med försakelsens lön, och att hane frånvaro 


blott skulle dröja några fiumar. Han kastade en 
blick åt Theodors fenster, och med förundran fick 
han se honom uppe och klädd. Hastigt kom han 
ut emot Axel. 
— Redan så tidigt! — sade Theodor — Jag 
trodde, det var blott jag, som icke hade roidag. 
— Jag reser till Motala nu genast för en ange- 
lägen affaire. Vill du följa med? 
Theodor teg. | 
Axel hade nästan utan mening gjort sin £å- 


” ga; 'men i en hast rann en tanke upp, eller sna- 


raré flera, som gjorde, att han önskade, det Theo- 


" dor ville antåga hans tillbud. 


— Jo, kom! — sade Axel — Morgonen är guda- 


skön! Duo har icke varit<vid Motala. Du skall 


icke ångra denna lilla resa, Om några timmar ä- 
Fo vi åter. Jag bar mycket att tala med dig om, 
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som vi kunna hafsa ro och tid till, på denna lilla 
färd. Kom, om icke för annat, så för att visa dia 
sjelfständighet mot vår lilla: bronas-tyrann! + oc 
Det sista argumentet tog verkligen skruf, . 

— Ja, men Rosina! — svarade Theodor. 

— Ja väl; — sade, Axel, och en rodnad, som 
mer kändes än den: syntes, flög öfver Axels drag | 
— Ja väl, hon förkommer icke under tiden, Hen- 
ne träffa vi, när yi.komma åter, Se, der kommer 
nu min vagn! Hastigt och lustigt besint, det ap- 
står oss, unga mån, som -hafva. fri ij och för 
måga att utföra vår villja, : 

— Jag följer! — sade Theodor, som, utan. att 
veta bhvarföre; oemotståndligen drogs -till” Axel 
och var likasom uti en förtrollnipg,. ur hvilken | | 
han icke ville komma, så snart han var tillsam- 
mans med. .bonom. Dessutom var han så oven, att 
någon, helst någon sådan gom Axel, bemötte ho- 
nom på detta sätt, fritt och öppet, som en annan 
vanlig menniska. Axel kände snart sin öfvermagt 
och. sitt välde öfver Theodor, och han föresatte 
sig att begagna båda delarna till Theadors egen 
och andras nytta, så vidt.det låt sig göra. Ett 
möte mellan Theodor: och Rosina, medan Axel 
var frånvarande; gick ingalunda in-uti Axelsidéer, 
ty han insåg. med mycket skäl, att han torde-vara 
ganska nödvändig i och omkring det ögonblioket. 
Axel:sbade dessutom en annan plan med.Theoder;, 
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"ett experiment, gom han var öfvertygadskolle gö- 
så Theodors sinne stor nytta, och hvars natur och 
utgång följden snart skall viga. > 0 ns - 

” Imellertid rullade de båda yaglingarne ha- 
"stigt backe upp, backe ned, alla föfomhöljda och 
behagliga, vid sidan af den stora blå, spegelklara 
+Kälsjön, ' hvars ' make i skönhet och egenhet nor- 
den icke kan uppvisa. Theodor var förtjust, och 
åertill "bidrog äfven den sköra morgonen och A- 
xels vänliga, lagom' glada, lagom allvarliga säll- 
okap. Emot sin vana började Theodor att villja 
tala om Rosina, och 'Axel tycktes hvarken söka 
eller undvika detta ämne, men var på det hela 
ganska nöjd ett få vidröra det, dels emedan det 
hufvudsakligen sysselsatte alla hans egna tankår, 

-delé för utt söka, hvad Rosina angick, att gif. 
va Theodors tankar en annan, något förnuftigare 
rigtnings ' 

— Jo, jag måste, jag vill. tala med henne aller 
nå — sade Theoder; då Axel ganska varsamt för- 
sökte att afleda denna önskan, inan den för myoa-' 
Aet antog formen af'en fix idé. vor 

Axel talade om local-omöjligheter' m. .m..i en 
mer liknöjd 'tom, ech -ufan-all ifver, öfvertygad, 
att det vor2 vapen, som uträttade. vida mer ån 
iförmäningar. Dessptom var Axel ganska varsam, 
att hos Theodor uppväcka minsta gnista af någon 
-passlon, ty, så Jönge han var logp, var han nästan 
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alldeles klok; men, så snart en känsla af sorg eller 
glädje, af kärlek. eller hat tog öfverhand, var det 
förbi med hela hans fattning. 

— Jo! — sade Theodor, men utan särdeles het- 
4a — Jag skall nog få det. Om icke på annat 
sätt, så ber jag hennes bror, eller hennes far, 

ja, till och med hennes moder är jag i stånd att 
bedja derom. 

— Broder, fader, moder! — sade Axel, förvå- 
nad — Rosina har ju ingendera! 

— Än den gamla zirliga mannen, och den gam- 
la, stela, torra frun, som. hon alltid följer med, än 
den unga ljustockiga mannen, som är hennes gran- 
ne vid bordet, och som följer henne som en skog- 
& öfver allt! 

Axel smålog; men mot hans villja drogo sig de 
mörka ögonbrynen tillsammans. 

— Och det tror du är hennes broder? Långt 
derifrån! — sade han. 

Men nn reste sig Theodor på en gång, så lång 
han var, upp i vagnen, och Axel ångrade bitter 
att ha låtit hänföra sig af sin egen känsla till dette " 
hastiga och ironiska svar. 

— Hvad gör du? — sade Axel med låteadt 
Jogn — Här är ingen ovanlig utsigt. Men, när vi 
-komma uppför backen, skola vi hålla stilla och 
betrakta Carlsborg :genom min kikare. 

— Är han icke hennes broder? — sade Thee- 
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dor häftigt och sjönk åter ned i vagnen — Icke 
hennes broder! Hvad är han då? Då älskar han 
henne, ty endast en broder kunde eå följa henne, 
utan att älska henne. 

— Nå ja, — svarade Axel stilla — om han det 
ön gör! En älskvärd qvinna kan ålskas af många; 
men, om hon förtjenar denna hyllning, så älskar 
hon dock endast ex af de många. 

' "De sista orden utsade Axel med värma, och 
Theodor var tyst några ögonblick. 

-— Och om åan nu vore denna enda! — utro- 
pede han med vild smärta, och Sgonen gnistrande 
af harm och svartejuka. 

— Var stilla, Theodor! — bad Axel — Jaghar 
någon abledning att tro, det Rosina aldrig besvarat 
sin unga cousing kärlek, och att hennes hjerta må 
hända är — alldeles fritt kanske. 

— Nej, mitt är det! — utbrast Theodor med 
yttersta passion — Mitt skall det blifva, eller far- 
täl'da hela verld, du gröna jord, du blåa himmel! 
Parvält 

Stilla dig, Theodor! — bad Axel — Sätt dina 
sköna, goda lefnadsreglor, dina dygdelagariverk- 
ställighet! Sök att bemanna dig med köld och 
mod och lugn att bära äfven en motgång! Tra 
mig, förr möter dig ingen medgång i lifvet! 

Jag vill försöka att lida allt, trotea allt, bära 
hvarje motgång som en man, — svarade Theo- 
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dot med lågande. blick — blott icke den; att Ra 
sina skulle föredraga mig en annan. Blott icke 
den! : : 
— Ja, för att du icke aktade a annan idet- 
ta ögonblick; — svardde' Axel — det är' hela or- 
saken. Men konsten'är att stå de' svåra profsen; 
de lätta gifva idgeh ära. 

— O, det var länge sedån' jag tog afsked af bop- 
pet om ära! — genmälte Theodot dystert — Men 
kärlek! Kärlek till henné, genkärlek af henne, ve 
der mitt life ende mål; enda ljusponktt 

— Ån om hon plöteligt-dog? — frågade Axel. . | 

— Gernma! — svarade Theodor — Då följde jag 
henrie. 

— Än om hon — började Axel; men han våga- 
de ieke fortsätta: om hon älskade mig, utan ändras 
de meningen och. såde — än om hon af pligt och 
åtekilliga omständigheter hade sett sig tvungen att 
lofva sin hand och sitt hjerta åt Albert? 

.— Då bure jag bort henne på mina armar midt 
för Albert, midt för en hel verld! — genmälte, 
Theodor bestämdt. ' 

— Da talar om omöjligheter; — svarade Axel 
— du talar om dem, som andra menniskor tala om 
små lifvete angelägenheter. Just derföre år du så- 
olik andra menniskor, men icke emedan då vill: 
det rätta, det goda, det sanna, ty det är mången, 
sem det vill, men få, som kunna det görs; derföre. 
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"tiga de dermed, likasom med -sin öfriga Titaniska 
villja, när menskliga förmågan dock är så oändligt 
ringa. - 

+ Theodor blef stum. Han var icke. van vid-att 
blifva tilltalad på deita sått; att blifva motsagd, 
och det med så korta och klara och tydligt be- 
visande .ord, att förvåning nu tog öfserhand af 
den stigande vredén, som i hvart ögonblick var 
färdig att utbryta. Men i Axels ton låg så mye- 
ket logn,-en vise välvillja midt under hans tadel, 
ef framlysande tillgifvenhet för Theodor, som den- 
ne hittills alldeles saknat, och med allt detta, en 

- öfterlågsenhet i allt, som Theodor mer kände, än 

Axel sjelf tycktes villja göra gällande. 

+= Ja du, med ditt kalla, lugna, beräknande tem- 
perament, du kan tala om sjelfbeherrskning och 
stvisk försakelee; — sade Theodor, med något 
qväfd håftighet — men icke jag, jag, jag, af eld 
och lågor. Mm 

7; Axel smålog. Det var må hända första gån- 
gen, någon i verlden talat om hans kalla, lugna, 
beräknande temperament. Det föreföll honom 'i 
hast, som han snart äfven torde kanna få beröm 
för eln mildhet, sin medgörlighet, sin gvinnäga god- 
het och ängla-tålamod, med flera sagtmadiga dyg- 
der, som Axcl just ieke vant sjg att räkna bland: 
sina. Dock brydde han sig ingalunda om att för. 
Theodor redogöra för den vulcan med tusen sor- 
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ters eld, som brann inom honom, utan svarade 
blott: 

— Du tror det omöjligt, emedan du aldrig för- | 
sökt, och, ju längre du uppskjater försöket, dese 
svårare blir det; men, ja lifligare och hetare ditt 
temperament är, jemnfördt med mitt och andra 
menniskors, dess större vore äfven din triumply 
och dess säkrare vore 'du om en segerkrona. 

— Af henne, menar du? — frågade Theodor. 

— Af henne, af mig, som är din vän, och ar 
verlden, hvaraf individerna väl kunna vara mer 
och mindre aktningsvärda och eanningsfulla, mer 
hvilkas röst, lof eller tadel, dock merändels är en- 
lig med det verkliga och sanna förhållandet, och 
slotligen af den tillförlitligaste domaren: af ditt 
eget medvetande. 

— Jag är liknöjd om verlden, — svarade Theo- 
dor vresigt — med den har jag brutit redan för 
länge sedan. Dess bifall eller tadel drifver mig 
icke ett enda steg fram eller åter. Min teger- 
krona vill jag blott hafva af en hand. 

— Ja; men dertill fordras, — genmälte Axel — 
att du skall förtjena den, och att Aon skall-tycka 
och finna det. Och tro mig, Theodor! Rosing 
skulle förakta dig och hvarje map, som icke hade 
mera magt öfrer sig, än ett barn eller en — van= 
sinnig. 





HE 165 RT 
: — Förakta mig! — utropade Theodor vildt ock 
reste sig åter upp i vagnén till sin fulla längd. 
— Du hörde icke mitt om, — sade Axel och drog 
Konom obemärkt åter ned i vagnssitsen — Du sva» 
rar på hälften af mina ord, men icke på den an- 
dra. Fåttar du mig icke, eller vill du icke fatta 
stig, eller tål du icke att tala med, utan att man 
' gifver dig rätt i allt? O, hvilken smärta för mig, 
om du, du, som jag börjat -älska, och hvars vän jag 
kände mig kunna blifra, om du verkligen" vore så= 
dan, så oförnuftig, egensinnig och besynnerlig, 
som de der pyaslingarne, Doctörn € och Majoren, 
påstå! 
— Du väljer föga dina ord. — de Tisodor, 
med ögon, gnistrande af vrede. 
” — Det-gör aldrig en sanningens vän, och såle-' 
des hvarken 'du eller jag. — svarade Axel lagnt 
öch mötte vänligt hans blick 'med ett af Axely. 
såleenden, som han måste lärt af tjusormen, I 
Kvars gap småfoglarne flyga. 
Efter en stunds besinning kastade Theodor 
i sig i Axels famn och utropade, bristande 1 hete; 
svällande tårar: : 
— 0 Axel, Axel, hvad jag tål af dig, har ånnu 
aldrig en mensklig varelse vågat säga mig! 
— Nej, för att du afspisat dem, dels ned din 
häftighet, dels med dia öfverlägsenhet, dels med 
Azel, Il, 8. 
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den fruktan, hvar'och en haftatt reta dig, emedan 
du då blef utan sans och förnuft. — sade Axel 
med värma. 
Theodor bara såg: i honom, men utan all 
herm. 

— Nu skola vi icke vidröra detta ämne vida- 
pe. — sade Axel, småleende — Nu äro vi vid Mota- 
12. Nu måste du se dig om och medgifrva, att ne- 
tur och menniskor hafva tillsammans smyckat dena- 
ns lilla punkt af vårt klot med frikostiga händer. 
Se, hur' skönt Wettern med sin ljusblå vestra 
atrand ligger och blänker och värmer sig + mor- 
gonsolen! Se, hur' stolt Canalen här börjar sin 
nys bana, likasom ' ville :den säga: ”Här är jag 
så skön, derföre ville Aan, den store odödlige med 
”Romarervilljean' -och Nordmanhakraften, hvilka här 
och icke annorstådes” Se, hur filten här dragit | 
itopa sin myrstack, 'och se der till höger det vack- 
sa Bisp-Motala, det trefligg Mchamra och, gent 
framför oss, det gamla, gråstensmurade Charlot- 
tortburg, oh: längre bort har du det vackra Be- 
venshult med ulla dess slassar. Medgif ändå, ett 
här har ögat någon lön för sitt eviga letande ef- 
ter det. skömn =. + > et 

Theoders minga tankar måste verkligen -gil- 
va vika för intrycket af.den sköna tafla, som här 
låg utbredd för hans blickar, och Axel hade så 
mycket derom att orda, under den snabba ned- 
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färden till Mojala, att: Theodor icke hann med an- 
dakt.:återkpmma, till aing grubblerier. När vag- 
an höll vid gästsifvaregården, heppade Axelge- 
nast derutur och gick fram mot värden, som, med. 
händeras i Sekorma på en ljus nankinsrock, stod 
eoptumpletiv:.på sia höga; trappa. I hvarje Axzela 
sjeg.och. rårelse framiyste em villja, en bag, ett 
beslut, en föresats, då Thetdor åtor likasom afen 
slump företog allt Af en händelse tycktes han 
lemna vagnen, och, lik en drömmande, gick han 
lutat Åt höger, litet åt venster; tills han stadnade 
på.ett ställe med ögat häftad$ på jorden och med 
depps:obralptsamma. hållning, som bevisar, attman 
hejs och hållet låter leds sig af om annan, åtmin- 
sjöng, för ögonhlicket. Ingenting är lättare att se, 
än. gtaf tvänne resande, hvilken som är den rå- 
dande, den styrande och den stöllandes. Bällen 
var det:så i'ögonen fallande som just hin. ty,- 
medsn "Theodor stod fårlarad i sina, drömmar och 
phaatasier, gjorde Axel npp en hel resptan isam- 
råd med gästgifvaren, spm förskkrade, hedyrade, 
ansvarade och ville viga. sin 'själ och sin hals 
osh till och med sina lösören på, ”att. Platen ie- 
ke apkomme ännu på en fem timmar”, och att Axel 
således mycket: väl kunde .binna att deseförina- 
av resa till Vadstens; hvilket:han särdeles gerna 
vill, 

-- Men, kommer nu ångfartyget och afgår, mer 


é 
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 dån jag-är borta; — eudé: Axel — och jag icke Tåe 


tala mad den person, för hvilköon jeg rest hit; så 
bli jag och min gutstig herre 'avähacr! för allrte 
tid. Kom bara ihog det! 

— Mjokaste tjenare, Herr -Baåtoni — "svårbda 
värden — Ja; då vill jag icke bota on än kort; 
icke heller se en sådan i synen. Hert'Babon 
kan tryggt resa, ty Platen kommer icke på fen 
timmar änpv, det har. deg" sagt, och det män jag 
vid ' 

Na AR Axel - vin besyaderitga rökte 
rt, för hvilken hela denna sednrre förd företögs, 
och för hvars väl och förbättring Axel velutupp- 
offra bra mycket; ty med:alla sina BesynnerHWghe-' 
ter och egenbetar bade dock'Theodor något:så 
intagande, så vemoståndligt interésserande, ob 
om det för hans själ stuidom var mörkare än för 
många andra, så fanns dock Ijaspunhkter hos ho- 
nom, eom man sskvade -hoe de flesta. Axel hade 
således ett häftigt begär att verka till något godt 


” för honom, och, när kan kommit hononr'näre, slog 


han honom på axeln och sader 

--- Hvad funderar du på, min geda Theodor? 
Vet du hvad? Ångfartyget kommer ioke på Hu- 
ge.. Här blir förb... ledsamt att gå och vänta. 
Har dn icke lust att följa mig till Vadstena? Jag 
har länge haft ett otroligt begär att se den nya 
” X 


N 
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;hospitals-inråttningen der. -, På några timmar år 
bela resan gjord." Har du last? + 
. -— När jag icke kan få följa henne, aå vill jag 
- följa dig, hvart det ock bär! — svarade Theodor, 
. svärmigkt och svårmadigt leende, : H 
Hästar voro imellertid ombytta, ty för iogen 
.$ verlden skyndade man ejg sig så, som för Axel, 
. hvart ban kom, och menniskor af alla klasser. Han 
hade, :hvart han ock for fram, ett sätt att på en 
gång göra sig ytterst älskad; och dito froktad. 
WVärdsbusvärdar, kypare, hållkarlar och skjutsbön- 
der glömde alla andra för att tiflande passa opp 
och förekomma. Axels minsta önskningar, ty de 
. ”kände i luften”, att bans vrede var mer fruk- 
tansvård än andras, men åfven bans frikostighet 
. större än andras, och, hans vänliga, hjertliga, ef- 
ter hvar och en afpassade, tilltal hade något så 
.tjusande och intagande, af hvilket åfven dylika 
personer ovillkorligt drogon till henom och hans 
åinteressen. - 
Som Jehn bar det nu utaf till detgamle 1 Vad- 
.stena, der man vid hvart steg påminnes om ka= 
tbolska tiden och alla dess lemningar. Sjelfva gäst- 
. gifvaregården har en hemsk, katholsk sida, och det 
. värsta af allt är, att den Lutherska är inte det 
. vingaste bättre. 
— Hvad här är otäckt och obygsligtt — ude 
Theodor; men Axel, som ville, att han i en glad 
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och god stämning skulle genomgå” det prof;"kån 
ämnade sätta Theodor på; med 'att se ”andra”vaå$- 
sinniga "ock besinna det rysliga" ock: hemska Tde- 
ras öde, gjorde först en liten Promenade önikridg 
staden och till det gar ia, 'våckra' slottet samt Bå- 
dan filldén nyrepareradé, så kall fé Bläkyrkan, der 
de båda ynglingarne beslgo allt, till och med de 
" gigantiska och omaka benen af' detta Nelgoli, som 
msn nyss sport och lärt, att det redan fllifetiden 
- Kallades Sanct (!) Brigitia. De glömde Acke eds 
att anmärka den gamia, i trå utskurna, altartaf- 
"Jen, der man, bland en mängd scener ur Bibeln, 
8fren ser Nattvarden och endast den lurfviga rö- 
da peruquen af Jödas förrädarens nacke; hvilket 
är. ett högst naivt att framställa den persd- 
nen. Sedan de sett allt detta, intrådde de i det 
"gamla klostret, som'nn mer, på det mest ändamåla- 
enliga sätt, år inråttadt till hospital för vansinri-- 
g af alla klasser och af båda könen. "Axel låt- 
sade icke märka en viss nedslagenhet, som bdörja- 
de: råda hos Theodor, ifrån det ögonblick de in- 
” kommo på den lästa gården, der det vackra vådret 
utleckat en hel mängd af dessa olyckliga, som bär . 
hafva en fristad, men I sina egna förvillade tankar 
ett hårdt fängelse. En vaktmästare förde de bå- 
da ynglingarne omkring, och de stadnade ofta för 
att afhöra hans berättelser om dens eller / dens o- 
lika vansinnighets-symptomer och oriaken derttil. 
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— Det är en hjettfråtande syn, — sideAxel — 
att se menskligheten så här i hennes djupaste förne- 
”dring och uselhet, och värst af allt är, att det icke 
"endast väcker medfidande, utan äfven en hög grad 
"af förakt hos mig, ty jag frångår aldrig min trå, 
jatt de flesta bland dessa vansinniga ' hade i börja, 
Sinan deras varm tog någon öfrerhand, kunnat kår- 
på emot den och besegre den, om de verkligen velat. 
"Ett Bevis för denna min sats tyckes vara, att så få 

- "af den bildade klassen här behöfva söka en tillflykt, 
då åter de af den lägre, som här vistas, äro, meil 
just. de eländigaste, just de, som i 
"all sin tid, af fattigdom och brist på omvårdnad, 
Dlifsit nekade den lilla uppfostran, som, äfveh 
Blahd de ringare klasserna, gör så oändligen myc- 
ken skilnad på individerna deraf. De flesta häf, 
$ag ville hålla vad derom, äro fattiga fader- och 
moderlösa barn, som gått omkring inom försam- 
lingarna, och hvilkas djurlika behandling i de förr 
sta 'barnaåren lagt grund, först till det åtlöje, de 
för sin dumhet, okunnighet och trasigheffått upp- 
bära, och sedan till den fånighet, sorti blifvit följ- 
"den deraf, och slutNgen till den fullkömliga öin- 
”nessvaghet, söm sällan i dylika förhållanden äte- 
blifver. Det är en tröst, — sade han, vändahde 
"sig till Theodor — att likasom du 'och jag kääna 
sig tänkande och vetande bland dennå massa af 
djur 4 menskliga former, och tacksam mot För: 





a 172 de 
synen och vårdande föräldrar och lärare. måste man 
blifva i ett sådant här ögonblick, ty hvem vet, hvad 

ditt och mitt häftiga, obändiga lynne kunde tagit 
för besynnerliga, oberäkneliga vändningar, om ic- 
ke bildning och den deraf vexande känslan af eget 
värde, egen kraft, egen förmåga att skapa en god 
och rätt villja, och att den sedan följa; om icke 
allt detta lagt tyglarna på oss och lärt oss i tid 
att binda våra egna passioner och icke låta dem 
rann ut, tills andra, våra likar, nödgas binda ee 
sjelfva. 
Theodor stod stum och tankfuall, men ytterat 
stilla och sagtmodig. - Han slukade hvarje -Axela 
ord och tycktes lägga dem till sina egna tankar. 
Han lyssnade noga på'berättelsernå om de van- 
sinniga och drog ofta föraktligt på axlarna åt de- 
ras, som han sade, eländiga galenskap. Det var, 
likasom sökte ban att finna nägon, hvars vantin- 
ne han konde gilla och fatta; men det var omöj- 
ligt. Här dansade en omkring dem (och Theo- 
dor hade en afgjord afsky för dans), här sjöng en 
falskt, men med full hals, här skrattade en atv 
nan med en förfärligt hemsk häftighet, och Theo 
dor vände sig med vedervillja ifrån dem. I djur 
pet af en mörk gång hörde man en stark och fyl- 
lig röst, och de båda ypglingarnes följeslagare sa- 
de dem, att det var en af dårarne, som predika- 
de. Detta väckte i hög grad Theodors nyfiken- 
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het, och ham skyndade ' ditåt, för att snart sjelf. 
få höra predieanten. Når Axel sedan kom efter, 
frågade han, om predikan var uppbygglig; men 
'Theodor drog bara'på axlarna och svarade: ' 

— Han pratar bara, som en markatta skulle det 
göra, om hon hade talförmåga, säger efter, hvad 
ban tycker sig hafva hört från prediketolon, och 
späckar sitt tal, icke med meniagar,. men medord 
och talesätt ur Bibeln, och citerar mellan hvart 
ord nummern på bok, capitel och vers utan. allt 
sammanhang eller rimlighet. 

Axel kunde icke låta bli att draga på mum 
nen åt Theodors förargelse och felelagna förbopp- 
ning, att här träffa något, som kunde göra galen- 
skapen åtminstone ' förlåtlig, om icke interesse-väc- 
kande. Flere af de vansinnigas så kallade celler 
voro lästa, och vaktmästaren förklarade, att dessa 
voro sådana, som man fruktade kunde tillfoga sig 
eller andra något ondt. När han vridit om låset 
och öppnat dörren till en dylik usling, hände ic- 
ke. sällan, att denne kom utrusandes och utfor i 
svordomar och förbannelser eller ock i vilda, ona- 
turliga skratt, dels af harm att ba varit innesluten i 
detta fängelse, dels af glädje att se det åter öpp- 
pas. Detta väckte Theodors stora fasa. 

— Dn rättvise: gud, .— sade han = tänk, om en 
af dessa är:klok, klokare än du och jag, Axel, fast | 
de finigs, ojelfkloka memniskorna icke fatta-ock' 
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begripa honom! Tänk, hvilket elände, att så hår 
follkomligt förlora frihet, blott för att man är 
mera, står på en högre ståndpunkt, än ens omgift 
ning! O, ve öfver de arma, hvilkas själ är stark, 
men som skaH bindas, emedan kroppen är svag, och 
emedan hvardagsmenniskans armar äro starka, fast 
hennes begrepp och fattning äro svaga! 

— Ja, om' så vore händeben, vore det förfärligt; 
— sade Axel — men det skola vi snart erfarg. 
Vi skola tala tilt dem och se, om de kännas vid 
detta språk af en högre bildning, som dock allti& 
ekall varz deras egen (om denna än är aldrig så 
öfverlägsen) ett trappsteg närmare, än deras vart 
liga omgifnings. — Vaktmästaren, som obetydligt 
förstått af detta samtal, ombads nu att öppna dör- 
Ten till någon; hvars galenskap vore af de mest 
besynnerliga och oförklarliga. 

'— Ja, vassertra, — svarade han — då ska' Her: 
rerne- få se -på Carlsson. :Hamw inbillar sig vara en 
prophet, som: kunde läfw och undervisa helå den 
öfriga verlden, bara han sluppe ut én ':gång, och 
som nn håller låbga tal för väggarna, dag och natt; 

Detta tycktes äfven väcka Theodors nyfiken- 
het. - Mab gick upp och ned'genom' gångar och 
trappor, tie man kom till den omtalade Carlssont 
eell. Så fort dörren ö&ppoader,: kom han utrusan- 
des sons: ett vilddjur emot dem. Axel motadeho- 

taem; och Theodor gick, med:ett utrop af fasa och 





— 
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rysning, åt sidan, ty nu igenkände han ganska tyd: 
ligt en af sina scholkamrater, en ovanligt dum 
och inskränkt varelse, som ofta var ett Atlöje bå- 
de för sina kamrater och andra, och som redan 
den tiden visat spår, om icke just af galenskap, 
åtminstone af fåvighet och vettlöshet. 

— Nej, den propheten lemna vi i hans värde, 
har du ingen bättre? — sade Theodor, sedan han 
gilvit vaktmästaren några riksdaler, för att der- 
för skaffa den olyckliga Carlsson något, som han 
kande önska. Vid denna undorrättelse blef den, 
usla varelsen så vildt glad, att han nedföll för 
Theodors och Axels fötter och tille kyssa dem, 
under idliga utrop af: ”Mina nådiga Herrar, mi-. 
na propheter och allvisa herrar, som gifva mig 
pengar till snus, tobak och öl, — — och kanske 
äfven en tår brånnvin! — tillade han, hviskande så 
hemskt. | 
"> Theodor och Axel skyndade sig derifrån. 

— Finns här ingen, hvars galen>kap är rörande 
och intagande? — frågade Theodor den nu till-. 
komna, skickliga Hospitals-låkaren, som med nöje 
visade de unga männen sina olyckliga patienter, 
helst sedan Axel med en liten vink gifvit honom 
claven till sitt uppsåt med hela detta besök på 
ett dårhns i sällskap med den unga v. S 

— Åh jo, — sade Läkaren — det fions visst; , 
men det interesse, de kunna väcka, är så ögon- 
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Wickligt -och vanskligt. Det är blott såsom ett 
norrsken: en mörk natt, Det flammar upp en se- 
cund, för att sedan gifva rom åt det svartaste 
mörker. Dessutom skola vi förgäfres leta efter 
dylika bland karlarne. Finnas de, så är det bland 
de qvinnor, som kärlek eller motgångar och sjuk- 
dom gjort vansinniga. Man fordrar atdrig så myc- 
ket vetande af qvinnan, man är dessutom van vid 
hennes nycker och ombytlighet; derföre verkar ie- 
ke vansinne hos en gvinna så motbjudande på oss 
som hos en man. Men, så smart äfven qvinnene 
vansinne går så lingt, att det hindrar henne ta- 
sa vård om sin yttre menniska, upphör äfven allt 
det interesse, som hon annars kunde väckt. Och 
sådana finnas bär ganska få, ja, nästan icke mer 
än en enda. . 

Han frågade Axel och Theodor, om de ville 
se henne, och, som de dertill hade storlust, styr- 
de man kosan till hennes cell. Under vägen be- 
rättade Låksren följande om henne: 

'— Hon är ännu eng. Hennes fosterföräldrar 
vore välmående handtverkarfolk; men deras sor 
skulle studera och gjorde det äfven. Som flickan: 
var snåll, väl- uppfostrad, vacker och icke en gång 
fattig, ämnade fosterföräldrarne henne åt sin enda 
son, som allt ifrån barndomen äfskat henne. How 
hade äfven alltid trott sig vara denna sin foster- 
broder mer tillgifven än hvarje annan karl, ända 
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tille han en vacker dag förde en af sina unga vän- 
ner från Akademien i huset, och denna, lättsinnig 
och af börd, till teck för hjertlig gästfrihet, stal 
fNickans hjerta — förförde henne kanske — lem- 
nade henne sedan åt hennes öde, och detta blef 
vansinne. 

Nu voro de vid hennes dörr. Axel var blek 
som en missdådare. Han trodde sig i hvart ögon- 
blick få se — krokmakarflickan. Fan anade, han 
Arodde, han var säker, han var öfvertygad derom, 
och han ville dock icke vända em, ty han tyckte 
sig behöfva denna Försynens strafflexa. 

Doctorn, vred om nyckeln ett par gånger. A- 
xel kände cn feberfrossa genomila hela sin varel- 
se. Samvetet stod der så mörkt och talade högt, 
Angern stod der så blek och visste icke, hvad den 
ville företaga, visste icke, hvad medel den skulle 
söka, för att på något upptänkligt sätt kunna godt- 
göra det brutna. Då är ångern förfärlig, når den 
söker, söker, söker och aldrig kan finna. Aldrig 
åtminstone omkring det föremålet, eburuvål den 
kan varna för något annat. Men detta är i ett 
enblick en svag tröst. 
tankar korsade tvärs igenom Axels huf- 
vud, själ och hjerta, medan Doctorn sagta öppna- 
de dörren, och det var nästan skomt för hans ö- 
&on, då han slutligen mechaniskt inträdde i det 
sum, der han nästan var siker att fiona offret för 
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sin ögovblickliga kärlek och derpå följande eviga 
köld. Han vågade koappt se upp på den varel- 
se, som satt lutad emot gallerfenstret och sagta 
vände sig mot de inträdande; men, när han ändt< 
ligen sent omsider såg upp, då drog han ett djupt 
andetag, ty — det var dock icke hon! Axel kände 
sig lättare, Just i som hans synd varit mindre. Men, 
sådan är menniskan hon ser och röres af hvad, 
som "ligger henne nära; men aflägsna detta före-. 
mål något litet, och interesset aftager, med hvar- 
je steg det kommer längre bort. Sinnen äro sin- 
nen, menniskan är menniska, och Axel — är dock 
endast Axel, och ingen romanhjelte med tjugo dyg-. 
der och ett tiondedels fel, för att inblanda em 
dreppa natur i en åm af orimligheter. SS 
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Omätlig och förskräcklig måste vara 
Din smärtas' källa; töm den i mitt sköt, 
Att någon lindring må beskäras dig! 


Nicander. 


Runner, der den olyckliga flickan blifvit insper- 
rad, var ytterst snyggt och med en viss sorgfäl- 
lighet ordnadt. Öfver en bureau hängde en li: 
ten spegel, och på bureau'n lågo några andeliga 
böcker. Framför fenstergallren hängde ett par 
netteldukshatsdukar, uppfästa som gardiner, och 
gallren voro virade med några enkla ängblommor. 
På ett litet bord låg en knyppeldyna, och flere 
alnar breda, fina spetsar, ytterst hvita och väl 
knypplade, hängde redan färdiga. Rummets be- 
klagansvårda egarinna var klädd i en grå tibets- 
klådning, snygg, men mycket sliten; om halsen 
hade hon en urblekt, men ren silkesnäsduk, såda- 
na våra eleganta herrar bruka dem, och hennes 
vackra, bruna hår var enkelt, men ganska ordent- 
ligt deladt öfver pannan, och i nacken uppfåst i 
en tjock, redig flåta. Detta sista bröt särdeles af 
emot de förfärliga hufvuden, som våra båda re- 
sande anmärkt hos de flesta af de vansinniga, ty, 
likasom för att genast gifva tillkänna oordningen 
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i det iore deraf, hade de flesta helt och håHet 
"vanvårdat sitt hår, hvilket i allmänhet stämplar de- 
flesta vansinniga och genast, vid första anblicken, 
ger dem denna prägel af förvirrjng och förstö- 
selse, som gör dem så vidriga för oss, så kallade 
kloka och finkammade. 

Axel betraktade noga flickan och hela hennes 
omgifning, och dertill hade han god tid, ty hon 
på sin sida-fixerade honom skarpt och med oaf- 
vända blickar, utan att alls förändra sin vridna 
ställning. 

. — Hure mår ni, Margareta? — frigade ändt- 

» ligen Doctorn, sedan han sagta visat Axel och 
Theodor, hura snyggt och ordentligt allt befanne 
I detta rom. . 

— Huro skall jag må, när jag aldrig, aldrig hör 
utaf honom? — svarade hon långsamt och dystert, 
allt jemnt betraktande Axel — Slutligen började 
hon tala, men likasom till sig. sjelf, och med en 
låg, besynnerlig röst: 

— Det var en vacker herre, lik min Gudmund, nå: 
got, men inte mycket — pannan, håret, — men det 
är mörkare, — ögenen, — nej, nej, sådana ögon som 
hans finnas icke tvänne till i verlden, men lång och 

"smal som han, som han! Kanske han kan veta 
något om honom! 

Nu vände bon sig alldeles till Axel och gick 
ett par steg emot honom, men tycktes blygas att 
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Uilltala honom. Hou öppnade flera'gånger låp- 
parna, och en svag rodnad flög öfrer de bleka, 
men behagliga Aragen. - 

— Är det något, ni önskar veta at mig? trå 
gade Axel med yttersta deltagade, och med detta 
svaga, nästan omärkliga, ljufva småleende, som 
kunde smälta en sten och ingifva förtroende äf- 
ven hos en rädd'qvinna. . 

— Ja, — svarade Margareta, nedslående ögo- 
nen — jag ville veta, jag ville. fråga, om ni, som 
säkert kommer från — långt bort, om ni-iéke vet 
något om honom, .om min Gudmund = nej, nej, 
icke min mer, utan Aenrnes Gudmund — hon, den 
rika, den nya, den lyckliga. 

— Nej; — sade Axel medlidsamt — men kao- 
ske, om ni säger mig någet mera om honom, kun- 
de jag tänka efter, om jag icke hört något. 

Man hade .under tiden kallat ut läkaren, hvil- 
ken anners icke egentligen gillade, att man ingick ” 
ital med de vansinniga, just om föremålet för 
deras grubblerier. Margareta tycktes nästan veta 
detta, ty bon såg ofta skyggt åt dörren och ta- 
lade med en viss ansträngning, helt fort emot sin 
natur, men troligen för att ekynda sig. 

— Hvad vill ni veta om honom? — frågade hou, 
och tårar trängde fram i ögonen — Vill ni veta, 
buru han: såg ut? O, han var så skön! I he 
la vida verlden finns icke hans make. Och så 
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"god, så glad, så redlig, rask och modig, var al- 
'drig rädd för något, visste råd för allt. Och han 

Slskade mig! Ja, det gjorde han! Gud fader sjelf 
"måtte säga mig motsatsen, jag tror det ändå, — och 
jag! jag älskade honom så, ja så som jag, endast jag 
I helå verlden kan älska. För Aonom ville jag vå- 
"göt lif och salighet. För honom ville jag gåttjor- 
den omkring med bara fötter och tiggt mitt bröd. 
För honom kunde jag gått i eld, i ett brusånde 
'haf. För honom vill jag nu dö, efterjaginte nck 
"lefva för honom. Se så, — sade hon, och tårar. 
ne" runno som perlor ned på 'hålsduken — se så, 
nu vet ni ja allt! Såg nu! Vet ni något om min 
Gudmund? . M 
” — Jag har dock icke fått veta, hvarföre eller ha- 
ru han lemnade er. — anmärkte Axel, med denna 
nyfikehhet af rent deltagande, i hvilken äfven blan- 
dade sig den öfvertygelsen, att det gjorde Mar- 
gareta en sorglig fröjd att få tala om sin Gud- 
"mund med någon, som visade henne uppmärksam- 
het och deltagande. 

”— Nå väl, äfven det vill jag tala om: - sva 
rade hon och torkade ögonen med den lilla ur- 
blekta halsduken — Han älskade mig eå ömt, han 
'var beständigt 'hos mig, han trifdes ingen annor- 
städes. Vi lefde af ett lif, vi hade blott en gläd- ' 
je, en sorg. Allt var ett hos oss. Han lofvade 
mig — o, han lofvade mig på knä vid min sida — 
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men! "be; jäg vill tcké säga hvad; 1y åå skulle i 
Rå ske” kalla" honom "för menedare och "bedragare 





"och dylikt; men Ingen; Ingen får tåla ett ondt ord 
"om ” min! Gudmind,' efler' tänka ondt oni ”hoiion, 
"ty, när han Rfoal när han svor; i det ögonblicket, 
"då. ämnåde hän Hälla! sin Kd — men bKati är icke 
"starkt" Det är kaiske' hans "enda fel." Menniskot- 
”nå och förhållandena böja honom" efter "sig: Mén 
"han är god! 0; han r en ängel. H 





a det" gjorde" han; + svarade' hot — men 
”han' måste det. Den rika, | den nya, den lyckliga, 
Aon ville dét. Han mdéste. Han sade mig' det 
"själf, och fag tackade honom äfven för det. Men 
jag grät -- grät, som aldrig någon gråtit förr — 
och då kängde han denna lilla halsduk om miria 
axlar, för att akta min' kläädning, som 'då var ny. 
Det var denna! Jag vill aldrig haffa någon an- 
nav, ty den'bår jag, när 'han tog afsked af mig 
"sista gången. Det var hårdt!!!' O,' min Gud, att 
man kan öfrerlefva somligtf vt : 
- Hon gick" ett steg närmare Axel, i hvars alla 
"drog hon läste de djupaste, det innerligaste del- 
tagande. sn no FR ls 





"— Vet nt, — fortfor hon 'sagtare — han bär en 
"liter medaillon med' mitt hår uti om sin'hals. Den 
"hade jag en gång i en Mjaf stund bondit dit med 
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tosende kuntar. — Vet; att den fick-jag nu sjelf | 
Jossa och knyta utaf, för att den rika, den nyg, | 
den lyckliga icke skulle få se den och fråga, hvad 
det ver. Då kände jag mig villja sjunka ned och | 
dö; men, når ban sedan aldra sist, jast iafskede- 
"stunden, tog ifrån mig sitt portrait, som han git- 
"vit mig lika högtidligt, lika frivilligt som alla sina | 
löften, och 'som jag emottagit lika godtroget, mår 
ban tog det! .O, då kände jag, att mitt bjerla 
brast, och att "det blef oå mplet för mitt sinne, 
och så oredigt i mitt hofvad, och skavart först 
na ögon! (hon höll upp: litet). Sedan. bar Jag icke 
sett honom! — tillade hon och log med ett af deg 
” leenden, som förtviflan slutligen alstrar. 

— Och ai känner icke den ringaste förbittring 
eller harm öfrer hans. otro, ingen afond, ingen 
känsla af hömad till henne, den lyckliga? — fråga- 
de Axel med yttersta förvåning. 
> o— Nej! — sade Margareta — Han måste ja 
göra, som han gjorde, och jag var icke god nog åt 
honom. Allt, allt hvad jag kunde gifva honom, var! 
icke en tusendedel af hvad han förtjenade. Vit 
afundas jag henne, det gör jag visst. Men hämnd! 
Hvad skulle jag hämnas, med hvad, och på hvem? 
O, hor' ban då skulle hafva skäl att förakta mig, 
och det gör han dock icke zu, det vet jag! Skul- 
Je .hav förakta mig för min kärleks skäll? O, nej, 
det är omöjligt! Och hon! Icke hatar jag "ben 
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are! Tvärtom, jag khypplar ju wpetsar åt hehne, 
som” hon skäll pryda sig med. De skola täcka hen- . 
nes barm (ty den måste vara skön), och: hans Hp- 
par. skola 'sätedév någon gång snudda förbi dem. 
O, 'bara' derl endå «tariken är himmelsk! 'Den årif- 
vet inlg att'koyppla hela” långe 'éommarnatten.' 
Ack, jdg' vilte gerna tjena Aonom och henne. Tjenw 
dem, "städa åt dem, hålla' deras kläder i ordning; 
bädda & dem —'och — och sköta deras små 
änglér! :0,: om jag blott hade en af-dem!': Per 
ekulle' må, som perla'i reht guld! : 

+" Men no stirråde hennes tårfulla ögon, ock 
Ippirno datrade, och: Axél:vdågade icke vidare 
fortsätta "detta ämne, som tycktes uppröra I henne 
aldeles för mycket. 
— Jag skall laga, jag " får reda på din Gudmund, 
goda, arma Margareta! — säde -Axel och tog hen- 
nes kalla hand mellan sina — och, om jag får 
veta något em honom, så skåll jag komma hit och 
tale om det för dig: Fr: har dn en liten:ring! 
Bår den, och, når du ser den, så kom 'ihog, att' 
det finns dock ett menskligt hjerta, som ömmar 
för: dig, och som bfrar; men verkligt Iöfvar, att: 
ioke glömma dig och din begätan, och mitt eget 
löfte! 

Hön tog ringen, tackade, satte den på ett fin-' 
get — men allt detta gjorde hon likgilltigt och' 
visrde endast och" allenast Hflighet, när-ban lof- 
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vade att skaffa henne någon:tidning fråm fennes. 
Gudmund, ty hon kunde aldrig: vänja. ske ifrån sv 
kalla henom. Å 
— Ask ja! — sade hon, och sn vina.sorglig lt; 
dje lyste i de -förgråtna ögonen, som väl, förp ;va- 
rit klara och vackra —, Ack ja, jag:visate nog, att 
ni skulle vara den rätta Jag bar. bedt.ew Jar 
andra; men de hafra väl-:glämt,dgt, pm: man kar 
glömma något om Gudmund. Men:pi, min geda, 
kära Herre,' ni. ger: jast.wh sm dep, som skall 
bära mig något budskap från MR Gadmund. Heb. 
9 honom! Såg hongm, at jag + dock pej; väg 
a icke, huru jag lider, ty, då -kunde hyn blif- 
va så ledsen, utan säg honom heldre, aft jag mår 
så bra och älskar honom likasom förr, likasom for- 
dem en ”måndagsafton", då blir han:så glad. Sög 
hanom, att jag koypplar spetsar, som han skall: fi 
att gifva henne. eller sjna små, och sög -hopom, 
att sedan ämnar jag virka ett skärp åt honom att 
hafva, när det är kallt.om viatern, aå.att han ieke 
må frysa. Det skall hlifva så vackert, Sig he 
nom det! Och den lilla medaillonent Ack, om 
jag kunde:-återfå den med desa förslitaa enoddt 
Na: kam Doctorn. = : . 

— Farväl, Margareta! — sade Axel — Jag skall 
vid Gud göra hvad du bedt mig om, kvsta hvad 
som helst. Farväl! Gud vare. med dig, arma, och 
bhjelpe dig, ty menniskorna förmå bra litet för dig. 
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Nu lerbnade de Margaretas eell., = «<> « 

Theodor hade varit en stam åskådare och å- 
härare af denna scboe, och Margareta tycktes ic, 
ke en gång märkt homom; men hvarje hennes ord 
hade trängt in i hans innersta och der väckt en 
sållsam känsla af blygesk öfver all den kärlek, all 
den försakelse och resjgnation, som här uppenba. 
rade sig: för honom, ech han var klok nqg. att 
sjÄlf inee, på hvilken höjd den arme Margareta 
stod, jemnförd med honom sjelf. . Men han sade 
intet. Männerna:-blifva etumma, när de någon gång 
se sig öfverträffade af en arm qvinna, äfven när 
det är i kärlek och försakelse, vid hvilket de dock 
borde vara vana. 
. Under nedgåendet samtalade: Axel o och Doctern 
ifrigt om Margareta, 

— Men hon är ju icke galen! - — sade Axel — 
Det är ju förfärligt att insperra denna arma nr 
relte här. Hon är ja så klok, så redig: som någon 
af 088. , 
: — Så tyckte äfven jag i början; - sade läka- 
ren-— men besinna, att tan, hennes Gudmund, 
$r:det enda i hela vida -verlden, sem sysselsätter 
benne! Hon är död för allt annat. -Hen hör, ser, 
fattar, tänker sig icke något ntom henom. 

— Ja; men hon är ju eå snygg, så ordentligt 
klädd, blott det tyckes bevisas en viss efiertanka 
+ anmärkte Axel, 
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or Alldeles'icke! — genmälte Doctorn — Detta 
gör hon blott, emedan hon först och främst är in- 
vand dervid, och sedan, för det hon hvar däg vån- 
tar fin Gadmund, som hon ändå tror skall komma 
förr eller sediare. När hon ligger sig om afto- 
nen; ber hon Gud, men icke för sig, utan för ho: 
nom, den trolöse. När hon sofver, nämner hon 
ofia hins namn, beledsagadlt med smekord-och vål- 
signelser. När hon vaknar, frågar hön alltid, om 
han låtit höra utaf sig, medan hon sof. Äterhon 
någonsin en smuls, som smakar henne, så ber hon, 
stt man skall gömma deraf, i fall han skulle kom- 
ma. Arbetar hon, så är det åt honom, annars är 
det rent af omöjligt att få henne fill' något göro- Å 
fakl. " Hon kan väl börja, men slutar genast. Tror | 
hon deremot, att det är till honom, så har hon 
än förvånande arbetsflit och förmåga såmt mye- 
ken skicklighet och ged småk. Då går det' så fort 
och blir alltid ganska vackert. 'Går hon till fen- 
etret, så är det icke af vanlig qvinno-nyfikenhet; 
vtan för att se, om Ååan icke kommer. Allt hvad 
som annars sker här i verlden, bryr hon sig icke 
det ringaste om. Hon lär fordom tyckt mycket 
om musik. Jag har äfven försökt att dermed loc- 
ka till mig hennes uppmärksamhet; men det slog 
så ut, att hvad hon Hörde, som hon icke förat 
hört sin Gudmund sjunga, det brydde hon sig ic: 
.ke om, och, valde jag händelsevis något af detta, 
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eå föll hon i häftig gråt, bad mig för Guds skull 
upphöra, sade, att det plågade henne ontsägligen 
att höra någon annan emy bjuda till att sjunga 
hans sånger, då man väl visste, att blott han kun- 
de sjunga dem så, att de voro vackra... Jag har 
försökt allt, det vet jog, för denna arma flic- 
ka; .— fortfor "läkaren — men hon är verkligen 
vansinnig och eger förnuft, endast och allenast 
för sin kärlek, men inte för något annat. 

— Men hvar är detta missfoster, detta vilddjar, 
som, bräckt ett sådant hjerta? — frågade. Theo-. 
dor, som för första gången på länge bröt sin 
envisa tystnad. | 

Axels kinder färg: des af ångerns rodnad, dels. 
emedan han tog till sig sjelf en del af detta ut- 
rop, dela emedan han icke redan gjort samma frå-. 
ga, då hans tanka dock sannerligen var, att. hålla. 
sitt löfte till "Margareta. enn 

— Ack, kalla honom icke eå, min Herre! — sa- 
de Doctorn, småleende — Han är en vanlig men- 
niska. Af så beskaffade vilddjur är verlden fall, 
— som leka med ett qvinnohjerta och sina eder. 

Theodor knöt handen trotsigt. och hotande, 
medan Axel tog någon reda på denna Gudmund, - 
som varit så älskad, och hvars namn väl uttala-, 
des tusende gånger om dagen: inom dessa grå 
Vadstena klostermurar, som så mången suck och 

Azel, Il, . a 9. 
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klagan hört, och som nu, hemska och hotande för 
bar och en, äfven för &en klokaste, lågo bakom 
våra unga; tandrande vänner. 

Axel talade äfven om detta och bad Doctorn, 
med en liten vink, förlåta, att han gjorde Theo- 
dör endast uppmärksam på det afskyväckande och 
förfärliga af en dylik bostad, men 'icke på den 
ömma omvårdnad, med hvilken de vansinniga skö- 
tas, eller 'den ordning och snygghet, som råder i 
dennå förträffliga hospitals-inrättning, eller det 
ändamålsenliga sätt, på hvilket allt derstådee är 
inråttadt; Nej, töke 'en enda af de många goda 
åtgärder, som allmän och enskild 'förtjenst har 
vidtegit, blef mål för Axelg reflekioner, men väl 
nödvändigheten för hvar och' en, att så mycket 
ligga band på sina passionér, att de icke taga 
välde öfver vårt förnuft och slutligen föra 088 — 
- > dit! 

" Theodor teg och begrbondade, och, när de, vid 
j laska godt vin, tagit afsked af och tackat sfa 
re, dén förtjenstfulla 'hospitals-läkaren, bar 
igt utaf på återvägen till Motala. Axel 
såg tu först på klockdn. Tånkar på Theodor, 
hospitalet och Margareta hade" alldeles kommit 
honom' att glömma tiden, och Platen, och mötet 
med den omtalade" persönén, och alla de affoirer, 
som då skulle uppgöras. 

— Låt nu gå friskt ur hand! — sade'han' un 
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sin Max, som.vi känna af gammalt, men som nu, 
sedan han följt sin ovga husbonde i så många år 
och så många land, alldeles vuxit ifrån jockey- 
namnet och nu helt simpelt kallades Berggren. — 
Låt. no gå, kära Berggren, ty af de fem timmar, 
som vår goda värd i Motala lofvade ost på sin 
gästgifvare-ära, är nu icke mycket igen. . i 

Theodor var ovanligt tyst och stilla, och Axel 
tredde sig, till sin stora tillfredsställelse, märka, 
att han verkligen försökte kufva sitt oroliga sin- 
ne och började, ”som man säger”, draga öronen 
åt sig, hvilket just var ändamålet med hela Axels 
resa till Vadstena; ty, för att sköta en så be- 
skaffad sinnessvag, som Theodor, ville det nåsfan 
mera vänskap, deltagande och menniskokännedom 
till, än egentlig. läkarekonst och medicinsk skick- 
lighet. Axel ville lifligt väcka Theodor på fasan 
af att vara och äfsen att vara ansedd för vansin- 
pig, i den fulla öfvertygelsen, att änno yar han 
det icke så mycket, att icke eget moiarbetandé 
skulle blifva ett mägtigt hinder för dess utbry- 
tande. Axel hade i alla tider och i alla skiften 
haft en stor böjelse att hjelpa sina Nikar, helst 
sidana, som andra öfvergifvit, och som, vpro i 
särdeles brydsam och förtviflad belägenhet, För 
Axel storsinne var det då ind. en sorts ptorartad 
fröjd, att kunna göra, hvad an icke knnnat. 
Axel ville berrska, jemväl i det goda.” Han var 
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och han kände sig mängden öfverlägsen, derföre 
handlade hän äfven sällan som mängden. For- 
dom hade han väl, någon gång, handlat litet säm- 
re än den så kallade mängden, hvaraf individer- 
na dock sällan visa mera än den vackra sidan; 
men »u måste äfven hans ovänner (ty dylika ha- 
de Axel, det förstår sig) icke ens neka, att mäng- 
den skulle skattat sig lycklig, om den kunnat upp- 
visa många flera af samma halt som Axel. Men 
det besvåret slipper mängden. Axel rådfrågade 
ingen, men valde ofta på eget beråd ganska bran- 
ta och slippriga vägar, för att genast nå målet 
för sina djerfva planer. "I en orolig tid, — i en 
tid af jäsning och söndring i meningar — hura 
lyckligt skulle icke det parti hafva ansett sig, 
som kunnat räkna Axel på sin sida, ty hans för- 
måga, hans ihärdighet och hans stora, oöfvervin- 
nerliga, af moder natur skänkta konst att öfverty- 
ga andra, att bevisa dem rättmätigheten af sina 
. företag och billigheten af sina fordringar, samt 
den oemotståndliga tjusningskraft, som samma all- 
magt så rikligen utrustat honom med, och' hvar- 
med han, om han ville, kunde öfvertala och för- 
må de finaste och de råaste menniskor att ingå i 
sina idéer; — allt detta hade troligen gjort ho- 
nom till en pelare för hvilket parti, som kunde 
ekrutit af att dela hans tänkesätt. Men nu, i 
dessa tider, var Axel öfver att sälla sig till något 
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visst skrå eller mun-parti, utan ville det' rätta, 
bjöd till att utforska, hvar detta egentligen låg 
begrafvet i hvarje. sak, och försökte, sedan han 
en gång trott sig finna det, att på allt sätt be- 
fordra det samt'hålla det i ljus och dager. Der- 
före vill man liksäl ingalunda påstå, att Axel all- 
«tid råkade på denna philosophiska: sten: — det 
rätta i hvarje sak. Nej, långt derifrån! — Axel 
var och förblef dock alltid — Axel och hänför- 
des ganska ofta af sina häftiga, lifliga sinnen, och 
då — är man ganska jäfvig, ehuru man ofta tror 
sig vis och rättvis som en Solon. — Med ett ord: 
Axel trodde sig se, att ingen annan förstod sig 
på Theodor, derföre ville han bota honom sjelf. 
Få nu se, hurn han lyckas, ty Axels villja var i 
denna sak dock föga allsmägtig. 

"När våra unga resande icke hade mera än 
en half mil igen, fingo de på eu häst se en karl, 
'som kom ridande emot dem, så fort det arma 
skjutskräket kunde springa. Den ridande hacka- 
de jemnt med fötterna i hästens sidor och hop- 
pade och guftadé med axlar, armar och armbå- 
gar, som en scholpojke, när han lär att dansa. 
Axel skrattade hjertligt åt denna courrier och a- 
nade redan på långt håll, att det var en estaffette 
från gästgifvaren. När nu den eländiga ryttaren 
"kom intill vagnen, var han så andlös, att han ”ie- 
'ke kunde tala; men, når han fått sansa sig litet, 
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berättade han: ”att gästgifvaren skickat. honom 
hals öfver hufsud, för: att bedja Baron Löwen- 
stern skynda, emedan ångfartyget nu :redan vore 
vid Bornshult. 

— Nu! — sade Axel, förargad — Ja, det vill 
ju säga, när du afreste, och nu således ute i Wet- 
tern. Förb..... dumt! — Kör på, kära-Berggren; 
men kör icke ihjäl de usla krekorne, ty då stad- 
na vi på sägen! 

Som vår vän Berggren ver temligen van vid 
dylika: påminnelser och uppmaningar, bade han 
inöfvat ett sätt att köra, på hvilket man kom e 
troligt fort, utan att derföre tyranniserg de ar- 
me hästarna, hvilket ban väl visste ingalunda 
skulle behaga hans unga herre, hurn fort den- 
na än ville." Lätta, fina vagnar och tillräckligt an- 
spann lättade äfven Berggrens möda i den vä- 
gen. Inom kort voro våra resande således i Mo- 
tala; och, till Axels stora glädje, upptäckte han 
genast skorstenen af ångfartyget, liggande vid 
quai'en, och lät derföre genast köra dit. — På 
denna lilla bit våg tog han en allvarlig föresatg, 
som verkligen kostade honom mycket nog, ty har 
hade en otrolig hog att, ju förr dess heldre, å- 
terkomma till Medevi och återse Aenne, hvars bild 
oupphörligt sväfrade för hans inbildning, fest han 
tycktes sysselsätta sig med så mycket annat. 
Mean av färesatte han sig: att, om. ångfartyget 
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var färdigt att afsegla, och han således icke hann 

att med den omtalade personen afgöra sina verk- 
ligen angelägna affairer, skulle han icke försum- 

ma dessa, utan göra, hvad pligten fordrade, det ' 
niåtte då smaka aldrig så illa, — d. v. e. följa 
med ångfartyget till Vestgötastranden och se- 
dan återgå till Medevi på en Hten båt. 

Axel ville gerna skänkt efter alla de ele- 
etoralfår, och fallblods-hingstar, och Holländska 
tjurar, och Engelska svin, och tröskverks-modeller, 
och Pistoriska brännvins-apparater, som nu skul« 
le blifva: fråga om med den mötande personen, 
för att få återvända till Medevi genast; men hän 
sade till sig sjelf: '”Det vore dumt, det vore illa 
gjordt, det vore orätt, bårnsligt och häpet. — 
Jag skall icke gå, dit hogen drager, utan dit plig- 
tén befaller!” . 

O, om' han blott denna gången låtit hjertat 
leda!” 

Axels förmodan slog alldeles in. Ångfartyget 
hade blott några ögonblick igen, inan det lade 
från land och seglade utaf. Den omtalade, mö- 
tande herrn "hade nästan tagit denna väg, blott 
för att få samspråka om gemensamma angeligen« 
heter med Axel, ock denne beslöt nu äfven att, 
enligt sin föresate, följa med honom, för att un- 
der vägen uppgöra' sina affairer med honom. Theo- 
dor var dessutom vid ett så lugut sinne, att A- 
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xel trodde sig gerna kunna lemna honom på e- 
gen hand, helst han hade sin egen gamla betjent 
med sig, och Berggren dessutom fick några små 
instructioner, i fall de skulle behöfvas. 

— Farväl, kära Theodor! — sade Axel — Lyck- 
lig resa hem! Bry dig inte om att säga, hvart 
jag tog vägen; det är helsosamt, när brunnsgäseter 
få några små myror i hufvudet. I afton träffag 
vi åter; men — tillade. han sagta — lofva mig,'. 
att icke i afton söka få tala med Rosina! Du gör 

- både henne, mig och dig sjelf dermed en tjenst. 
Säg, vill du lofva mig det? 

— Jag lofvar; — sade Theodor — men det var 
ett hårdt löfte, du tog af mig. Jag har längtat 
— jag har, sofvande och vakande, endast — drömt 
om —— ” 

Men nu small det! — Nu ropades alla passa- 
gerare om bord, nu drogs landgången in, och nu 
vinkade Axel, från fartyget, sitt farväl till Theo- 
dor, och denne reste snart utaf till det. gamla, 
välbekanta Medevi, hvars höga, uråldriga ekar 
hvarje år se nya passagerare, nya originaler, van- 
dra i sin dunkla skugga och i de friska, välgö- 
rande källorna söka bot för allt möjligt ondt, så 
väl lekamligt som andligt. — Mycket begärdt!!! 

Na gungar Axel på Wetters-våg och språkar 
om mångfaldiga däggande djur, som skola inför- 
skrifvas och anskaffes, om nya utländska sädes- 
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slag och-ny åkerredskap, samt mycket annat nytt, 
ty Axel ville gerna experimentera; men i bak- 
grunden af hans själ, der är blott ett enda före- 
mål, som oupphörligt tittar fram, med ett litet 
anlete, så mildt, så tjosande, — att Axel ofta, 
midt i den skarpaste ekonomiska afhandling, blef 
helt varm om kinden och kände hjertat slå mång- 
dubbla slag. 

Theoder mediterade under hela hemvågen, - 
och, som han ville vara sitt löfte trogen, gick han 
icke ut om aftonen vid Medevi, för att icke få 
någon frestelse att bryta det. Men bara sjelfra 
”Medevi-luftea” tycktes åter robba hans lugnade 
och domnade sinnen. — Sjelfva närheten af den 
högt älskade uppväckte & nyo eld och lågor i hans 
phantastjska kärlek, och en blick på den lilla, för- 
bi fenstrkm vendrande, Majoren upptände å nyo 
sredens gulta i hans själ. 

Oroliga och sig sjelf obetydligt migtig, gick 
han dock till sångs; men sofra kunde han icke. — 
Som han bodde nära porten, visste ingen, att han 

” var återkommen. — Frid vare med alla, som in- 
genting veta och ana! ' 


—BDg— 
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. Car, 1. 
Mamma sagt mig hundra gånger: 
”Svär, o flicka, att åt skogen 
Dina blickar ens ej vända, 
Ty af Bergsrå är den full?” 


Stagnelius. 


Biockan var knappt fyra, när Rosina vaknade 
ur en litt slummer, och det första föremål, som 
& nyo träffade, hennes blick, var Tante Lisbeths 
bref. Rosinas drömmar hade varit goda och mil- 
da, som det rena samvetets pligar det vara; men 
nu var hon vaken, men nu stod verkligheten å 
nyo så grå och hotande framför henne. - 

— Axel är då rest, — för att hemta sin brud! 
— sade hon, med en suck, som väl hade början, 
men intet slut — O, Axel, Axel! Hvarföre skuol- 
Je din blick, — ty jag kan aldrig säga, dina ord — 
hvarföre skulle den ett enda ögonblick ljaga, för 
att jag skulte störtas ur ett eden i en evig natt? 
Och ett eden, som jag förut aldrig anade, aldrig 
vågade tänka mig, endast förestålla mig, — så, 
som man föreställer sig himmelens härlighet, men 
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icke som en jordisk möjlighet. O, hvarföre skul- 
le jag drömma om det, en hel, lång, himmelsljaof 
natt! Förut var det vida bättre. Väl älskade jag 
honom då, så mycket mitt Bjerta kan älska; men, 
så länge han stod så högt öfser alla mina önsk- 
ningar, var han en sol, som jag knappt vågade se 
på, för att icke bländae af dess glans; men nu, 
sedan han ett ögonblick närmade sig till mig, nu 
— nu tänker jag mig honom på annat sätt. Jag 
vet icke huru, men på annat. 

Hon uppsteg häftigt från sin bädd, skyndade 

ast kläda sig, sade håmskrattande åt sig sjelf, när 
hon håndelsevis såg. Tantens bref: 
,— Horu kunde jag tro, ait detta ängsliga bret 
var från honom? Det är ju den otäcka bokhålle- 
rens stil på utanskriften, och det gamla Löwen- 
sternska vapnet, som Tante alltid brukar, sedan 
hon slarfvat bort: sitt eget. — Huru kunde jag 
vara så dum? — Men jag glömde allt, utom ett! 
—n Men det vill jag glömma nu! 

: Rosina var snart morgonklidd, Hon hade en 
bränpande hufendvärk och längtade otroligt ur 
de låga, varma, täppta rommen. Ilon letade för- 
tvifladt, och icke utan litet humeur, efter sina 
promenade-kångor och sade för sig sjelf: 

.— Ack, den ledsamma Lona, som icke blankat 
dem, så att jag kuade få komma ut i friska lof- 
ten! - 
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Men jJast nu fann hon dem! Ack, hvad mån- 
gen gång hon sedan, i följden, tänkte: ”Gud i 
himmelen. gifve, att jag aldrig funnit igen de e- 
ländiga kängorna!” 

Så gör man ibland: — uppletar den första, 
tlla ringa orsaken till håndelsernas gång och 
skyller det.onda, som sker, på den, när man vet 
med sig sjelf, att man icke egentligen ådragit sig 
deteemma; — man glömmer då så ofta, att allt, 
hvad som. icke beror af vår egen fria villja, har 
ödet, det stränga och obevekliga, långt för detta 
ristat med. sitt jernfinger. Ofta, ofta i komman» 
de dagar, tänkte Rosina således, tyst inom sig: 

— Ack, de usla, eländiga kängorna! Hade ba- 
ra Lona glömt att bära in dem denna, så vålsom 
så många asdra morgnar, horuv lycklig konde jag 
då icke varit! 

Men ödet ville jast, — att kingorna skulle 
vara blanka! 

Rosina snörde snart på. sig dem, tog en liten 
halsduk om bufsudet och skyndade ut i friska 
löften, säker att icke före klockan sex tråffa någon 
af brunnssällskapet, och annars utan all oro för 
prat, emedan hon kände sig så litet förtjena det. 
Morgonen var frisk, skön och inbjudande. Utan 
att rätt reda det för sig sjelf, tog Rosina af in- 
etinct vägen ditåt, som hon och Axel gått till- 
eammans, aftonen före den sista. Utan att tänka 
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derpå, var Kon nu på den vackra, ensliga vägen 
fill Udensberg och fortsatte den omedvetet och 
med hufvudet fullt af helt andra tankar. Men 
hennes väg hade gått förbi Theodors fenster. 
Uppjagad af' sin oro, hade han länge gått fram 
och åter i sina rum, då anblicken af Rosina, sagta 
vandrande förbi hans fenster, slog honom med 
blixtens häftiga verkan. Ian öfverlade ett par 

- minuter med sig "sjelf, om han 'bröt sitt löfte 
till Axel eller icke, i fall han 'nu ekyndade efter 
henne. 

— Nej! — sade han, med' gnistrande ögon — 
Nej, det var blott för i går aftons jag lofvade 
honom att undvika henne; — icke för I dag! — 
Nej, nu måste jag tala med henne! Nu eller al- 
drig! — Jag sågen skymt af henne i går. Hoö 
gick vid hans sida, — han, som icke är hennes 
bror! — Nu är hon ensam. Nu, etter aldrig, skall 
hon välja mellan osa! . ” 

Han kastade hastigt" en morgonrock på sig 
och tog — Gud vet bäst, med hvad för tankar — 
en laddad pistol Y bröstfickan och ilade efter Ros 
sina, som dock fått ett temligt försprång, emedan 
man ofta går fort nog, när hufvudet är så fullt 
af tankar, att man går utan all besinning, hvart 
det bär. Rosina vaknade först ur sina sorgliga 
drömmar, när hoh hörde snabba steg bakom sig. 
Ena viss förskräckelse, men äfven en gorts glädje, 
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färgade Kennes kinder, en hon fick se Theodor. 
”Han hade ju följt Axel! — Må hända hade han 
ett ord, en helsning!” — O, Rosina, du var i 
detta ögonblick icke långt ifrån den arma Marga- 
retas enda, enda önskan: att blott få höra ett 
ljud från den ontsägligen älskade. Hon helsade 
vänligt, men darrande, på Theodor, Han kunde 
i början icke framföra ett ord, utan de gingo 
stomma, vägen framåt till Odensberg. Slutligen : 
utropade Theodor: - 
— Rosina! — Älskar du mig eller honom, som 
följer dig likt en skugga, "och som jag tratt vara 
din broder, ända tills Axel sade mig motsatsen? 

Blotta namnet Axel ljöd så melodiskt i Rosi-. 
nas hjerta. Hon tog vänligt Theodors hand och 
svarade honom: - ; 

— Goda Theodor! — Du minns, jag har lofvat 
dig att aldrig ljuga för dig. Nå väl! Jag svarar 
dig nu upprigtigt på din fråga om Albert H. — 
Jag älskar honom icke, jag har aldrig gjort det, 
kommer troligen aldrig att göra det. — Är du nu 
nöjd? 

"— Nej! — svarade Theodor häftigt .— Icke 
förrän du äfven säger, att du älskar mig. 

Rosina stadnade. Theodors ögon gnistrade, 
och hans läppar darrade. Djupa skogen var om- 
kring dem. Rosina drog ett ögonblick i betän- 
kande, om hon äfven nu skulle vågå att säga sannin- 
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gen; men den segrade dock, och- hon hade dess- 
utom mers förtroende till Theodors förnuft, än de 
mesta andra bade. w 
— Nej, Theodor! — sade hon mäldå”. och tryck- 
te hans hand imellan sina — Nej, min goda, dy- 
ra Theodor, jag älskar icke dig, — icke någon! 
tillade hon och rodnade öfser sin förlåtliga qvia" 
no-lögn. 
— Ja, men du skall, du måste älska mig! — 
sade Theodor och lyfte den förfärade flickan ha- 
stigt upp i sina armar och ilade i snabbt språng 
vägeh framåt, alltjemnt upprepande: Du skall, du 
måste! Jag släpper dig icke förr! : 
Rosina sökte förgäfves att befria sig ur hans 
armar; men Theodor var ovanligt stark och tyck- 
tes icke en gång känna sin. lätta börda, med hvil: 
ken han nästan flög framåt, och ännu mindre bö- 
ra, när Rosina bad honom: 

”— Theodor! — Goda Theodor, jag ber dig; 
släpp mig! — Jag ber dig, vid allt, hvad som är 
dig heligt, vid allt, hvad som någonsin var dig 
kärt — släpp mi! . 

— Nej, du måste blifva min godviltigt, eller 
jag ligger död vid dina fötter! — svarade Theo- 
dor, efter många Rosinas böner. 

Theodor hade imellertid, sig ovetande eller 
med flit, man vet icke hvilket, tagit utaf en li- 
ten stig inåt skogen, och snart ilade han en bac- 
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ke utföre och vånde sina steg till en enslig, obe- 
bodd och öde stoga, nära vid sjästranden. Rosi- 
na förlorade slutligen nästan allt medvetande och 
vaknade först till sans, då Theodor, med ett en- 
da slag, stötte upp den lästa dörren till stugan 
och nedsatte sin dyrbara börda på en gammal 
bänk i den ödsliga, af intet menskligt våsende be- 
bodda kojan. . 
Rosina grät häftigt. . 

— Theodor! — sade hon, förbittrad — På det- 
ta sätt kan jag åtminstone aldrig älska dig och 
skall aldrig göra det. Du Kar skrämt. mig så, att, 
slipper jag bara ifrån dig no, så vill jag aldrig 
mer se dig, och ångrar hvart ögonblick, som min 
enfaldighet narrat mig att lyda mitt goda bjertg 
och möta dig med vänskap och. förtroende. Kom 
mig icke ett steg närmare, Theodor! — eller ji 
stryper mig med denna halsduk. Du. skall se, at 
äfven hos den förolämpade qvinnan Sudes mod och 
kraft. 

Theodor stod med. korslagda armar framför- 
henne. Rosina höll hårdt i halsduken och såg 
på Theodor med stora, öppna ögon och förtviflans 
beslutsamhet. H 

— Jag vill dig intet ondt, — sade han — fruk- 
ta mig icke! Jag ser, hvad du tror; men du miss- 
känner mig! Lofva blott att älska mig, att blif- 
va min — min maka, — och jag släpper dig ge- 
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nast eller bär dig hem på mina armar, hvilket da 
vill. N ' | OA 

Rosina gjorde en rörelse, likasom för att pas- 
sa på ett ögonblick att fly ut genom den på glänt 
stående dörren; men Theodor var snabbare, slog 
dörren i lås och ställde sig framför den. 

Rosina började nu åter bittert gråta. Harm 
och räddhoga samt tusende blandade känslor, som 
blott en ung qvinna i hennes belägenhet kunde 
rätt fatta, bestormade henne. Hon började åter 
bedja Theodor att få slippa utoch återvånda hem; 
men han var obeveklig. 

' — Nej, Rosina! — sade han och närmade sig 
at steg — Nej, du slipper icke härifrån, förrän 
uu gifvit mig detta löfte, som jag vet att du ic- 
ke sedan ryggar. 

"Förtviflan höll på att aflocka Rosina ett falskt, | 
bedrägligt | .e; men hon ville dock först försö- 
ka alla möjliga andra ntvägar. Hon gaf hastigt 
till ett gällt, genomträngande skri, vändande sig 
åt det bristfälliga fenstret,ihopp att någon mensk- 
lig varelse skulle höra henne och kanna komma 
till hennes bjelp” 

”— Höad gör du? — sade Theodor — Vill du 
se mig ligga död vid dina fötter Se här! — 
tillade han och visade henne pistolen — Se här, 









" jag hotar icke tomt och förgäfves; jag afskyr 


mitt lif, om du icke vill dela det med mig. 
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Na såg ”Theoder. så hemsk och så beslutsant 
ut, att Rosina vågade icke se upp på honom, ut- 
an höll: händerna för ansigtet och befallde sig i 
Gods hand, och han tycktes äfven ropa till hen- 
ne att gifsa änvu ett anskrf. 'Hon gjorde det; men 
då rusade Theodor fram, tog henne i sina armar 
och ropade ursinnig: | so . 
+ — Tiotsa mig icke, Rosina! - Reta mig icke! 
Jog har modigt bestridt mitt brinnande begär att 
trycka dig till mitt hjertes men, ser jag, att du 
hatar och föraktar mig, så vill jag. göra det en 
enda gång, dricka. denna salighet en enda gång, 
inan jag lemnar denna jorden med dess helvetiska 
qva och marser. - . 

Nu hördes snabba steg, som nalkades stugan; 
och inom några ögonblick. stod Albert blek och 
andlös vid fenstret, jast när Rosina med förtvif- 
lans styrka sökte att slita sig från Theedor, som 
höll hense hårdt fast med venstra armen och pi- 
stolen spänd i högra handen. 
. — Slåpp henne, rasande, vansinniga menniska! 
— röt Albert — Släpp henne; eller du är dödens 
offert 

Theodqr märkte honom knappt, ”otan bad: 
, — Rosina, lofva blott att vara min, och jag släp- 
per dig genast och försvarar dig mot en hel verld! 
Hör du, lofsa blott! Ett enda ja, och jag släpper 
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- dig genast och kastar pistolen tusende mil här- 
äfrå! | 
"> — Albert! — ropade Rosina, som igenkänt hans 
röst — Albert, min godé, älskade Albert, fräls 
mig, om du kan! Jag vill, jag vill löda dig. 

— Ja så, — sade Theodor, och nu bröt vansio- 
net alla de bojor, som förnuftet lagt omkring det 
— Ja så, ropar du honom! NE väl, har do ljugit 
för mig, så skall jag ock straffa dig: Fly genast, | 
Albert, eller du sjelf är dödens! — Och härvid 
höll han pistolen rakt emot Alberts panna. Al- 
bert studsade en secund, men'vek Icke ett ögon- 
blick åt sidan, utan svängde sig in genom fen: 
stret, sedan han med ett par tag”ryckt bort de 
murkna ramarna. | 
' — Kom icke, Albert, eller jag straffar iz fö I 
färligt! — bad Theodor med en viss sorglighet — 
Jag vill icke gjuta ditt blod; men, kommer då ett 
steg närmare, så gör jag det. via Gud, jäg' gör 
det! Kom derföre icke! 

- Släpp henne då! — bad Albert, sedan han 
hunnit in I stugan. HE 

— Nej, det gör jag icke, — ropade Theodor — 
utan du, du skall gå! 

— Aldrig, — svor Albert — aldrig, förr än Kon 
är fri från dig, vanvetting! 

Och härvid gjorde Albert en rörelse, likas 
för att rycka till sig den nåstan afsvimmade Ro- 
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bina; men jast då small skottet, — och — — Als 
bert låg simmande i sitt blod. Stögan blef foM 
af rök. NS 
Theodor Wäppte Rosina och kastade sig med 
stom förtviflan öfver ett gammalt bord, och Re: 
vina sökte svamla sina sinnen, för! aft, bu möjligt; 
bistå Albert. 
Härligt slot på Rosinas morgonpromenade! 


— ii 
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Se ckens strid mot stormarna på fjellen, 
Hör suckarna af lundens näktergal, 

Då mossan vexer lugn och kall på hällen, 
Och musslan sofver i sitt gyllne skal. 

Ja högre lif, ju större qval du röner — 

Jät kors är denna verld för ljusets alla söner. 


Stagnelius. 


Ria hade imellertid framskridit mer ån 'man 
skulle tro. Klockan hade i verkligheten varit mer, 
än Rosinas utvisade, när hon lemnade sina rum. 
När deh var half till sex, inkom Lona till Gref- 
vinnan och berättade med förondran, att Fröken 
vore redan uppe, Rlädd och utgången. Grefvinnan' 
svarade just icke derpå, utan trodde, att Rosita" 
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sar hos någon af sina bekanta och skulle möte 
hepne med dem nere vid brunnen. -Grefvinnan 
H. var alldeles icke, hvad 'man kallar tyckmycken, 
eller. hade några särdeles Tante-aktiga preten- 
tioner; derföre brydde hon sig icke just mycket 
om detta lilla afbrott från de antagna vanorna. 
Men, när hon sedan kom ned till brunnen, och Re- 
sina icke syntes till, och fere andra började frå- 
ge efter henne, då började äfven den tranguila 
Tante Julie att känna en orolig förundran. Hon 
gjorde sig ett par ärenden, föratt i de af brunns- 
gästernas rum, der Rosina brukade vara, söka hen< 
ne, men allt förgäfves. Fru Staöl talar någon- 
städes om la timidité de la vieillesse, och, sådan 
denna verkligen är, fanns den i hög grad hos 
Grefvinnan H. Hon hade icke mod till ett en- 
da företeg och visste nu icke det ringaste, hvad 
bon skulle göra, utan skickade i alltranquilité ef- 
ter sin bror, Hofmarskalken, och, när han kom, för- 
trodde hon honom sitt bekymmer öfver Rosinas 
försvinnande och långa uteblifrande. 

Once Jean-Jacques deremet, han-blef förrå- 
nad, förstenad, perplex, utfor i harm öfver vår 
tide egenmägtiga och frisinnade ungdom; men, når. 
han. litet stillat gig, menade han, att alla recher-- 
cher borde göras tout doucement, tout doucement,, 
ipgenting brusqueras dermed, ty han påstod (och 
det med rätta), att ingenting i verlden vore mer 
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sensibelt än en ung flickas reputation, och ait 
minsta fache derpå vore lika ohjelplig som en 
spricka i "ma chére soeur's toilettespegel”, att man 
väl borde göra alla möjliga tentativer-att utleta, 
hvar hon kunde vara, men så försigligt, att le 
gwen dira-t-on icke finge det ringaste dermed att 
beställa. : H 
—-Var no tranquille, ma soeur!' — sade han.— 
Jag skall sjelf," tout doucement, göra en liten re- 
coghoscering. Å 
Han tog nu hatt och käpp och stultade utaf 
helt raekt och fort. Med en äkta diplomatisk fiut- 
lighet och under en mängd olika pretexter genem- 
letade han hvarje möjligt ställe vid hela bronnen, 
der man rimligtvis kande. tso Rosina vara... Men, 
som mag väl förstår, var detta allt helt fruktlöst. När 
ban slutligen end och duperad återkom till sa chö- 
Te soeur, fann han Albert der, som. för länge sak- 
nat både sin meder och Rosina, ast icke-fråga 
efter dem. Grefvinnan hade redan förtrott sitt 
bekymmer. till Albert, som stod blek och stum af 
förvåning och ängslan. 
- — Pardieu! Sacre papier! — sade Hofmarskal- 
ken, när han svettig och ond inträdde — Elle n'est 
pas å trouver! Jag har sökt honmne d'un bout du 
monde å Pautre; men -det är allt peine perdue. 
Jag vet inte, guelle partie å prendre. Imellertid har 
og sprungit mig varm och icke hunnit dricka mera 
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&n tre glås, och i dag skulle jag ja druckit sjo & 
åtta peut-étre. Du, Albert, får söka efter din cou- 
sine. Jag ger det au diable nu mer att leta efter 
ungg flickor. Men, min neven, jag ber dig, gör 
Pimpossible att icke väcka uppscende med denna 
dumma eéchappade! Försök att possedera dig så 
mycket du kan! Var'tranquil och gå försigtigt 
Ull väga! Kom ihog, allas ögon äro rigtade på les 
gens comme Il faut. 

Albert hörde knappt de sista orden ech tånk- 
te ännu mindre på dem, utan störtade ut, och 
hvem som mötte honom såg genast, att han var 
häftigt upprörd, så att de mesta vände sig om 
och sågo häpna efter honom. Men han' märkte 
ingenting, utan med hela kärlekens instinct sprang 
han bort tll Theodors boning, som var alldeles vid 

” sjelfva porten. Här började han fråga, om man 
tfsste, burn vida Herr v. 8. var hemkommen. Han 
fick derpå det svaret, att detta redan skett före- 
gående aftonen. När han nu började spörja, fick 
han veta af en, att han tidigt var gången ut åt 
Odensbergsvägen, af en annan, att ett ungt frun- 

- timmer äfven mycket tidigt vandrat ditåt, och med 
dessa upplysningar och ett qval utan like, och en 
éro, som man lätt kan fatta, och en fruktan att 
komma för sent, som bevingade hvarje hanssteg, 
Hade han utan 'rast framåt och kom, mer af slump 
ån förotsecende samt slutligen lockad af Rosinas 
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gälla skri, till den öde stugan. 'Haru der tillgick, 
veta vi. 


—00— 


"När Axel lemnade Theodor vid Motala strand, 
föresatte han sig att med:full uppmärksamhet egt | 
na eig åt de prosaiska ämnen, som voro ändamå- 
det för denna hans nödtvungna och högst motbju- 
tande resa; Ack, huru ofta skulle han icke ifölj- 
den ångra den! Men nu' åter trodde hån sig göra 
sor aldra rättast, då han vppoffrade sin smak, sih 
hog för sin så kallade pligt, helst han omöjligen 
kunde inse er hundradédel af de sorgliga följder, 
som denna :Kans resa haft, ty, hade Axel värit 
Theodor följaktig till Medevi, så skulle troligen allt 
ha stått på helt andra fötter, än nu händelsen var. 
På hela öfverfarten till Vestgötastranden var det 
således en ambitionssak för Axel,' att utan alla 
Ustraotioner sysselsätta sig med får, hästar, plo: 
ger och harfrar; men, när han kom till Rödesund 
doch sagt farväl till Platen och dest Pasvagerare, 
då ilade hvarje hans tanka, hela hans själ, hela 
häns rika bjerta med blixtens snabbhet öfver de 
bia böljorna till det löckande och förtrollande 
Medevi. Men ack, han var icke nog lycklig, att 
sjelf i lekamlig måtto få följe sin själ och sina 
tankar. Han försökte na med lock och pock, nu 
med goda ord och löfte om frisk betalning, att 
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få cn liten båt, som förde honom gent öfrer sjörm 
till Medesi-londet, men omöjligt. Han sprang om- 
kring öfver allt. Han blef ett par gånger ond och 
många gånger utledsen; men här hjelpte det icke, 
ty alla möjliga hinder satte sig i vågen för hane 
enda brinnande önekam. Den innevarande höberg- 
ningen var det värsta. Alls, som kogde ro, gin> 
go nu med Kaa i band och mördade ängens blome- 
ster. Flera personer satte han i. verksamhet, för 
att från olika håll söka skaffa båt och rodda- 
ve. Axel var nu åter så fullkgmligt den förra A- 
xel inom sig, ty han bade kvg attdränka hela det 
lilla lompna Rödesund och låta :hela. det stolta, 
pronkande Carlborg eprioga i luftem; men ban la” 
de band på sin harm och Jåtsade vara temligen 
ngn, fast det stormade inom honem förfärligt af 
tusen olikartade häftiga känslor. Först klockor 
tio om aftonen, sedan han uppgifrvit allt hopp, fick 
han ändtligen (ära varg en beredvillig Syndsbo) 
en båt. och tyänne raska roddare. Axel blef ut- 
omordentligt glad, och, sedan ban med några vån- 
ner: från Carlsborg, som förkortat aftqnens 
för honom, tömt en flaska skommande och 
Champagne, boppade han i båten, lygklig och gälk 
som en gud, som den, hvilken ett ögopbliok varit 
i ett Eden och- ämnar sig dit tillbaka. När ham 
hviftat ett slut-farväl till vännerpa på stranden, la— 
de han sig ned i båten och öfrerlemnade sig nu 
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helt och odeladt åt tankan på Rosina och en ro- 
senframtid vid hennes sida. 

— 0, det är min förklarade Amalia, som å nyo 
uppstår för mig i denna hulda, skina, älskvärda, 
unga Rosina! "Amälia berömde henne alltid, och 
hon hade alltid rätt; men huru himmelsvidt voro 
icke då alla mina tankar skiljda från detta yra 
barn, som jag aldrig trodde konna göra annat i 
hela sitt lif, än skratta, skämta och hoppa! Och 
Rosina älskar mig! En enda, enda blick sade mig | 
det. Nu, nu först har ett täckelse fallit från mi- 
na ögon. Rosina har flytt mig! O Gud, hvad 
detta gifver henne för en ny glans, hvad detta 
ställer henne i för en härlig dager för mig! Hvad 
jag kan blifva outsägligen lycklig vid hennes sida! 
Hvad hon skall blifva lycklig vid min, ty hon äl- 
ekar mig! En himmel ligger blott i det ordet. O, 
jag vill uppbjuda allt för att efterkomma hennes 
minsta önskan, ja, hennes orimligaste phantasi, om 
hon skulle. hafva dylika! 

Och det gamla Ulfsborg, mig så kärt, men så 
ödsligt, det kan ju blifva en hel verld af sällhet 
och förtjusning. Mina djerfvaste önskningar haf- 
va aldrig hunnit den höjd af lycka, som kan blif- 
va min lott, om Rosina älskar mig så, som jag 
det tror, det känner, det anar. Hon, och ensam 
hon i verlden, passar mig. Millioner ljus uppgå 
nu på en gång för mig, förblindade, för mig, då- 
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re, som borde varit egenkårare och mindre miss- 
trogen, som borde begripit, att den jag sd älska- 
de, skulle älska mig och icke Albert, ehuru Al- 
bert är god och mycket älskyård. Arma Albert, 
hvad vill han företaga? Jag vet, jag vet, hvad 
ma 
Och denna arma Theodor! O, ätt jag konde dra- 
ga honom från vansinnets töckniga halflif, äfven 
om han skulle känna sig lidande och olycklig! O, 
jag känner mig i detta ögonblick så outsägligen 
lycklig, att jag älskar hela verlden och sille'gifva 
hvar och en en skärf af min lycka, men dock icke 
ett enda fint hårstrå ur min Rosinas rika lockar! 
Nej, det är mitt! Allt annat ville jag gerna dela 
med mig utaf, blott icke henne! Den arma The- 
odor sade ja: ”Jag vill bära bort henne midt för 
en hel verld”, och jag log åt honom. Men se, 
det är just, hvad jag nu sjelf vill göra och anser 
mig dock tusen gånger klokare än Theodor. Hva- 
dan kommer detta? Jo, ty Rosina älskar mig, 
mig och ingen annan! Tjusande tanka, tanka ut- 
an like af himmel och sällhet! Du förmår göra en 
gud af en menniska — — 

Så här ungefär drömde Axel vaken, under det 
att han gungade framåt på den lätta vågen, med 
den saliga känslan, att hvarje årtag närmade ho- 
nom till den efterlängtade stranden, Så drömde 
han vaken, och snart drömde han detsamma sof- 


kan lida af att se Rosina föredraga en annan, 
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vande, fast då med litet mera sans och redighet. 
Han satt då vid Rosinas sida. Han tryckte hen- 
ne till sitt hjerta, han läste den renaste, fullaste 
kärlek i hennes bligkar, han hörde henne säga 
detta tjosande ord, denna kärlekens skönaste ed: 
jag älskar digt O, min Axel! 

O, hvad Axel var lycklig i sin korta, korta 
dröm; men ack, huru han uppvaknade! Dock icke 
hans uppvaknande i båten, ty det var blott en fort- 

, sättning af den förra sällhetsdrömmen. Han bad 
roddarne skynda; men det blåste litet emot, och 
han somnade ännu en gång och vaknadeicke, förr 
än man sade: ”Ja, na är Herrn i land.” Axel 
gnuggade snart sömnen ur ögonen, hoppade som 
en fogel i land, betalade roddaine' rikligen och 

» gick enabbt och småsjungande: ”Steh nur auf, 

steh nur auf, lieber Schweitzer Bub ete.” uppför 
stranden vid Odensbergslandet. En enda gång, 
han påminde sig det sedan långt efteråt, rann ho- 

m Tante Lisbeths gamla sats i hogen, att man 
skoll aldrig ”qväda för tidigt på morgonqvisten”; 
men nu skrattade han åt'allt kärringprat och tog, 

' sjungande allt jemnt, genaste vägen upp till brun- 
nen, och denna gick just förbi den tomma, öde 
stugan, men som pu var full ”af blod, af ångest 
och af kärlek”. När Axel kom den närmare, slu- 
tade han likväl sin sång och lyssnade, ty han tyck- " 

; te sig höra röster der inifrån, och, som han åndå 
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skulle gå tätt förbi, dref honom en viéa ovillkor- 

lig nyfikenhet att se in genom fenstret. , 

> Färglös, med stelnadt blod och stillastående 

hjerta, och grymt gäckad i siv enda sköna lefnads- 

förhoppning, såg och hörde”Axel följende scåne, 

sjelf osedd af hvarje menskligt ögas Theodor låg” 
allt jemnt sanslös eller bortdomnad eller död, man 

visste icke hvilket, öfver det gamla bordet i ett 
af stugans mörkaste hörn. På den gamla bänken 

halflåg Ålbert, och framför honom på knä syntes 

Rosina, som ryckt upp Alberts vest och skjorta 

samt med sina händer och sin näsduk försökte stad- 

na allt det blod, som flöt ur ett sår mellan brö- | 
stet och axeln. I 

— Store Gud, hvad skall jag göra? —snyftade 
Rosina. - | 
"> — Rosina! — suckade Albert. svagt. 

— Ack, du lefver! Gud «vare tack, min goda, 
kära Albert! Men, om du dör, eå är det för mia 

» skull, jag ovärdiga, som så illa lönat all din kär: 
lek! 
— — Älskar du den vanginnige? 
" — Nej, nej, aldrig! Men tänk icke på det, låt 
mig ropa efter hjelp! 

— Nej, jag dör ändå, — suckade Albert nästan ' 
ohörbart — och jag vill dö så bär Hog 2jes men, | 
om ett under kunde ske, om jag kunde räddas, 
Rosina, du lefvade —- 
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FÖ Tyst, tala icke! Jag. vet, hvad du menar. Ja, 
tosen gånger ja! Jag vill blifva din trogna, hulda 
maka, jag vill — 

— Nej, håll! — rqpade Axel -— Follkomna icke 
din ed, Rosina! : 

— Ha, Axel! Detta till! Jord, öppna för mig ditt 
sköte, eden är gjord och .orygglig! — ropade Ro- 
sina och nedföll sanslös till marken. 

Nu var Axel man och icke någon tragisk a— 
cteur: Som en vind var han inne i stugan. Af 
Rosinas och Alberts få ord, af den på golfsetlig-' 
gande pistolen och af krutröken förstod han nä- 
stan hela sammanhanget och började nu med att 
gå bort till Theodor och häftigt skaka honom i 
armen, sögande: | 

— 8Sofsver du, är du död eller lefvande? Svara 
och kom mig till bjelp! 

Nu först såg Theodor upp, men 'med-vansin- 
nets hemska, förvridna blick. När han blef Axel 
varse, tycktes han dock något hemta sig och be- 
redde sig mechaniekt att följa hans villja. 

— Se: der, — sade Axel till Theodor — tag den- 
na lilla läderskålen och spring ned till sjön efter 
vatten, om du icke vill mörda henne äfven! 

Theodor. lydde blindt. Axel upplyfte Rosina 
å sina armar, gaf henne vatten, öppnade den hårdt 
åtsittande morgonrocken, badade de fina tinnin- 
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garna med det kalla, friska vattnet, och, så snart 
hon kom sig före, sade han: 

— Rosina, kan du följa oss gående, så gör det! 
Stadna annars här och: samla dina sinnen, tills jag, ' 
sk fort som möjligt, återkommer, och tro, att Gud 
hjelper dig och mig för vår kärleks skull! — hvi- 
skade han sagtare. 

— Jag kan, och jag skall följa: er. — svarade 
Rosina, likblek och vacklande, mer med stadig 
röst — Jag vill och måste följa min make, i död 
eller i lift | 

Axel såg blott på Rosina med en af des 
blickar, der allt, hvad man kan gifva af kärlek, 
beundran oeh olidlig smärta, voro blandade; sedan 
beredde han hastigt och beslutsamt:en sorta bår 
af det gamla bordet; på hvilken han flyttade den | 
& nyo afsvimmade Albert. -Med ett tecken visade 
han Theodor, att han skulle taga uti och gå före 
och tog sedan sjelf otirandra ändar af båren och 
började sagta och stadigt vandra fram åt vägen. - 

— Släpp icke, Theodor, om :du icke vill blifva. 
mördare ånnn en gång! — vardet enda ord, som 
Axel yttrade. Rosina gick atom, än bakom båren, 
än bredvid densamma: och sökte nu som. förut att 

. med sin näsduk stadna det oupphörligt forsande | 
blodet ur Alberta sår. Axel blott såg'på henne — 
henne, den kanske förlorade, men sade intet. Och 
hvad skulle han väl säga? Endast i romanlifvet 
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talar -.man i en dylik sfund — aldrig i verkligheten. 
Död var i hans hjerta, och lif endast uti hans 
smärta, 
När man hunnit de små täcka boningshusen 
mellan Odensberg och Medevi, nedsatte Axelsag- 
ta sin och Theodors börda, sprang in i ettaf des- 
sa hus, som då tillhörde en trädgårdemåstare, och 
der Axel förot visste att det var mycket snyggt och 
trefligt. Här fogade han anstalt, att man genast 
konde emottaga den sårade Albert, och inom nå- 
gra ögonblick var han förflyttad i en snygg, god 
säng. Rosina var oupphörligt vid hans sida och 
' hade nästan lyckats att stadna blodet, : 
— Nu skyndar jag till brannen efter läkaren — 
” sade Axel halfhögt till Rosina. — Äfven bör man, 
varsamt gifva Grefvinnan H. denna sorgliga un- 
derräåttelse. Ni bör stadna hår, Rosina, dels för Al- 
herte skull, dels för eder egen, ty vid brunnen måste 
detta äfventyr göra så litet uppseende som-möj- 
ljgt, om man icke der skall rifea upp himmel och: 
jord. Äfven skall jag skaffa er andra kläder, Ro- 
sina, ty edra äro förderfvade af blod. Farväll — 
tillade han — Ordna nu 'dina tankar, a min ,Ro- 
sina, ordna ock djna kringsväfvande lockar, du 
hulda, arma offer för Theoders rasande kärlek! . 
Farväl! 
Axel gick; sedan Rosina blott med en böjning 
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på hufvudet tackat och jfkat till allt hvad han 

sade och bad om. | 
Det är visst ljuft för en qvinna att se en mån 
firdig att lyda hennes minsta vink; men tusende gån- 
ger ljufvare är det för henne att lyda honom, att 
gå blindt efter hans villja, att hörsamma dens be- 
faNoing, som hon på en gång älskar och värderar 
framför alla andra; Arma, nyckfulla qvinna, som 
alltid vill hafva din villja till lag! Dn går miste 
om en ren salighet i lifvet: lydnad för den du 
älskar. ve 
Rosina följde punktligt, men mechaniskt, allt 
hvad Axel bedt henne om; men hon kunde icke 
tänka derpå. Albert Jåg i en slummer eller dras 
la, och, som Rosina icke visste, hvad hon med ha- 
nom skulle företaga, inan läkaren kom, ordnade 
hon sitt hår, tvättade blod af händer och ansigte 
samt försökte att, så mycket möjligt var, utplåna 
och dölja de blodsdroppar, som stänkt på hennes 
lasa morgonrock. Sedan satt hon stilfé, tyst och 
tankfull vid Alberts sida. Man säger tan/full, när 
man ofta borde säga: utan all tanka, ty ingen dy- 
lik ville reda sig och utgå hel ur det chaos af 
hopp och fruktan, af sorg och salighet, som be- 
stormade henne. Hon var älskad, och det af A- 
xel! — Hon hade gifsit ett heligt, oryggligt löf- 
te att blifva Alberts maka. Dessa voro de punk- 
ter, omkring hvilka alla hennes tankar vredo sig, 
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men rredo sig utan ordning och sammanhang, ån 
ljusa och tjosande, än mörka och dystra, än falla 
af lifvande hopp, än af dödande fruktan. Theodor 
hade hon alldeles glömt. 

Imellertid tog Axel Theodor under armen och 
gick med långa, skyndsamma steg till brunnen, 
utan att säga ett enda ord. När de nästan voro 
vid Theodors boning, bröt Axel tystnaden: 

— Gå nu tyst och stilla in i dina rum, Theo- 
dor! Sök nn att med återvinnande af sans'och 
förnuft godtgöra, hvad du brutit, när du åsidosatt 
båda delarna! Jag vet, att du kan styra dina sin- 
nen, om du vill. Men, vill du det icke, så blir 
jag den första, som uppmanar, att man anser dig 
för vansinnig. 

— Ja, det är jag ock, men af sorg och ånger! 
— sade Theodor, och det var de första ord, han 
under hela tiden yttrat, och dessa med en djup, 
ihflig röst, alldeles olik hans vanliga. Axel kän- 
dö no den företa gnistan af medlidande för den 
arma Theodor i denna sak, ty förut hade den 
blott väckt hans vrede, harm och afsky. 

— Theodor! — sade Axel mildare — Jag ber 
dig nu som en vån, kanske den enda du har: Gör, 
hvad förnuftet bjuder! Förhåll dig alldeles stilla! 
Svara på inga frågor! Gif upplysning om intet! 
Neka rakt, att du vetat något 'om denna händelse! 

Axel, III, 2. 
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Denna lögn vore dig ovärdig, äfven om du skulle 
sara Alberts baneman och derigenom kunna un- 
daudraga dig lagens hämnd. Men det är icke för 
din skull jag ber dig derom, utan för hennes — 
henne, som äfven du älskade, och hvars lif du hu 
kanske för evigt förbittrat. 

.— Jag gör hvad du vill, o Axel! ehuru det sma- 
kat mig bättre att gå och angifva mig som Alberta 
mördare och bedja lagen om min lön. — svara- 
de Theodor, allt med denga samma dompande röst, 
som tycktes bevisa, att all energie, all. kraft, allt 
inre och yttre lif, för det närvarande åtming one, 
låg i en sorts dseala. Han ingick långsamt i sia 
boning, och Axel fortsatte skyndsamt sin väg till 
läkaren, som nu, till all lycka, var den återkom- 
na, allmänt aktade Professoro och icke hans lilla 
motbjudande viearie och suppleant. Med några 
ord redogjorde Axel, icke just för händelsen, mea 
för dess följder, sade Alberts vistelseort och bad 
Professorn hasta dit med allt, hvad som var nö- 
digt till kulans uttagande och första förbindnoin- 
gen. De kommo öfverens, att Albert skulle, om 
möjligt, stadna qvar, der han nu var, och hela 
saken handhafvas så tyst som görligt var, allt 
för att icke störa brunnsgästernas gyldene fred 
och ro, och för att undvika för mycket prat och 
väsende. Blessuren ekulle från början få namn af 
stöt. 
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Derifrån. sprang Axel till Hofmarskalken och 
gaf äfven honom delaf det nödvändigaste samt bad 
honom förbereda Alberts moder och följa henne, 
om hon så åstundade, till det lilla huset vid träd- 
gården,' dit Albert var:transporterad. Detta ut- 
rättadt, ilade Axel till Rosinas rum. Ingen men- 
njska fanns derinne, han hann blott kasta en flyg- 
tig blick på detta elyseom och ryckte till sig den 
första rimliga klidning, han blef varse. Den var af 
svart tibet. Inan han hoprullade den, för att döl- 
ja den under sin rock, kysste han hastigt detta 
döda. tyg, men som snart skulle omsluta hennes 
fina, yppiga former, som han mest älskade på jor- 
den. En liten röd och hvit halsduk kom att göra 
sällskap. och fick äfven en varm kyss. Utrustad 
med detta, ilade Axel på återvågen. Alla dessa 
värf hade Axel uträttat så fort, att han snart 
upphann Professorn, så att de tillsammans ankom- 
mo till Albert, hvilken ännu låg i samma djupa dva- 
la som vid Axels bortgång. Professorn hade ett 
biträde med sig, och Rosina drog sig förvirred 
och ängslig undan, när läkaren skulle försöka att 
sondera såret. Hon gick sagta och, som hon trod- 
de, obemårkt nt i den lilla trädgården. Hon ha- 
de icke mod att höra läkarens första utsago. Der- 
på berodde ju så gränslöst mycketb Rosina kän- 
de, med ett aggande samvetsqval, att hon icke 
nog, icke tillfyllest bedt Gud för Alberts vederfå- 
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ende. Hön kände det, emedan det var så. Hon 
skyndade nn långt bort i en mörk, skuggig vråef 
trädgården, kastade sig ned på jorden, gömde sitt 
tårfolla anlete i sina händer och började bedja: 

Gode Gud, förlåt min uselhet! Gud, träd 
imellan mig och den mörka magt, som vill förle- 
da mig att icke med hela min själ, hela mitt hjer- 
ta bedja om min goda, redliga Alberts lif! Öfver- 
tyga mig, o min Gud, att, om han doge, så här för 
min skull och för att hafva älskat mig så upprig- 


tigt, så mycket, att han vågade sitt lif för mig, 


att jag då aldrig mer kunde känna en lugn, en 
ljuf stond — om än — om Axel än — O, min 
Gud, ryck bort den sköna, men förledande bild, 
som står imellan Albert och mig! Jag vill, jag 
vill i detta ögonblick helt och odeladt egna mig 
och min hog åt Albert, om han lefver, och, om 
han dör — åt hans minne. 

" Rosina steg upp, -kanske något lugnad, och 
ämnade gå in, för att böra resultatet af läkarene 
undersökning; men hon stadnade plötsligt, ty strax 
bredvid henne stod Axel, tyst och dyster, med 
korslagda armar och i en ställning, som bevisa- 
de, att han kanske stått så en längre stund och 
således” må hända hört Rosinas bön och löfte. 
Rosina eökte ätt repa mod och ämnade att tyst 
och stilla gå förbi Axel; men detta ingick inga- 
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lande i hans plan, utan nu tog ban Rosinas hand 
och utropade smärtfullt: . 


— Rosina! O, att det skulle vara så, som vi den- 
na dag återsågo hvarandra! Jag hade tänkt mig det- 
ta ljufsa, efterlängtade återseende så himmelsvidt 


- ekiljdt från hvad det blef. Säg, Rosina, säg, tänk- 


te du dig icke äfven framtiden med andra fårger 
än nu? Svara blott på denne min fråga! 

— Den hör icke mer hit. — svarade Rosina 
allvarligt och ville. gå. 

— Nej, Rosina! — återtog Axel — Du måste 
höra mig ett ögonblick. Dessa äro nu dyra. Lif 


«eller död, ve eller fröjd kan bero på ett af dem. 


Svara mig på en annan fråga: Har Albert haft 
något ögonblieks sans? Tyckes han veta den oför- 
nuftiga, svärmiska, dåraktiga ed, som ögonblickets 
fasa och din egen förvillelse och förskräckelse 
aflockade dig? 

— Han har ticke talat, icke öppnat ögonen se- 
dan dess. — svarade Rosina, med blicken häftad 
på jorden. 

— Nå väl, Rosina! — utbrast Axel häftigt — Var 
nu förnuftig, upprepa, förnya icke denna vansinniga 
ed! Albert känner den ieke. Låt honom få vara 
okunnig derom! Tro mig, o Rosina! En man är 
fcke en qvinna tack skyldig, som gifver honom sin 


” hand, utan sitt hjerta. Och ditt bjerta, o Rosina! 
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O, se på mig, se 'mig i ögonen:en enda gång, blott 
en enda! — Jag ber dig! — Se upp på — din Axel! 

— Nej, Axel, — stammade Rosina — jag vill 
icke dröja längre hos dig. Mörka magter göra 
då mina beslut vacklande. 'Jag mäste gå. Jag 
måste väl fylla mina löftéå = om —' om än hjör- 
tat brast. ” et 

Axel tog häftigt Rösinas arm. 

— Nej! — sede han: — du får:itke gå ännu. 
Du är den enda qvinna, som jag på en gång sagt 
att jag älskåde och att jag ville ega till maka. 
Denna hyllning måste 'du besvara på något för mig 
tillfredsställeande sätt: Lefver Albert, och han upp- 
tagit ditt förhastade löfte — nå väl, då äro-vi ekilj- 
da för tid och evighet, ty äfven för mig är löfbet 
heligare än allt annat. Men, dör han af sina sår, 
men är han alldelés okunnig om, hvad du i ett 
ögonblicks förtviflan och öfverdriffen tacksamhet 
lefvade — "då, Rosfnå — då; min Rosina! — — 
"Och han tryckte den halft motaträfviga filekan 
mot sitt högt klappande hjerta. 

— Di! — bade Rosina nästan ohörbert och låg 
-ett ögonblick lugri, stilla mot hans bröst. 

Men snart slet hon sig medvetslöst ör Axels 
famn, ilade,' förföljd: af sitt aggande såmvete, sin 
tvekan om hvad som vär rätt eller orätt, sin vill- 
rådighet, om hon skulle lyda Axel och sitt eget 
hjertas sirensång eller sin förra föresats, förföljd 
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af sin brinnande kärlek till Axel och sin evillker- 
liga motvillja att tillhöra hvarje annan man än 
Axel, än den enda, bon någonsin älskat och kunde 
älska. : - . 
Axel stod der så ensam. Hans famn var så 
- tom, hans hjerta hviskade redan om ett för evigt 
förloradt eden. i 
— God! — utropade han efter en ling tystnad 
och slog sig häftigt för pannan — Skall det då 
evigt blifva mitt hårda öde att se mig älskad — ty 
ben älskar mig — och ändå alltid nödgas gilla 
- den qvinna, som för en annan uppoffrar sin kär- 
.-Jek till mig? Dette är höjden af marter. Kunde 
-.Jag bara öfvertyga mig sjelf, att hon hade orätt, 
-ätt hon lade för mycken vigt på sitt förhastade 
löfte, så tycker jag mig äfsen kanna öfverbevisa 
henne derom. Men den är em djefvul 4 menni- 
skoskapnad, som vill förleda en annan till hvad 
-man anser orätt sjelf, hvad meninom oig fördömer. 
Nej, ödet skall få döma öfver osv. Jag underka- 
star mig frivilligt och fullkomligt dess villja. 
Han lemnmde nu hastigt trädgården och in- 
trädde i huset. Der mötte honom en syn och ett 
ögonblick, som det ville Axels styrka att: fördra- 
g!: kulan var lyckligt uttagen. Albert var för- 
bunden och någorlunda återkommen till sans. Hans 
moder och morbroder sutto på hvar sin sida om 
hans säng, och Rosina låg på knä framför honom 
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med något kylande medicament, som hon då och 
då böll intill hens läppar. Doctorrintalade Gref- 
vinnan tröstande ord och försäkrade henne på sin 
heder och vid sin erfarenhet, att såret visst icke 
var dödligt, icke en gång favligt, fast djupt och 
mattande. Albert öppnade då och då ögonen och 
sade afbrotet: Sörjen icke — mina älskade! — Om 
jag dör — — så är det för henne. — Om jag — 
lefver — så blir det för henne — ty — hon har 
Iofvat — — 

Axel hörde icke mera, utan störtade ur ram- 
met, och, som han nu ansåg sin närvaro icke behöf- 
lig för. Albert eller för någon, ilade han till em 
varelse, som ingalunda slomrade på rosor, och som 
mången troligtvis fått en verklig afsky för. Vi 
mena den arma Theodor. 

När Axel kom in till honom, gick han fram 
och åter på golfvet, Hans blickar tycktes vare 
frågande; men hans läppar voro slutna, likasom 
kunde de aldrig öppnas. 

— Tacka Gud, Theodor! — sade Axel, blek och 
med inre förtviflan — Du är ingen mördare. Al- 
bert dör icke; men din vansinniga gerning har 
dock åstadkommit alldeles motsatsen af de följ- 
der, du beräknat. Rosina, som annars aldrig, nej, 
aldrig hade blifvit Alberts maka; är nu hans tro- 
lofvade, och detta har du sammanfogat genom ditt 
otyglade begär att sjelf skaffa dig rätt. Se nu, 
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bär har do frokten af att rusa fram i lifvet, ut- 
an att lyda hvarken Guds eller samhällets lagar, 
blott dina egna, sjelfskapade, förviltade idéer! 

Theodor stadnade tvärt, — ögonen rullade 
-hemskt, läpparne darrade, och vid ett lugnare till- 
fälle hade Axel ångrat att så här ha retat hans van- 
sinne; men nu var Axel i det mest upprörda till- 
stånd sjelf och kände ett behof af att bryta ut 
på något; icke underligt då, att det träffade sjelf- 
va upphofvet till så gräsligt mycket ondt. Vi ä- 
ro dock långt ifrån att gilla Axel. Vianföra blott 
saken, sådan den är och sådan den skulle vara, 
när ödet afkunnat sin hårda, oomkulikasteliga dom 
öfver hela hans framtid, som så nyss lyste med 
guld och rosenfärg under azurblå himmel, men 
som nu låg mörk och hemsk som svarta jorden i 
en December-natt. 

— Bryt icke ut £ något raseri, Theodor! — sade 
Axel med ett visst förstenande, hemskt logn — 
Jag blir icke rädd eeh är din öfverman i styrka 
ändå. Ett enda försök, och du rullar genast på 
vägen till Vadstena; men, behåller du den sang 
och det förnuft, som anstå mannen äfven ilifvets 
bittraste, hårdaste och förfärligaste stunder, så 
tillbjuder jag dig, nu som förr, min vänskap, o- 
aktadt der himmel, du nedrifvit äfven för — — 
dock icke ett ord derom! Frid och försoning, 
Theodor! Vi hafva kanske mera gemensamt, än 


M 3 MM 

du tror, och bör ingen af oss längre vandra här, 

utan, är du dermed nöjd, så resa vi genast här- 

ifrån, och du följer mig hem till min gamla borg. 

Den passar rätt bra för oss båda, helst om en tid, 

då höstvindarne rasa, de gula löfven yra, jorden är 
svart, och himmelen är grå, och natten är herre 

öfver dagen. Då är Ulfsborg härligt! 

Axels tilltal hade, om icke just så beräknadt, 
dock gjort en önskad verkan på Theodor. Han 
motarbetade sjelf det utbrott af raseri, som han 
kände var färdigt att bryta löst. Följden af allt 
detta blef: att han, kämpande med alla sina våkl- 
samma känslor, kastade sig på sin bädd och föll 
uti häftigt, nästan barnsligt gråt, efter hvilket han 
blef alldeles stilla och, som dettycktes, dödslogn. 
Axel bad hans gåmla betjent icke lemna honom, 
utan göra skyndsamt anstalt till afresa. 'Denne 
ville väl protestera litet och tala om ”nådig Pa- 
tron hemma etc.”; men Axel, som i dag mindre 
än någonsin var fallen för onödigt prat, sade bara: 

— Raisonnera inte, min gubbe, utan tacka Gnd, 
att din herre kommer sin väg, och det under mitt 
beskydd! Ty jag har tagit på mig allt ansvar för 
honom, och han har ställt eå till för sig, att här 
vid brunnen kunde han icke vars, och hem med 
dig följer han visst icke godvilligt. 

Den gamle tjenaren måste medgifva detta och 
Sfven slotligen, att det bästa parti, som bang her. 


/ 


335 3 
re konde taga, vore att följa Baron Löwenstern till 
hans hem. 

Medan Berggren i största hast satte" allt.i 

ordning till afresa, skref Axel. följende: 
. ”Rosina, farsäl! Af detta enda ord ser du, 
”att jag gillar dig och — afstår dig. Du tillhör 
”odterkalleligt Albert. Jag inser det an och vill 
”icke plåga dig med min, icke mig med din an- 
”blick; derföre, farväl! Det vore något infernaliskt 
” ati att nu .oppdraga den tafla afsällbet, som-kun- 
”nat blifva vår lott; hör du, vår! — Min och din! 
”Men, tyst dermed! När ödet vill styra oss med 
”jernhand, böra vi bära det med stålsatt bröst. 
”Gå din mulna framtid Ilngn emot! Fylldina plig- 
”ter, så godt du kan! Jag skall göra så med. Kan- 
”ske mötas vi en gång i ljusare rymder, der slum- 
””pen. icke är en magt. Farväl, Rosina! Tänk mig 
”hädanefter blott som din breder, ty jag vill, att 
”du skall vara lycklig, du renhjertade, ädla qvin- 
”na! Jag deremot — tänker dig som -— — Nej, 
”farvål! Jag gör illa.” 

Och hvarföre skref Axel detta bref? Hvar- 
före? Fråga snön, hvarföre han faller i den phan- 
tastiska formen, och icke i den” Fråga molnen, 
hvarföre de äro breda och icke smala, hvarföre 
de gå hit och icke dit, och fråge ett älskande och 
Tidande hjerta, hvad utvägar det ofta tager, för 
ett gifra någon loft åt sin smärta! Att vika för 
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pligt och nödvändighet år cn skyldighet, att fly 
ett ålskadt föremål, när detta tillhör en annap, 
bjuda oss förnuft och rättkänsla; men att göra 
detta utan allt afsked, utan att ännu en gång i 
lifvet tala en bräckt och härjad kärleks sista ord, 
det är något, som må hända hade varit möjligt 
för en af forntidens martyrer eller Stoiker, men 
icke för Axel, i hvars ådror det Löweasternska 
heta blodet mer liknade en flytande eldmassa 
än det blackröda vatten, som långsamt gör sin gilla 
rund i hvardagsfolkets så kallade ådror. 
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Bröder, om er lyster 

Till att veta, hvem hon var: 
Så är hon en syster 

Till bror Bredströms fars 
Eljest blek och tyster, 
Säftig uti tal och svar. 


Bellman. 


- Kören — Kära nådi-Fröken, v — Ni- 
di-Baron är hemkommen, och en till. — Kära 
Fröken, vakna! 

— Hvad säger du, Cajsa-Lisa? — utropade 
Tante Lisbeth, i halffömn — Är han kommen nu? 
Äro de redan här? Midt i natten! — Herre Gud, 
att så komma öfver en stackare, utan förebud 
eller bref! Såg du henne, som är med? — Hur” 
ser hon ut? — Talte hon? — Hva" sa" hon? 

— Nej, bevarst — svarade Cajsa Lisa — He 
sa" aldri e' glosa, — och, är det en qvinnfolka- 
menniska, så är hon alldeles odäkeligt lång; men 
kanske di &' tockna der utomlands ifrån. 

Tante Lisbeth hade under tiden gnuggat söm- 
nen ur ögonen, rifvit ur en af sina papilloter, 
påsatt en strumpa på ena foten och en toffel på 
gen andra samt kropit in i den redan bekanta, 
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stickade, snäfva ullstobben och var just färdig 
att kasta gröna ullsbawlen om sina magra axlar, 
då en ny estaffette uppenbarade sig vid vår älska- 
de. gommas lever. 

. — Jag kommer, jag kommer! — brommade Tan- 
ten — Det är ju så häpet, som skulle man rifra 
smör ur elden. Jag kan inte hinna fortare, om 
än Kung Orre sjelf satt i porten! — ropade hon 
emot den inkommande; men hvem kan beskrifva 
hennes stupefaction, och indignation, och jung- 
fruliga häpnad och förskräckelse, när budet med- 
förer helsning från 'Nådig Baren, att Fröken in- 
galvnda skall göra sig besvär att stige upp eller I 
anstalta om meat, ljus och dylikt, emedan Baren 
redan bölt på att lägga sig, likasom den främ- 
mande, allt i Barons egna ram. 
« — Nå, God förlåte: mig miea synderf — sade 
Tanten och satte sig ned, af lutter harm — Tv 
vale hela verlden, att jag skulle upplefve slikt, 
och att mina garsla ögon skulle se en sådan.styg- 
gelse, en sådan oanständighet, ett sådant sede- 
förderf och eländet — Inne hos Baron, säger dut 
— Misstar du dig inte? I gröna kammar'n, vill 
du säga, eller huru? — Var det inte gåt 

— Nej, bevare! — svarade kjortet-adjutanten — | 
Baron bade tydligt segt åt Beata: ”Bädda åt 
den främmande här på soffan!” 

— Fy fanken! — sade Tanten och spottade — 
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God förlåte mig, som svär; men jag kunde aldrig - 
föreställa mig maken scandel, och det af Axel, 
som — — som — tillade hon med redan vatten- 
lagda ögon — jag en tid tänkte att gifva allt get 
lilla, jag i all ärbarhet, och anständighet, och 
kyskhet hopsamlat. Men se, det skall då inte 
bli utaf, äfven om han gick och tiggde med sin 
Doleinea! — Tvi tusan! — tillade hon i en. hvass 
och bitande ton, torkande ögonen på den, lika 
hyassa och bitande, gröna ullshawlen. . 

. Som Cajsa-Lisa och hennes kamrat intet mera 
tyckte sig hafva att uträtta hos Tanten, utan ger- 
na önskade att få komma ned, dels för att få skrat- 

” ta, dels för att få reda, af Berggren och kusken, 
på alla omständigheter med den förmenta utländ- 
ska damen, bäddningen och allt annat, — aftrou- 
pade de så sagta, inan Tanten ännu rigtigt slutat 
sin sista diatribe. Ensam vorden, tyckte den go- 
da Tanten icke, att det lönade mödan tala och 
prata, utan företog en alldeles avanlig och ny 
sysselsättning: Hon tånkte nämligen. — Se här 

- några fragmenter af tankarna: 

— Tiden är förfärlig nu! Hvem skolle väl for- 
dom, i mina unga dagar, sett ett sådant tilltag? 
Kors, hyad de karlarne ändå åro otäcka, när de 
hitit hufvudet af skammen, och tänk, det har Axel 
rigtigt nu gjort! — I morgon flyttar jag. — Sist 
å öfvermorgon. — Eller kanske, för hallonsyltnin- 


ce 20 SMR 

gens skull, får jag väl vänta tills Fredagen eller 
Lördagen — (nu dröpo ögonen). Att jag så skul- 
Ie lemna detta gamla hedershus! — Uj, vj! — 
Gisa plate åt Axels — — fy, jag vill icke säga, 
hvad! — Om de ändå varit rigtigt vigdat — — | 
Tyst! — tänkte hon, och här stadnade alla tan- 
kar en lång stund. — Tyst! — (återtog hen) — 
Kanske de äro hemligt gifta! — Hå, hå! — (pu- 
stade hon) — Det var en lättande tanka! — Då 
skulle jag vål vara qvar ännu en tid, tills all eylt- 
ning och inläggning och torkning år gjord. Ack, 
min gode, nådige Gud, — (bad gumman, med in« 
nerlig andakt) — gifve, att denna min förmodan 
icke slår slint, utan att de äro Christligt och rig- 
tigt sammanvigda till äkta makar, — så skall jag | 
gerna stadna qvar, både öfver stora stöpet, och | 
höst-slagten, och lin-häcklingen, ja, till och med 
öfver Julsysstorna och sjelfva helgen, om så skul- 
le varat 

Gumman Lisbeth, likasom hvar och en, hvilkes | 
ber Gud af godt bjerta och för den goda sakens 
skull, kände sig verkligen lättare och lugnare till 
sinnes efter denna bön. Sofva kunde hon dock 
icke. Hon steg & nyo upp. Det började dessut- 
om redan att dagas på den härliga Juli-morgo- 
nen, och, som gumman allt mer och mer styrkte 
sig sjelf i sin önskade tro, om Axels biläger, fun- 
derade hon på diverse nödiga bestyr, som Bom, 
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nu på morgonqvisten, inan Axel och hans utländ- 
eka Friherrinna vaknade, — kunde hinna att ut- 
rätta. 

— Pling, pling! — ringde hon — Cajsa-Lha 
skall få gå efter min nya, bruna bombasinsrock 
och den sista mössan, Rosina gjorde mig. Pling, 
pling, pling! — Frukosten bör serveras i matsa- 
len, och nya servicen tagas ut. — Pling, plingeli 
pling! — Alla öfverdragen böra tagas af meubler- 
na; men floren öfver kronor och speglar få sitta 
qvar. Det får den nådiga damen ursäkta, ty just 
no är värsta flogtiden. 

Nu kom Coajsa-Lisa. — Hon blef högst för- 
vyånad öfver denna Frökeus nya sinnesstämning, 
ty Tanten började genast: : 

— Jag var för dom i natt, som kunde tro slikt 
om vår hederliga herre och husbonde. Nu vet 
ag, hur saken står. Hjelp mig nu bara att få 
allt i ordning! Gå efter min nya rock! Tag hit 
tyllmössan med de violetta banden! Stäng skå- 

-pet, huru brådtom duo har! Ropa på Märta och 
Beata! Gå ned och bed köksan lägga gorå-jernet 
i elden, såg — jag kommer strax! Var det inte 
väl, att vi hade så skoradt och i full ordning? 
Jo-jo, det är min gamla princip att aldrig skju- 
ta upp, hvad som ändå skall ske. Tänk, om de 
kommit öfver oss, när allt stod upp-och-ned-på i 
hela huset! Gardinerna nedtagna, menblerna på 
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gården för att piskas, och alla rom under fall 
damning eller skorning. — Nå-nä, man skall allt 
tacka Gud, som äfven i tocket styr till det. bästa. 
+ Och nu suckade Tantoa- helt andäktigt, hys- 
sede sedan på sig tyllmössan med rioletta rosen, 
knippede upp ärmarna på bombesinsrocken, knät 
ett: mörkblått förkläde helt provisionelt för me- 
gen och tog stora nyckelknippan, för att trafes 
ned, men vände om i dör 
kelskåpet. 
var alldeles ett misstog af mig i natt” — och, som 
ingen motsade henne, utan tvärtom någon sva-' 
rade: ”Ja, gubevars, det fingo vi. veta se'n afj 
Berggren! — så styrktes hon alltjemnt i sin tre, 
att om några timmar få se Axel och sin nya ni- 
&ce.: Gamman stassade nu så förfärligt, att hon | 
icke hann afhöra en enda af Berggrena under 
rättelser ur tredje, fjerde hand, utan sköt gan- 
ska visligt upp det nöjet, tills hön sysslat. ifråa 
-sig. I matsalen, der frukosten skulle serveras, 
höll hon ett gräsligt väsende och kattrakande. 
Allt gammalt skulle gömmas; der hvarken sol el- 
ler måne sken, allt nytt plockas ut och ställas 
på parade. Cejsa-Lisa svängde, Beata svängde, 
lille Olle svängde, och midt under allt detta, fö | 
re klockan. sju, — hvem står icke bakom Tante 
och klappar henne vänligt på axeln, om ej des 
hemkomna borgherrn! 
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—' God morgon, kära Tante! — Förlåt, att vi 
störde Tante i natt; men dagen var så varm, att 
-vi heldre reste på aftonen och natten. " 

— Skadar viset icke, kära AxeH -— Du är väl 
herre här, att både komima och fara, huru dags 
du behsgar; men, sade gumman och rednade 
invärtes, ty utanpå syntes det icke — men, men, 
redan så tidigt uppe! Huru mår ditt res-skll- 
skap? 

— Mycket bra, kåra Tante! — Skall snart haf- 
va äran presentera. : 

— Hvad tror do, skulle :smaka till frukost? — 
frågade Tanten, "mycket förlägen —— Kaffe, thé, 
eller chocelade? 

— Det vet jag visst teke; — sade Axel — men 
-se, der kommer han sjelf och kan gifva besked 
derpå! : 

— Han sjelf! — studsade gomman. Och så, 
den mörka, Iinga, dystra Theodor stod stum, 
.eom vanligt, framför vår älskade :och förfärade 
gömma! . : 

— Herr ven 8., en af mina vånner! — sade A- 
sel artigt. 

: — Hvarifrån kommer han så täigtt — fråga- 
de Tanten sagta. 

— Han kom. shed mig i natt. — svarade Axel. 

— Hvar. har Aan då. legat i natt? — :sporde' 
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Tanten med yttersta förvåning, under det Theo- 
dor gick bort i ett aflägset fenster. 

— I mina rom, — vidare får Tante fråga he 
nom sjelf. — genmälte Axel, svagt småleende, 
samt tog nu sin mössa och gick ut. 

Efter en lång, oändligt stum pans, under bsil- 
ken Tanten bjudit till att reda sina gamla och 
formera nya tankar, gick hon fram till Tlreodor, 
gjorde front och ställvingssteg för hovom och 
ekrek, det gällaste hon kunnde, i den tro, att Theo- 
dor var en utländsk broder. till Axels fru eller 
en cousin åtminstone: 

— Förstår min Herre Svenska? . 

Theodor for upp, likasom ur em dröm, och 
svarade blott ett enstaka: — ”Ja!” | 

— Det lär inte vara mycket. — mumlade Tan. 
ten, öfvertygad, att han icke begrep "hennes ord. 
Nn harskade hon sig: åter: 

— Hvad tycker min Herre om Sverige? — gaH- 
skrek Tanten å nyo, för att komma på trafvea 
med det välsignade tala. 

— Land och natur åro härliga; — svarade Theo- 
dor, likasom drömmande — men menniskorna ä- 
ro sig lika öfver hela jordklotet, — usla, bedräg- 
liga, föraktliga, fala. 

— Kors, en så oartig menniska! — tänkte Tan" 
ten; men högt, ja, mycket högt och hvasst, sade 
hon: 
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Jag hoppas, min tillkommande nidee icke de- 
lar min Herres aversion för Svenskarne, ty det 
blir allt för beklagligt.” 

— "Det vet jag inte! — svarade Theodor och 
retirerade i detsamma ut genom den dörren, 
Axel sednast gick, hvilken 'han, under Tantens 
spörsmål, allt mer och mer närmat sig. 

— Den ser pu splitter galen ut! — sade Tan- 
ten för sig sjelf, sedan han var utgången — Be- 
vara mig Gud, om jag 'skall lemna detta stora, 
trassliga, kinkiga hushåll till maken dårhoshjon! 
Men det är, som jag sagt: de der utländningarne 
ha icke vett för fyra styfver, utan borde gå i 
gångstol i all sin lifstid, som ett ett-års barn. 

Tanten satte sig nu vid frukostbordet i full 
positur. Requirerade upp kaffe, thé och choco-. 
lade, väntade stund på stund; men hvarken her- 
rarne eller nitcen hördes utaf. Hon blef slutli- 
gen så otålig, att hon föresatte sig sjelf göra en 
liten recognoscering. Hon trippade sagta till A-. 
xcels rum, lade örat behändigt vid nyckelhålet och 
lyssnade. 

Men ingen fjäder rörde sig. 

— Hon sofver ut efter resan. — tänkte Tanten; 
men hon gjorde sjelf i största hast ett skott åt 
pidan, då Berggren plötsligt öppnade dörren och 
kom ut med en börda af herrkläder, som skulle: 
piskas och borstas. 
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— Jeg skulle just fråga, hur! det stod til med 

Friherrinnan, — sade Tanten, något förlägen, till 

Berggren — samt om hon icke heldre behagadel 

Cajsa-Lisa eller Beata till hjelp vid toiletten, än 
er, min kära Berggren.. 

— Nu kollrar gumman på morgonqvisten!: - 
tänkte Berggren samt fortsatte tyst och skrattan- 
de sin gång ned till betjeat-rummen. 

— 0, tider! O, seder! — suckade Tante' Lis- 
beth, som nu åter var ;vorden ensam vid dena 
stängda dörrens nyckelhål — Rättnu vet man ju 
inte, hvad som är anständigt eller icke. Fy tu- 
san, att så der låta'en karl, en betjent, gå och 
svansa fram och åter, medan man klår på sig. el- 
ler ligger. Det skulle jag -aldrig gå in på, om | 
man gaf mig aldrig det, Gud förlåte mina syn- 
der! Men de utlindskorna, de. utländskorna, de 
hafva icke mera skam uti wig, än jag vet inte 
hvad. Derföre tåla de oss hellet inte, Bi Srvan- 
ska fruntimmer af en viss qualté, Mon kanske 
det stackars kräket (tänkte gumman, gedsias), 
kanske hon icke kan göra sig förstådd, ty'Berg- 
gren, tinker jag, lår icke vara någon öfrerdän- 
gare i Franskan, fost han går på och slaebhrar 
för pigorna, Jag har lust att gå in sjelf och 
med de få ord, jag sjelf kan, tillbjuda herme mis 
eller Cajsa-Lisas tjenst. 

Sagdt och gjordt! Med något darrande hand 
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vred hon. om nyckeln. Icke utan en viss ångest 
klef hon in. Men se, nu behöfdes Holberge, Ho- 
gorths och Molicre's pensel, för att måla den för- 
våning, af hvilken gumman iatogs, när hon icke 
fann den miusta skymt af den hon sökte. Hona 
fjeskade fram och åter, letade och snokade öfver 
allt, gjorde precist som när något är förkommet, lyfte 
på saker och tiog, under hvilka det bortkomna icke 
ens kunde få rum, och utropade slutligen: ”Skall 
jag tro, att hon är en hexa, som kan göra sig:o- 
synlig? Nej, är här någon trolldom, magnetism 
eller dylikt med i spelet, då lemnar jag detta 
gamla hus i denna deg; hon får sjelf sylta sina 
hallon, bävt hon kan; rensade äro de.” 

Nu skrek och ropade man efter Fröken, att 
Herrarne voro inkomna och ville hafva frukost, 
och, när gumman, andtruten och förvånad, nedkom 
i salen, föresatte hon sig att göra processen kort, 
taga sig courage och sjelf fråga Axel, huru allt 
detta hängde ihopa. Så fort hon fick se Axel, 
marcherade hon vakt fram till honom, satte båda 
händerna i sidan och frågade med en heterogen 
mine och ton: 

— Hvar är din unga fru, min kära Axel? Hvar- 
före tillåter du mig icke att få göra. hennes be- 
keantskap, eller skola vi gå så här och spela kome- 
då hela dagen? 

— Hvad i Herrans namn vurmar Tante om? — 
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svarade Axel, bittert och sorgligt leende — Icke 
har jag någon fru ännu, och knappt tror jag, att 
jag någonsin får någon — tillade han med en 
mörk blick. Men, för att komma ifrån sina olid- 
liga tankar, fortfor han i en ton af artificielt 
skämt: 

— Kanske Tante tror, att min långa vän, Theo- 
dor v. 8., var en förklädd dame med löspoliso- 
ner? 

Om Theodor någonsin brukat skratta åt nå- 
got löjligt, skulle han väl gjort det åt detta lu- 
stiga qui pro quo; men han var lika mörk och all- 
varlig, och Tanten svarade, litet harmsen, under 
det hon hällde uti kaffe: 

— Kära du! Jag tror nu ingenting mer i hela 
verlden, och för mig må man gerna 'göra så mån- 
ga hemligheter man vill, jag är hvarken nyfiken 
eller häpen på någonting. 

Som det är en erkänd sak, att man äfven med 
en bitter smårta i hjertat kan gapskratta; må in- 
gen undra, om man bekänner, att detta blef Axel 
omöjligt att icke göra. Men, ju mer han skrat- 
tade, dess snurrigare blef Tanten, och slutligen ut- 
brast hon: | 

— Jag kan icke begripa, hvad du finner så ro- 
ligt uti, att jag för matanstalter och allt annat 
gerna ville veta, om du hemförde en utländsk fra 
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4 nått eller icke, ty, att du varit förlofvad utrikes, 
vet hvar ehda menniska. 

— Både det ena och det andra, min goda Tana 
te! — sade Axel, sedan han försökt att ståcka sitt 
skrattbegär — är en stor och orimlig villa, uppfan- 
nen, Gud vet af hvem. Nej, kära Tante! — tillade 
ken tebkfollt — ingen fra har jag, och ingen 
skaffar jag. mig, snart åtminstone. Tro mig! 

Dessa orden utsagda, tog Axel Theodors arm; 
och de gingo 'ut tillsammans. ' . 
Tanten ver stum af glädje, men äfven af för- 
undran, af sviken nyfikenhet och af harm att ha blifs 
vit 'så narrad, ty nu skyllde hon hela denna my- 
stifitatlon på — ”det försmådliga tjenstfolket, som 
alltid hade sin lust och glidje af att narra gam- 
malt folk". Både Cajsa Lisa, Beata, lille Olle och 
köksan fingo skrapor och snubbor, hvar för sig 
och alla i gemen, och först i hallon-syltningen 
dränkte hon sin förtret och sade för sig sjelf, un- 
der det hon skummade syltgrytan: 

— Aldrig skall jag tro de tofsorna och slynor- 
na och pojkarne, utan bara rätta mig efter mitt 
egna, goda omdöme och mina egna skarpa ögon, 

O, kortsynthet utan all gräns! Vår goda Tante 
hade icke ringaste aning om, att hela Axels inbillade 
förlofning och alla'de händelser,'som'varit en följd 
deraf, hade sin örkälla i gunimansegen'svaga hjer- 

Axel, III, NN Hu oo & 
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p, der fe verkligen voro tpprunna iftån aldra för: 
sta början. Och hela sitt sorgliga förhållande til 
Rosina, den enda qvinnå, som så outsägligen väl 
passat till Axels maka, hade hän egentligen satt 
tacka Tantens hbjernspöken och dumma inbitdnin- 
går för, Om man höga följt händölsernas gångs. 
+... Och detta 'ansde icke :gamman ett enda ögen- 
blick, ttan gitk med det bästa och lagpaste san- 
vete i verlden, på hvilket ingenting i denna stun- 
den tyngde, om icke den rysligs hävdelsen, att, 
just som Kon :skulle "hälla 'uti de nysyltade kallo- | 
Hed — sprack bbrken! | 
-. Men. följderna af den katestrophien med dens 
både tragiska och komiskt sidor-tkemna. vi allde- 
Jes derhän, för att vände vår hog från Taaten till 
Asel och Theedor: i i 











Car. 4. 


såt leve ukiendt er at leve umisskiendt. 
« Rahbeok. 


- gjarde, hvad en wan bör €öre,. han söktel 
ätt Bortjsgs hvarje tanka på en sak, som var för- 
bi för evigt, och att inrymma i sin själ andra 
srgneliga, honom vårdiga idéer. Men ack, hjer- 
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tat var och förblef tomt, dernti ville ingenting 
nu mer taga plats. Theodor hade under hela re- 
an varit ovanligt lugn och-stilla, eller snarare, 
hvad man på ett språk, som är så oändligen myc- 
!' Vet rikare fin vårt, kollar morne et taciturne. Btun- 
dom märkte man'dock, att detta icke var natur, 
vtån «tt 'han synbart kåmpade mot sina uppbru- 
santie vinden och gjorde våld på sina häftiga kän- 
-alor: Axel'såg detta med en viss tillfredsställelse 
ath trddda sig nu med skål vunnit en betydlig 
seger öfver hvåd andra kallat Pheodors vansinne, 
men hvilket hans ljosa blick meränsåg som en hög 
grad af mjältsjuka, blandatt med: nienniskohat och 
vänsi att åldrig tygla siba kinslör eller gilva vi- 
| ka för någon unban än sig sjelf. Att detta kuh- 
de öfvergå till vansinne och verkligen redlan gjort 
det åtokilliga gånger, nekade ieke Axel; men han 
troilile äfven, att, om dessa utbrott så smånin- 
sm :knade förekommas och undanröjas, skule de 
slutligen alldeles koma utrotas, och Theodor vid 
imtet tillfålle sakna sina-sinnens brak; buru dystert 
2 gtämd han annars kande vera. Men till vinnande 
+ af: allt-detta 'menade Axel utt det fordrades vän- 
skop,omtankaeeh beständig vaksamhet samt en visk 
å magt Mver Thtodor, om man skullé kvina förmå 
') Homom att sjelf bidraga till det stora kndamålet; 
mt hvilket: nästen var ilet nödvändigaete villkoret. 
tj Försöket var Axel värdigt, och med innerlig till- 
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fredsatållelse såg han hvarje tecken till framgårk 
Eget lidande. förtog hos Axel aldrig hogen att gäg- 
Då "andra. 'Dernti var han olik mängden, likasom 
i mycket annat. Eller huru? 

De båda ynglingarne företogo nu långa utflyk- 
ter i den vilda, sköna nejden. Axel gjorde Theodor 
uppmärksam på allt, för att draga hans tankar fråk 
det enda ämne, som uteslatande sysselsatte dem, 
nämligen Rosina, ehurn han nästan aldrig nämie 
de henne. Och: ännu'mindre gjorde Axel det. Ee 
gång under en aftonridt sade Axel: ' 

— Hvad tycker du om mitt lif och mina oe 
selsättniogar, Theodor? 

'— De äro båda klanderfria; men föga afunde- | 
värda — svarade Theodor med sin vanliga upp& 
rigtighet. : 

— Analysera de. båda svaren! — bad Axel, smitt 
leende, ty han hade trott stig märka; att; oaktwit 
Theodors . nästan oafbroatna tystnad, han dock jå 
'denna tiden mycket redt sina tankar och vida mewr 
än förr gaf akt på hvad 'som tilldrog sig omkring 
honom 'och deröfver reflecterade, fast det skedde 
tyst inöm. honom: Axel ville således gerna, stt 
Theodor äfven ekulle komma i vana att med ord 
utvexla sina idéer. Äfven kände Axel en kog, en 
längtan att tala med någon, hos hvilken, ouktadt 
all hans besynnerlighet, alla hans intill vansinme 


— 


am = Mm . 
erånnnnde idéer, dock fanns ett sådant djup af 
tankar och rena, fina känslor. 

— Säg, Theodor! Hvarföre åro mitt lif och mina 
sysselsättningar klanderfria, och hvarföre så föga 
Öfondsvårda? — frågade Axel. 

— Klanderfria, emedan du icke gör något ondt 

snarare godt; föga afundsvärda, emedan du af 
Itvet icke tyckes ega en enda njutning. — avara- 
de Theodor. 

Axel drog en omärklig suck och fortfor: 

— Jag förstår dig. Da tycker, jag konde göra 
något bättre ån sköta min ärfda jord, ån att göra 
oalculer, förbättringar och försöker i landthushåll- 
ningen, vara sträng och öfverseende hundra gån- 
ser om dagen, visa fröjd och harm öfrer små, 
fjerdedels tilldragelser, taga alla mina intellectu- 
ela förmögenheter till hjelp för att vinna ett ån- 
damål af den mest materiela art, halfva dagen ta- 
da med tjenare och underhafvande om mina och 
deras små, tomslånga angelägenheter, och den an- 
a halfva tänka derpå och skrifva derom. Och, 
hvad mitt lif angår, så tycker du väl, att det kon- 
«se förrinne själfollare och trefligare än så här, in- 
stängd på min gamla borg, utan annat sällskap än 
mina goda böcker, utsn någon enda utifrån kom- 
mande själespis och med den allt fördunklande, 
allt förtorkande, allt för prosaiska gomman Lis- 
beth oupphörligt framför mina arma ögon, som 
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ieke. en gång få njuta af hästens. rättigheter ätt 
bära skygglappar. 558, har jog rätt? Tänkerdu 
$eke så? t 
- — Jo visat! — emarsdo Thesdor och åre I man: 
nen en linie till ett lesude — Men, när du sjelf: 
inser allt detta, hvarföre ieke ändra det? 

— Gif mig opp en plan dertill,. och jag nader 

- digt 
Theodor teg länge, slutligen sade. hen: : 

— Do skall tänka på högre värf! Be skall band- 
ls i större ecala, du skall verka till etora, härliga 
ändamål, du skall utistermande, brusande verlds- 
lifvet, ty der pessar du, och, vär du någon gång 
återvånder till dist tjäll, skola maka och hoppfal- 
Ja barn möta åfg. Det vore-ett lif, dig värdigt. 

Axel drog åter en sack ur djupet af-sin- själ, 
ty hane phentasi var alldeles ense med Theodorsy 
endast hans. vetande, förnuft och erfarenhet ta- 
lade ar en annen ton. Med dessas frå 
geude han: 

— Och hvar finnas de väl, dessa värf, dessa ån- 
dsmål, detta i stort verksamma lif? Har du gjort 
dig. detta rätt redigt, eller ligga tankarne dörpå 
änng i mergondimma? Har du sett ini statsmar- 
nens, i folkrepresentantens, i lagstiftarens och de 
styrandes lif, åsigter, motiver, driffjädrar?: Har 
du sett på nära håll, huru små desea äro, hura 
egoismen och egenpyttan och ärelystnaden och hat 
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(MH ett och förkärlek till ett annat och intrigwen 
och vinningslystnaden och tusende andra, ändå 
mindre och vederstyggligare, små, mörka ting ligga 
$ bakgrunden af den: urdt bländande taflan, ligga 
om: stoft och grus & bottnen under den klara bök 
jan, som synes så: ren och genomskinlig, men beni 
grumlas vid första försök att otforska bottnens bes 
ekaffenhet; har du sett allt detta, och tror du väl 
sedan, 'att dens lott år rätt afundsvärd, som kän- 
ver sig fri från en mängd af dessa små, usta bri- 
eter, som vill uppträda och visa menmiskorna, hus 
re mycket man står öfrer dem, demasquera några; 
bevisa lompenheten hos andra, visa, hvar det rät 
"ta egentitgen tkronar, ech hvilka de enda, 'enklid, 
Öbestridliga medlen vore, att det nå, och sätta dut 
å verkställighet?" Tror du väl, att han är afonds: 
värd? Huru mycket hat, hurn mycket åtlöje, hån 
och spe, ja, huru mycket förföljelser och harrå 
skulle :han icke väcka! De mesta förstode honom 
icke, de andra ville icke förstå honom, och af al- 
Jå kaflades han en phantast, en gvärmare, en vild- 
bjerna, som vill omöjliga 'reformer, en nyhetskräs 
nare, ev dåre nred ärelystnad, som vill; att man 
skall tala om honom och nämna hans namn bland 
dagens märkvärdigheter: Se, det blefse aM den löv, 
han finge, all den frukt, han skördade af det res 
haste, härligaste utsäde. Nej, välsignad vare upp- 
lysningen och rättigheten awt frkt yttra sin me- 
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sing; men' dessa måste framskrida i massa, och 
deras förelöpare vara fullt beredda att blifva mar» 
$yrer, att till en början nedfällas afokumnigheten 
och mörkret, hvilka, ehuru något ekingrade, dock 
ännu äfrenledes otå i massa emot dem, utan att 
just komna tränga framåt, menäfven utan allkotes- | 
kund för dem individ, som tror sig ensam kbnna 
bekämpa deras skommea leder. Nej, Pheodor! den 
tid skall må hända gry, då man kan tala fritt ut, 
just emedan man förer det rättas talan, och blie 
hörd, just emedan det rätta, och inga andra me- 
tiver, ligger till grund för ens talan. Den tiden skall | 
komma! Min och alla rättsinnigas förkoppning 
hrvilar derpå; men — — då slumrar jag länge se- 
dan under grifterna, bland mina stolta, djerfre, 
men aristokratiskt blinda förfäder: ' 

— Du har rätt! — svarade Theodor — Äfven+ 
Jedes du är ännu för god för tiden; men, när mån- 
ga som du en gång uppstå, då randas en annan 
dag för verkden. Jog trodde em tid, att jag sjelf 
var utsedd till en af dessa sanningens och det räts 
tas hårolder; men jag strandade mot andras före 
domar och egen oförmögenhet att bevisa och öf- 
vertyga, om hvad jeg sjelf kände. Jeg trodde nu, 
att de mer än någonsin jag var vuxen detta kall, 
som jag ifrån barnaåren anet, utan aft någonsin 
rätt kunna reda dess detailer. Jeg trodde mig i 
dig finna typen för de män, som jeg ville skulle 
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tagå de stora tömmarna i väklig och jernfasthand; 
men jag ser nu, att, om Aenden väl är den, jag 
trodde och beräknade, så äro tömmarne dock än- 
Bu icke starka nog. Tiden, tiden måste först få- 
ta dem fastare och oförgängligare, tiden, tiden, 
som du sprungit om, och som en gång kommer; 
efter och saknar: dig, när du behöfses, och när 
man förstår att uppskatta dig efter ditt värde men 
som då får gråta öfrer dina multnade ben. Och 
du har rätt. Här bör du vara, här kastade dig 
ödet, och jag finner, att det är vansinnigt: strida 
mot dess lag. Här kan dn verka godt, fast i. li- 
ten scals; men akta dig, att du på din är/dajord 
icke äfven utsår, sköter och ansar något af deta, 
ristokratiska ogräs, som dina förfåder lemnat, ty. 
du tyckes mig här vara vaer än berre. Eller har 
jag oritt? : 

— Ja, visst, — svarade Axel — du har rätt, 
ty icke ens herre, icke ens monareh vill jag här 
vare, utan rent af despot. Här villjag handla frict 
och i min egen vrå visa, att det sker till mitt och 
andras vål. Mitt utsäde af aristokratiskt frö är 
mätligt, det medgifves; men det är själens aristo- 
krati. Den känner sig ren, öfverlägsen och upp- 
höjd, derföre vill den blifva lydd, ieke just blindt, 
ty ingen af de lydande nekas att se upp, om de 
kunna; men föga lönande och tacksamt vore det 
att sjelf stå med en Dallons-tub för ögat och der 
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meonstrera för den gapande hopen om teeken isol 
ech mine, som de med blotta ögonen ändå icke 
konna se. :Noj, villja de:se med. egna ögon och 
veta alla. mina åvarföre, så skola .de det gerns fås 
men medel dertill måste de, likasom jag, skaffa 
sig sjelfva. Här vil jag herrska, och det oin- 
skrönkt, så linge, tills någon, hvem det än må va- 
79, ja, äfven den ringaste al mina tjenare, tydli- 
gen- kan bevisa mig; att kan förstår saken.bättre, 
att han vet säkrare och genare utvägar tillbefräm= 
Jonde af mitt och mina enderhafvandes verkliga 
väll Då skall jag vika för hans högre insigter; 
' men tilldese lydes min -villja oinskränkt. Oehb, 
sem. jag, vid Gud, icke har mitt eget väl mig mer 
härt än deras, så ser du, att de älska mig, på sam- 
ma gång som de frakta mig, ty äfven det göra 
de, det är onekligt, och sluta aldrig dermed, förr 
än de sjelfva nått den. ståndpunkt af begrepp, att 
ve väl veta sig icke behöfsa frukta mig, utån em- 
dast egna: förbrytelser, emedan jag framför. allt 
vill vara. rättvis och år det, så vidt jag sjelf det 
förstår. Kommer en gång denaa-säkerhet; så skatt 
du se, att de aflägga de gamla krypvanorna och hof- 
omilet. Se de bara, stt den, som bugar djopast, 
den, som i köld: och: regn. står länget utaf med 
hatten, den, som alltid medgifver mig hafva rätt k 
alla påståenden;'se- de bars, att. dessa aldrig kom- 
ma en'hårsmån långre än de, som utan. vanyvörd- 
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nad göra motsatsen, så byta de snart och villigt 
om method, och då kommer du icke att stötas af ' 
de aristokratiska vanor och den feodal-uudergif- 
senhet; som ännu kan fiunas, pch sem troligen ic+ 
ke med en generation, utan först med några kau 
utplånas belt och hållet. Dröj här ett tiotalaf år, 
ech du skall dock se, .att den mycket minskats! Meu 
bröstgänges bör ingen gå till väge för att omstö- 
pa folket. Af sig sjelfva skola de finns, att kryr 
pande och smicker är ett icke mer gällande mynt, 
ty, befallde jag dem nu (och utan befallning sked- 
de det icke) att genast aflägga alla dessa gamla 
vanor, så trodde de säkert, att jag gjorde det; e- 
medan jig funne mig jemngod med dem isllt. De 
förlorade aktningen. för mig, utan att veta hvar- 
före, ty de veta änuu icke, hvarföre de den. haf-- 
sa; de lydde mig knappast, ty det är magten ännu 
och icke mina högre insigter, mitt personliga värde, 
som de lyda. Hvar ociv er skulle börja att villja 
stifta lagar, inan de vore mogna dertilk. Snart 
skulle en opposition i smått uppstå, hvars driffjädrar 
icke vore-befråmjandet af ett bältre, utaw lusten 
att klandra mig och mina åtgärder. Nej,tro mig, 
Theodor! så länge är, vill och bör jag vara de- 
spot, som jag klart ooh tydligt ser, att jag står 
öfver min omgifning; men ve öfver mig, om jag 
det sedan önskade, och ve öfver dem, som sillja 
handla som jag och inem:sig känna sig underlägs- 
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na dem, de villja styra, ty hvarje mensklig va- 
relse känner genska väl inom sig, på hvad stånd- 
punkt hon står jemuförelsevis med andra, ehura 
det väl vore den sista bekännelse, hvar och en i 
allmänhet ville göra. : 

— Nå väl, — svarade Theoder — du har nu 
kollkastat en eter dekaf mina fördemar och åsig- | 
ter, hvad dina sysselsättningar angår. Nu till ditt 
Kf! Att detta icke mer kan ega många behag & 
verkiehvimlet, som blott obehagligt hädanefter kam 
störa dig, men knappt för en kort stund förmå 
döfva en smårta eller ett ve, det finner jag nog; 
men, hrarföre älskar du icke, — tillade han ve- | 
modigt — och hvarföre hemförer du icke som | 
brad den da älskar? Hvilken qvinna skulle väl 
kurna motstå dig? i 

— Alla de, som jeg verkligt älskat, det vill sä- 
ge tvänne. — svarade Axel, smärtsamt teende — 
Icke, att de ej hafva älskat mig. Långt deri: 
från! Men de hafsa älekat dygder och sina fri 
villigt gifna löfteh ändå högre än mig, och der- 
före stå de som himmelens klara stjernor för mitt | 
minne. Och en tredje! En sådan finns ieke! In- 
te förmår jag åtminstone att söka henne, Wan ö- 
det må styra. Om den ema af dessa båda him: 
laljos ber jag dig slippa att tals, och den andra, 
hon hvilar der! — tillade Axel, visande på kyr- 
kan, som de båda ridande nu voro helt nära. 
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-— Vill du följa med mig ned i mina fådere 
grifthvalf, Theodor? - Jag har icke haft nod att 
gå dit, alt sedan jag, som den sista af min ätt, 
tog emot dess qvarlefvor. Du vill le! Du vetie- 
ke rätt, hvad jag menar med erdet mod. Menjeg 
vet det! Jag vik icke ännu er gång känna harm 
vid: min fosterfaders kista, jag har icke haft mod 
att se dessa ”sechs Bretter und zwey Brettchen”, 
hvilka innesluta den sköna och hulda varelse, som 
naturen ämnade mig, men som menniskorna sleto 
ifrån mig och kastade i en förtidig graf, och hvars 
minne jag aldrig varit otrogen, fast jag, efterjag 
änna år ett jordens barn, älskade hennes afbild 
på jorden, och älskade denna mesti det ögonblick, 
då hon var den förklarade likast, det vill söga, 
när hon uppoffrade mig. 

De båda ynglingarne voro mu vid kyrkopor- 
ten. Tysta bundo de sina hästar vid gallret, och 
Axel heimtade, utan många ord, kyrkonyckeln och 
griftnyekeln i klockarstogan. Stumma ingingo de 
$ den stora, tomma, höghvälfda kyrkan, som hemskt 
genljöd för hvarje deras tunga, långsemma steg. 
Sporrarne klingade mot stengolfset; luften var fuk- 
tig och kall; solen kastade in genem ett enda af 
de höge, smala fensterna sina sista, matta, röd- 
aktiga strålar; stunden, luften, degern, tystnaden 
och genljudet, akt tyektes hsiska om afsked och 

förbi och länge sedan flydda och glömda tider. 
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En enda floga' surrade ännu i den sista tolstrålen. 
Axel såg på henne med ett vemod, som troligen 
få flugor väckt. Hon föreföll bonem-i hast som 
den sista lefsande flugan ef sin sligt. Hen log 
sorgligt åt sina barnsliga tankar; men dyster och 
mörk, var hans stämniag, när han slutligen, fram 
bakom choret, skulle öppna dörren, som ledde ned 
till den Löwensternska grafven. Låset svar rostigt, 
nyckeln ville icke gå omkring. Sedan Amalie der: 
nedeattes, hade ingen besökt den stumma griften; 
"och Axel måste taga hela sin nordmannastyrkatilk 
bjelp, för att få upp låset. 

— Jag måste till. dig, ännu en gång! — sade hes 
halfhögt, och se, dörren sprang upp för den:väl-: 
diges villja. Trappstegen oro branta och slut- 
tende och af fukten ganeka slippriga. Axel vär 
ifrig och upprymd. Han halkade på förstatrapp- 
steget, och i. en vecund var han alldeles förevun- 
nen för Theodore skumma blick. Denneskyndadeé 
dock ned, så fort han kunde, och; varnad af Axela 
hastiga färd, koin hån alldetes helbregda nedför dem 
ganska höga trappan. Men nere igrafven rådde ett 
fullkomligt mörker och en dödlik tystnad. Icke 
utan en förfärligt hemsk känsla tetsde Theodor 
med båda händerna efter hvar Axebfanns. Hans 
ovana att någonsin gifca akt på vanliga saker och 
ting och logiska rimligheter kom honom attglöm- 
ma, att, efter Axel var tyst, måste han ligga afdå- 
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sad nere på marken, utan han famlade högt uppe 
bland. de öfver hvarandra stående. likkistorna: 
Äodtligen höll.hav på att sjelf stupa öfver något; 
som låg för bans fötter, och, när han kände ef. 
"ter, var .det verkligen Axel. . Theodor, frågade hos 
nom, tilltalade honem, försökte att uppresa hos 
som; men. allt förgäfves.. Då han slutligen lyckas 
des att upplyfta hans hofvud, blef han. våt om 
handen af något varmt, flytande ämne.. Alla ans 
dra. hade nog begripit, att det var blod; men Theo- 
der tänkte iche nu mer; och, när slutligen så 
mycket dager inträngde, eller snarare, när hans 
öga vant sig att något litet skilja föremålen i graf- 
hvalfvet, hvilket endast upplystes af den knappa 
dagstråle, som inbröt genom. trappgången, såg han 
Axel. ligga. sanslös, med ett sån vid tinningen, ur 
hvilket blådet strömmade. Theodor hade icke 
sett blod, sedan. den hemska stond, «fter. hvi'ken 
han. var vorden nästan en ombytt menniska. Den 
anar syn verkade förfärligt på honom. Minnet af 
det blodiga uppträdes 4 stogan, af Rosina, Albert 
och allt det framfarna, blandadt med en dunket 
esning om att äfren förlora Axel; slet ännu en gång 
de band; som. förnuft och god rvillja och vännens 

hemödanden lagt på hans retliga sinne. 
— Jag skall: då förlora allt,, hvad jag någonsin 
äkkade och beundradef — sade han och kastade 
ag våldsamt öfver. vännen, hvilken nu tycktes vara 
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det aldra sista, som gaf hens Hf en gnista ljuea 
Men af dena» skskning uppvaknade Axel ur dem 
svimning, som faHet, den tanga luften och blod- 
förlusten åstadkommit och förlängt. Med en vier 
kraftfallhet, äfren i detta matta tillstånd, gjorde | 
han sig lös från Theodor och begagnade nu sam 
ma utväg, som förr vid ett annat afgörande ögon- | 
blick: hau var villjan och lät Theodor endast 
blifva verktyget derför. 

— Slipp mig, Theodor! — sade Axel allvarlige 
— På detta eförnuftiga sått håller du mig icke 
qvar vid lifvet. t 

— Bet vill jag icke! — sade Theodor, med sim 
Nemske, vansinniga, ihåliga röst — Jäg vill dö 
med dig, du enda, du sista. i + 

— Men jag vill icke dö här, — svarade Axel 
— och, skaffar du mig icke vatten och någet att 
förbinda mitt hufvud med, så blir du må hände 
min baneman. Gå desföre, Theoder! 

Theodor lydde mechaniskt, ehuru: orediga 
tankar susade förbi och omkring hvarandra i hane 
hufvud, om huru säll Axel borde känt sig att få. 
dö, så här, vid sidan af den älskades uteft, bura 
gerna haa sjelf (Theodor) ville följt dem både, 
och hurn barusligt det vore att låta jorden åter- 
Så, hvåd grafven med våld tycktes 'villja taga. 
Men han gick dock, eller snarare, han ilade, e- 
medan han iogalonda ville vara den kraft, som 
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ödet brakade för att förkorta Axels dagar. Det- 
ta kände.han: liksom en ioktioct, ty .ioke heller 
denna tanke gjorde sig rätt redig hes honom: 
Sjelfmerd "ansåg. 'Theodor tillåtet för en hvar, 
Bader vissa villkor likväl; men. visst icke att af. 
klippa en snnans lifstråd, som. må hända ioke vo- 
Fe redo till döden; — derföre ilade han. 2 

- Efter Theodore bortgång uppreste sig Axel 
lingnamt; höll sin näsduk för det öppna såret 
och gick ett hvarf omkring grafhvalfvet. Der 
var nu ganska trångt. Amalias lilla kista stod 
öfver hennes föräldrare. Det var mindre med 
sakoadens smärta, än med återseendets glidje, 
sem han lutade sig deremot och sagta, för sig 
sjelf, hviskade dessa ord, så veka och. olika Axely 
men Axel :var matt och högst underbart stämd: 
— Jag kominer! — Förlåt :mia otro! — Deruti 
fenne äfven en viss trohet. — Jog såg dig.för. 
kort i lifvet. — I döden blir det annat. Der 
tillhör tiden oss. — O, du bleka, sköna lilja, tag 
vänligt emot mig! Jeg bär dig en helgning från 
den glödande rasen, —hen kommer äfven en gång 
till oss — ty kärleken är rik och mångfaldig i 
himlalanden. - 
" No kom Theodor, och med henem klockaren, 
som medförde vatten och hane till förbandett:— 
Han var blek och darrande, dels för Theodora 
» sätt att begärg hans hjelp, dela för sin unga, till-: 
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bedda -herres olyeksöde. Som klockaren äfven var 
vaceinateor och fuskade livet i låkarekonsten, 62 
medan han praktiserat nnder Tawte Lisbeth, gjor: 
de han ett ganska ordentligt förband om Axefé 
tinning. Axel hjelpte honom härmed vida bättrö 
än Theodor, som ryste och evillkorligt skar tän- 
derna, så fort han såg blodet. När Axel var förz 
bunden, tackade han väuligt och hjertligt kloc- 
haren, ech, för stt gifrå en sorts rimlighet åthei 
h denna färd i hans ögon, sade han, med så myeo 
ket lugn och låtsad liknöjdhet han kunde sam2 
manleta, följande verkliga sanning: 
« — Jag ville se, huru 'ster ungefär den unga; 
sokga Friberrinnans' kista var, ty hon lärer sagt 
till gamla Juwgfra Dora, att hon icke ville slumz 
ra här, i den kalle griften, utan nere i den vera 
m, gröm jorden, och -hennes villja skall ske; ty 
Bu är jag hennes enda ombud på jorden. i 
:de Ja, det har jag äfven hört, — sade klodkes 
ren — att hon haft den önskan, fast Majoren] 
eller "Kammarherren, ' semi man nu säger, intv 
tyekte om det, utan'sade, att alla Löwensternas 
skalle ligga här. = - krk er : 

— Sade han så? — genmälte Axel med en trot- 
salg ovh försktlig dragnitg på den fina' munnen — 
Han fir väl se det en gång, om han orkar :lefva 
efter mig, ty icke heller jag vilt samlas till mf- 
»å fäder, här I deana tringa, kyliga boning, utem 
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uader : torfran, icke långt ifrån min d&da —'— 
syster, der vill jag hvila, Majorens ord 1 all åra; 
ty — ”mig äfven litet att döma lyster”. — Kom 
Ihog det, gamle! — tillade Axel och slog klocka« 
yen vänligt på axeln. . LI 

Na gick man upp. Axel hade en'ny, lugnare 
och bättre sinnesstämning, än man skulle kunnat 
tro; men han var mått, så att de redb långsamt 
hem. Theedor bade nästan återfallNt i sine:ore: 
diga grubblorier, och tanken på Rosina förfösjdé 
henom nu oupphörligt. = - : 

Axels hufvud blef snart bra, och den svarta 
Jecken, som alltid eå sirligt och behegligt vred 
sig på hans: högra tinning, -skylde alldeles det Nils 
Ja ärret, som anherreus hvassa lik-kisthörn. gifvit 
henom. Men i sitt bröst deremot kände han 'ofs 
ta en alldeles ny, häftigt stickande smärta, som 
kom och försvann, och verade än längre än ko 
tare stunder, och som troligen var en följt af den 
häftiga tryckningen, ban i fallet fick, -allt emot 
stemfaderne kista af hoggen granit. Utanpå syn- 
tes intet, och Axel brydde sig aldrig om det, an< 
såg Fet endast som en kppris-sak; men dvog of: 
ta ihop de svarta ögonen och rynkade litet. på 
den fint skuggade öfverläppen, när det stack titt 
i hans höghvälfda, manliga bröst. 

- Med Theodor fick han nästan börja på nytt. 
Allt séden besöket i grafven och der timade hia- 
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delser, var han dystrare. och fåordigare ån;:når 
gonmsin och kunde nästan ieke inledas i vågot sams 
tel, om icke till att försvara en fix idé, .som för 
hrar enda dag allt mer och mer rotfäste sig i hana 
sanka, oaktadt allt hvad Axel, förnuft, religion, 
gudomliga och menikliga lagar deremot kunde 
invända. uu 
-— Jag rår om -mitt eget lif, så vidt jog rår 
om någonting på denna jorden! — sade ban — 
Man kan tvinga mig att. afsiga mig-Rosina, — 
min sammanvaro med dig, o Axel! Man kam 
kasta mig i det djupaste fängelse och belägga 
mina händer med mångdubbla kedjor; man kam 
rycka ifrån mig allt — allt, hvad som ännu kun- 
de smycka den glädjetomima jorden; men man kan 
jeke tvinga mig att andas, att lids, ett marteras 
Hogre, än jag sjelf vill, helst ingen lefvande mask 
har onmdt af min död. — sade Theodor. ofta, 
hemskt och hånligt skrattande. N 

— Du har rätt! — svarade då Axel — Ingen 
kan hindra dig, det vet jag nog; men fördägen dig 
kan en hvar, som' tänker och vet, att maw icka 
får lemna den post, på hvilken Försynen VrYlt 
oss, förrän döden af alg sjelf kommer och lésor 
ov utaf. Det är Allfaders disciplio, enligt mia 
tro och öfvertygelse. 
. — Jag var och jag blef aldrig militair — bå- 
nede då Theodor — och förstår således ioke den 
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metaphoren. Mitt lif är på det hela det enda, 
jag ef moder natur -fått, som fulfkomligt hörer 
mig till, och det skulle jag icke få använda ef- 
fer mitt behag, när jag finner mig sildeles lef: 
madstrött! Det skulle då äfven vara en synd sw 
sofra, när de lekamliga krafterna icke stå oss bl.” 

— Det är ock ett verkligt brett, — sadé Axet 
— om man i det vakna tiltståndet kan uträtta 
något godt, som under slummern går os ur häns 
der. Man måste då bekämpa sin sömniast och 
hålla vig vaken, tills — man dignar. s 

— Och hvad för godt skulle väl jag kvana ut« 
rätta nu mer? 

— Detsamma som jag och hvarje dödlig: För 
kofra dig, blifva bättré än du är, gära dig värd 
om härligare Mf efter. döden, än på: jorden. Lö 
mer ioke det att lefrå för? i 

— Nej! — Jog: är fårdig att bära all den: tunga 
som Försynen vill pålägga mig. . ' oci 
: — Bär då lifvet, 0 Theodor! — Den tres 
ech eländig, som :kastar: bort on tang börda, så 
länge hän orkar den bärs, eMer våäder: från såris 
den, :inan' han kämpst ut, eler klipper utaf sla 
Ufetråd, emedan han icke orkar nysta upp den. 

— Feg:' och ' eländigt :&« Den är väl-fegare och 
elåndigare; som bär:ett'oky hvilket man kan kaste 
utaf, helt när tilltjensten $eke Håtar:till mågot. 
+ :Binn sopkhlimed &ro. en Jjudände malm ch 
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en klingande" bjellra, ty de lita något; men de 
-åro i det hela tomma. Du vill aldrig nöjaktigt 
besvara min fråga: om icke sjelfsord tär med 
eig like mycket straff i det tillkommande Hifvct, 
som hvarje annat: brott. 
- — Jag lefde aldrig här i tiden: för straff eler 
belöning; — svarade Theodor-—»eh, nirjag dess- 
utom icke tror (och jag tror det ej), att Gud : 
etraffar mig, för det jeg befviar måg från hvarje 
ondt, som iagen annan här. godt utaf, så får jag 
intet straff derför.' Anmat vore, om jag trodde det 
vara en synd öch ändå dåkade under för önekan 
att slippa lefva. Då kunde da med skäl kalla mig I 
feg, — elindig! — Icke na! 

Axel hade tcke alltid vapen met detta slets 
argument, hulst Theodor i detta fall ioke, dfåsaem 
i andra, böjde sig för Axels vwillje; men det kom 
derntaf, att Theodor ändå altid: ver. klok nog--aMt 
iase, horu Axel metändels' hade rätt och villedet 
ende fättas! blott 'ieke i detta enda'!falb kunde han 
på athyot sätt böja din mening efter Axzöle. De 
undvoko :sileder bida dofté änine, doh fråm möt 
hösten :började .Ehöodor:någet litet ldgna sig, och 
ham idéer antaga ed mindre: båtter'Seorm; 'Hvillset 
ga5 Axel abledning hoppde; attshanve tenkar om 
sjeltasord äfven åå dminingom. skulle kanna tee 
en ansa rigtnihg, öm man itke:på äogre tid 
vidrösåe det. ämnet, såamtt det icke allt .mttr.ovh 
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mer finge bårdna i egensinnets former, utan sna- 
Fare mjukna af tid och uteblifven beröring, samt 
tonkarnas fördelande åt andra, motsatta håll, som 
sedan kunde blifva vapen i hand på. Axel, nåt 
frågan en:gång fradidelea Morråcktes. a 2 

Så tradde Axel, -.. : 2 2 


. 





Car. Ben ou « 


a Le ,coeur,: o Chåctas! est comme .cet 
sortes d'arbres qui ne donnent leug 
baume pour les blessures des hommesp, 
que lorsque le fer les a blessés eus- 


mémes. ” 
; 
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Chateaubriand. 
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MR. hade imellertid hunnit den ombytliga, än 
stolta och granua, ån qvidande och knlna October: 
Det led mot dess slot. De bida owga männerga 
sutto en mörk och mulen eftermiddagi Axels rum 
vid hvar sin bok. Azel gladde sig tyet åt, attA. 
dolf Findling tycktes. vida: mer Adlla; hvad Thovas 
skald Zfvade, än den Sista Friseglaren, och Theo+ 
dor hemtade ur. den Pörskjutne sföulwer månget 
vaderbart och för de flesta sandra förborgådt gyl. 

| déne korn, och has. ("Bheedors) ofta nog rättres« 





| 
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publieanska idéer fasno här både stöd och stöter ' 
stemar, som han noga begrpndadö, i stället för att, 
sisom mången andan, klokare än Theedor, skrattå 
AN nigot så demt och meningslåst, men oveders 
sigligen löjligt som Morris Brown med-sina. pre- 
senter, sin saliga Grefsinna Waddelete och denr- 
nas apor, papgojor och plommonfärgade onderklä- 
der. Vindarne blåste nordliga och skarpa. Vi 
veta af gammalt, att höststormen just yfdes och 
skröt af sin magt, när den genomträngde och herr» 
skade befallande på det gamla, remnande Ulfé 
borg. Fenster, dörrar, luckor, gamla jernflagger 
och trasiga kopparplåtar på det bristfälliga taket 

. Utgjorde alltid ehörerna och figuranternma i det ste- 
ra drama, som vindarne här'spelade. Så var det 
alltid sedan urminnes tider, så var det äfven den- 
na eftérmidäsg. Löfven yrade rastlöst upp och 
ned om hvarandrs, likasom våra sorgliga och lja& 
va örten.  'De gamla ekarne böjde, vreda och bra» 
kanile, sionw grenar möt jörden, just som ville de åter 
upptaga sin granna, månglörgade beklädnad, likar 
som någet hvar sorgligt famlar efter sia bertblå- 
sta fröjd och sina bjunkna förhoppningar. Mid 
under demna hemska storm hörs dock det skap: 
pe, skärsnde och gendmtringanile ljudet af en fem; 
sex hundar, som skällde hvar i sin torn, men: alls 

> ilskt och argt. Axel såg ut: en gancma ellen; 
mer expressivt sagdt, en kärring med cm blå låde 


uader armen, stod hutande och slående omkring sig 
i stora inkörshvalfset och kastade ängsliga blickar 
till alla slottets tomma vinklar, för att se, om ic- 
ke någon skulle af barmhertighet villja freda hen= 
ne för hundarna, hvilka tycktes ovanligt mycket 
» tagit henne i sin aversion. Axel öppnade tanklöst 
och hjelpsamt det gamla, murkna fenstret och ro- 
pade med thordöns-ståmma; föratt öfverrösta stor- 
men: Hot, Hector! Diana ici! Fy skåms, gamla 
Mulle! Så gå nu, och stå inte der och nig, när 
khundarne lemna fri passage! Nu hördes, oaktadt 
storm och hundskall och det gnisslande fenstret 
och alla de andra Uilfsborgs ”stormiga aftons lå- 
ten”, en 'skärande, skarp och gäll stads-sqvaller- 
och kaffe-madames discant, som ropade upp åt 
fenstret: ' . . 

— Tackar allra emjokaste för hjelpen! Beha- 
gar Hans höga Nåd köpa spetsar? Jag är från 
Vadstem. H : 

— Spetsar! — Vadstena! — upprepade Axel sag- 
ta, under det ban tankfullt stängde fenstret. Hane 
blick mulnade, hans ögonbryn sammandrogos, den' 
släta pennan fick en ångerns skrynkla, han rod- 
made af ovillja, han bleknade af herm, allt öfver | 
sig sjelf: ” 

Han hade glömt Margateta och sitt löfte till 
henne!!! 
Axel, Ill, "oo 4, os 
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.— Usgla egoism, som äfven breder ditt grå stolj 
öfver sjelfva minnet! — sade han till sig sjelf — 
Du glömmer en annans lidande, som du dock nå- 
got kan afhjelpa, för ditt eget, som ingen mens! 
lig magt kan hjelpa. Dp skallblifva hämnad, Mar- 
gareta, om det skall kosta mig aldrig så mycket. 
God vare tack, jag är rik och aktar icke min ri- 
kedom, när den kan gifva andra och följaktligen 
mig sjelf någon sann njatning, någon verklig tröst, 
och nu skall jag skaffa mig sjelf en sådan, och dena 








arma, förskjutna äfven en. — Dessutom lofvade jag, : 


och hvad Axel lofvar, äfven den arma, förvillade 
-Margareta, måste han bålla, kosta hvad det vill. 
Medan Axel tänkte allt detta och mycket me- 
ra i samma ämne, lotsade sig madamen, med till- 
hjelp af Cajsa Lisa, Beata och lille Olle, upp till 
nådig Barons dörr, på hvilken hon, enligt emå- 
stadsmanér, vederbörligen knackade, men isamma 
ögonblick öppnade, gällt gnällande: 

— Ursäkta min dristighet, Hans Nåd! Behagat 
det inte några spetsar? Jag har både vackra och 
moderna af flera sorter. , 

Som .Axel ingenting svarade, öppnade hon ge- 
nast sin låda och började breda ut sina spetsar, 
hvar och en sort lindade på bitar af ljusblått papp. 

— Här är hofuddar, breda och smala, och detta 
är de så kallade so/fjäders-spetsarne, mycket vack- 
Ta och fina. Ack, se här, det är vackra gossar, 


| 
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och ett litet stycke mycket fina vackra flickor. 
Mellanuddar och stjernspetsar har jag af aldra ga- 
lantaste sorten, och så för innerligen godt pris. 
Men här skall jag visa de vackraste och finaste; 
de äro af henne, galna mamsellen på hospitalet, 
som tror, att hon knypplar till sin otrogna fäst, 
man. Har heter hon nu? - 

— Margareta ""+? — sade Axel, frågande och 
sorgligt. 





Ideles precist! Just hon. De äro o- 
fantligt vackra: och breda, och i profersion mye? 
ket godt pris! 2 rd. är det aldra nogaste priset, 

Axel upprullade tonkfallt och ångravde de 
vackra, likasom anklagande spetsarna. - Madamen 
fortfor: 

—- Men, skulle Nådig Baron behaga hela stye- 
ket, så få de väl gå för en och fyrtifyra. 

Axel lindade åter på spetsarna, med hvarje 
tanka hos den arma Margareta. Madamen åter, 
som trodde, att han ryste för priset, fortfor å nyo: 

— Kanske jag för Nådig Barons skull kunde 
lemna dem till en och fyrti. Jag vill göra det bäs: 
jag kan, om det blir handel utaf. Det försäkrar 
jag säkert., "Sådana spetsar går ingen omkring I med 
för en och fyrti. Var, derföre så god och nämn 
för ingen, hvad Nådig Baron gifvit, ty man kanic- 
ke så slå utaf för alla heller; men, efter det är 
för första sången jag har den äran, och kanske 
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hår snart kommer en ung nådig Baronessa, och då 
är det godt att vara bekant och att hafva en så god 
kund i vägen, m. m. afodrägligt Vadstenaspetegum- 
meprat, som nog de kännas vid, hvilka någon gång 
kommit i contact med dessa sladdermadamer, hos 
hvilka tongans rätta bruk, i och för spetshandelan, : 
utgör den största och oumbärligaste meriten. 

Axel hade icke hört ett enda ord af hvad hoa 
pratet, uten frågade nu, hora många algar Mar- 
garetas spetsar voro. 

— 11 alnar och 7 tum! — svarade madamen, 
helt förnöjd. 

— Det var ja 2 Rdr. b:co alnen? — sade Axel och 
betalade derefter. 

— Tackar aldra, aldra emjukaste, min söte, go- 
de, nådig Baron! Det kan man kalla en hederlig 
. Herre! God ske lof, att gästgifvaren i K. visade 
mig hit! Ja, han berömde ock nådig Baron och 
nådig Fröken och den tillkommande unga Ba- | 





me —— 
— Vet hon något om Margareta "+"? — frå- 
gude Axel, tvärt sfbrytande den ordström, hvaraf 
han icke uppfattat en enda droppa. | 
— Ja, bevars! Tackar, som frågar! Hon är 
kadan, snarare värre, ty nu har hon en ny vurm. 
Nu är det icke nog, att hon väntar sin otrogna 
fästman, ,utan dessimellan talar hon om honom, 
”den unga, härliga manneu med örnblicken och 
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änglarösten”, som lofrat henne återkomms med tid- 
ningar om hepnes förmenta fästman, sam ingen vet 
hvad han heter,. Om denna herra talar hon ofia 
och tittar då på ep liten grann guldring, som hom 
Niger sig fått af honom. Men allt det der är väl 
bara prat och dumheter, kan jag tro. 

O, nej, långt derifrån! — sade Axel medvete- 
Jöst och ovillkorligt, ty hvarje qvinnans ord träng- 
$e. som ett dolkstygn eller, bättre sagdt, acm pott 
samvetsqval, ty dessa äro ändå hyassare, in i hans 
blödande bjerta. 

"Nu afträdde madamen, och Axel sade för sig 
sjelf: 
— I morgon reser jag, 

Theodor hade hört och märkt nätt ock jemnt 
d4nter af hela detta uppträde, ända ifrån hunds 
akallet och tills madamen stängde igen dörren, 
efter sjotton nigningar. Han blef således ganska 

" bestört och förvånad, när Axel, efter ett par dy= 
etra vandringar upp och ned i rummet, plötsligt 
atadnade midt framför Theodor och sade: 

- I morgon reser jag till """ och sedan till 
Vadstena. Vill du följs med? 
' — Nej! — genmälte Theodor och fortsatte sin 
Iäsning. 

Axel yrkade icke derpå vidare, utan, som Theo- 
adeor nu nästan var fterkommen till sin lugna sinnes- 
atimning, och Axel dessutom icke ämnade att dröja 
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Korta mer än fyra eller fem dagar, trodde har 
Vet vara bättre, att Theodor i all stillhet var hem- 
ma, än: å nyo utsätta honom för sinnesröreker 
"och yttre, oförutsedda intryck. 
Han fogade således genast några anstalter till 
sin resa och kunde kusppt, oakiadt sin. sorgliga 
stämniog,' afhålla sig från sitt vanliga ungdome- 


bugör att hjertkgan skrattä, då han afenhöndelt | 


ve, Hör han sprang igenom ep af corridérerns, Ack 
hörd: Cojea Lise, som: spådde och propbeterade, 
att: : se : 
"+ < endera blir här snart en ung Friherrinna 
i huset, eller ock får Nådig Fröken en ny ägglk 
ché, eftersom Baron köpt: 11 alnar och 7 tum spet- 
Far of Kulermanskéns > : 

- & Nej, pytt ockt: — log Axel för sig sjelf — 


Har jag tills nu glömt dig, du arma Margarete, . 


å okoht jag åtminstone så-laga, att dina tysta önok- 
ningar må gå-i fullbordan, att: de spetsar, på hvif 
ka du kostet så mången tår, så mången vaka, så 
mången blick ur ditt skomma, halfbrustna, förgråt- 
'na öga, att de skola tillhöra den'elter dem, som de 
voro ämnade, och få de kyssar, du beräknat. 
"Men af vanlig godhjertenhet köpte Axel deck, 
så fort som éke kunde, under mycket kros och 
complimenter af Kullermanskan, spetsar till ny mös- 
sa åt Tenten, för att hon icke skalle blifva be- 
"dragen i sin väntan. : . 





ön 25 MM 
Når Axel följande morgonen skulle resa, tog 
hen blott med ett handslag afsked af Theodor, 
som var ovånligt mörk i hogen och visade flera 
tecken till sog öfver Axels standande bortovaro. 
I trappan vände Axel åter om, sprang den 1 ett 
par steg åter upp, kände deraf en våldsam stick- - 
" ning i bröstet, hade'en lindrig blodspottning, teg 
Théodor ännu en gång i hand, tryckte hondm se- 
dari tiil sitt ädla, men qvalda bröst och sade: 
. — Lef väl, Theodor, dessa få dagar, som vi ickd 
se hvarandra! Måtte vi båda så handla, att vi logna 
möte hvarandra och frimodigt göra reda för oss! 
Farvål, goda 'Theodor! — och afreste, sedan han 
änne en gång bedt "Tanten och alla' andra bara 
låta Theodor vars i ro, icke bry sig dnm 'attspöri 
je och fråga honom öm någonting, och &nnu min: 
dre: beritta ledsamheter och lappri för honom. 


—»e-— — 
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Car. 6. 


”Gerna — hon suckade — kysste du mig; 
"Döden blef också en kyss ifrån dig.” 


Atterbom. 


; teg genaste vägen till "+". Det var en 
sfton i de första dagarna af November; som han 
dt -anlånde. Axel-hade nästan aldrig varit i "+", 
och. det var bland de få större städer, der han 
feke egde en enda bekant. Axel var nästan glad 
deröfver. På värdshuset, dit mar anvisat honom, 
frågade han såledeg genast efter Herr" ”"s (Gud- 
mand) och hans boning. Man visade honom då 


ett vackert hus vid torget; men der svarade man - 


honom, att herrskapet ännu vore ute på sin landt- 
gård, en knapp half mil utom norra tullen. Afto- 
nen var icke lingt framliden, och Axel hede en 
sorts feberoro, inan han uträttat Margaretas upp- 
drag, dels emedan det var ganska brydsamt, dels 
emedan det fanns ögonblick, då Axel tyekte det 
vara barnsligt och derföre höll på att afstå från 
. alltsammans; men mest, emedan han hade en viss 
eförklarlig nyfikenhet att se denna Gudmund, som 
väckt en sådan kärlek, en kärlek, som Axel nästan 
afundades honom, hurn besynnerligt det ock kan 
tyckas. Axel afreste således genast till Herr" "”s 


sne Sr (fö 
lendtgåsd.:odhrkom det; Jäs äte man "ände Sune 
4 kronor och vid spelborden. Pros vid 
Herr """ varsköomma:ödk' Hav Bei äm. 
mendd, svatadeg Axel på haha teågal! Han bad ” 
sålddes én beljent anhölls 'hos Hört "s'.bia'näl 
gra ögonblicke knuskildt samtal ibedeh främihänmde? 
.: Axel kände on viss orolig vänttti,” söm var Höl 
mom : nästan »elltelis ny, under äe tro & fyra ii 
nuter, som hen, i es stör, ettast då månen öpp 
lyet matsal, vandrade upp obh:åed htirå gånger. 
- Herr: "+ hade från :sin salonå fenster'Wbif 
Axels högst mederma och-elegånta resvagi," sön 
dliminade i månskenet. 'Hän- hade meå sina vin 
ner.asdrat, hvem egaren devtill koidt'vata, Mer 
hade hålliv:est:och annat vad detom; ock, når be- 
tjenten hviskade Axels anhållan, utar att bifoga 
hane namn, i siu herres öra, kände äfven han en' 
orolig känela och en oförklarlig nyfikenHet' på den 








främmande. "När Herr """ fick sej alt det Vaf 


märkt i salen; befallde han genast in ljus, vih ät 
båda vildfrämmande varelserts betraktadå krar: 
andra några ögonblick, utan att yttra ett-endw 
ord... Herr """ var en ung man, onikring 80 Er; 
med ett öppet, gladt; vänligt ooh: behagligt yttie! 
ingen förlågenhet, mycken takt, vacker blick och 
ett intagande målföre; för resten, lagom lång, vit 
klädd och visande genast, såsom värd; den nröst 
förekommande artighet, och detta, med mycken 
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Jlahet och ,vaAna- vid: olika. förhblasdoni i öv bros 
kigt verldslif. st . vä i 

 Retta 9m-Gedmunde yrture. > I - 

- Avel åter gjorde 'på hoham gerisst ett tt borym 
verligt: underbart iateyck, Ham lär sedan, kbigt | 
efter denna dag, yttrat. att Reton Löwenstern stod 
framför honom: som en af Valhallin starka nor - 
diska gpder,. hvilken var nedstigen på jorden, för 
att gtraffa eller sama nutidens veka blägte. . 
Mitt. nama är. Löwonstarv, mitt ärende he> 
sypnerligt och kanske-i eilra ögon löjligt, fant in- 
galunda i mina; ty jag anser ett löfte och. &osk 
fallbordande hellgare; äm allt anbat. — sade Axl, 
Indkligsn baytandr: en västen-qvälfvande fystned. 

+ Herr "7" bngsede alg artigt, men, mad an viss 
hägenhots €om, sunsars: för ingen döl tyeltes vara 
något. gupndsdrag.hes. honom, : Han gjorde tvekea 
åk Axel, aj4. taga plats; men Axel fsågade henom 
helt Jedigta om han: ioke- uadetbtandom tyckte mer 
SR At rapdrande: afkandis visa ämnen: Gud: 
mand biföll förekommande till Axels önskan, och 
de .vanfpade: vu upp och ned i den stora salen, 
sam endast var upplysk på den öfra sidan, men 
doftada af.blommpnde reseda; levkojer och andra. 
vållnktande, höstblommor vid den dunklare. nada 
dglen.. 

7 Jag bedep er I förband, mia Herrey — bBrs 
Jado Axels andan ban tesk(ullt tagit sig en blome 


S 


. 
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ma att leka med — jag ber er, "svara mig id 
genast vid min'första inledning, ätt 'det är ett 
ämne, som ni icke med mig villa lå, ty der- 
på skulle jag ingalunda undra; men, som jåg lofvåt 
ätt till min berre framföra ett ärende, näste” det 
ske, öfven om vi skulle blifta ovänner. en 

— Det förbjude Gud! — svarade artigt Herr 
vet, hvars oroliga nyfikenhet var spånd på det 
eldra högsta. Han antog och förkastade den ena 
gissningen efter den andra; staduade dock vid en 
förmodan, att allt detta; förde någon pegnälär aj 














afgjordt skullé komma å bane, ehuroa Axel nog li- 
tet liknade dem, som komma i dylika ärendön. 
Men han skulle snart förkasta denna tanka. . i 
— Jag kommer från Vadstena. — började Axel. 
Gudmund gjorde 'en rörelse af öfverraskping, 
tog ett steg tillbaka, -men återfick snart en lugn 
hållning: 

— Jag har der besökt hespitalet (Gudmund an-” 
dades fort och oroligt). Händelsen förde mig till 
ett olyckligt offer för vår vanliga lättsinnighet, 
hvars bistoria väckte en bitter känsla af ånger 
bos mig, emedan den påminde om en dylik, der . 
Jag, till min eviga sorg, måste medgifva mig sjelf ha ; 
varit en af hufvudacteurerng. Min Herre förstår 


Mm 2: M 

av mer ån vil, förmodar jag, att mitt ärende rä- 
Fer den olyckliga Margareta "+". | 

. Gudmund stadnade hastigt, steg äfven nu 
tillbaka,. öppnade mannen, men slöt den åter ge- 
nast och sig högst upprörd ut, när Axel inföll 
med en mild, nästan vänskaplig ton, fattande Gud- 
munds hand: 

— Vredgas icke, värdaste Herr sn Hår är | 
ingalunda frågan om förebråelser eller smärtful- 
Ja minnens upprifvande, eller förklaringar eler 
dylikt. Mitt ärende är enkelt: Den arma flic- 
kan är vansinnig, har .deck endast en vurm: kär. 
lek -till er, — en önskan: den att få återse er el- 
ler åtminstone få ett ljud, ett ord, ett minne från 
er. Hon var en personifierad bön, när hon bad 
mig skaffa sig denna enda fröjd i lifvet. Jag var 
af diverse orsaker, som icke höra bit, upprymd 
och känslig för hennes lidande å detta ögonblick. 
Jag lofvade henne således mera, kanske än jag 
Ean hålla; men ni får icke le, min Herre, om jag 
anser mina löften, äfven till en vansinnig flicka, 
heliga. 

.— Jag le! — svarade Gudmund, och i hans ö- 
ga glänste en objuden tår; men han vände nu om 
mot den mörka delen af salen och fortfor: 

— Om Baron Löwenstern kanske är för myeket 
trogen sina löften met henne, den arma, så måste 
jag till min eviga blygd medgifva, att jag varit 
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det för litet." Men uppgif ett enda sätt att-i nå- 
&t hänseende kunna godtgöra, hvad jag brutit, 
och jag är genast redo, — blott saken får atadna 
mellan "oss! — bad den unga mannen oroligt. 

— För evigt! — svarade Axel — Och min an-= 
hållan är i korthet följande: Ett par trösteord 
med eder egen handskrift, en liten medaillon, der- 
uji ni fordom förvarade hennes hår, och som ni 
låt "henne sjelf knyta af eder hals; ett portrait, 
som varit hennes, men som ni återtagit; en bön, 
att ni ville emottaga från Margareta detta stycke 
spetsar, för att dermed pryda eder maka eller 
något af edra barn. : 

— Gud! — eade den unga mannen och höll han- 
den för ögonen — Margareta är hård. 

— Nej, ingalonda, mia Herre! — svarade Axel. 
— Finns för er något hårdt i detta, så är det i. 
mitt framställningssätt, men icke hos henne. Hon 
— jag svär derpå — känner hvarken hat eller, 
svartsjuka eller harm eller agg, — endast kärlek, 
men denna utan all gräns, och eger inga anspråk, 
inga fordringar, endast böner, — — och, jag — är 
bennes härold. 

Mannen gick stillatigande, med sänkt bofvud 
och begrundande uttryck öfver hvarje drag, upp 
och ned flera hvarf genom salen. Axel följde, li- 
ka tyst, lika tankfull, men i en viss orolig väntan. 
Slutligen stadnade Gudmund plötsligt, 
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— Hon -skall få allt hvad -hon önskar, huru gruf- 
Hgt svårt det än blir att gifva min hustru en rim« 
fig ursäkt för det eländiga portraitet, hvars blotta 
anblick varit mig en bitter anklagelse i flera år: 
Menu, gå huru det vill, Margarete 'skallåterfå det, 
ty det är hennes, så vidt en frivillig gåfva någon- 
sin var helig. 

Hau sprang ut, dröjde ganska kort, återkom 
med medaillonen I samma utnötta snodd, portrai- 
tet, samt följande ord på ett Ntet sammansviket 
papper, meh utan alt underskrift: 

”Sörj icke så, Margareta? Dioa tårar falla 
”som glödande kol på mitt hjerta. Du är olycklig, 
”jag känner det, för vält, för vält — Ingen är lyck- 
”lig. — Men'f ett annst HF skola vi mötas och 
"blifva det. Tilldess farväl! Hata mig icke, uten 
”förlåt mig! — Förlåt honom, — din — —" i 

Axel ögnade igenom de korta raderna och sa- 
de sedan: I 

— Det'har hon länge sedan gjort, och nu — år 
mitt åliggande slut. Lef väl, Herr ++'! — tillade 
han och tog' den unga mannens hand. Men nu 
blef denne likasom metamorphoserad. En hög 
erad af iättsinne utgjorde ett hufruddrag hos 
Mergaretas Gudmund. Denna sak var nu afgjord 
och förbi. Han var nu åter en glad och artig 
värd, som talade om thé, om ett glas dragon- 
punch, om sin familj och sina vänner, som skulle 


& 


we sr Md 
vårs omiekrade af. att göra 'Berou Löwensterne 
bekantekap, :etc.j ete. — Axel följde: honom me- 
ohivfikt, nästan mer för att nogäfe betrakta den: 
a bespnnuvlige blendnisg af verklig, djop, fast 
ögonbliekliy käneta, som I en minut kunde öfvers 
gå till alldagllgt skämt och munterhet, än. fåt 
något annat. Äfven var Axel-en smula nyfikes 
stt ee henne, ”den nya, den rika, ”Aeh tyckhga”, 
som på en gång atträngde den armå'Margareta. 
Herr "''förestäfide Axel för ebllekapet som en 
person, med hvilken han haft ”affairer”, men af 
hvars bekontskop och besök: han befann sig högst 
emickratl. En torr och moger fru, med skarpa 
ögon-och eträfva rig, ver värdinna i huset; men 
tsänne bildsköna barn, en gosse och en Iten fise- 
ka, epruogo, gladt lekande och med all barido- 
men skönaste gråce, fram och: åter mellan de 
ädre... — De voro båda en trogen och lefrande 
afbild. af fadern, och, antingen det var inbild- 
niåg etter icko — Axel tyokte sig hos gossen se 
ett: drag, som påminde om Margareta: Han tog 
upp de små änglarna; hvar för sig, och kysste 
dem tnnerligt samt gjorde" en: bön inom sig, att' 
Margaretas spetsar 'mb&tte-få pryde dessk tiänne 
små rinida, svanhvitå halsar, och ieke den'tredjes,” 
&t hvilken de egentligen voro bestämda, för att 
få uppbära Guömunds kyssar. Axel betsiflade nå- 
gt. dessas egonskap af tillvaro, när Pon betrakta- 
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de husets. värdinne; men — öfver sålkderemot såg. 
han rikedom: och lux och ett, viset litet skrytan- 
de prål, der smaken icke alltid haft högsta ar. 
det; hvilket. allt nogsamt påminde om den.äkta 
bälftens goda vigt, såsom Göteborgsboståe bruka 


uttrycka sig, när de, i stället att' fråga om nås ? 


gone förmögenhet, blott säga: va 
, ”— Huru minga popd (sterlisg föratås) väger 
”ban eller-bpn?”. ; ig 

Efter intaget thé, några besvarade frågor, 
ännu en kyss af de: små söta änglabaraen och en 
allvarlig blick till och från värden i hudet, afre- 
ste Axel; och Gudmund — gick väl Htet 'tankfull 
trappan] uppföre, sedan han. följt med Axel;.men, 
inkommen i sällskapsrummet, spelade hav sin wi- 
ra, snusade och skämtsde, sjöng en liten visa, till 
guitarren, lekte med sina barn och språkade med 
sina vänner, — som hade ingenting händt. Eae 
liten nödlögn måste han, ännu samma afton, taga 
tilll då hans:kära hälft nödvändigt ville veta A- 
xels egentliga ärende, en annan längre fram ena 
gång, när pörtraitet sakoades, och en tredje om 
sia goda smak att köpa så vackra spetsar tillbar- 
nen (ty på barnen ville han hafva dem). Se 
der allt och det aldra sista, vi veta eller tala om 
— Gudmund! 

Återkommen till värdshoset åsataden, vandsa.” 


de Axel upp och ned några hvarf'i sina rum, ut«. 
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an all texka på att gå till hvila. Degene händel- 


ser hade mägtigt inverkat på honom. Hans bröet 
var tungt, och en invärtes hetta stack otrefligt 
Blaf mot yttre köld. Phantasibilder, brokiga och 
RRderbora, framstodo för honom utan allt sam- 
manhang. Han tyckte sig ovpphörligt åter opp- 
Pyfia de omå söta änglabarnen och trycka dem 
Sill oitt lidande bröst. Då kände han elldeles som 
an minuts lindring i det qval, hvilket väl icke ännu 
var någon kroppslig, egentlig plåga, men ett äng- 
sligt påminnande agg. Än svåfrade Amalia, så- 
dan hon sprang i sina unga barna-år, för hane 
minne, än sådan hon stod uppe i tornet, när Hek- 
$or narrat henne dit, än sådan hon låg i den 
dunkla alcoven, när han sade henne det sista, e- 
riga forvål här på jorden! — Veko dessa bilder 





ett ögonblick, så framstod Rosina, nedlatad vid 


Alberts sida, — eller — ty pbantasien sparar al- 
drig de bjertaste färgerna — tryckt till Alberta 
bröst. Då sved det förfärligt i Axels! Då åter- 
vände han till de små; men bredvid dem stod nu 
det främmande upphofvet, denna unga man, på 
en gåog så älskvärd, så känslig och så ytterst 
ttsinnig, — längre bort den magra, torra frun, 
och linget i bakgrunden ändamålet för hans re- 
anv — den vansinniga, öfver all mensklig tro li- 
lande, Margaretas. : Derifrån rioglade sig hans 
minnen snart till krokmakar-sonen och hans flic- 


om 920 om 

ke. Denna sista oggande tanke var ingen god oar 
för Axels bröst. Det höjde och sänkte sig tyngre 
och hetare än någonsin. Åter igen vände han till 
de små, tänkte sig dem som sina egna, och en 
semods-tår bröt ut i det öga, der dylika varit 
högst sällsynta. Nästan: förfärad öfver sin högst 
evenligt veka sinnesstämning, förosatte sig Axel 
ett med våld bortjaga alla dessa objudna tankar, 
tom spökade omkring honom likt das uftlge Ge: 
sindel, 4 Bärgers Leonora: 


Sieh da, sieh da! Am Hockgericht 
2 > Tanit um des Rades Spindel 
: - Halb sithtbartich bey Mondeslicht 

Ein luftiges Geilndel — : 
sjöng han med klar och fyllig röst; men nu stack 
det värre äh någonsin 'i detta bröst, som Axel fört 
slårig vetat utaf, Hans varma, röda blod frusta! 
de ut ur munnen, och, om hans blodstörtning vid 
Bresan från Ulfsborg var högst lindrig, så vat 
"denna 'deremot gånska' häftig. "Berggren sprang, 
"Axel ovetande, efter 'en ung, skicklig läkare, och 
Veune kom med goda 'Tåd och stra droppar. Axef, 
'wm redan med salt stämt blodet, smålog åt bådå 
Velarida, men vår tätt nöjd att få språka bort & 
tertstöden ' af aftonen med en ung; bildad och 1 
"den nyare "sköna fiteratoren ganska bevandrad 
man. De genomgingo samtaletle” allt det | [3 
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'aigot värde, som utkommit i Sverige och annor: 
städes under loppet af några år. 

En bok, som man ömsesidigt läst, ömsesidigt 
Bjotit 'utaf och beundrat, &r en föreningspunkt, 
Ffren mellan tvänne främlingar. De hafva aldrig 
hört hvarandras namn, de hafva aldrig kostat em 
4usendels tankblirt på hvarandra; men i en punkt 
Aafva derdock råkate. Samma föremål har hos dem 
väckt likstämda käinelor, och, när de nu jemnföra 
tess, kärna de eig:på en gång mer bekartita; mer 
nförlifvade med hverandre, än med mången annén, 
ömde sett, och”helsat på, och ätit med, och språkat 
vin :solsken geh: täekert : väder med, — hundrade 
"gånger. I sällbvbpslifret-&r det det: aldra lättaste | 
och beqvåmnste sättet att'låra sig rätt uppskatta 
en persons intellectuela värde och-esthetiska bild: 
ning, om man får höra densamma bedöma: ett 
'snifleverk, då detta NB. sker tur'egna förråder 
och icke ef lånade och snattäde tdéer,' som mån 
hört fördt och uppsamlet tig tHl godo. Men def 
2 "märker mair' deck så snart.. I dessa sednare, 
på oritt sätt förvätfvade omdömen: uppstå alltid 
mottägelser: och: tvetydighetet, som bevisa, att: 
anun tagit stna' idéer Htet Här och litet der, om- 
skakat 'dem sedan, 'fast de, likt olja och ättika, 
4cke villja blantlas och utgöra ett helt, såsom för 
solike till sist: beståndsdelar. 

Så väl Axtl:som den upga:likaren voro jont 
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af den 'sörten, som noga negelfara iktheten w 
andras omdömen, och de blefvo båda ganska be- 
låtna, när de funnit sig ha träffat på den ullfärgade 
sorten. De språkade tills långt fram på natten; 
men om ÅAvad, det lemna vi, ty omkring recen- 
sionsblommor äro i silkmänhet så många törpera 
och taggar, både som eynas' och: inte synas, att 
man gör bäst låta dem vissnapå deras egen rot, om 
man vill bevara sina egna fingrar och ögon. Desa- 
atom må man väl, i det lilla man kan ach för 
mår, följa goda råd och vänliga tillsättavisniggar. 
Det är så sällan som ett möjligt tillfälle. deal 
bjudes; ty, när phantasien början dietern, och pra | 
Ann ila, då är det lika omöjligt att vika utef ba | 
ben till höger eller venster, som ville em ång- | 
vagn försöka att görs dylika krumbogter i sina | 
fart. . a , | 
- Revnkatet af allt dette blir således: att man 
får icke veta gott enda ord om Axels pch Doctoras 
reflexioner om — — man hade så när sagt om 
hvad — men . väl, att den 'sednare gick sin väg 
fram emot midnatten, seden hen gifrit Axel va 
pplitter ny roman — att eomna vid! — och at | 
Axel gick till hvila, icke kunde sofra, — men se, 
det var af illamående och feberkänningar! 
Andra morgonen afreste han dock helt tidigt, 
och dagen derefter, på förmiddagen, ankom han 
till Vadstena. Ham gick gonapt till hospital. 


> 


Y 
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Tikaren och fann honom lyckligtvis hemma. På 
sin fråga, om den arma Margaretas tillstånd, fick 
hen till svar: 

— Hon är objelplig. Alla hennes själsförmö- 
genheter vrida sig blott omkring en enda punkt 
å hela vida verlden: hennes kärlek. Hon är nå 
dessutom, af sorg och vaka, ganska illa kroppsligt 
ejuk, och för henne kan man icke önska något 
bättre, än att döden må komma och göra ett slut 
på hennes lidande. Om man vill försöka att leda 
hennes .tankar till hvilket annet håll som helet, 
återkommer hon dock alltid till sin Gudmund och 
säger då, som qrvinnan i Nicanders mästerverk, 
det härliga Runesvärdet: 

”Skall jag förtälja det ännu en gång?” 

— Hon var förr så tyst och stilla; men nn, se- 
dan hon åfven känser kroppsliga plågor, har ho 
en ontsäglig oro och en längtan utan gräns att få 
höra något ljud från honom, som störtat henné, 
bit. Man har försökt dikta dylika; men i detta 
fall är hon ännu genska skarpsynt och slug, ty 
bon har genast låtit märka, att hon förstod deses 
enderrittelsers falskhet. 

Axel frågade läkaren, om det var honom :'e+ 
mot, att han lemnade henne något lappri, som kan- 
ske kunde glädja och för ögonblicket stilla henne. 

Läkaren svarade, att han hade ingenting der- 
emot att invända, ty han hade alldeles uppgifvit 
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allt hopp att konnma återföra henne till sans och 
förnuft, utan han unnade henne nu gerna all den 
lilla tröst och fröjd, hon kunde få. Hon har dest 
utom inte långt igen af sitt sorgliga, föga afunde- 
vårda" Hf — tillade han, och Axel vandrade alle- 
na till hospitalet. 

Men ack; med hvilka olika känslor emot sista 
gången! Då var Axel så i botten lycklig, att han 
derföre ville lindra hvarje annan mensklig varel- 
see smärta. Mu åter led han så myeket, fast så 
tyst och tåligt, att ban endast kände lindring I 
sina egna qval, när han kunde gifva tröst eller 
den minsta, fröjd åt någon annan. Med denma 
känsla blef han införd till Margareta. Hon låg 
nu på ein bädd, lika snyggt och omsorgsfallt 
klädd, men allt i samma grå klädning och sam- 
ma lilla silkeshalsdnk om halsen. Rummet var 
äfven lil tädadt; men öfser fenstergallret sling; 
rade sig icke mer någon vänlig blomma, utan den 
vreda; skommande Wettern med den nästen osyn- 
liga blå randen af Vestgöta-stranden var allt hvad 
man, utom den grå hösthimmeln med dess snabbt 








ilaude moln, kunde se. Knoyppeldynan stod tom. : 


Det hela hade en outsägligen dyster prägel. Mar- 
gareta låg tyst och stilla med slutna ögon och 
tycktes icke gifva minsta akt på Axels inträdan- 
de, förrän han gick fram till sängen och sade: 
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— God dag, Margareta! Nu är jag hår och . 
medförer helsningar från din Gadmund. ' - 

Hon sprang häftigt upp, kände genast igen A- 
xel, sammanknåppte sina händer, och glädjen fär- 
gade må hända för aldra sista gången hennes kin- 
der, så att hon var nästan vacker i detta ögon- 
blick. Hon kunde på länge icke få fram ett ord; 
men såg än på Axel, än på den ring, hon fått af 
honom, och sade slutligen: 

— 0, — jag visste — jag visste väl, att du ie 
ke skulle narra Margareta! Gif hit! 

Axel gaf henne nu först medaillonen. Hon 
kysste . den tusende gånger. Hon vände den på 
alla sidor, betraktade snodden, urblekt och sliten; 
men Gud, hvad detta var henne kärt! Hon på- 
stod sig tydligt se, att det nu var Gudmunds hår i - 
medaillonen, och Axel motsade. henne visst icke, e-, 
horu det troligen var hennes eget, ty de hadefull- 
komligt samma färg på hår. 

— Det är hans, — sade hon halfhögt för sig 
sjelf — och han har behållit mitt! O, min Gud- 
mond, hvad du är söt och ånglagod mot mig! 

— 0, du arma, lättrogna! — tänkte Axel, men 
teg. . 

Efter en lång stond och många tal tilloch om : 
den lilla klenoden, hon fått, såg hon frågande på 
Axel, och då lemnade han henne den outsägligen 
efterlängtade bilden af hennes Gudmund. 
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Nu blef hon så glad, att Axel började frukta 
för följderna af hennes glädje; men äfven öfver 
henne hade Axel en oförklarlig magt, ty, så fort 
han bad henne vara stilla och sansa sig, gjorde 
hon det, satte sig på sin bädd, smålog &t Axeloch 
åt den bild, som hon än tryckte till sina låppar, 
&n till sitt hjerta och än betraktade med ett ut- 
tryck af oändlig kärlek. 

— Hvad hen är skön! Ack, de ögonen! Mura 
de voro ömsom ljufva och milda, ömsom skälm- 
aktiga och tindrande! — Och den vackra pannan 
— så fin och hvit var den! — Och munnen! Chut! 
— Och hårat! — Ack de vackra, bruna lockar- | 
ne! Hur många tosen gånger har jag icke vridit 
dem om mina fingrar! 

Axel kände en sorglig njutning af hennes glädje 
och dröjde långe, inan han framlemnade till hen- 
ne Gudmunds afskedeord; men, när hon det fick, 
föll hon ned på knå och läste sedan dessa korta, 
allt slutande, rader. 

Nu grät hon tyst. 

— Jag återser honom då aldrig mer! — sade 
hon — Icke förr än i ett annat lif. Nu vill jag 
dö! — tillade hon efter en lång paus. Det har 
jeg aldrig velat förr. Förr, når jag i hvar stund 
trodde han skulte komma, och han då så lätt kan- 
de kommit, juet når jag låg död, ty då hade han 
blifvit så ledsen, så ledsen, och jag ville väl al- 
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srig än, i hela mitt lif, bedröfva min Gadmund, 
det vet Gud! Men nu, — nu vill jag dö! 

” Axel bad tyst, att Gud måtte hörsamma hen- 
nes önskan och förlåta hennes villor för hennes 
kärleks skull. . 

Hon brydde sig nu icke mycket om Axel, gjor- 
de honom inga frågor, som han hade trott, utan 
lig tyst och stilla på sin bädd, lekande än med 
det ena, än med det andra af de emåsaker, Axel 
bragt henne. Då och då sade hon: ”Jag vill dö, 
jeg vill gerna dö!” eller ock nämnde hon sin Gud- 
-munds namn med ett vackert epithet, och det 
skar Axel in i själen, när hon stundom sade: - 

— 0, min Gudmund, du tänker ofta på mig, 
det vet jag! Midt i mörka natten vaknar jag och 
känner, — känner, att du tänker på mig — sak- 
mår mig. O, hvad du är god, som af dig sjelf &- 
tergifvit mig din bild! Jag visste nog, att det 
"blott var för en tid, som du ryckte den ifrån mitt 
hjerta. Och medaillonen! Detta lilla förita be- 
vis och vittne till din kärlek! -Vår kärlek! Den 
har du viset burit någon gång, ty jag tycker, jag 
vill tycka, att snodden är mer sliten, än när da 
var så grufligt hård och bad mig, — mig sjelf — 
afknyta den, så att den rika, — — den öfversål- 
Ja icke skulle få se den och fråga om den. OQO 
afgrondestund! Då brast mitt bjerte! Eller kan- 

Axel, III, | 5. 

i 


I 
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-eke, då. han.kog ifrån :mig sin bild? Ia, då äfven 
Bida gåvgerna! : 

-Axel komde icke höra mera. '/Vu gjorde Mar- 
gsaretas villor. och sorg ett vida djupareoch smänrt- 
sammare intryck på honom, än när han såg.hen- i 
ne den: lyekliga, ljusa, klara sommardagen. Då var 

- det :endast. medlidande, som. Msrgarets väckte. Ma 
bandade sig dertill många andra outredda köra 
--alor. Egna sorger och Gud mura lättsinne, i hril- 
ket han ofta speglade sitt eget, stodo nn med 
"bjerta färger framför henom, när han här såg det- 
ta offer för den difligaste och kanske förlåtligaste 
ef alla .menskliga svagheter och lidelser. Han teg 
ett evigt farväl af Margareta. Hon tryckte di ! 
hans hend till sitt hjerta, såg med den högsta grad 
af tacksamhet än på honom, än på sina småsaker, 
än på sin lilla ring, som hon, till Axels verkliga 
: glädje och Ullfredsetällelse, bad att få behålla. 
— Gerna, goda Margareta! — sade Axel — Låt 
den fålja dig i sjelfvå döden, aå kommer due; ihog 
-2g,'som velat dig oå väl! Farväll 


— 


NS 





Oo hjerta, mitt hjerta, 
Trolofoadt med smärta,, 
: "Wär ändas min gvida, 
SA ba Når får jag ro? 


s 

td - «> , Blott, när i min sida 

så sa : — Likmaskarne bo. 
Staffeld. 


era brusade förfärligt. De skommiga vå- 
Zorma sprungo och hoppade som hjordar af hvit- 
ulliga får på en stor, mörk, blågrå ängd. Men 
vinden sar östlig, och, oaktadt flera personers fö- 
reställningar, tog Axel en stor båt för sig och sia 
vagn samt seglade utaf, fastän det led emot af- 
tonen. : 
" Hade man nu bare Coopers, Gosselmanns el- 
ler Sparres sjövana pensel, så kunde man med 
sanna och lefvande färger och med dertill höran- 
.de imposanta sjötermer afmåla en stormig No- 
vembernatt på den nyckfalla Wettern, hvars vat- 
ten väl icke är grönaktigt ech salt eller kan skry- 
ta med att hafva sköljt båda polerna, utan rent 
och klart som krystall, men hvars stormar och mån- 
gä farliga ställen ingalunda äro att leka med. 
Axel ångrade tyst flera gånger uoder loppet 





' kande modet hos det bekymrade sjöfolket. Berg- 


” öde klippan. Han drömde till och med redigaro 
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af den kalla, brydsamma natten sitt envist djerf- 
va företag; men nu, när det blef för sent att än- 
dra, blef han den, som ensam uppehöll det sjua- 


gren bad sin unga herre gång på gång spara sin 
kraftiga hjelp och komma ihog aftonen i +". A- | 
xet hörde honom väl ett par &ånger; men de fle- 
sta följde han sin gamla vana att hjelpa till och 
icke sitta sysslolös och se på, når fara eller mer 
niskors ansträngningar för att hindra en dylik te 
ro för handen. Med sitt hattfodral af tunnt läder 
öste han många såar vatten ur båten, och följden 
ef allt detta blef nu, som i """, en häftig blod- 
störtning, ändå värre än de förra gångerna. Berg- 
gren var otröstlig, Axel ganska matt och likblek. 
Vid Jungfron, en ödslig, naken klippa midt 
i Wettern och ungefär halfvägs mellan östra och 
vestra stranden, måste man besluta att dröja till 
dagningen. Berggren förmådde Axel att gå i land| 
ech lagade då till en bädd af kappor och vagus- 
dynor åt sin afgnd, som hans unga herre verklis 
gen var, och Axel sof ganska godt på den hemsiki 








än förot på mycket länge och ade om sake 
och ting, som han en längrö Af bortåt aldrig e6/ 
tänkt på. Han tyckte sig vara med sin vän Cul 
8. De-samtalade lifligt om nytt och gammalt, och 
Carl började åter med sina föreställningar, att, om 
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Axel bara kvåde förmå sig att fatta pennan, skolle 
månget vemodigt, qvalfullt ögonblick i verklighe- 
ten upplösa sig i ljafsa, milda phantasistunder, då 
all verklighet, all omgifning alldeles försvunne 
och lemnade rum för en helt ny sjelfskapad verld. 
Som nu svedan i bröstet troligen under sömnen 
eggade Axel, tyckte han sig svara Carl: =” 


— Nej, kära Cazwl, dolken sitter i hjertat! Den 
känns lika oblidkeligt stickande, hvad jag ån måt- 


te företsga, och mitt phantasispel blefve troligen 
lika mörkt och dystert som min verkliga stämning. 
Omvrexlande allvarliga göromål och själfulla tide- 
fördrif äro det enda, som motväger det blytunga 
moln, hvilket stundom lägger sig öfver mitt sinne, 
och den börda, som hvilar på mitt bröst. 
I en hast tyckte sig Axel i drömmen komma 
in i ett rikt upplyst rum bland mycket folk, alla 
högtidsklädda; men, då han äfven fick se Rosina, 
myrtenkransad vid Alberts sida, skyndade han ut, 
| ilade de breda stentrapperna nedföre och ville 
begifva vig på vägen till gamla Doras ensliga bo- 
ning, oaktadt det var natt, mörker och fasansfollt 
väder. Här vaknade Axel, just som han tyckte 
sig villja kasta sig upp på sin frustande, stam- 
pande springare, Med förundran och sin no mer 
vanilga nattfeber såg han sig omkring, och, när 
han slutligen kunde reda sina domnade tankar, bör- 
jade han begripa, hvar han var, och kände igen 
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Berggren, som satt sofvande mot en'stén/hölt hä- 
ja han 'uppfäst en kap: 






ra Axel, på hvars en: 
pa, för att något afbö 
matt lykta. upplyste hela dennä gröupe. Natten" 
vår ännk kolsvart. Sjön brasade' mot klippstran- 
den. Wetteru var vred, emedan någon vågattrot- 
sa hans magt, Skarpa, kalla stormilar jagade h hvar- 
andra i hemska; tjotande toner, som' ibland blef- 


vo jämrande och klagande. Axel drog kappan tätt" 


omkring sig och satt stum, betraktande sin hrvito- 
plats. I en hast slog den tanken ned på honom, 
horn olika, huru himmelsiidt olika den var mot 
en mjuk bädd, ljum balsamluft, hulds älskande 
atmat, echo't af ett klappande varmt hjertb, som- 
nandet och vaknandet, allt i samma Edens rosen- 
gård. 

Axel blef varm om kind, och hjertat slog fort, 
och han kände hvarken den katla,' hårda klippan 
eller den hvassa, bitande stormen. Min han sök- 
te med våld att låsgöra sig från sina phantasier, 
«och han hade gerna med hög; och äfser de tju- 
tande vindarna ljudande, röst sjungit sista' ver- 
sen af Vikingen: - 


Så sjunger på ensliga klippans hall 

Den skeppebratne viking blånd bri 
I djupet sjön honom rifrer — 

Och böljorna: sjunga åter sin sång, 





den 'skarp& vinden. Eu" 


, 


| 


( 
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- OMM vinder voxlar sin-lekande gång; ' 

Men den tappres minne — — det blifver! - 

ty den: föll honom ' så af sig sjolf i minnet, just i. 
detti ägonblick; men han teg. Han ville ickesäc: 
ka Betggren. Denne vaknade dock snart, ty hans. 
bädd var ingalunda beqvåm, och genomftusen var 
han ock, ty sin egen kappa hade han just hängt- 
vpp för Axel. Han roskade på vig med:ett.oeh; 
anvat Au! och fick:verkligen banner af sig: herre: 
för sitt ”dummea tilltag” att ligga på kalla klippan: 

utan kappa, hvilket Axel nu först märkte. Litet: 
portvin, som Axel tvang:homom att svälja ned; eat- 

te dock snart bans goda lynne i ordning. | 

— Har Herr Beron hört utaf sjöfolket? — frå- 
gade han — De ville icke -lemna båten. Jog kan" 
icke förmoda, att de göra någon sortsinventering; 
på våra effecter i vagnen. 

— Åh nej; — svarade Axel — du skall tro di- 
na landsmän litet 'bättre! . Du glömmer alltid, att! 
vi icke mer äro uti Italien, Frankriké, Tysklan 
det stolta Albion inberäknadt; med-ett-otdy öfver: 
allt, utom i vårt kära land, der ändå ätlighetemär: 
ett hufsuddrag och en dygd, soav: verkligen finna. 

— Åh, jag vet många Svenskar, som inte äro 
ärliga! — mumlade Berggren bolfhögt. 

— Ja visst, — svarade Axel, leende — det vet : 
jeg äfven, men ändå, Gud'vare tack! många flera, 
som äro det. 
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— Ja, Gud bevar's för annat! — tillade Berg- 
gren — Men ett fel till hafva Svenskarne, och 
det är, att, när de skola stjäla, så göra de det 
eå odrägligt dumt. Herr Baron skulle sett, hur' 
qvicka och behändiga Fransmånnen och Italie- 
nårne, och til och med de dömma Tyskarne, vo- 
Te att snatta ifrån hvarandra hvarjehanda.. Jag 
vär så ofta i tillfälle att se det; på värdshus, på 
poststationer, på 'ångfartygen och på torgen, der 
de köpte och sålde alla sina förnödenheter. Jag 
minns just i Paris, jag stod en gång och såg, hur' 
en arm syndare, troligen från landet, sålt utaf 
alla sina småsaker urträdgården och slutligen med 
den sista, som handlade af honom, så rvexlat, att 


han fick hela sin vinet 'i'ett:5-francs-siycke. Det-., 


ta stack han genast i munnen, helt obemärkt, som 
han trodde, och gjorde sig färdig att bryta upp 
med sin åsna och sin killa kärra. Ett litet stye- 
ke derifrån hade jag länge sett én spetsfondig 6- 
gor, som stod med händerna i fickorna och be- 
traktade landtmannen med oafvända blickar. Töm- 
marne på åsnan bade imellertid kommit i oord- 


ning, och nu sprang spetsbofren, med händerna i , 
fickorna, fram och började så beställsamt att hjel- - 


på till med. hvad ham kunde, för att få saken i 
ordning, kom dessutom i tal med landtmannen, 
och, sedan ham snusat med honom, bjöd han ho- 
nom en buss tobak, som landtfolket i Frankrike 
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tycker rätt vål om. Bonden tog och tackade: men, 
Gud vet af hvad sand och smuts bussen var, allt 
” nog, han spöttade ut den, svor och skällde till hö- 
ger och venster, och under tider skrapade den an: 
Ura till sig 5-francs-stycket med foten, lntade sig 
ned nästan omärkligt — och försvann. Som jag 
ivgenting konte uträtta I saken, förargade jag mig 
4 början åt den utpiskade skälmen, men skrattade 
sedan rätt godt med några Fransmän, som jag ta- 
lJåde om det för, och som försäkrade mig, att det 
” Var en vanlig kohst, brukad hundrade gånger,'och 
talade sedan om dussintals med kpetsfundiga streck. 
Axel log äfven nu och frågade sin trogna 
Berggren, om han glömt sin Franska redan. 
j — Nej, den hånger väl litet uti ännu; — sadé 
han — men meå Italienskan är jag rädd det skul- 
Je gå dåligt. 
i Na skrattade Axel af godt bjerta, skgande: 

— Ja, det undrar jag inte på, ty deraf kunde 
do nästan icke ett enda ord, när vi reste deri? 
från. : 
Berggren såg I litet flat ut; men, som Axel in. 
gölanda ville göra honom ledsen, tillade han väg- 
ligt: | 

— Men så var du så mycket större öfrerdän- 
gare i Tyskan. Gå nu och titta till båten! Tänk, 
» om de stackrarne icke gjort honom säkert fast, ut-' 
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an att'biten under deras såmn sått till ajös!: Då 
were vi väl ute! 
Berggren ryste, och Axel började verkligen gå- 
78 en hop tysta reflexioner öfver det.lumpaa i en 
dylik död, nämligen att avälta ihjäl på en ödeklip- 
pri Wettern. - Han tyckte sig nu vara en Napor 
leon: i smått eller en Robimrson istort, och har 
smålog ännu åt sina phantasier, når Berggren, döds- 
blek af förskräckelse, kom och ropade, att han ic- 
ke såg det minsta af båten. Axel sprang upp, ic- 
ke utan en rätt obehaglig känsla; men; så fort ham 
kom ned till sjelfva 'stranden; sade han: 
— Nå, hvad är det då? — och pekade på båten, 
som väl han kunde se, emedan han han hade o- 


vänligt skarpa ögon, äfven i mörker, men hvaraf . 


Perggren icke kunnst opptåcka en enda skymt. 

. Nu började en svag dagrand synas, och eCter 
en stunds förlopp satt Axel åter i bakstäfven af 
båten 'och gungade, icke sagte, utan ganska våld- 
samt upp och ned på de kommande och gående 
vågornas rygg. Han längtade nn otroligt hem och 
gladde sig åt, ett der åtminstone ega ett mensk- 
ligt. väsende,' som kawske med otålighet väntade 
hans ankomst. Han tänkte mycket på Theodor, 
denna kalla, otrefliga morgon. Blåsten hade lagt 





sig något, så att Axels bitride icke var af nöden, 


vtan hau fick i ro tänka på sin vän, den arma 
Theodor, som Axel, oaktadt allt, dock verkligen 
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Slskade, men som. hän var ganska nöjd icke haz 
de varit med på denna lilla besynnerliga resa, som 
bara onödigt upptört honom, tänkte Axel, 

— Arma Theodor, hvad du ändå har litet att 
lefva förl — tänkte han — Verklen måtte stå el- 
ler ramla, förbättras elUer försämras, för dig -kan 
bon aldrig hafva något behag mer. HRosines in- 
Billade kärlek var väl den enda rosen på dia törnis 
ga stråt; men, når du nu fann, att den blott-var 
en loftbild, en bedräglig hägriog, då måste din 
egen obesvarade kärlek vara ett qval utan like, 
fast du tiger dermed, troligen af verklig, storar- 
tad stolthet. Ack, du har icke samma tröst, lju6 
och lifgifvande, som jag, att, om icke ödat lagt sin 
fernhand ”emellan våra bröst I brand” — si! — 
Och hår bröt Axel tvärt utaf sina tankar med ett: 

— Nu äro vi snart i land. Himlen vare tack! 

Så fort Axel fick hästar, fortsatte han resamt 
och kom hem till Ulfsborg klockan 10 em aftonen 
samma dag, 

Den första, han mötte, var lille Olle. Axel 
frågade som hvar och 'en hemkommande: 

— Huru står här till? 

Olle svarade intet. Axel märkte det icke, - 

Derefter kom en af jungfrustaten med antän- 
da Ios. 

— Hero mår Fröken? — frågade Axel; men till 


Mo 108 om 
Hant åkam miste vi bekänpe, att han nu heller 
icke märkte, att jungfrun svarade intet. 

— Hvar är Herr v. 8.2 — frågade han; men 
atet avar. 

Efter några ögonblick frågade han å nyo: 

— Är Herr v. 8. uppe i mina fam? — Men än- 
då bekoms intet. svar. Hvar och en litsade, som 
hörde de icke. 
> — Jeg trer, Jären-stomma vordna alla menni- 
skor i afton! Svara mig nu genast: Hvar är den 
främmande Herrn? na 

— Fröken kommer strax. — > evaredo Beata, blek 
och darrande. 

Ea gräslig aning stog Axel- med blictena ha 
stighet, och han dr utan vidare frågor till 
sina rom. 

Här var tomt. Ingen Theedöbzr! : Ingen säng 
bädded åt honom! 

— Mikle Gad! — made Axel — Detta till — och 
sprang trapporna nedföre som en vind, för att få 
upplysning. 

Nu kam Tanten med en förfärlig eppeyn bh 
Inktade Heffmauns droppar. lång väg. - 

— God afton, Tantet Hvar är Theodor? —blef 
hans första frågaan 

— Ja, min kära AxeJ, du gjorde bra illa — hög- 
jade Tanten. 

— Bry er inte om 4 mig, och hvad jag gjort illa 


. 
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eller väl, Tante, utan svara mig mu: Hvar år 
Theodor? 

— Ja, min köra Axel, — återtog Tanten — då 
må blifva ond eler god på mig — — 

— Himmel och helvete! — utrepade Axel med 
fammande kind och blick — Finns då ingen för- 
noftig menniska, tom kan evara mig: Hvar är 
Theodor? U 

Ja, min kåra Axel! — började Tanten å nyo, 
"Htet rädd och litet ond — Gud ske lof, att vi 
andra hafva vårt sunda förnuft i behåll; men — 
- Åh, det märkes inte stort — svarade Axel 
och sprang i detsamma ut, för att få reda på sa: 
ken af någon annan än Tanten. I trappan mötte 
han bokhållaren, och, så fort Axel fick se honom, 
ropade han: H 

— Om Herrn ännu har sin sans i behåll, of 
Hvar är Herr v. 8.? Fy ra- 
sande måste det våra på något sätt. : 

Bokbållaren blef vål litet förbluffad, men be- 
grep dock genast, att hår var bäst inte fundera 
på saken, utan svara fort, och skulle just göra 
reda för allt, när Tanten kom eftetspringande, ulf- 
vande och gråtande, och ropade: 

— Köra Axel, var inte ond på migt Jag rår 
visst inte för det! Ingen menniska rår för det. 
Det var ett öde, det var — — : 

Axel öppnade bara närmaste dörr och con-- 
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voyerade Tenten dit artigt, men bestämdt, åter. 
vände sedan med stelnadt blod och den grufliga- 
ete, mest ångerfulla väntan till bokhållaren. 

— Nå, — sade han — tala an, utan alla omr 
svep i Guds namn! : 

= Jol — började Bokhålleren — Herr v. 8. är 
inte att finna. Han lärer varit tyst och stilla hela 
tiden, som Herr Baron varit borta, och aldrig lems 
mt sina Tum, mer än ett par gånger, som han 
spatserat några hvarf i stora alléen. "Men i dog 
på morgonen ville nådig. Fröken låta skura i Herr 
Barons ' rum, inan mattorna pålades, och då gick 
hon sjelf upp och bad honöm vara god och stiga 
ned i matsalen.: 

— Förbannadt! — momlade Axel. 

— Der var han en stund, och Fröken sade, att 
han både talade: och svarade; men derifrån 
sprang han i ett ögonblick, alldeles com han fått 
eld uti sig, rusade upp på mitt rum; men jag var 
ute. Der tog han fram papper och skref ett bref, 
som ban sedan språng in och lade på Barons skrif- 
herd, och sedan vet ingen: menniska, hvart han 
tog vägen. Vi hafva letat otroligt. Flere perso- 
ner äro ännu ute med bluss och leta. Klockaw 
var 12 :i middags, når man sist såg honom. 

Tanten hade under tiden tillkommit och hört 
det sista. 

— Ja, — sade hon litet surt — och inte har 


o—-— 
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jog vågat öppna hans bref, der man kanske kon. 
” mt få någon upplysning. Men det aktade jag 
mig för. Jag minns nog, .hur'-ond dnblef i soms 
rag, den der gången, du minns väl, aå jag i Fal 
välmening — — 

Axel brydde sig icke om gummans prat, utan 
sprang. upp i sina rum, som en stormvind, och 
bröt Theodors bref, med ringa förhoppning lik. 
väl att der finna något tillfredsställande. Det lyd- 
de så här: . 

”Lef väl, o Axell Nu är bördan för tung, 
”Jag kan icke längre lefsa, och jag vill det icke, 
”när min öfvertygelse är, det ett högre väsende 
”tillstädjer, att jag väljer mellan qvalen på jor- 
”den och qvalen — jag vet icke hvart” 

”Farväll — I går — i dag — i natt som var 
"a i natt som kommer! (0, Axel, måtte du aldrig 
”få känna det helvetiska qval, som svartsjukan 
”medförer!) Jag ville säga dig, atti dag — är hon 
”— hon — den enda + nej, jsg kan icke siga ut 
”det! Fråga din Tante! — Farvil, förbanna icke 
”mitt "minne, du härlige broder och vän! Kom 
”enart efter, ty för jorden är du alldeles för god! 
”Sig henne en gång, att jag dog med hennes och 
”ditt namn på: mina läppar! Rosina! Axel! Nu 
”utsade jag dem, och om fem minuter är det förbi.” 

Axel fällde. brefvet af tusende känslor, den 
ena smärtsammara än den andra: ånger öfver 
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att ha lemnat Theodor, kokande vrede på Tanten, 
som han anade var en, om än oskyldig, dock 
äfven onödig orsak till denna rysliga håndele! 
Han behöfde vål icke veta mera; men han villé 
dock bafva reda på alla detailer &f' denna ohygg- 
Nga dag och sprang nu åter ned till de af äng- 
slan och alla sorters rimlig och dum fruktan dar- 
rande qvinnfolken. F trappan föresatte sig Axel 
att. med någorlunda lugna afhöra Tanten; dels e- 
medan detta anstod och var honom värdigt, dels 
emedan det var enda sättet att få någon redig 
berättelse af henne, ty, när hon fick relatera i sin 
Fo, gjorde hon det, alldeles som när man häller 
ärter ur ett kärl i ett annat, utan ålle uppehåll 
och invändningar. 

— Hvarföre konde Tante inte — började dock 
Axel — låta vara den usla, fördömda skurningen 
och mattan och allt det skräpet, tills jag kom 
hem? Jag bad ju Fante många gånger lita Fheo- 
dor vara i fred. Hvad i all verlden skoHe Tante 
eppe hos honom? Det varju icke så brådtom med 
den strunten! Hvad sade Tante till honom, när 
han kora ned i salen? 

Tenten var rätt glad att slippa besvara de 
första frågorna, utan aeppade tag i den sista och 
förtäljde: 

— Kors, käre Axel! jag sade honom ingenting, 
som han kunde stöta sig på, utan-tänkte tvärtom: 


i , 
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"att roa honom med eh liten nyhet, ty, efter han, 
varit vid Medevi i somras, trodde jag han kände 
Rosina, (Ah ha! — sade Axel halfhögt — allde- 
"Jes som 'jag trodde) och med posten hade jag bref 
af henne, deri hon berättade mig, att hon som i 
går skulle stå brud. Men jag ser, att du bade 
rätt, när du bad mig icke tala till honom, ty,ba- 
ra för det jag råkade säga de fattiga orden, blef 
hen så grufligen ond, att. han blef först blek som 
ett lik och sedan eldröd i ansigtet; ögonen flam- 
made som: två ljuslågor i mörkret, och- han sade 
: ”Nu är det nag!” och rusade ut rummet, 

som en rigtig galning. Så gick.det till, och Gud 
bevare dig, min kära Axel, att någonsin mer i all 





din dar — — 

— Nej, spara edra moraler, Tante! Nog vet 
jag den, som bättre behöfde dem; men vår Herre 
är nådig och ser väl till, att dumhet och oförnuft 
äro utom villjans gränsor. 

— Ja! — suckade Tanten andäktigt, som icke 
det minsta tog detta åt sig — Det gör han viast! 
Det. gör han visserligen, den nådige Guden. 

Nn återkommo flere af gårdsfolket, som varit . 
ute med bloss, för att söka Theodor; men deras 
efterspaningar hade varit alldeles fruktlösa. A- 
xel gick tyst och med tungt sinne upp i sina 
rum. Att han fick gälda äfven denna afton med 
en häftig och mattande blodstörtning, var påtag- 
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Agt; men ni, sedan han. börjsde blifsa tar der-" 
vid, brydde han sig icke om dat, vär det var' väte 
förbi. fan kunde icke förmå sig att gå till bvi-' 
Ja, utag vandride fram och åter, med linga,' 
jemba steg, i en ovanligt dyster och .mörk sinnes- 
stämning. Han gjorde vig nu. en mängd förebrå-: 
elser, 'och deesa äro aldrig så bittra, som når der 
komma : alldeles för sent, sedan all bjelp, all än«- 
dring är omöjlig. Han förebrådde sig bittert att! 
hefva rest ifrån Theeder, att icke med nog k 
ra bevis ha konnat öfvertyga honom om fasan och : 
det orätta af att sjelf slutassitt lif. Han ångra-"' 
de nu en mångd:saker, som han förr aldrig tänkt" 
pt, och någon gåsg, wnder. den långa November- 
mitten, flögo eller irrade hans tankar dit; — till > 
detta" Elyseum, sont äfven:för "honom sjunkit ned 
fen evig'natt: Mea hurd olika voro icke hang: 
känstor "med Theoders i detta fall Axel hade: 
eå mycket tänkt på detta, så marterat ein pham= 
tssi med'bilder af den sällhet, som giek för he- 
nowr:förlorad och skolle tillfalla en annan, att tim- - 
man och stuhden icke gjorde mycket till eller 'i- 
frin:. Dock kände Axel, likasom. hvarje mensklig 
varelse, denna dödslika saknad; som aldrig ute- 
blibrer; nå? hoppet, om än det aldra' svagaste och 
orimiigaste, lemnår rum för en smärtfoll och foll- 
kemig. visshet. Han befallde sig dock att vända: 
hvarje tanka från den för evigt förlorade Rosina 
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till den olyckliga varelse, hvars bortgång nu låg 
hönom-så tungt på sinnet. Att tänka på honom, 
tyckte "han vara en skyldig gärd åt den arma, ' 
förlorade ynglingens minne. I detta-rum, der? 
Axel vandrade, påminde ju' Kvarje föremål om 
hönom. ”Der satt han nedlutad och tyst, med 
slutna ögon, men troligen med ett kroseadt hjer-: 
ta: Der stod han långa, eviga stunder, etådjan- 
dé” sig 'mot fensterposten, med blicken i-det hög- 
hfälfda blå, likasom "letade han der en-bekräftel- : 


'så på sin fasta:tro, att man kunde få. vända dit, : 


nät alla band i IMvet':voro brustna. — Der, på 


. den tomma, öde bädden, såg jag: honom någon - 


gåhg slumra som ett lyckligt barn, och af den: 
välbildade mannens mflda,' behagliga dragning : 
könde jag se, att hans-drömmar utder sömnen : 
åtminstone. voto mer ljusa och rosenfärgade än > 
håns vakna phanfarier. Jag tackadée-då elhid Gud > 
och var så 'rådd, att: minsta :fluga skålle'störa ho- : 
nöm. Jag tyckte mig då ofta hhfra' samma kän: ' 
sli, som jag föreställer nig ”hds'en möder, hvilken: : 
väkter sitt sjuka, slumrande barn. Jag: ntinade 
honom" sk fullt denna sofsandå' erskttning för hans 
qvelfolla: vakor; Der, från det fenstret, niekade-- 
han ull mig.sitt sitta farvält — Der ligga hänt- 
kläder, — der hang förtroHakde flöjt, söm 'akdrig 
mer 'skalt'ljuda! — Der går: lägnt ocb jemat : 
hans or, af honom uppdraget, och som lika logat 
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och jemnt fortsätter sin fart, sedan det utpekat 
hans sista stund. — Der står hans, lilla käpp, som 
han ofta ritade så mången sorgens runa med. — 
O, Theodor, — hvar är du? 

Le icke du, som ögnar igenom dessa obetyd- 
liga och anspråkslösa skildringar, — le, icke, om 
man bekänner, att, först vid åsynen af Theodors 
lilla käpp, brusto ur Axels manliga öga vemodiga, 
beta "tårar, och, med den lilla käppen hårdt tryckt 
mellan sina båda bänder, bad Axel en kort, men 
allvarlig bönm till den Högste, att han ville se till 
'Theodors svageinne, men äfven till hans höga, 
sköna själ, och döma honom efter sina och icke 
efter menskliga åsigter.. Sedan blef Axel logna- 
te och började vända tankarna äfven på andra 
föremål. Den förlidna mattena dröm rann honom 
likasom af sig sjelf i sinnet; han. drog en half- 
qväfd sock, når han tänkte på dem del deraf, som 
redan gått i fallbordan, och fick gedan en ingif- 
"velse, att — tvärt emot alla vanliga regler för 
romandrömmear, som ovillkorligt måste tala om 
det, tom skall ske, nu låta saker ske, just för att 

.man-drömt derom, och således ange drömmen för 
hvad den borde anses, nämligen en vaFnare och 
Vppmanare, men icke en siare och spåman. 

— I morgon vill jag skrifva till Carl! — I mors 
on vill jag rida till gamla Dora! — sade Axel 
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och kastade sig på sävgen, så klädd han var, och 
U somnade, ehura morgonen var nära. 


s—>— . 


Car. 8. 


"Lyster mig att kämpa 
ÅR en stund mot stormen!" 
Tegnér. 


.- hade ungefår en knapp timmas orolig 
sömn och vaknade, då den grå November-morgo- 
nen spred en tvifvelaktig, mjältsjuk dager öfrer 

” det höga, mörka och mer än vanligt dystra rum- 
met. Axel sprang hastigt upp och kände denna 
afgrundskänsla, som uppvaknandet alltid medfö- 
rer, när man har en sorg, ett lidande, inbilladt 
eller: verkligt. Axel gaf sig knappt ro att kasta 
på vig en kappa, utan sprang genast trappan ned- 
före och ilade till de höga, brådstörta vallarna 
på östra sidan, hvilka nästan lodrätt nedgingo till 

” den vid detta ställe ovanligt djupa sjön. Theo- 
dor kunde icke simma. — Axels hemska aningar 
hade alltjemnt hvilat på denna höga vall, der 
han sjelf en gång, en natt i fordha dagar, van- 
drade fram och åter med en och annan tanka, I 
kanske lik Theodore. När Axel bär, på en utöf- I 











ver branten: hipgande. nyponbuske, såg pågot flad- 
dra för vinden. och igenkånde en af Theodorå sil- 
" kesnåsdukar, dröjde han icke längre, utan åter- 
vånde med långsamma, tnnga Meg. Längre fram 
på morgonen, när arbetsfolket ankommo, medför- 
de en af dem en genomsåt mössa, som stormen 
fört upp på en sändréfvel; tvärs öfver viken, vid 
ett af Ulfeborgs underliggande hemman, och som 
Axek genast igenkände var Theodors. — Efter 
detta inhiberade Axel all letning efter Theodor, 
afstyrde hans gamla tjenare till hans stackars be- 
klagansvärda föräldrar, afsände äfven med den- 
pe alla hans effecter och ett långt, temligen ut- 
förligt bref från Axel, som endast behöll den vå- 
ta mössan, den lilla käppen och näsduken,. till e- 
vigt varnande påminnelser. För resten talade han 
nu mer icke med någon af husfolket om den 
försvunne och sökte i allmänhet att leda deras 
öfvertygelse från den tankan, att Theodor sjelf 
afbändt sig lifvet, till. förekommande afen mingd 
obehagligheter, som annars alltid uppstå. Dejta 
ändamål vanns dock icke fallkomligt ändå, ty 
spökrädsla bch tusen andra ledsamma följder af 
ena dylik händelse, helst når den timöt på ett 
sådant gammalt näste som Ulfsborg, uteblefvo 
visst icke, oaktadt Axels mått och steg. Han vr 
ovanligt trött och Pppledsen, når han om för- 
middagen först skrifvit till Theodors föräldrar 
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eamt afirdat.den gamla betjenten och gedan ikor- 
ta, afstympade meningar till Carl 8. framfört sip 
önskan, att han måtte, enligt gammalt. löfte, kom- 
ma ned till honom nu, ju förr desa heldre." Når 
allt detta var ombestyrdt, kastade han sig på sia 

häst och tog vägen till Doras boning. : 
Dagen ver temligen blid och vaeker; men de 
aflöfvade träden, den grå marken, den fuktiga, 
icke obehagliga höstlakten, de ljusgröna, för ögat 
så angenäma rågåkrarne och de der bredvid lig- 
gande svarta, upplöjda fälten, — allt detta tala- 
” de högt om höst och November. Lägger man au 
dertill slagans afmätta ljud, som från hvarje hem- 
man, man passerade, enformigt och mjältsjukt 
mötte örat, på samma gång som kråkornas sista 
ekri, inan de lemnade Norden för Södern, så be- 
vittnade äfven hörsel organerna den allmänna då- 
den i naturen, som nu beredde sig till den långa, 
kalna vinternatten, or hvilken man endast kan 
väckas af solgnistor på glimmande snö, slådtref- 
varens fart, klingande bjellror, måndagrar på 
rimmade träd och nyfallna phantastiska' ärifvor, 
som vrida sig i mjuka, otänkta och alltid nya 
former, med snöhvita dagrar, men ljusblå skuggor. 
Axel tänkte på allt detta och mycket annat, 
medan han, långsammare ån vanligt, red igenom 
Soger, fält, dalar och skogar till Doras lilla, av- 
dangömda fristad. Vid geinden ställde han sin 
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näst, gick tyst in i huset och öppnade sagta dör- 
«ren. Dora satt med ryggen emot densamma, if- 
rigt omsnurrande spinnrockens surrande hjäl, och 
sjöng klart, fastån något darrunde: 

Jag slägtef fly och komma såg, 





Och rik och fattig, hög och låg 

I grafven varda lika; 

Men Herrans nåd, hvar morgon ny, 

För dem, som komma, dem, som fly, 

Sitt löfte aldrig svika "). 
atan att ana någon mensklig varelses ankomst. 
Axel gick således, hvarken sedd eller hörd, in i 
rummet, och Dora blef honom icke varse, förrän 
han tyst stod bredvid henne och sagta tog henne . 
på axeln. Hon vände sig litet förundrad åt si- 
dan, men blef alldeles bestört, då hon, med till- 
tänkt glädje, fäste blicken på sin enda, ännu lef- 
vande älskling, som sted så blek och suttvarlig 
framför henne. 

— Herre, milde Gud! — utropade hon - — Hrad 
kommer åt min unga Baron? Han är blek som 
döden! Han har blifvit mager! — Ögonen briuna 
så matt, och pannan ser så djupsinnig ut, och an 
— nu komma hemska olycksbådande rosor i 
och flammande eom norrsken på den bleka kin- 
den! Min Gud, min Gud, hvad betyder detta! 
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— Nej, se icke så på mig, kära Dors, — bad 
Axel och lade sin hand öfver den gamlas ögon —- 
utan tala om något roligt för mig, ur min och 
de minas barndom! Jag behöfver någon förströ- 
else: — min vän, den unga v. S., som du en gång 
— i somras såg, — han — dog i går. 

. — Ja-så! — sade Dora, med ålderdomens van- 
liga" liknöjdhet för något så vanligt, som att de, 
som lefva, skola dö — Ja så! Frid vare med ho- 
nom, och ära vare Gud, som upplyste mig om 
någon orsak till min unga, kära Barons oerhörda 
förändring på dennx lilla korta tid, som jag icke 
sett honom! 

. — Det är icke så kort tid. — sade Axel, för 
att gifya samtalet en annan vändning, och nu bör- 
jade de räkna efter, aft Axel icke sett Dora se- 
dan i Augusti, af flera olika, slumpartade häan- 
delser. Dora hade imellertid satt undan sin spinn- 
rock, som hon, sedan Axels spädaste barndom, väl 
mindes var honom en verklig plåga, åols för sitt 

. surrande ljud, dels för gin vanliga plats midt på 
golvet, och dels för ”deoräcka änstoft”, hvilket 
han påstod alltid flög som onda andar omkring i 
rTummet, så snart man spann, äfven om man spann 
ull!! Dora städade således oförmärkt undan bå- 
de spinnrock, mattan, som låg derounder, kard- 
sållet och stolen, tog sin strumpa, lade torr, god 

Axel, I, 6. 
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björkved i den lifla, låga bpiseln och satte sig på 
en 'päll bredvid den. Axel satt, eller snarare 
Kallåg, med handen stödd under hufvudet, på 
Doras lilla beqväma, gafnmaldags sofa, och, om 
Dora kunnat måla, lika väl som hon kunde öpp- 
fatta det sköna, så hade hon säkert genast förva- 
rat på duken denna bild af den trötta kämpen, 
som tycktes behöfvå hvila efter dagene heta 
värf. — Han låg så skön! Den lilla korta, tätt 
åtsittande ridrocken utmärkte, men skylde icke 
de fylliga och "muskulösa, fast ungdomligt ren- 
dade fornierha; den välbildade handen, som stödde 
det svartlockiga lilla hufvudet, var i sig sjelf och 
genom ställningen ovanligt hvit, och Amalias för- 
sta gåfra, ringen med Löwensternska vapnet, 
blixtrade på ett af dess finger. Det mörka håret 
omskuggade så behagligt, fast phåntastiskt, dem 
hvita, släta pannan; ögonbrynen voro lögria som 
en ännu slumrande åska, och ögonen voro till 
hälften lyktade. Den omärkligt böjda näsan tyck- 
tes tillhöra en ung Jupiter Tonans” bild, och, om 
någonting i naturen finns, som man skulle kunna 
kaHa kungifgt, så var det detta drag i Axels tköna 
anlete. Kinden var jemnblek och icke alldeles så 
rund som förr; den skuggades lätt af emå, fina, 
efter hvarandra liggande ringlar af ett mörkt, 
oändligen omsorgsfullt skött skägg, som på tech- 
niska mode-språket kallas: favoris. Munnen var 
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Bildskön, och dé ännu röda, Sto Iåpperne rörde 
sig :sagte' öch :droges stundom fillsertmans, Hka- 
som till en sveg hvissling; en fin monstache följ- 
de Ktét mötvilllgt alla dess rörelser. Hakan, vaes 
ker och välbilded, ömsom Höjde: ooh: sänkte vigt 
den svarta ståen-halsduken, som, genom sitt ut- 
sednde' af utt titta något båråt spänd, Pligrde 
Boras iHifek "något litet. - Med ett fot ridepö ihö- 
ärta handen åvängde Axel hit och dit; men myec- 
ket. vågta, och dess röreler Hefte :alliid nigof 
vNet analogt med :munnens; hvaréf tydligt syntev,; 


ett de emanerade från samma villja. -Axel-var' 


Ronge alldeles tyat och, som det tycktes, helt och 
hället försänkt ttankar. Dorestiekade on måska och 
skg på :hokom desslihellan. Hennes gamla ögén 
fuktades;' hön- -vitste iéke rätt: hvärföre, ty hon 
vår anters visit tefe af de:gafiia qvimnor, rom 
väd minsta anledning gråta, då aft man konde sät: 
ta en mjölqvårn i gång vidderas tårar. O, huru 
mången gång, i de kommande, änna'iéku rindede 
öde tiderna, tånkte iig feke Dora dänna förmiddrg 


och :denna sin älsklings hälfdlumrande dvels, som: 


gef 'hehhe tillfälle att betrakta honom i mera 
stillhet och ro, än bön det någonsin i hela sitt 
Hf förut haft! ÄmltHgen bröt Axel tystnaden: : 
— Vet Dore, — ssde'han långsumt — att Ro-- 
sina är Albert H—s maka? 
— Är det då så! — sade Dota:med om omärk- 


AN 
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lig suck, och, gentst dämpende lifligheten af sitt 
svar; tillade hon> Fröken Lisbeth har väl förut. 
spått det, allt seden Fröken Rasina kom till en— 
ke-Grefvinman Jolie;, men Fräken spår ooh anar. 
eå mycket hbr.i verliden, -att det jaxt, ieke kam 
inträffa allt. — sade hon; svagt leemde.::. =, » 

— Ja; men hi mar aldrig, när hop bär tig 
dumt åt, när hon gör tvärtemot; hvad man hedt 
henne om, och khvad-bpn lofrat, — när honrifver 
ned, hvad andra med omsorg: och vedermöda npp- 
byggt Det anar och begriper hon aldrig. — anm. 
märkte Axels > s 

— Det gör ingen på denns jorden, min goda 
Baron! ty då -gjordeé. män icke alla dessa domhe- 
ter och tvärstreck i' andras uträkningar, helst när 
man är så Htet elak, som Fröken Lisbeth. 

— Dora är em präktig adtocat! — sade Axel, 
smileende — När jag får processer på halsen, 
ty det drabbar alla arftagare af stora egendomar, 
så skall du. föra min -tälan: vid tinget. c 

— Allt för görna, — skämtade Deras. — ty jag 
är öfsertygad, att min unga Baron icke vill ennat, 
än hvad som är rätt, och då är det inte svårt att 
föravars en sak. cs 

— Nej, det” medgifves; — genmälte Axel — 
men det är ioke alltid den, som här rätt, sm 
sedan fär rätt. 

— Ja, oå är det med ntgången af allt, hvad 
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söm beror på menhisko-dom; — svarade Dora — 
'derföre - bör hvar och ' en blott försöka att göra 
"rätt och sedan döms sig sje samt med köld 
- och lögn 'underkasta sig bndra menniskors oritt- 
visa domar, gom dock Kanske ofia &ro rättvisx i 
deras ögon, ty menniskorna:äro på långt när icke 
-hvarken eå goda eller så olaka; som ni ungt 
folk tro. ” 

— Ack, Dora! — sade Axel görgligt — Jag &r 
Inte mer ung; jag har ju öfverlefvat allt, — "allt, 
'som var mig kärt. — Hopp! — AIM! 

— Bock icke sig sjelf, mfa unga Herre! — se- 
de Dora allvarligt — och män är sig allt sjelf 
ganska kär. Hittills har min unga Baron lefvat 
för sin fröjd; nu blir det för sin nytta, så väl 
andlig som lekamlig, och: för sina medmenniskors 
hytta och gagn, för sitt fådernesland och pligter- 
na deremot. — Allt idel stora, härligt lönande 
ändamål. 

— Ja; det vill jag! — sade Axel och ändrade 
nu först sid liggande ställning. Han reste sig 
häftigt opp, och i samma ögonblick stod en klar, 
röd stråle af blod ut genom hans halföppna mun. 

Dora blef först förfärligt rädd; ty hon hade 
aldrig hört ett ord,'hvårken om "Axels stöt i den 
Löwensfernska 'grafven eller denna deraf förmor 
dade åkomma; men, som hon var en ardéhiater i 
smått, skyndade hon genast efter salt och sur saft, 
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samt wpplade. några -dymor till Axel; för alt i al: 
ra. största stillhet hsila, emot. Mau detta var 
ångalpnda i Axels smak. Saltet var ham ”ledecn 
vid”, emedan det iogen nytta gjort de mista gån- 
gerna; åt saften grinade' han som en schelgpsge åt 
ferlag, och, i atället:för att hvila mot Dorag fine, 
mjuka; dysor, epatserade han fram ochåter i 
Met, sågande mellan hostan: 

— — Det betydex ingenting, Det bar jag gjort 
mnkaga gårgor. — Dora skall inte darra och sara 
rädd, ty då ser: hon så otäck ut- tio år äldre än 
annars; — Skratta, Dora, och se glad ut! — An- 
nare får bom — och nu hyttede han.med sitt 
lilla. rjdepö åt bakvåden. af Dprsq gröna yllerock. 

— Nej, Gud vet, når jag skrattar mer! — sade 
Dom: och brast ut i-en ovillkorlig gråt, som hon 
an lång stynd försökt hämma. Axel bemödade sig 
på allt sött amt trögte henpej men, mår det icke 
hjelpte, sade han: 

— Nao är Dre så ledsem, att jag. rider genast 
hem, om hon. iote blje menniska igen och låter båt 
att "tjata som: gamla Mulle, nej, ändå vär 
"Tanto Lisbetb sist, i går aftops. :Sått sig.nu hår, 
-Dorg, så skall jag tala om, burn Fanpte, sig ove- 
tande, bar sig åt i går; ty vi gnmmor tycka ändå 
alltid om att Köra litet sqvaller om, hyarapdra. 

Dora hörsammåde villigt;. men, om det: var för 
alt få Axel sjelf i stillhet eller för att få börp 
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nytt am Tanten, det lemna vi åt gissningen, Hon 
satte sig imellertid bredvid Axel, torkade ögonen 
och afhörde med smärta Axels hela berättelse om 
hans bekantskap med den unga, arma. Theodor, 
hans glödande, först hoppfulla, sedan förtviflade, - 
. kärlek till Rosina, hans förfarande mot Albert, hans 
medgifvaäde att låta Axel föra sig från Medevi 
och slutligen Tantens skurving samt olyckligg 
prat- och beråttelse-lust. 

. Dora berömde ”Axel på ett fint sätt, för det 
han aldrig känt sig haft något agg till Theodor 
för egen råkning. Axcl svarade icke derpå, ty. det 
var en tanke, som Axel alltid till sin heder sökt 
bortjaga, hvar gång den, likt ett knot öfver Försy.- 
nena styrelse, kom framsyväfvande. . 

De talade länge och allvarligt om Theodar, 
hans villor och hans död, och de komme siatli- 
gen öfverens om, att himlens portar t torde må hån 
da öppnas för den arma ynglingen, inst emedan 
hans inrotade tro var så olik med dep, som Axel 
och Dora insupit från barndomen, och att man 
med denna deras tro varit tusende gånger mer 
straffvård, om man med vilja låtit sip sista tim- 
ma slå, än Theodor enligt sin öfvertygelse kunde 
det vara. 

— Vare härmed, hurg det vill! - — sade Dorg 
— Den rättsinvigeg bön må dock höjas för hans 
arma sjöl, och 'vi villja bedja för honom. 
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Dora sammanknäppte sina händer, och på lip- 
perna syntes, att hon bad. 

Axel gjorde ingendera, men bad af själ och 
bjerta, nästan med barnsinnets enfald och inner- ( 
Nghet. | . I 

— Nu shåste jag rida hem, — sade Axel efter i 

en "kort tystnad och såg på sin klocka — annars | 
liter Tante skkert fiska efter mig äfven, ty kloc- 
kan &r öfrer tu. 
: Det rann Axel troligen i minnet, att Tanten 
Dland andra qvicka och ypperliga förslag äfven 
haft det, att draga not efter TKeodors lik, ty en 
begrafning med confect och Rhenskt vin Iåg ån- 
då i bakgrunden af hennes tankar om Theodors 
död, och en sådan var omöjlig att åstadkomma, 
när intet lik fenns att tillgå, ty Tanten var likvisst 
icke af en viss kyrkoherdes tanka, som tog etn- 
kanse sista ko i Hkstol efter en drunknad torpare, 
hvars lik man ännu icke återfunnit. 

Dora var återstoden af dagen ovanligt nedsla- 
gen och illa ståmd. :Hon lade den Heliga Skrift 
framför sig och sökte dernti sin tröst, och, som 
'man der än aldrig letade förgäfres, fan hon den 
ock; men — oupphörligt stod dock för hennes 
minne denna olycksbådande bledstråle, som hon 
jemnt tyckte sig se flyta ur Axels mun. | 

— O, ve mig arma, om jag äfven skulle upp- 
lefva detta” — sade hon, qvidande mången gång 
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vader den långa, kulna höstaftönen. Hon kokade 
ett starkt och välsmåkatde. kaffe åt sig i sin en- 
eamhet och drack på bit ett par koppar; men det 
ville i dag ihgålunde runtrz Nenne, och hon hade 
nu ingen ifrigare önskan för ögonblicket, än att Axel 
måste ,.akia sig väl, nyttja flanellströja, som hon 
eå innerligen bedt konom om, och sedan, att det 
on SsRntn RR Mtet på, naftep, så att hon andra 
I, herrgården. - 
ändå; — tänkte De- 
gor. ärp, . ganska stanta, och, 
får det, etå sitt kast; men, 






















Fe" bäansm id 








SS mal 
fado a 


stin 





Mt 22 


os OR a 





"Nu är det slut) Det sista bladet följ: 2 od 
. -Ifrån mi; pärföjas sköna- bengekrang | 


Hisånark : i 









Ro. "som åtagit sig" "det svåra ock ki 
semmå värfret att sanningsfollt oppteck ; Ricle | 
"ödeå efter hans henikomst tillfåderneslandet från 








den resa, som dels' af sorg, dels. af hög företogs | 


[e- 





a sidor och behag förren älskare af variation 
och curiosa i allmänhet. Denna penna har dess- 
utom en stor förtjenst fråmför författarens: den 
föres icke af en anonym och således föga värde- 
rad hand, som dessutom ännu är svag och oskick- 
lig, otan af någon, som gerna utskrifver hela nam- 
net under siva epistlar, så mycket värde sätter 
hon sjell på dem. Vi mena Hofrättsrådinnan Pr. 


”Modevi, den 6:te Juli 1885.” 


”Min bästa Ulle- Marie!” 
”Du har bra mycket skäl att vara ond på mig, 


N 
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”eom: så säkert lofyade att ekrifya om, allting, når 


. ”jag reste. hit. till Medevi; men i år bar här va- 
- ”rit väpre än någopgin att få sin ro både patt.och 


”dag. Jag ser npg, hura du förapdrag öfver, att 
”man icke vid Medevi skulle åtmip tone hafva natt- 
”ro, som är så välgörande och nödvändigt för en 


- ”brunpsgåst; men du må tro, bär har varit mer 
; ”änp en gak, som, äfven stört den. Först och främet 
. ”depne välsignade simpliciteten, hvargm jag påma- 
de, pär jag med mitt bod i börjen af terminen 


”bad dig vars så god, å tout pris, gonte quv'ilseu- 


"te, köpa mig alät tyll, aläte bend, slit tibat,.e- 


"”genombrutna strumppr och gimpla balmhat 






”propos så var alltsammans mygket bra 
”valdt, utom bangen, i. hvilkas epa kant 
”ten, nästen omärklig, förargljg krusa; s 
”bytte bort dem ech fick andra sjmre, men, sim 
”plarg och smalare igen, så att jag blef mygket 
”nöjd.. Nej, r du, för att-sy och stöka: I oxd- 







-”ning all deppa simplicitet, så fick bbdp, jag ack 


”Stephanie taga natten till bjelp, ogh, så: gjatde 
”pågot hvar $ början, utom den här Fröken L., 
”som: gjort ett så fasligt uppseende, eller anaxare, 
”som man pratat så mycket om här, vid brunnen, 
”ebnru jag visst icke kan finna, hvarnti alla hennes 
”behag, fullkomligbeter och tjnsningsmedel bestå. 
”Hon är ändå knappt nog, hvad på der omskrikea 








.”fickor pläga vars, nämligen:cequette. Jo, jo, visst 
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"har hon väl sin goda' portion deraf, men inte så 
”förfärligt ånd8,' som A. B., och änna mindre som 
'”C. D., du vet, hvilka jag inenar. Stephanie har 
"verkligen varit mycket omtyekt här :'vid'brun- | 
"pen, och, om fate denna Fröken Rosina L. varit, | 
”så tror jag säkert, ått hon gjort ett rätt godt par- 
”tl; men nu voro alla menniskor så förskurrade af 
”hennev 'angeligenheter, att inger hann tönke på 
”sina egna, och här blef intét lögn, förrän hon 
"reste; men då gjorde händelsen, att alls deunga 
”herrarne äften reste åt hver öitt häll, och, hade vi 
"icke beslutit oss att stadna öfrer nästa termin äf- 
”ven, för att dricka och hefvä Htet i ro, så vore 
”vi äfven vid detta leget hemma hos ess. I fall 
”pu rykten skufle komma om alla de besynnertga 
””appträden, här egt rum + och för de ömma pas- 
”sioder, som denna Fröken PB. väckt, så väl jag 
””talk om rätts sammanhanget för dig, på det do 
””mf ' kunna vederligga alta dumma rykten, ty jag 
!?”köll verkligt utaf den flickan en tid; och Ste- 
””phanie och ”hon voro mycket goda vänner, ellde- 
'”les les deux inseparables, och komma troligen att 
”correspondera "hädanefter. Som Fröken EL. fätt 
-”mycket god edutation och verkligen har många 
”rätt 'små, artiga partier, tatenter och .eonnaissan- 
-”eer, 'har jag proponeråt detta, när hor reste, och 
””mtg tycktes, hon såg rått flatterad ut af detta 
"förtroende, ty så kollar jag det, nr en mor med 
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”principer gör den propositionen. Men jag glöm- 
”mer, hvad jag löfvat. Jo, nu skall du få höre ett 
”fasligt spectacle: ' Rosina L. kom: hit med sin 
”Tante, Gréfvinnan H., hendes bror, Hefmarskal- 
””ken'"”, och hennes son, unga Grefve Albert H., 
”som vi sett på en tjugondagsbal.. På hvad fot 
'”de unga t vore; når de kommo HKit:ti:bronneh, 
:”vet man icke; men inte tror jag, homdkändu fån- 
”gat honom fullkomligt i sina nåt. Fan var åt- 
”minstene i början glad och munter, hvilket tyc- 
”kes vara hans naturliga lynne; men seden, när kon 
”från alla håll låt courtisera vig af cretioch pleti, då 
”tog v&l jalonsien ut-sin rätt, och han blef, som 
'”han varit upphängd och nerstäppti Stephenie-t; 
”om, att Rosina hade ingen möde ospard att vä 
”hans' jälonsie. Det påstås 1 och med; att kön 
”cajolerade. en spritter galen: persedel; som var 
”här lös och ledig tll allas förargelee, och som 
höll: väsende natt och dag för ess, arma branas- 
”gäster. Äfven måste jag väga, avt upghertarne 
"här som anhnofslädes voro sfg fullkomligt lika; ty, 
-”når em gås dricker, drieka de ala; och:den en 
»”eourtiterar, opringa ala de andra. efter. Nien 
-”här var dock en ung karl; den gentilaste, rika- 
”ste och utan: motsägele dem mest omtyckta och 
”Rosinas consin på köpet; men tänk, han höll sig 
”fulikomligt fier och rördes aldrig af hennes bet 
”hagå Tvärtom! Men nu tillsjelfra katastrophen. 
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”Den omtalsde Baron Löwenstera hade rest öfver 
"till Vestergyil'n för affairer, och, när ben åtee: 
v”kammer en vacker morgon och landar vid Odens- 
"berg, hvad hönder?. Jo, går ban:j sitt mak pee- 
. "monevsr bit til brunnen, möter hen Rosina och 
"Albert IH: på vågen, bvilke klockan + om morgenwen 
« ”spateara :i-Odensbetgsskogen.. Har. du någonsin 
- ”bört en: sådan händalse? : Pe blefvo höget-fipis 
- "och förlägug. ' .Berov Löwenpstern: börjar tala och 
-”förestklig dem obehörjgheten. af detta tilltsg; och 
”$ egenskop af Rosina L—s sligting'(1y han lär 
. ”varxz uppfödd i hans föräldrars eller farbrors Inse, 
”eå att: han känner: krufet.af.gammelt): scholade | 
”han dogtigt ppp: den. unga, oförståndiga, Albert 
:”H.; nom förledt en ung flicka till ett dylikt steg, 
”och slntligen kom. det till handgemäng dem imel- 
-”lan, och Albert H. läp fått en svår atöt i aveln. 
 ”Följden sf bele denna:scandalvar, att H; blef lig- 
-”eande sjok i. ett bus på Odensbergssägen; och, 
:”för att gifva någon conlenr åt allt detta, färkte- 
”radv: modern och morkroderp: geusst, stt. de.un- 
:”& tu vore förlefsade. Men Raving såg gllt-bra 
-”ehgen 14 efter slenpa kedsamma bändelsg. Föret 
”klädde has sig .gerna.oabgeptilt npg efter dep;gys 
.”simplicitetens lagar;'men. sedan gick han, blew& 
”em' svart. tibetsklädning och en liten simpel.rädra- 
”tig. nettplduksshawlett am, halsen. Men:heptyckte , 
-”väl som, aapplagen var, att on vax hegnes:lynke 
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» Sgjond, - Vi föresatte oss ändå, alla:här vid brua- 
"man, att icke draga oss ifrån henne, dels emedan 
"hon aid var iartig:.ogh vänlig .mot alla, dels 
”asaedep, om: haw-felst, gå :repaveras det med set 
"verkligen brillanta parti hop gör, ty.hen är en 
”fettig. Sioka, aga, de.” . : 
or räbmellertid. påsta malicnn, att Baron: Löwen- 
-fiodorm' hem: endast hit: för ast lita felatera för- 
”iefiingen, men. absenterade. tig gemest;derafter 
"och. tom, Gud vet af hrad för enprige; mpd vig 
"den grlna v, S« troligen för att hafra någon att 
”gxekle med: på resp, ty: pojkar äro pojkar, säga 
-"Iead. men vild... Nu, min bösts Ulle-Marigy: ret 
-'da Sabkomligt hela häpdulsen, ach det tope x0- 
”"Wet:ost banne contrerearsora:allt för dumma och 
”tretydiga rykten om den sjackerp flickep, som 
”isg och Staphanig verkligen hålla utef, och som 
"troligen som gift kommer attgöra mycken brits ty 
"då ser: har. väligen sitt glade, mäntretlynne, hvil- 
”ket..alla -dosaa dedaommpr; böndelsen alblelet fän- 
”stärde'' hår vide beunnen..r Nej, am skell-man: säl 
"sön sin tellekto. Jag har eksåfylt så mycket och 
sätjits så länge, .9åt det alldolar går ramdt:om- 
:”bileqvi bafradet. Gud berare, hvad Professorn 
"ekWle benmma om Må risete hur: stilla jag aut- 
"48 dd vett per timman /Men: hvad gär -mean-jcke 
"fär mina svänger! Nor bär jagt en ledspm mek 
”Jaatid mellan tesmins ha. Intet Salk,:skuppingb 
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AU rom, tomt och otitkt.. Min leds efttigä: 
'”gamla och Hhgtar efter Ud 78 bruanvgästbernr, 
-MParcväl, söta Vlle-Mårte! Heläcéck patsa tel 
"Aja söta faibiljt 2Aredoir” "MP LINN vb; öMkr | 
.”dla bpprigtiga och säkra 9ä€'. 5 os Mörsil | 
Anne Eharlotre Br. syd FW 






""oän; te Presidente; 
"Re: ålade Bigt svatteriRR red JAN GANLEN, 
"”hvad': der "WIR För bedérar ön gång) 20 oda | 
stäcke Stephanie Wol/Mesrsie BETA OJO vå | 
”speediäentikan: Här. "ENA 6 Algurn ek aa | 
” 19653 söta dur Om aMishräd somkirörttudebtadg- | 
-"Kgo, katv'dé Roe i tidäligetad. : Herokpåaski- 
:'”gebting öfver: Alen; svara mig vent betal 
'"”om. allt hvad: du någosin vegmss Con i 
Bfter nan no har kommiv sig till senere 
sorrespondenice-artibler, vå kunde det katskiö föko 
-vara- ur vägen. att copterk evt-bref/ söm: rOTttiber 
skrefe uf en yngre-behy vom smarvbger'hoppis, 
"för Hrerön något kärare: hund: : Vi mede Rodnn I. 
' "Pash, gola Bertho, för dov duskäör GröUr- 
”rer min lygka och mön säéta förerifni nieftAl- 
— ”bert! Det vore synd att tiga NMikw äng Give 
”en gnbta af glädje; således: vet-jug kuoppt; bm 
"Jag vågar söga dig, alt denna -föresing gör Mig 
”mer tacksam är egentligen lyekHp. Jeg hönher 
”altid: en tövande frakfin ettricke kon: 
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"Albert så lycklig, som jag ville, att icke kunna 
”gälda. honom all hans outsägliga kärlek och till- 
”gifvenhet. Och då, hurna illa har jag icke då 
Pgfort, och huro lätt kunde han icke falla på den 
”tron, att jag mer följt förnuftets caleuler än hjer- 
””tats röst! Han skulle då på en gång kunna hafa 
"och förakta mig, och jag vet icke, hurn jag skul- 
”le förmå öfvertyga honom, att, om mina motiver 
””just icke voro lågande kärlek, så hade de åtmin- ” 
”etone icke en gnista af någon låg, egennyttig 
Pkänsla att tacka för sitt ursprung. O, nej, him- 
”melbvidt långt derifrån! Vredgas icke, goda Ber- 
" ”tha! Säg icke, att jag är ombytlig och lättsinnig, 
. ”när jag medgifver för dig, men för dig ensam i 
””hela verlden, att jag just begått sainma fel; som 
”fordöm vår älskade, bortgångna Amalia, hvilken lät 
””ögonblickets ingifvelse och trångmål leda henne 
. ”vid det vigtigaste steg, qvinnan någonsin kan ta- 
”ga! Och hon var kanske ändå mér ått ursäkta 
” ”än jag. Hon visste i det ögonblieket må hända 
" ”ieke ett bättre. Men jag! Dock nog derom. 
”För mycket kanske redan. Dön mig icke för 
”hårdt, Bertha! Jag skall uppfordra all min kraft, 
"hela min villja, för att väl och värdigt fylla det 
”kall, "hvilket jag så godvilligt åtagit mig. Men, 
”gör jag icke detta — sjunker modet och tålamo- 
| ”det brister<o, Bertha, var då den första, som 
Fenkhägar mig! Spar då icke dina förebråelser, ut- 


N 
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"an gif dem tveåggade och skarpa, ty det. förtje- 
”par ing, och hvarje väckelse från dig har å alls 
”tider varit mig så välgörande. Må du blifva mitt 
”andre samvete! Som fästmö borde jag väl något 


”tale om alla tillrustningar för vårt snart tillstun- 
"dande bröllopp; men, som du gifsit mig hopp att | 


”då få se dig här, uppskjutor jag allt smått fron- 
-”timmersprat tilldess. En sök vill jag likväl än 
”nu säga dig: Det fanns ett ämne, som jag — 


”berosligt nog, gerna talade med dig om förliden | 
”vintras, när jag kom från Ulfsborg, Det lemna | 


”vi hädanefter alldeles. .Lofva mig det, geda Ber- 
”tha! Dermed förena sig på en gång de ljofra- 
”ste och bittraste minnen, som alla böra mullka- 
”staa för evigt, om jsg skall konna finna någon 


”lycka på jorden. Och nu farväl, min goda, är | 


”skade Bertha! För all del tag lilla Amalia med 
”dig hit! Hennes lilla oskyldiga joller roar mig 
”så oändligt. Albert helsar dig bjertligt, likasom 
”min goda tillkommande mamma och Oncle Jesa 
”Jaqnes, som springer andas ur sig-för brölloppgr 
-”tillrostningarna, hvilka obeskrifligt roa och inter. 
”easora hopom. Madame är väl icke alldeles af 
”somma tanka, och do skall icke bereda dig på 
.”rigtig sagont fig, oaktadt Oncle J.J. båller formr 
””Niga föreläsningar för henne ur Le cuisinier du Roi 
”C(Lonis XVI), Fru'Scbartan, Fru Sjöberg, Mamsell 


”Nylander och Tante Lisbeths ålskade Cajen Varg. 
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I ”A-propos om henne. Kära Bertha, jag har gjort 
”för illa! Jag har ännu icke konnet komma mig 
"för att annoncera min förlofning til den besked- 
liga gomman;, men det skall ske, jag har föresatt 
-”mig det, då jag äfven kan få traktera henne med 
”onderrättelsen om min brälloppsdag, så att hon 
kan få fira den på sitt sätt. Farväl, min goda 
Bertha! Evig väoskap af. 








Rosina” 


Ävno ett bref bedja vi om tillåtelse att få 
. framligga; sedan skola vi tala sjelfva, om vi haf- 
va nigot att säga. Brefskrifvaren år en gammal 
Bekant, som läsaren fordom såg, i så väl'glada 
som sorgliga skiften på det gamla Ulfsborg, och 
för hvilken vi alltid hyst stor och verklig för- 
kärlek. Vi meba Werner, Amalias Toråna lärare 
och vån: . 
Ulfsborg den 2 Januari 1886. 


Redlige Alfred! Du förundrar dig säkeptstor- 
ligen Sfver att-ännu en gång få ettbref-från mjg, 
dateradt Ulfsborg. Många långa år hafva fåsron- 
nit, sedan det sist skedde, och ännu, många flera, 
seden de glada skrifvelser, dn härifrån emottog, 
ender. dessa. min ungdoms - första Iobeklagar, då 
sjelfva sorgen endast var en fördupklad fröjd, då 
det närvarande. var en himmel och drömmarne om 
framtiden en ännu ljusare. Men ännn flere år, 
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än alla dessa, komma väl att upprinna och för. 
rinna, inan du härnäst får se mig skrifva Från 
Ulfsborg. Dock tyst dermed! Jag vill icke ger-| 
na till en början försätta dig i den stämning, som 
nu är min, utan låta dig heldre följa d€n jag har 
haft, och detta kan blott ske, om jag icke met 
ett ord går händelserna i förväg, utan förtäljer 
dem, i den ordning de flutit fram på tidens ström. 

Du minns väl min gamla förkärlek för vife- | 
borg och allt hvad der fanns och fonnite? Ni 
vål, med alla dessa underbart kära och hänföras | 
de minnen af detta ställe, kan du väl icke för-j 
undra dig öfver, att jag, i min resa från de nord- 
liga till de södra provinserna, tog en omväg hit; 
men, hvad som du aldrig kan fatta, knappt nog | 
när jag beskrifver det för dig, är, att detta skedde ' 
i medlet af förfina November, och att jag ännu! 
är här, fast mitt vistande efter denna stund blott 
blir en dag till. 

En berättelse bör börja med början, och, som" 
do alltid med så särdeles begärlighet och upp- : 
mäårksamhet hört hvad jag, under alla skiften, föt- | 
Yäljde dig om den urgamla Löwensternska sligtin 
och dess åldriga stamgods, så hoppas jag du icke 
är liknöjd för de sällsamma tilldragelser; som är. 
ven nu mött mig under det sista besök, jag tro- 
ligen i min lefnad gör 1 dessa trakter, som hådan- 
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efter för mig blott hafva mianeteljafva eller sorg 
liga behag. . 

När jag. vid M. vek utaf den egeptliga vägen, 
som varit mig kortast, för att genom :en liten omr 
våg skaffa mig tillfälle att, enligt min plan, blott 
på ett par timmar besöka denna min ungdoms 
käraste vistelseort, kände jag mitt bröst så beklämdt 
och en sådan, känsla af vemod och saknad öfrer 
alt icke mer finna något lefvande, utan endast dö- 
da, multnade minnen inom den gamla kåra borgen, 
att jag hardt när ångrade och ville afstå från he- 
ha företsget. Men under tiden sprungo hästarne 
friskt framåt, okunniga om min tvehogsenhet, och, 
”inan jag hann fatta ett egentligt beslut, var jag 
vid den kyrkan, der hennes jordieka qyarlefror 
gömmas. Då — emotstod jag ieke längre min hog 
att ännu en gång skåda det -ställe, der jag sett 
henne hoppa och leka i ungdomlig knoppning e)- 
ler tvina och dö i sin skönaste blamning. 

Vid den stora, dig välbekanta jernporten, fom 
förer till parken, genom hvilken man reser, för 
att komma fram till gamla slottet, steg jag ur 
vegnen, för stt till fots och ostörd få vandra den 
kända stråten. Den redan långt framskridna hö- 
aten, med alla sina nedståmmande tecken, låg så 
grå och bårjende öfver hvarje föremål. Jag kän- 
de mig mer än vanligt, mer än man ehs det bör, 
böjd att låta hänföra mig af omgifning, omqlän- 


- - 12 Wi 
Wigheter, höst och mulen" himinel; till: detta” far. 
liga vemod, som gör oss så veka, och bom: låter 
själen och våra bättre känslor doke tinder för & 
”ttlfredestHlda och förmörksde sffrdekeHdutdö. PM 
att således 'gifva en Wiretalon &t inlttfobga; mjöl 
sjuka lynne, tog jeg wtaf'till köger;' dér feg gen 
om de aftöfvade tråden skg och':sf arbettfollen| 
balter förnam, att: mas ”hede någon: sortk rybygg 
md för händer. Skall jag bekinna ten, oéinte- 
kate vanningen, så måste jag medgifva min 'övag: 
het "och "mir ensidighet, att detta nybygge; äh 
na förbättringslust; bär bland deesa gamka, pisd | 
kler icke förändrade flderdomsnmfunen -och feånsin: 
ger, rigtigt plågade och härmade nifg. Att sor 
” ny och aldeles främmande egtro af ettställe, det | 
man innerligen älskat de förra, är dessutom ni&gol 
oemotståndfigen vidrigt och molbjudehäe: Det vit 
således med rätt liten lust att'gilla dch beundra; 
utan fastmer att fadla och misetycka alla de vå 
kallade förbättringar och renovetioner och nya i- 
déer, hvilka jag öfver allt :våntede mig, som feg 
fromgick till nybygget. Mén: tfll: min egen 'förs 
ddmjukelse måste jag medgifva,'att min:emak köt: 
le varit rätt förvillad, och ffa ensidighet för det | 
fordna och gamla bra stor, om jag icke med be- 
vadran och ett slags konstnöje sett denna lätta, 
elegants, af den renaste srak uppförda pavillon, 
i oförfalskad Grekisk stil, med sin behagligt run- 
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dade coupol och sina med allz möjliga proportio- 
ner constraerade Korinthiska pelare, som uppför- 
des här i en groupe af härliga almar och ekar; 
och med utsigt till sjön, dess holmar och vikar. 
Jag glömde ett ögonblick min förkärlek till det 
gamla, för att åskåda och beundra det nya. När 
jag sålunda vandrade omkring den vackra, utvän- - 
digt nåstan fårdiga puvillon'en samt då och då 
teg en gammal bekant af arbetsfolket i hand, fick 
jag slutligen se den Romerska profilen af en ung; 
blek tran, som stod' lutad mot en af pelarne; hans 
klädsel och häållniog var en prägel på hans stånd, 
hans drag påminde vid närmare betraktande Nf- 
ligt om det Löwensternska slägttycket och dem 
bortgångne, evigt saknatle. När-en af folket med 
en glad blick utropade: ”Åh, se Pastor'Werner!" 
vände sig ynglingen till mig, helsade mig, icke 
blett artigt, ntan vänligt och förekemmande,' oci 
fnom några ögonblick voro vi som gamla bekanta." 
I lifliga samtal med honom om nytt och gammelt 
, vandrade vi upp till gamla slottet; och den unge 
mannen (egaren till Ulfsborg), hvilken jag hädanef- 
ter blott nämner som Axel, emedan denna vänliga 
benåmning påminner mig om, huru kär han inan 
kort blef för mig, honom hade jag att'tacka för. 
de långt mildare och ljufvare känslor ån jag kun- 
nat ana, när jag inträdde i den gamla, välkända 
gråstensborgen. En högst besymnerlig känsla in- 
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tog mig dock, när han förde, mig'in, jasti de sam- 
ma rum, der jag en gång såg Amalias sköna själ 
svinga sig upptill högre rymder. Axel begagna- 
de nu sjelf dessa rum och tycktes genast märka 
och förstå det intryck, som deras anblick gjorde 
på mig. 

— Ja, — sade han, följande min tanka — hår 


kämpade hon ut, Aon, hvars tidiga bortgång ka- | 


stade mig, sista grenen af den gamla stammeg, 
hit. Jag vet af vår gemensamma vån, gamla Do- 
ra, huru dyrbar eder närvaro: var för hezne, desua 
sista stunder, och den, som älskade kenne, måste 
ock älska mig, ty — vi voro dock mer än syskon! 

— Mindre, menar Herr Baron, endast cousi- 


her? — svarade jag af en oemotståndlig nyfiken- | 


hetskänsla. 
— Nej, vi vero mera! — svarade Axel, och hams 


blick sede mig na allt, hvad hans läppar förtego, I 


och ett ljus, som jag förat blott anat, gick na 


upp för mina minnen, och jag förstod nu föret | 
follkomligt, hvarföre hon så gerna lemnade denna 


jorden, hvare behag ändå icke borde honnit att 
blifva aflöfvade för henne, hade hon icke till sia 
olycka för sent fått jemuföra sin unga, älskvårda, 
i allt henne värdiga frände med den man af ved, 





som ödet okat henne tillsammans med. Redan | 


från denypa stunden uppstod ett oförklarligt väa- 
skapsband, mellan Axel och mig, kanske lifliga 
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och - varmare och mer oblandadt, &n om Amalia 
lefvat. Jag bekänner äfven detta till min blygd. 
Men det är till dig, Alfred, för hvilken jag be- 
känt allt, ifrån den tiden vi som scholgossar knöto 
vårt eviga förbund. 

Om afresa blef nu icke vidare fråga, utan A= 
sel satte sig i full disposition af mig, och, som jag 
bade god tid och icke försommade någonting; 
låt jag ganska lätt öfvertala mig. Till min icke 
ringa fröjd famn jag alla yttre föremål, som jag 
råkade, nästan i oförändradt skick sedan fordom. 
Dep gamla Tanten fjeskade nu såsom sist, och 
med serklig glädje helsades jag af den garmla he- 
derliga Dora, som jag så mången gång berättat 
om, och som nu helt eförmärkt bad mig gälda 
alla mina gamla förbindelser mot Löwensteraska 
sligten med att stadna qvar en tid hos devs sista 


i telning, den unga Axel. Äfven utan denna upp- 


maning tycktes jag känna en inre ingifvelse, som 
du vet jag oftast lyder, och en' bestämd Iuat att 
s$tadna qvar, och ännu mer, sedan den gamla trog- 
na tjenarinnan berättat mig åtskilligt om Axels, 
genom ett bråtstört fall och kanske af naturan- 
lsg efter modern, ganska svaga och ömtåliga bröst, 
som nu gjorde honom känsligare för allt och kom 
honom ofta att under sin ensamhet grubbla på ett 
och annat, som ett angenämt och bildadt sällskap 
Axel, III, 7. 
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kunde skingra. Axel berättede mig äfven sjelf en 
sorg, som nyss drabbat bonom, att en hans vän, 
en till sina einnen något rubbad ung man, nyligen 
på eit hemskt och ohyggligt sätt sjelf slutat sina 
dagar här på Ulfeborg. Månget lifligt samtal gaf | 
hane död oss ämne till, och till min verkliga för- | 
våning öfvertygades jag af Axel, att en menniska 
kan afhända sig lifvet, kan göra det, utan att van- 
sinne eller ett utbrott af raseri dertill egentligen 
bidrager, och kan ändå frikallas för brott, eme- 
dan en oemknilkastelig öfvertygelse rotat sig hos 
henne, att lifvet är den enda egendom, vi egent- 
ligen kuana räkna som vår egen. Principen är 
värd att noga betraktas, men farlig att kasta i 
bånderna på blinda, kortsynta menniskor, som lätt 
kunna inbilla sig, just hvad de sjelfva önska, och | 
som icke noga kunna göra skilnad på sin smak | 
och sin öfvertygelse, sin: villja och sin förmåga. 

Jag har sällan eller aldrig samtalat med någon, 
som på en gång hade ett så klart, så öfvertygan- | 
de och ändå så enkelt sätt att bevisa sina satser, 
som denna Axel, Det var icke boklärdomen eller 
andras visdom, som alltid låg till grund för hang 
meningar, utan det aldra renaste, sundaste egna 
omdöme; och hans lätthet att uppfatta en annans | 
mening, antaga den, om ban fann den god, eller 
vederlägga den med talande och påtagliga be- 
vis, om han fann den falsk, var högst sällsynt. 


eve lar om 


"Han" hade någonting öfvertygande i sjellva blic- 


ken. "Hopen kallade det herrskande och kufvan- 
"de, emedan hopen icke uppfattar, ait endast det 


"öfverlågsna och i sig sjelft öfveriygande kan haf- 


va denna yttre prägel. Hvad år väl mer förakt- 
ligt och löjligt än en stolt yta öfver ett småsinne, 
en stor titel öfver en liten själ, en Kämperustning 
på en pygmé! Nej, når någon gång det yttre och 
Inre är analogt med hvartannat, när en skön, hög- 
sint själ bor i en härligt bildad kropp, och stor- 
artade dygder och anlag hos' en ättling af en stolt 
urgammal stam, då förlåter man och nästan gil- 
lar eft visst högmod, som äfven gått i arf, och 
som, likt asbesten af elden, blifvit äftiden renadé, 
tills dess grund hrilar på personlig förtjenst, och 
icke allenast på sexton tadelfria anor. | | 
Skratta icke åt den släng af aristokratisk fe- 
ber, som du kanske tror dig hos mig förmärka, 
och hvarmed du' fordom påstod att man, blefve 
sinittad af sjelfva laften på Ulfsborg! Men analy- 
sera den, inan du fördömer mig, och 'se noga till, 
på hvilka grundvalar äfvenväl den år fotad, och 
jag slår vad, att, oaktadt all din liberalism; allt 
ditt hat tillaristokratien i dess fula, vederstyggli- 
ga form; år du follkomligt af min mening. | 
Åtminstone hade du blifvit det, om du sett 
honom, den älskvärda, intagande och allt beherr- 
skande ynglingen, om hvilken jag skulle villja nyt- 
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tja ett uttryck, lånadt ur en skrift, der man fin- 
ner månget snillets gyllene korn, som skulle haft 
en underbar verkan, om det icke så ofta uppspirat 
bland hjertats tistel. Men nog om skriften; här är 
uttrycket, som passar på Axel: 

— — ”snillrik och lärorik och främför allt rid- ' 
”derlig, älskade han den nya tiden med den gam- 
”Ja tidens sans, hyllade han den gamla tidens ' 
”begrepp med den nya tidens frihet från fördo- 
”mar.” 

Sådan ver Axel, och nu vill jag med min be- 
rättelse återkomma till honom. Hvadan kommer 
likväl, att man nu för tiden sällan börjar ettäm- 
ne, som icke grenar sig ut till politiska åsigter 
och olika ”trosbekännelser” och satser? Det är, 
likasom skulle hvarje sinne inrymt en viss, förat 
nästan tom, vinkel åt denna materia, som sedan 
utsprider sig och intrånger och vill ingrediera i 
allt. Jag skall nu göra, som en vises ung författa- 
re, med hvilken jag gjort bekantskap just här på 
Ulfsborg, och som jag i sinom tid skall tala om, 
jag vill med våld söka att förjaga alla dessa po- 
liviska danster, hvilka passa lika litet till mitt pre- 
sterliga kall, som för houom och hans fjäderlåt- 
te, anspråkslösa och, som en ädelmodig och &f- 
verseende granskare i vår enda Literaturtidning 
kallat den, ”qvionliga (fast i vackraste mening)” 
författarebana. 
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Återvåndom således till Axel! O, vi dröja så 
gerna hos honom, ty han — ville icke dröja hos 
ows! De första veckorna, jag tillbragte hos honom, 
voro bland de angenämaste, lugnaste och själfol- 
laste, jag någonsin minns. Mot slutet af Novem- 
bar ökades vårt lilla samfand med en tredje med- 
lem: den unga författaren, jag nyss nämnde, eller, 
för att gifva dig en rigtigare åsigt af honom, A- 
xels ungdomsrvän, en ung grefre, så till yttre som 
inre en fullkomlig motsats af Axel, men ändå 
ganska älskvärd, hvilket just bevisar, att det sköna 
och intagande aldrig har några bestämda former 
eller svingar sig upp i höjden på likdanade vin- 
gar, utan ofta på de mest olikartade. Af naturen 
var han ytterst liflig och känslig för sorg och glä- 
dje, men vanligtvis glad, munter, satirisk, humo- 
ristisk, lekande och allvarlig ömsom, med ett ord: 
ombytlig som luften på en ung Aprildag. För 
Axel; hvars lynne af många orsaker ofta var 
mörkt och mjältejukt, var den unga Carl 8. ovär- 
derlig. Han muntrade och förströdde honom, än 
med. skämt, än med alltar, ty båda delarna bade 
han i sin magt. Om jag ändå för dig kunde af- 
måla de treftiga, själfotla veckor, vi på detta sätt 
framlefde, utan att märka, hurn höststormarne ra- 


> sade omkring oss och stundom hotade att begraf- 


vå oss under ruinerna af den gamla borgen! Axel 
kallades af osv båda andra endast för Albano el- 
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lar Titan, Carl för författaren och ibland på spe 
författarinnan, och jag Presten eller ”VArchidia- 
cre”. Detta skämt blef aldrig utslitet, utan lårna- 
de sig till tusende qvicka och roliga, om än stund- 
om. saltade, reflexioner. De mesta epigrammerna 
rigtades dock alltid mot Carl; dernäst mot mig; 
men af Axels. egenheter. var en, att man aldrig 
kände. sig hogad att anfalla honom med satirens | 
hvassa vapen eller malicens dolda uddar. 

En enda, förfärligt roskig och regnig, Söndage- 
eftermiddag togo. vi ese det orådet för att spela | 
wira; men dermed. var det ock slut,. ty vi komme 
öfverens om alla tre, :att :vi voro för goda, icke 
hvar och en särskildt, men alla tre i massa, för 
den lompna sysselsättningen. Billarden anlitades. 
deremot ofta nog, när vädret hindrade oss att gö- 
ra kortare eller längre utflykter till häst eller fots 
i.den välbekanta nejden. Axel var ovanligt skick- 
lig billardspelare, Carl piquerade sig af att vara 
detsamma, och deraf uppstodo små strider, som för 
tredje man voro högst roliga. Äfvensäl killekor- 
ten anlitades någon gång, när främlingar kommo 
stänkandes understundom. Men dessa dröjde al- 
drig länge. ' De tycktes icke trifvas”med:0oss. De 
förstodo hvarken vårt ekäimt eller vårt allvar, och, 
så länge de af sig sjelfra stadnade qvar, var A- 
xel den artigaste värd; men, sedan ban sjelf var 
ledsen vid dem (och det timade spart nog ibland), 
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$fverdref han aldrig sin”artighet med att Bedja 
dem dröja en minut längre, uten lit dem gerna 
aga sig till hädanfärd, när de ville. Detta gjor 
de väl, att man i orten kallade honom: högdragen 
och obetydligt sällskapslik, denna sista tid. :Mål- 
tidsstanderna hede äfven sina alldeles egna behåg 
på Ulfeborg. Som furstar mådde man, dock atan 
att derföre frossa, hvilket du vål vet jag aldrig 
älskat, utan afskytt. Men det flons ett legom, der 
$ngenting saknas, ingenting är för mycket, hvars 
rot heter måttlighet, och grenarne trefnad. Berde- 
Aivcurserne voro alltid högst avimerade, :och der 
till bidrog ofta den gsmle, hederliga Dore, som 
har det renaste begrepp och klaraste Waturliga 
förstånd; jag I min lefnad råkat på. Ofta, när vi 
förut imellan oss discorerat och dispoterat:i ett 
ämne, framlade vi det klart ech redigt och i ter: 
mer, som hon kunde fatta, :för henne, och sällan 
var det, som hon icke fann seken ega ännu er 
sida, som undgått oss, eller en oomkollkastelig 
sanning, som, bättre än alla våra argumenter, vi: 
sade, hvem som hade rätt eller orätt. För att nu 
den gamla Fröken, som skötte Axets igre ekono: 
mi, och som 088 imellan: gemenligen kallades Tan- 
ten, och som af alla de fruntimmer; jag sett, var 
den minst slipade och fintliga, föratt nu hon: icke 
skolle blifva stött öfver Doras deltagande i våra 
samtal, framför henne, vände sig den spefogeln 
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Cerl till benne med de aldra befångdaste tal och 
upptåg, hvilka ofta hotade att göra gomman, sem 
hade ett klent förstånd, aldeles hufeudyr, ech 
088 andra förderfvade af skratt. I början trodde A- 
xel och jag, att det var bara lutter beskedlighet 
. och medömkan med gummans lilla svaghet, afund- 

sjukan, som dref Carl till detta prat; men sedaa 
lurade : vi ut, att han studerade denna charakter 
af. alldeles. ingenting (utom en ”beskedlighets- 
Alump”, som Carl säger), emedan dessa ofta äre 
de aldra svåraste att naturligt måla eller ens att 
uppfatta. Detta sednare kan emdast ske utaf va- 
xa, menade Curl, ty en tänkande menniska kan o- 
möjligen sätta sig uti en fullkomligt tanklös varet- 
peso ställe, men väl slutligen af vana veta, hure 
dessa i hvarje lifvets elika omvexling kanna tänka, 
tala och handla. Vi brydde efta Carl för hans o- 
tacksamma studiaom; men han påstod en gång, att 
för en tjof och en romanförfattere är allt nyttigt; 
för der ena af materiela ting, för den andra af 
vetande och åskådande. 

— Fyt— sade Axel en gång — Jag vilte ieke 
vara en remanförfattare för aldrig det; om icke 
för annat, så för att slippa studera Taute Lis- 
beths charakter, ty det förefaller mig som att 
utgrunda, hvad som kan fnnas i en vattenbobble. 

— Nå ja, — svarade Carl — tror du ieke, att 
mången idiot, som ser de granne, bländende fär- 
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gorna på ytan af bubblan, . önskar veta, hvad som 
sgömmes derinne? : i 

Nu skrattade Axel hjertligt och bad mig an- 
märka: först, att Carl häufördes af Tantens blän-, 
dande yta, och sedan, att han, bara för att-få, 
ett sken af rätt, satte sig i samma kategori. som, 
en idiot. 

Bara öfver en eå titen, beroslig. fråga upp: 
stod nu en débat, som höll på att räcke hela nat- 
ten, och som, utgrenad' i oändlighet, roade 0s8 
myeket och utvecklade mången förut slumrande 
tanka. — Postdagarme vore, som alltid på landet, 
högst efterlängtade och välkomna dagar.: Axel. 
höll en mängd ivhemska och utländska tidningar, 
och åtminstone dessa tvänne dagar iveckan voro vi 
verkliga politiska kanstöpare och gåfvo ingen efter 
uti ifver och lifligt deltagande för allt, hvad, som: 
passerade, så väl inom: fäderneslandet, som - på 
hrigstheatern, i eabinetterna och den lärda verl- 
den. Carl hade altid. en mängd, delse interessan- 
ta, dels galna enskilda underrättelser: om Jul- 
literaturen, som vid. denna tid började puttla upp 
ur årets sagta kokande gryta, ty Carl talar om 
vedbrist för snillete eld. Han gjorde ose snart. 
bekanta med alla dessa producter och deras förfat- 
tare, med alla eabaler för och emot dem; och hvar- 
före den tidningen berömde det och tadlade det, 
ech en annan bröt ut i en fullkomlig: motsats. 
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Han kvnde alR "dette smågräl på sina fem flig-' 
rar; men vi kommo alla öfverens 'om, att, har sa- 
ken, som lemnar pressen, något verkligt eget vär- 
de, så banar den sig våg sjelf till läsare och be-' 
undrare, och, har den inte något dylikt, så hviler: 
den — berömd eller oberömd — lognt och tryggt: 
på sina egna lagrar, i boklåduns mörkaste vinket> 

Axel hade ofta utrikes bref från bekanteka- 
per, som han der egde, hvilkas enderrättelser ro-" 
ade oss mycket, och jag bestod då och då en öck' 
annen liten nyhet från Uppsala, det:käraste s 
le jag vet nu mer, och för hvilket, likasom alt 
hvad eig der filldrager, 'jag alktid haft en viss 
förkärlek. Jeg gjorde mina tvänne unga vänner 





bekanta med lifvet och andan der samt en mängå' I 
” andra förhållanden, hvaraf de hört litet här och | 


lftet der, men notan allt sammanhang. Jeg gjor- 
de dem en gång så begärliga på studentlifvet, att 
Axel utropgde: 
”« Ack, om jig kunde börja min bana på nytt; 
sk skole jag från Carlberg taga genaste vågen 
tll Uppsala, i stället för det lif, jag förde $ 
Stockholm ' de första året. O, här” nt 
kunde icke då allt varit! M 

Han föll no, som ofta annars, i djupa Vetrak- 
telser, nr hvilka icke en gång Carb och mitt hög- 
Jjudda tal och skämt kunde våcka honém: En 
dag fick han ett bref från en läkare i Vadstena, 
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hvilket särdeles tycktes fösta hans uppmärksam- 
het. Han uppläste det för oss. ' Det innehöll 
blott de orden, att läkaren, enligt sitt löfte till 
Axel, nu underrättade honom, det Margareta "++ 
tyst och lugnt: aflidit på hospitalet, natten till 
den 1 December, med en liten medaillon, ett nå- 
stan nutplånadt portrait och några skrifna, äfven 
utplånade och oläsliga rader; hårdt tryckta till 
sina läppar och sitt hjerta; att hennes qvarlef» . 
vor voro jordade på hospitalets kyrkogård, och 
stenen, som Axel föranstaltat, redan huggen och 
Aitlagd, med den enda inskriften: Lättsinnets 
och Kärlekens offer, men utan namn, dag eller 
årtel. Axe! uppläste först detta och väckte dermed 
vår nyfikenhet, som han sedan tillfredsställde med 
en berättelse, allt utan namn, hvilken gjorde ett 
ängsligt och nedståmmande intryck på Carl och 
mig, Nvilket dock snart utplånades, likasom allt 
dylikt, som man blott hör talas om och icke sjelf 
&skådligt ser: Men Axel deremot tycktes länge 
och mycket begrunda denna händelse och sade 
ofta, likasom i följd af sina tonkar: 

— Lyckliga Margareta, hvad du nu skall känna 
dig salig, ty Gud ser visst i nåd till ditt öfver- 
mått af kärlek, som dock föll på en otacksam! 

Men min berättelse måste fortgå. Den får 
ej stadna vid allt hvad jag minna! / 
Ea deg kom Axel in, i ett sådant skratt, att 
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en håftig bledstörtning, nu, som efter hvarje stam- 
kare kroppens eller sianets rörelse, blef en följd 
deraf. Carl och jag frågade honom förgålves om 
orsaken; men, så snart han ville förtälja oss den, 
började han åter skratta. Slutligen kom han ut | 
med ordet: ”Tante Lisbeth”, och, utan att afvak- 
ta mera, skrattade vi båda andra af full hals. 
Först efter några minuters rigtigt barnskratt bör- 
jade vi besinna, hor” fånigt det var för gamla 
karlar att skratta åt ingenting, och Axel började 
äfven att allvarsamt kunna berätta oss den farce, 
Tanten nyss bestått honom. Hon hade nämligen 
med en ovanligt högtidlig mine bedt Axel att få 
tala med honom, men i sixa egna rum, och, ef- 
ter tusen preludier och omvägar, frågat, ”om 
Carl S. var rik eller ej". Axel, som genast föll 
på den tro, att Tante hade några speculationes 
på Carl, efter han alltid gjorde sig så grön om 
middagarna, började med att komma i skratt, 
Då blef gumman end och började följaktligen 
att gråta. Detta tilltog i ett jemnt crescenda ' 
från båda hållen, tills Tanten slutligen i vredeg- . 
mod, ech med tårar, som slängde till höger och 
venster, latade sig under en buresn, öppnade ett 
skrin, tog derutur en låda af halm, derutar. en 
ack af papp, ech ur den en sspung, och uy sy- 
pongen en saffians-portefenille, och ar parte- 
feuillen ett försegladt bref med fleza hvarf svar i 
1 
4 


mos 
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ta band- omkrjng, och ur detta — intet mindre 
än sjutton differenta testamenten, alla. bevittnade 
ech underskrifna, fast på högst olika tider och 
till alldeles särskilda personer, men det aldra si- 
sta till Carl S. — Både detta och alla de andra 
ref hon nu i tusende bitar, och detta fort som 
en blixt, med tillhjelp af den fasliga vreden, hon 
råkat uti, samt yrade sedan med lapparna öfver 
hela rummet. Axel gjorde det yttersta våld på 
sig; men, som han slutligen fann sig omöjligen 
kunna antoga den allvarliga hållning, han ville, 
och tyckte, att FTauten behöfde en stund att cal- 
mera sig på doch samla sina sinnen och pappers- 
lappar, så gick Axel till oss, utan att veta, hvad 
gumman egentligen ämnat och beslutit. Sedar 
den första skratt-paroxysmen var öfrer, började 
vi med en viss ånger ölverlägga, först om hvad 
gumman egentligen kunde villja Axel, oeh sedan, 
buru hon skulle kunna blidkas och försonas. Att 
hon ville berätta Axel sin generositet mot Carl 
ecmt låta Axel, och troligen mig äfven, bevittna 
testamentet, tycktes vara hbennes mening, fast 
hon alldeles kom utaf sig, först af Axels skratt 
och sedan af egen gråt. Att hon ref sönder bå- 
de de äldre och det sista testamentet, hvilka alle 
bon säkert oåndliger estimerade, efter de vora 
så väl förvarade, tyektes endast varit för att gif- 
va sia vrede öfver Axels skratt någon luft, och 
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således ett förhestadt företag och en krvaftyttring; 
som hon nuö, bland sina burkar, trokgen mycket 
ångrade. Axel beslöt gång på gång att gå till 
henne och söka i godo jemnka saken; men, bear 
gång han'kom till. dörren, började han å nyd 
skratte, och vi äfrenbedes. 

Po' undrar svät på mig, som tåislar denna barn: " 
sliga berättelse; men, visste du, hvilka: följderna 
af. detta lappri blefvo, så undrade'du icke mer. 
Dessutom gör jag som barneu: jag blåser på den 
sista gnistan af kolelden, för att slippa stå I 
mörkret, — jeg dröjer så gerna sid dessa fjusa, 
glada stunder, som i tillbringade tilsammans, 
men som just tycktes taga ett slut denna dagen: 
Skratt borde 1isst bekomma hvar och: en väl; men det 
är icke så: dela är skratt I sig sjelft alldelesingen 
glädjeyttring, ty man kan ofta skratta, med själen 
uppfylld af sorg och med ett brustet hjerta, e- 
medan man icke alltid skrattar, för det man år 
glad, uten för att gifsa det ridicuta och dömma 
sin gärd ef vår smak, som merändels blir löjet; 
dessutom interkar skratt högst ofördelaktigt på 
vår physik, när denna förut på något sätt ärteka- 
dad. Detta var just händelsen med Axel. Hans 
blodstörtningar blefre våldsammare än någonsin 
och tvungo honem ännu samma afton att för för- 
sta gången fntaga' sängen af matthet och qval f 
bröstet. Vi hade förgäfves; alla dagar, bedt ho- 
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nom anlita den gamla skickliga läkaren Doctor K., 
som :du känser-af-min fordna beskrifning; men: 
hån Made hittills endast med skakning på hufva-- 
det afslegit vår begäran, och, hade icke Carl nu, 
Axel ovetande, skickat ett bud till staden och me- 
delst en skrifvelse underrättat Doetorn' om Axels 
tillstånd, så tror jag aldrig vi kunnat förmå -ho- 
nom att vända sig till någon läkare. Den garola,: 
hederliga Doctorn, som: alltid varit en vän till 
Löwensternska huset, satt och spelade sin tre-: 
karl, när bedet fram på sena aftonen ankom.: 
Fan sprang först opp af stolen, med ett utrop: 

— "Så för fn, der ha vi det!” — Bedan ha-: 
de han vandrat fram och åter och sagt sig haf-' 
va en högst liten hog att-rese till: Ulfsborg, e-: 
medan han der alkid varit olycklig med sina: cu- 
ver, och kanske just emedan hans patienter der-- 
städes legat henom mer om hbjertat, än de flesta 
andra. : : 
”— Blodstörteingar! — Och det dussintals, ut- 
”an att ha talat om det å tid! —hade han gått och 
”morlat — Och det af en tryckning för bröstet,' 
”för flera: månader sedant Jag borde aldrig bry: 
”mig om honom! — När menniakan vill dö som: 
”en torsk, så borde hon få sin vilja fram! — Bu-- 
”det efter mig är-således honom ovetande? — 
”Hå! — Hörde men på makén? — Nej, jag bryr 
”mig icke om eh sådan sjelfopilling!” 
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Men under. tiden lagade han sig ganska okynd. 
samt i ordning att, oaktadt sin höga ålder, oak- 
tadt midnatt och det sämsta. möjliga Decomber- 
väder och väglag, genast begifva sig, på em trå 
till tre mils resa, ut till Ulfsborg. Under vägen 
hade han oupphörligt frågat Berggren om hane 
unga huosbomde och. dessimellan smackat på här " 
starna. 

Denna natt bade för oss väntande en särde- 
les ängslig prågel. Axel var mer sjuk, än ban 
någonsin ville medgifva.. Han hade en gång frå- | 
gat efter Dora, för att få sin bufvudgård på ett 
annat sätt, som han påstod att blott hon kunde 
förstå; men, när hon kom, följde Faaten i hennes 
fotspår och började fjeska, fråga och ordinera.. 
Detta både förtröt och pinade Axeh så att ham 
afskedade dem båda; men Dora gick icke. längre 
än i yttre rommet och satt der sedan, tyst som 
en katt, hela natten. Med Carl och mig tog bam 
än en, än en annan pretext, för att få os att gå 
till hvila, och, när inga böner. bjelpte, låtsade vå 
att gå, men gjorde som Dora och 'köllo oss dee | 
tystaste vi förmådde. Axek hade stark febev och | 
deuna ifrer att få sin villja fram, som alltid år | 
en följd deraf. Så fort han trodde oss väl borta," 
släckte han lampan och sade, icke just med ye- 

” sel, men med feberns häftighet: : 
”— Gud ske lof, attjagfår rara ifred.och gnseme 
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med mig sjelf och mina tankar! O du, hvars bild 
aldrig ett ögonblick lemnar mig, som följer mig 
Ander mittens tystnad och dagens brokiga värf! 
Hurn är det dig? Slumrar du lycklig vid hons si- 
da, — eller vakar du likasomjag — och — dröm- 
mer dig bos mig? Irra dinatankar någon gång bit; 
— hit till min tomma famn, som öppnades för 
dig, men sem ett jernhårdt öde slöt för hvarje 
qvinnligt väsende, ty hvem skulle jag väl kunna 
älska efter henne och dig! Oeh en maka, som 
man icke älvkade af hela sin själ, med hela sitt 
hjerta — det år en afgrundstanka! — — Men mitt 
namn, milt sköna, obefläckade namn, som lotsat 
sig igenom så många sekler, utan att ännu stadna' 
På förödelsens klippa! De stå så hotande omkring 
min bädd, de gamla grå kämparne af min stam! 
De befalla; men jag lyder icke. Förr må deras 
ätt slockna för evigt, än att dess telningar, mat- 
ta, försagda och phlegmatiska, skulle fostras i 
den ljumma beräkningens eländigt drifvande jord- 
mån. O, att de döda, som slomra den eviga söm- 
nen under grifterna vid St. Clara, o, att de kunde 
uppstå, rentvagna från brottet, från skam och van- 
ära, och med rena, oskuldsfulla händer taga, hvad 
jog så gerne vill lemna, ty jag är lefnadstrött! 
Min bena — jag känner det — skall aldrig mer 
lysas af kärlekens fackla. Årans och bragdernas 
hade må hända kommet skingra mörkret i min själ 
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och locka mig att bland deras faror söka och fin 
na, hvad kärleken nekade mig. Men hvar finnas 
väl dessa? Döda äro deras härolder, döda de, som 
kämpade derför, döda sjelfsa deres benudrare. Vid 
Beresina, vid Waterloo, der sjönko de sista i graf- 
vev. — Eno enda — den största — han stod dock 
ännu qvar; — men honom. kastade en af-kysärd 
politik på en öde klippa att förgås — och sedan 
+ sedan framgår verklen lugn ock nöjd, äter och 
dricker, semnar och vaknar, häbblar och förliker, 
räknar sitt guld eller gråter det, gör uppfinnin- 
gar och förkastar dem för bättre, skriker -om fri- 
het, tömmer åmtals med bläck för saken, men ie- 
ke en enda droppe röd Bled; hofserar med hän- 
derna derför, men står med fötterna, bandna af 
emårinnet och egna interesset, och belyses vid allt 
detta af vetandets' många tusende små konvsteldar; 
men icke af ärans och bragdernas sol!” 

— ”Tycker du: dig ieke böra den siste Ridda- 
ren säga sitt farväR Tycker de dig icke se em 
kimpe sedan fordna dagar, som tiden glömt, men 
som sjelfmant vill vända till sitt rätta hemland?” — 
sade Carl sagta till mig, då Axel efter några ögon- 
blicks tystnad tycktes slumra lätt. : 

Axels ord hade gjort en besynnerlig verkan 


på oss alle. Måinget af dem var väl för.ors ofatt- > 


ligt och troligen foster. af febern eller orediga 
minnen; men af det hela erforo.si dock, att med 





Me 168 ME 

all' den yttre lefuadslust, allt det kloka och be- 
räknade, som; Axel tycktes. föra i skölden vid alla 
tillfällen, funvos dock inom honom ' känslor och 
lidelser af helt onnän art än vanligt, som nöd- 
vändigt skulle stöta emot, än ett föremål, än ett 
annat i den nya industritiden, och att Försynen, 
Ho som alltid, ser. till, att de, som icke passa på 
jorden, få ett annat hemland, och att den vext, 
sam. mår i opassende jordmån, väl blommar och 
bblbmmar härligt, men icke skjuter några nya 
skatt. : 

Imellertid hördes. ett svegt buller, som allt 
mer och mer tilltog. Det låt i början som en af-r 
läggen åska; men snart hörde vi tydligt ett kom- 
mande åkdon, och Dara smög sig sagte ut att e- 
mottaga den gamla originela läkaren, som alltid: 
började med att brumma och bannas, men som i 
det hela var vida ömmare.ån hans yngre medbrö- 
der, hvilka ofta tänka mysket mer på egna värf 
och angelägenheter än de sjuka eeh deras omgif- 
ning,- som ofta af läkaren väntar dom på lif och: . 
död. Just i eitt brummande bevisade gubben: 
bäst, hur mycken del ban tog i. sjelfva saken. 

— Hvad är det här för domheter? .— sade han: 
till Dora, så fort vagnen höll stilla, och hon hel- 
sade honom med ett ”Mycket välkommen, Herr 
Doctor!” — Hvad är det för smack, att kalla mig 
välkommen, när ul väk ville säga: ”Vet hut!”, em.ni. 


Se 16: 30 

bara tordes, efter niicke förr velat skicka efter mig? 
Jag trodde aldrig, det skulle finnas så kitet vettt 
så gammal kropp söm. hos er, högtärade Jomfra 
Dora. Om de der pojkarne äro roade af att be- 
ka med ett menniskolif, som med en bolt eller 
saurra, så tycker jag, att ett gammalt qvinnfolk, 
som grånat bland annat klokt felk och sett, hvad 
oförnuftigt dröjsmål och uppskjutande af nödvän- 
diga saker och ting kan medföra för elinde och 
satane bråk, att en sådan med sina sextio på nae- 
ken skulle veta bättre än gå och tiga som en gam- 
mal vägg, vecka ut, vecka in, fast hon ser fara 
vsra & färde. 

Dora kände honom för väl, att med ett en- 
da ord söka försvara sig, utan bjöd konom något 
varmt efter hans långa, kula nattresa. 

— Något varmt! — sede han buttert — Hvad 
skulle det vara? Ett fotvatten kanske? Nej, jag 
tackar! Får jag bara min pipa steppad och snart 
får taga i ta med unga berrn, så töfvar jag väl, 
tills kaffe blir kokadt; men rigtigt kaffe, jag ber! 
Fate af den tunna, nymodiga serten, som mem 
skall bänga upp och låta vattnet rinna utaf, utan 
dugligt kaffe. 

— Unga Baron hor just nu insomnat; — stvare- 
de Dora — men, om Herr Doctorn behagar — 

— F-—n och iate jag behagar avt väcka en sjuk, 
som sofver! — svarade han mycket vresigt — Nu 
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tror jag, högtårade Jomfrun blifvit barh på nytt; 
annars kunde hon icke göra så damma proposi- 
tioner. 

— I dag är Doctorna ovanligt ond och tvär; — 
sade Dora med ett svagt leende och väl vetande, 
att litet ovett igen, bara det väl placerades, var 
det enda, som kunde sätta honom i bättre lynne 
— men Doctorn, som vi andra, gamla gummor, 
blir väl medgörligare, när han får en kopp godt 
kaffe. 

— Ja så, gå och tag hit det då; — svarade den 
samle och räckte ut lipparna till en sorts tyst 
skratt — men stå inte här och parlera och raison- 
nera om att väcka sjuka, som sofva! 

— Det har jag aldrig hvarken tänkt eller sagt, 
— svarade Dora, i det hon gick sin väg — utan 
min mening var att fråga, om icke Herr Doctorn 
behagade gå upp på rummen till de andra her- 
rarne, för att få höra, hvad de, bättre än jag kon- 
Ra berätta om vår unga herres åkomina. 

— Ja så, var det meningen? Nå, så låt oss gå 
På di! - . 

Når Axel vaknade, stod den gamla Doctora 
vid hans sing och hade länge under sömnen be- 
traktat horem och den svårighet, ban hade att dra- 
& upp andan. Azrel gnuggade ögonen och ville 
knappt tro dem. Han såg på oss, han såg på den 
gamle och sade ändtligen: 
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— Välkommen, gamle vän! Tack för det du sl 
här trotsat natt och oväder, 'för ått se tfll mig, 
ty jag kan väl tro, att man anmodat dig "kohinh 
och bots min lapprisikomma! 

— Om jag varit välkommen, så Hade Aan väl 
kallat mig förr, — svårade gibben — dch, om han! 
i sin okunnighet och dinihet killar det för en 
lapprisåkomma, att spottå blod quartertals, så här 
jag lost att låta hononi eurera sin Upprilåkom: 
ma sjelf. 

— Ja, — sade: Axel: vémodigt — då blir det 
Hla gjordt, af många skäl. 'Män var nu' inte om 
längre, gåmle vän, utan sitt ned och tata' om nf- 
&ot roligt för oss, ty sådant vet du alltid? H 

— Jr ha, — svarkde gubbed och blåste stora 
rökheirflar omkring rumniet < jag 'vét något altt- 
för roligt och uppbyggligt, och det är, att det ut- 
gamla, hederliga och andryga Löwensternskå släg- 
ten blåser ut som — en dank; för' att dess sista 
ättling behagar leka med sin helså och hvarkeh 
lyda eget eller andras förnuft, utån stolar, först ' 
på sin ungdom och berghelsa, och sedan på vår- 
värmen och mit lompna konst, och sist på annat, 
det ena orimligare och barnsligate än det andrä. 
Hå, var det en rolig historia det? Smakte det 
fogel eller hur'? Jag ska" skrämma'n jag, så att 
han skall låta” bli att bära sig åt på detta sått en 
annan gång. : 
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Axel smålog sorgligt, och den gamle tog nu 
ned yttersta noggrannhet reda på den minsta om- 
ständighet af Axels onda. :Hans ton var då helt 
annan. Intet skämt, knappt någon butterhet, ut- 
an korta, bestämda frågor, som nogsamt utvisa- 
de, dels hans interesse för patienten, dels' hort 
wäl han kände menniskans organisation i alla dess 
ringaste detailer, och hurna nödigt han ansåg det 
vara för en läkare att noga taga reda på alla om- 
etändigheter och icke göra som så många yngre 
d:o med icke en hundradedel af den gamles er- 
farenhet eller kunskaper, hvilka känna på pulsen, 
bocka sig — och — skrifva receptet. Gubben ru- 
skade ofta på hufvudet vid Axels svar, hans läp- 
par blefvo helt oformliga, och, som detta alltid i 
fordna dagar var ett ängsligt tecken, på den sorgli- 
& tid, då lifvets ros i detta samma rnm bleknadé 
och förvandlades tilt dödens lilja, så kände jag en 
kall ilning löpa öfver min rygg och såg, horu Dor« 
ra, sig sjelf icke mer mågtig, sagta aflägsnade sig. 

Detta var första, ja, aldra första ögonblicket, 
som tvifvel om Axels vederfående uppstod i min 
själ. Men, ack! Det skulle så småningom vexd 
till, för att bevisa mig, att, när sällsynta natur 
gåvor komma i.otid, tager naturen vredgad sitt 
lån igen. 

Axel försämrades för hvar timma och stund, 
och på hans hastiga aftynande, på den gamles ryn- 
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kade panna och utstående läppar stod galopperan- 
de lungsot med stora bokstäfver. Jag var bara- 
slig under denna tid. Jag bad Gud om en men- 
niskas lif, och det bör man aldrig, åtminstone ie- 
ke annat än i desto mer trångande omständighe- | 
ter, visst icke, som nu, nästan för min egen skull, 
och faståin jag var öfvertygad, att Axel var mer 
mogen för döden ån för lifvet. Han hade med 
hela sin själestyrka och stora ihärdighet sökt for- 
ma sig efter dess fordringar, och, om han lefvat, 
så hade han lyckats, ty Axel var en af de få, de 
. utvalda, som skulle lyckas i alla sina företag. | 
Men, om Föreynen kallade honom hädan, så var 
det, emedan Försynen ville bespara hovom ett lif 
af yttre logn och inre komp och icke brydde sig 
om att sätta honom på hårdare prof, förvissad, 
att han med seger gått igenom äfven de hårdaste, 
ty Axels själ var en helgjuten hjeltesjäl, som re- 
dan i degeln fått alla sina härliga former, fast ti- 
den och tidsandan sedan nött dem här och der. 
Jag har kunnat måla för dig alla dessa obe- 
tydliga detailer under de glada dsgarna, då vi 
tre unga män framlefde kanske de lugnaste stun- 
der, hvar och en råkat på under sin olika bana; men 
jag förmår icke skildra denna upplösning af vårt 
förbund, detta sagta slocknande af så mycket lif, 
så mycken eld, denna lugna resignation och obe- 
roende ejälsstyrka, som Axel visade, och denna in- 
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till förtviflan gränsande oro, som intog hela hans 
omgifning, ifrån oss; hans vänner, till den ringa- 
ste af hans tjenare och underhafvande, ty jag får 
aldrig se en herre, som varit så älskad af vitt folk, 
en menniska så afgudad, oaktadt hvar och en kom 
ihog honom som både string och häftig. Hvart 
man kom, hördes klagan och runno tårar. Döra en- 
sam gick med detta den tänkande ålderdomens 
logn och denna erfareuhetens visdom, som städse 
besannat, att menniskans klagan och gråt tjemar till 
intet; att, utom de svaga. åtgärder, hon med sina 
krafter kan åstadkomma, tyckes den tysta bönen 
vara det enda Guodi behagliga vid ett dylikt till- 
fälle. Men tro icke, hon sparade någotdera af 
dessa bevis på kärlek till sin älskling! Natt och 
dag var hon outtröttlig vid hans bädd, dock utan 
det ringaste fjesk och ofta alldeles omärklig för 
Axel. Men, skulle det någon gång hetas, att hon 
bade gått till hvila, och hennes råd celler når- 
varo ändå hastigt var af nöden, så kunde man va- 
ra säker att finna henne med sammenknäppta hän- 
der, spår af en borttorkad tår på den vissnawde 
kinden, och Skriften ppelagen framför hennes 
skumma blickar. 

Jeg glömmer i hela mitt lif aldrig dessa da- 
gar, och jag kan dock icke förmå mig att åter-. 
gifva deras mörka färg i ord.: Sopphörligt tyck- 

Axel, III, " vv & : 
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te jag, sit den redan förklarades, att Amalias an- H 


de omsväfrade ov... Äfren Axel tycktes stondom 
Hikasom tala til henne, och under yrseloch elum- 
mer nbmade han ofta hennes namn med det till- 
Neg: ”Jag konimer! Du. vinkar mig toke förgäf- 
ves! I jorden bäddas vår brudsång, e6ch vårt 
uppvaknande blir hand i hand i himmelens hög- 
hvälfda salor, bland våra ädlå fäder, som i mån- 
ga sekler myuat godt för oss, unga sista dufvepar 
åf dew gamla örnaslägten.” 

Ingen koast; inga likemedel ville här bidrsge 
till någon förbättring. .- 

— Allt är redan för sent! — mumlade den gam- 
Je; mek oppbjöd ändå sll sin energi och sina gi- 
gantiska själsförmögenheter för att pppfinna nya, 

, ännu oförsökta medel. Men allt studeade emot 
dödens He. 

En” deg, dat var sjelfca Julaftonen, hade A- 
xel- varii båttre-än vänligt. Han andades mindre 
tungt, ect, osktarlt febern, tycktes hen våra fall- 
koniligt redig och lugn. Han ropade den gamla 
Ndoteres till sig, täekade henom interligen och bad 
hamwomn ji sevik 'uttigedt Barn, af hjertat emförtåtel- 
se för sin halsstarrighet under plågeiwa ock met- 
villja :Sör altitbikeinedöbl. Äfvek 1Hl:60s bade-han 
mispet ofärgäthgt kävt ork ' Dovb dmekte: hän 
med . em åke seane Hela ttrimdj åfven till den gum- 
la, förgråtna och alldeles modfällda Tånten hade 
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han tröstande, hugnande ord. Han tryckte Berg- 
grens hand, mer som vån ån som husbonde. Han 
frågade cfter många af sina underhafvande och 
tjenare; men slutligen, när han kände sig blifva 
matt, reste han sig sagta och såde till den gam- 
1a läkaren, som gick fram och åter på golfvet, små- 
sjungande falska, dofsa toner, för att dölja den 
tår, som då och då föll ned på den stusiga ve- 
sten, till honom vände sig Axel och frågade, se- 
dan ingen likväl var inne i rummet mer'än han, - 
Carl och jag: 

— Huru länge kan jag bafva igen, gamle vän? ” 
Kom ihog, jag är en man, äfven I denna vigtiga 
stund! 

Gubben låtsade först icke höra Axels Fråga, 
utan spelade, nu som ofta, litet döfrare, än nata- 
ren behagat göra honom, och fortsatte sitt ”tom, 
tem, tom!” tills Axel ännu en gång upprepade sin 
fråga. Då vände hen sig med ett: ”Hvad beha- 
gas?" till halfs emot Axel, och, når denne ännu en 
gång, fast med möda, repeterade sitt spörsmål, 
svarade den gamle: 

— Ligg stille nu och var tyst! Bröstet ärju så 
tungt, att han knappt kan tala. 

— Nej, — sade Axel — nu eller aldrig måste 
jag veta, huru lång min tid är. Det finns ännu 
något smått, som jag har oliquideradt med verlden. 
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S&g derföre utan omsvep, gamle vän, har jag en, 
två eller flera dagar igen? 

— Jag tackar Gud, om han ger Herrn så pass 
många timmar att uträtta sina angelägenheter på. 
— sade den gamle med dämpad smärta. Men han 
tyckte Axel icke vara af den sorten, som skulle 
blekna för en sådan dom, och han hade länge se- 
dan upphört med alla läkemedel, annat än sådana, 
som kunde lindra för ögonblicket. 

Axel var några ögonblick tystoch tycktes för- 
sänkt i djupa tankar; sedan bad han Carl skrifva 
några dispositioner till flera olika personer när 
och fjerran. Ena ung krukmakarson, hvars olyck- 
liga historia han med smärta berättat oss, blefic- 
ke glömd. Tanten och allt husfolket tänkte 'han 
rikligen på. Många fattiga kom han också ihog 
med hjelp. Alla — utom Dora. . 

— Hon behöfsver ingenting mera, — sade han 
— om icke tröst, och det gifver Gud'henne, ty 
Gud älskar Dora, emedan Dora älskar Gud öfver 
allt annat och sin nästa såsom sig sjelf. 

Sedan allt detta hastigt och utan alla omsvep 
och betänkligheter var antecknadt och af oss be- 

. vittnadt, vände han sig till oss, vänligt leende, tac- 
kade oss alla tre, på oliks, nästan humoristiskt 
sätt. för vår vänskap och tillgifvenhet och sade 
sedan, | | 

— Nu har jag blott en önskan qvar; men den 
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är för mig sjelf. I veten, jag har låtit gräfva en 
djup graf, inan frosten kom, för att fylla Amalias 
önskan att slippa ligga på sätt och vis ofvanjord 
i den gamle, ängsliga griften, som drog henne vid 
tjugo år, och mig lefvande ned till sig, troligen 
för att banna och straffa oss. I denna nygräfda 
graf vill ock jag jordas; men Amalia måste äfven 
få silt sista rum der, och Mählendorf har med 
saken. — intet att göra. Kunnen J nu efterkom- 
ma min önskan, utan bråk eller förargelse, så är 
det så mycket båttre; men min sista begäran är, 
att det måtte ske. 1 allt annat fån J göra, styra 
och ställa, hurn J villjen; men lagen er bort, inan 
alla mina aflägsna anpförvandter, som förr aldrig 
tänkt på mig, om icke för att önska mig dit jag 
nu går, inan hela den skaran af Grefsvar och Ba- 
roner och Riddersmän med olika namn och slägt- 
register sedan hedenhös, inan de komma som kor- 
par till örnens tomma bo, ty deras anblick skall 
plåga er, och de må väl i ro få dela itu, i små bi- 
tar, hvad som så länge hållit tillsammans som ett 
odelbart helt. 

En nästan omärklig suck trängde sig ur Axels 
bröst; men han smålog ändå och talade sedan om 
andra saker. Han kom sjelf ihog, att det var Jul- 
afton, bad oss skämtande gå 'och äta gröt och skic- 
ka in Dora till honom. Vi gjorde som han ville; 

omen med grötätandet gick det dåligt, och, då vi 
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kommo in tillbaka, var Axel.gonska logen, niekade 
& oss alla, men talede icke. Till Dora hade han 
heller icke sagt många ord, ntan bedt henne läsa | 
för sig ett par psalmer, som han alltid älskat så | 
mycket; men, när han ville försöka att sjunga 4:de | 
versen af N:o 434 och icke kunde det mer, då 
sade han: 

— No är det synd om din gosse, Dora! Han 
kan icke mer sjouge. Aldrig tänkte jag mig Gud 
och hams bimmel så skönt och härligt som under 
singen. Men — tillade han efter cn liten tystr 
nad — svart kaw väl äfven jag stämma upp ex 
sång till din ära, du Högste! ledsagat af din re- 
aa ovkoldsstämma, du hulda föregångna! 

Äfven hade han tagit sin' stora siguetring' wt- 
af fingret och sagt till Dora: 

— Se der, Dora! Ringen har varit Amallasoch | 
sedan min. Båda älskade vi vår unga frånde'Ro- " 
sina L. Gif henne ringen! Kanske är hon bluad 
de få, iom, när hon ser den, ser dets slumrande 
lejon och nedgångna stjerna”), medremwod tånkers 

logen Löweustern mer på jorden du ser! — 
Och' tider må uppstå, och tider må bortgå, — och 
slägten förödas, — på jorden du seringeu Löwen- 
stern mer! 

God natt, kära Dora! Godnatt, du gröna jord, 





= ") Hade afecende på Löwensternska bjertväpnet. 
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du "blåa himmel, god natt! Jag set ett land, ån- 
då grönare, och en himmel åndå blåare;' men der 
vill jag säga.god morgon! 

Axel talade aldrig mer. 

Han gjorde tecken åt oss att gå till hvila. 
Endast Dora och Berggren fingo dröja qvar hos 
honom, och — efter några timmar vred den eng 
sina händer och sprang .som en ursinuigigenem alla 
rommen, och den andra sade oss lugnt och stadigt, 
ett si borde tacka Gud och bedja honom om nåd 
för vår vän, ty nu voro haps jordiska. plågor slut. 

Det vore fåfängt, ja, ett vansinnigt för- 
sök, att villja måla den stämniag, som nu rådde 
3 detta hus. Det var icke blott en individ, som 
gått bort, det var nutid och formtid och framtid, 
som på en gång tycktes grusa sig och villja ligga 
som stoft i en och samma graf. Minne och hopp 
stado lika sörjande. Man egde icke en enda er- 
sättning för sin förlust. Här fannp icke ep son, 
en telning, på hvilken man kunde hvila sing fär- 
hoppningar att en gång i framtiden se fåders dyg- 
der och egenheter åter uppspira. Här fanns in- 
tet, endast en saknad, som icke bade något lef- 
vande uti sinu smärta, utan död äfvenväl i den. 

Hela nejden, vidt omkring, sörjde honom så, 
som jag föreställer mig att David fordom sörjdes 
af sitt folk. Man glömde alla hans fel och min- 
des blott det älsksärda, tjusende, milda och väl- 
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görande bos den bortgångne. Han hade äHlt från ' 
sin spädaste barmdom varit afgudad af allmegen 
rundt omkring, och de hade på en gång ansett 
honom som en vän, ett orakel och en högre magt. 

Dora sade ex gång, att han hade konungsli- 
ga anlsg, om feke just dygder, och jag frågade 
henne, hvad hon dermed egentligen menade. 

— En konung — sade hon — är den, som är 
bättre, större, ädlare, sanningefollare, mer obero- 
ende af all småaktighet, som ser högre och ljusare, 
som tänker friare och klarare, än hela sin öfriga 
omgifning, och som handlar efter Guds viltja, på 
samms gång söm efter sin egen. Den kallar jag 
en konung, hvar ock ödet må hafsa ställt honom, 
och han kan, med sin magt öfver folket, göra myc- 
ket godt och intet ondt, när ban blott vill det 
rätta. — Hvad säger du om Doras konnng? 

Jag måste till min skam medgifra, att jag af 
Axels död var mer nedstämd och modfälld, än 
det höfves en man. Carl åter hade en sorts fe- I 
herenergie midt under sin förfärliga sorg. Hen 
hade föresatt sig, att, mötte än hvad hinder som 
helst, Axels sista villja skulle dock gå i fullbor- 
dan. Men, för att slippa krångel med Mählen- 
dorf, presterskapet, prat och sqtaller etc., gick 
han tyst och hemlighetsfult, icke bröstgänges, 
till väga. Han, jag, Berggren och den gamla 
klockaren sänkte, natten före Axels begrafning, 

- 
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” ned Amalias lilla kista i den vidöppna, stora graf- 
ven, men lade sedan grön mossa och granris der- 
dfver, så att hon i den grönklädda griften icke 
syntes, utan stod helt omärklig på ena sidan, gent 
emot en annan dylik upphöjning, som endasttyck- 
tes vara för prydnadens skull. Det var någonting 
mer ljuft än hemskt i denna nattliga, dystra för- 
rättning. Så andelig man jag än är, så genom, 
trängd jag ån kan vara af den öfvertygelsen, att 
anden i döden lösgör sig från stoftet, så var det 
ändå, likasom hor, den enda qvinna, jag någonsin 
älskade, tackat mig för att jag nu ändtligen till- 
redde den bädd, hon så länge väntat på till sina 
jordiska qvarlefvor, för att i de okända, ljusa len- 
den känna sig follt lycklig. 

Det hela af vår tysta nattliga färd, på årets 
aldra sista timma, kunde gifvit en romanförfatta- 
fe, af den moderna, fasanssäckande scholan, en 
härlig bit att tugga på; men både Carl och jag 
kommo öfrerens, att vårt värf var vida mer hög- 
tidligt, ljeft och heligt, än Remskt och onderbart 
förstämmande. Ben gamla griften, der vi hemtade 
Amalias kista, och dit Axel icke ville ned en gång 
till, stod nu så tom och tyst, likasom sörjde och 
saknade den sitt dufvopar, som Axel en gång kal- 
Isde sig och Amalia, hrilket nu för evigt flydde 
derifrån, — tyst och försegd, likasom visste den, 
att det nu var slot, slut på jorden, slut i griften, 


1 

8 178 Be ; 

med allt, ' hvad som. hetat Löwenstern, att -aldrig - 
mer en sådan någonsin skulle föra helsning från 
gröna jorden till svarts, kalla griften, utan att 
dess stumma, multnade invånare hädanefter icke 
hade med jordens vidare att göra, bland hyilka 
snart sjelfsa deras minnen skulle blekna och för- 





svinna. De voro så tysta, de gamla, iskalla och 
grå herrar och fruar, som här lågo, och, när vi 
stängde dörren om dem, önskade vi dem lång och 
evig hsila, och Gud set, bvem vom härnäst beträ- 
der detta dödens rum, ty: Axel har gilvit befal- | 
ning, att grafven skall tillmuras och får för ingen 
vidare begagnas. | 
Nyårsdagen följde si vännen till grafren, se- | 
dan jordfästningen dock egt rum, enligt gammal | 
plägsed, i slottets nu mer nästan alldeles för- 
fallna capell. Folket hade dock visat sin tillgif- 4 
het för sin bortgångna, älskade Herre, med att på Vv 
bästa sätt pryda den lilla gammaldags kyrkan och 
medelst viutergrön och fint granris dölja alla dess 
otaliga brister. Solen blickade tyst och atan vär- 
ma in genom de små rutorun, och de få strålar, | 
som kunde iutränga, fölle nästan alla på den enk- 
la kistan, prydd med en enda stjerna, med om | 
pBkrift: Lyser deruppe, och ett hvilande lejon med 
omskrift: Lejoncts dygder: mod och kärlek. Alla | 
ertens herrskaper, alla Ulfsborgs underkhafvande 
och ändå många flera, sammanträngdes på denar : 
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lilla plats; och ändå rådde en tystnad, som nere 
i den gamla griften, Jag her aldrig förrättat en 
jordfästning med samma känslor som. nu. Ordeg 
ville icke fram, en lamhet tycktes fatta min tun- 
ga, och vanan hade förlorat hela sin magt. Med 
g var mer beklämd och kände mindre 
den tröst, som jag uttalade (till ingen egentligen), 
än jag det någonsin vid något tillfälle gjort. Alla 
mina ord vändes mer tid Axel och hans 
stoft, än till himmelen och de kringstående. Jeg 
kände en tyngd falla utaf milt bröst, när cere- 
monien var slat, och +i satte oss igång till kyrkan, 
der Axels klsta sarsamt nvedsänktes bredvid, — 
jag vet väl hvem — och der sedan denna verlds- 











lige, men högst impenerande ceremoni förrätta- 
des, att vid en uotgåvgen adelig Svensk ätt, när 
dess sista manliga ättling jordas, familjevapnet 
krossas på kistan. Carl ptestaverade, och, när 
den ktora vapeuskölden, zirligt målad på glas af 
en Böhmisk konstufr och en relique från länge se- 
dan grånade tider, när den klang i tusen sinom 
tusen bitar på kistlocket, då först fattade man rätt, 
buru väsidligen mycket som på ev gång var för- 
bi för alltid, och ieke ett enda öga var fritt från 
tårar, som framkalades af tusen ollka, mång« 
blandade känslor och slutligen af detta underba- 
ra, föga vanliga och mer till den förgåugna rid- 
daretiden, än till vår, hörande bruk. 
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Nu förmår jag icke säga dig mera! I morgon | 
ämna Carl och jag att brävna en hop papper och 
atdela alla emåsaker, som. tillhört Axel, så att arf- 
vingarne icke skola få en amula af något dylikt 
att rifva uti, och i öfvermorgon draga vi, han titt 
norden och jag till södern, med tnsen minnen och 
en evig saknad mer, un än förr. Skrif mig snart 
till; jeg vill gerna försöka ett återkomma till allt, 
som förr gladde och rårde mig. Det sker väläf- 

ven med tiden, som allt, allt förmår. Vale! 


Från Werner. 


Och hvad skulle vi vål villja tillägga? Ieke 
vill någon se, hoppas vi (ty då hafva vi tecknat 
för dåligt), huru nya egare af den gamla borgen 
— — nej, tyst dermed! Blotta tanken derpå är 
för legendens upptecknare så vidrig, att han hop- 
pas, det äfven något litet smittat på läsaren. 

Det enda, som ännu kunde egaringaste futer- 
esse, vore kanske en liten afskedsblick på de ef-" 
terlefvande; 

Dora flyttade för alltid till sin lilla koja och 
lemnade den aldrig mer, utom vid särdeles vacker | 
årstid och väderlek, då hon tyst och tankfull sag- 
ta vandrade till kyrkan på kullen, afhörde med 
nästan lika andakt en god eller tarflig predikan 
och glömde aldrig att lägga en blomma eller två 
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på den gröna grafven, eom äfvenväl hon visste 
hvilken dubbel skatt den gömde. 

Den gamla Doctorn reste dagen efter Axels.död 
och sade, när han under hvalfvet steg i vagnen: 

— Se så, nu sätter jag aldrig mer min fot in- 
om dessa gamla murar. Kör på! | 

Och ödet tycktes verkligen gynna denna hans 
önskan, och ännu en annan: den att få dö, medan 
han ännu lefde, dö, inan han öfverlefvat sig sjelf 
och sin stora konst, samt dö, ”hastigt och lustigt, 
och utan att ligga och qvida många stunder på 
sjuksängen, ty dylika lade han sett nog”, som 
han sade, och slutligen att få dö, medan det än- 
nu fanns någon, som saknade honom och ärade 
hans minne. Han bönhördes i allt detta: Rätt- 
skaffens, sem han alltid varit, fann väl himmelen 
konom mogen, i hvilken stund som helst, och strax 
på det kommande nya året, med klingande bjell- 
ror och frisk trafsare, körde han, utan att ana det, 
i den öppna vak, der döden "med öppna armar 
genast motteg honom; saknad och begråten mer 
än de mesta andra menniskor, helst de, som dö vid 
hans höga ålder. 

Tanten sleg sig nu ned i en stad; sedan hon 
för aldra sista gången putsat och skurat det gam- 
la Ulfsborg till arfvingarnes sammankomst derstä- 
des. Hennes 18:de och sista testamente är nu dill 
— — ”en obeskrifligt beskedlig och bra piga”, den 
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förut omtalade Cajsa Lisa, som följt henne. Men 
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tyst och gerna uppfyllande alla sina kära pligter, 
ja, till och med dem, som voro svåra, alltid nöjd 
och tacksam för den tillgifvenhet, man: aldrig ne- 
kade henne, aldrig önskande annat, än hvad För- 
synen och menniskorna gåfvo henne, och som en- 
dast någon gång, i nattens tystaste stunder, när 
hennes lyckliga make slomrade stika och nöjd 
vid hennes sida, som endast då — egnade den ti- 
digt bortgångna en saknadens tår och -ett ljuft, 
vemodigt minne. 


Nu år det slut! Det sista bladet föl — — 
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